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  De Terraskamer


  Vier kilometer stroomopwaarts langs de Theems vanaf het centrum van Oxford, een stukje verwijderd van de plek waar de grote colleges van Jordan, Gabriel, Balliol en een stuk of twintig andere wedijverden in de bootraces, waar de stad zelf alleen te zien was als een verzameling torens en spitsen boven het mistige Port Meadow in de verte, lag het gehuchtje Godstow. Hier stond het nonnenklooster, waar de vriendelijke nonnen hun geheiligde werk deden; en op de oever daartegenover was een herberg met de naam The Trout.


  De herberg was een oud, stenen gebouw, grillig gevormd en gezellig. Er was een terras aan de rivier waar twee pauwen (Norman en Barry) tussen de gasten door liepen, zichzelf onbeschaamd aan lekkere hapjes hielpen en af en toe hun kop optilden om schelle, betekenisloze kreten te slaken. Er was een nette gelagkamer waar de betere stand bier dronk en pijp rookte, als je professoren tot de betere stand kon rekenen, en een bar waar de watermannen en landarbeiders kwamen. Ze zaten bij het vuur, stonden te darten, roddelden en ruzieden aan de toog, of werden gewoon stilletjes dronken. Er was een keuken waar de vrouw van de waard grote stukken vlees braadde die met een ingewikkeld stelsel van kettingen en radertjes ronddraaiden aan een spit boven het vuur; en er was een kroezenjongen die Malcolm Polstead heette.


  Malcolm was de zoon van de waard en enig kind. Hij was elf en had een onderzoekend, zachtaardig karakter, een gedrongen postuur en rood haar. Hij zat op de Ulvercote-basisschool, anderhalve kilometer verderop, en had vrienden genoeg, maar hij was het gelukkigst als hij met zijn dæmon Asta in hun kano kon varen, die hij La Belle Sauvage had genoemd. Een grapjas die hij kende, had het blijkbaar lollig gevonden om een S over de V heen te kladderen, en Malcolm had dat bedaard drie keer overgeschilderd voordat hij zijn geduld had verloren en die idioot in het water had gegooid. Daarna hadden ze een wapenstilstand gesloten.


  Net als elke herbergierszoon moest Malcolm ook in de zaak werken: afwassen, borden eten en kroezen bier rondbrengen en ze weer ophalen als ze leeg waren. Het werk deerde hem niet. De enige ergernis in zijn leven was de afwashulp, een meisje dat Alice heette. Ze was vijftien, lang en mager, met sluik donker haar dat ze altijd in een heel strakke paardenstaart droeg. Ze kreeg nu al lijntjes van ontevredenheid op haar voorhoofd en rondom haar mond. Alice had Malcolm gesard vanaf de eerste dag dat ze er was komen werken: ‘Wie is je vriendinnetje, Malcolm? Hebbie geen vriendinnetje? Met wie was je gisteravond uit? Hebbie haar gekust? Bennie soms nog nooit gekust?’


  Hij negeerde dat een hele poos, maar uiteindelijk sprong Asta op Alice’ schriele kauwdæmon af, stootte hem in het afwaswater en bleef het drijfnatte wezen bijten en bijten totdat Alice schreeuwde om genade. Ze klaagde bitter tegen Malcolms moeder, die zei: ‘Eigen schuld. Ik heb geen medelijden met je. Hou je akelige gedachten gewoon voor je.’


  Vanaf dat moment deed ze dat. Zij en Malcolm negeerden elkaar compleet; hij zette de glazen op het aanrecht, zij waste ze af, hij droogde ze af en nam ze mee terug naar de bar zonder een woord, zonder een blik, zonder een gedachte.


  Maar hij genoot van het leven in de herberg. Hij genoot vooral van de gesprekken die hij opving, of ze nu over de schurkenstreken van Rivierbeheer gingen, de machteloze dwaasheid van de regering of over filosofische vraagstukken zoals of de sterren net zo oud waren als de aarde.


  Soms raakte Malcolm zo geboeid door die laatste soort discussies dat hij zijn armvol lege glazen op tafel zette en ging meepraten, maar alleen als hij aandachtig had geluisterd. Hij was een bekende bij veel van de geleerden en andere gasten en kreeg riante fooien, maar rijk worden was nooit een doel van hem geweest. Fooien beschouwde hij als de gulheid van het lot en hij begon zichzelf te beschouwen als een geluksvogel, wat hem later in zijn leven goed zou uitkomen. Als hij het soort jongen was geweest dat een bijnaam kreeg, zou hij ongetwijfeld bekend hebben gestaan als ‘Professor’, maar zo’n soort jongen was hij niet. Wie hem opmerkte vond hem aardig, maar hij werd niet vaak opgemerkt, en dat kwam hem ook wel goed uit.


  Malcolms andere clientèle bevond zich net over de brug voor de herberg, in de grijze stenen gebouwen tussen de groene grasvelden, nette boomgaarden en moestuinen van het nonnenklooster van Sint-Rosamund. De nonnen waren grotendeels zelfvoorzienend: ze kweekten groenten en fruit, hielden bijen en naaiden elegante kleding die ze na ijverig onderhandelen verkochten voor goud. Maar af en toe waren er wel dingen die een handige jongen voor hen kon doen, zoals wanneer er een ladder moest worden gerepareerd onder toezicht van meneer Taphouse de oude timmerman, of wanneer er vis moest worden gehaald bij Medley Ponds, een stukje stroomafwaarts. La Belle Sauvage werd vaak gebruikt ten dienste van de goede nonnen; Malcolm had zuster Benedicta meer dan eens over de rivier naar het Royal Mail-zeppelinstation gebracht met een kostbaar pakketje stola’s, koormantels of kazuifels voor de bisschop van Londen, die zijn kleren ongebruikelijk snel leek af te dragen. Malcolm leerde veel op die ontspannen reisjes.


  ‘Hoe krijgt u die pakkies toch zo mooi verwikkeld, zuster Benedicta?’ vroeg hij een keer.


  ‘Die pakkétjes,’ verbeterde zuster Benedicta hem.


  ‘Die pakketjes. Hoe krijgt u die zo mooi verwikkeld?’


  ‘Zo mooi ingewikkeld, Malcolm.’


  Hij vond het niet erg; dit was een soort spelletje tussen hen.


  ‘Is dat niet hetzelfde?’ vroeg hij.


  ‘Nee, eigenlijk betekent vérwikkeld juist rommelig.’


  ‘O, dat wist ik niet,’ zei Malcolm. ‘Maar ik wil dus graag weten hoe u ze zo netjes krijgt.’


  ‘De volgende keer dat ik een pakketje moet vastsnoeren, zal ik het je voordoen,’ beloofde zuster Benedicta, en dat deed ze.


  Malcolm bewonderde de nonnen vanwege hun keurige gedrag, vanwege de nette manier waarop ze hun fruitbomen in latwerken langs de zonnige muur van de boomgaard legden, vanwege de charme waarmee hun zachte stemmen samengingen als ze hun heilige liederen zongen, vanwege hun kleine vriendelijkheden aan vele mensen links en rechts. Hij praatte graag met hen over religieuze zaken.


  ‘Weet u dat de Bijbel zegt,’ begon hij op een dag terwijl hij de oude zuster Fenella hielp in de imposante keuken, ‘dat God de wereld schiep in zes dagen?’


  ‘Dat klopt,’ zei zuster Fenella, die deeg aan het kneden was.


  ‘Nou, hoe kan het dan dat ze fossielen en dingen vinden die miljoenen jaren oud zijn?’


  ‘Ach, maar weet je, de dagen waren in die tijd een stuk langer,’ antwoordde de goede zuster. ‘Heb je die rabarber nu al gesneden? Zo meteen ben ik nog eerder klaar dan jij.’


  ‘Waarom gebruiken we dit mes voor rabarber, in plaats van het oude? Die oude zijn veel scherper.’


  ‘Vanwege het oxaalzuur dat in rabarber zit,’ zei zuster Fenella terwijl ze het deeg in een bakblik drukte. ‘Roestvrijstaal kan daar beter tegen. Geef me de suiker eens aan.’


  ‘Oxaalzuur,’ herhaalde Malcolm omdat hij het een mooi woord vond. ‘Wat is een kazuifel, zuster?’


  ‘Het is een soort kledingstuk. Priesters dragen ze over hun albe.’


  ‘Waarom doet u geen naaiwerk zoals de andere zusters?’


  Zuster Fenella’s eekhoorndæmon, die op de rugleuning van haar stoel zat, zei zacht: ‘Tut-tut.’


  ‘We doen allemaal waar we goed in zijn,’ zei de non. ‘Ik ben nooit goed geweest in borduren – moet je mijn dikke vingers zien! – maar de andere zusters vinden mijn deeg best goed.’


  ‘Ik vind uw deeg héél goed,’ zei Malcolm.


  ‘Dank je, lieverd.’


  ‘Het is bijna net zo goed als mijn moeders deeg. Het deeg van mijn moeder is dikker dan uw deeg. U zult het wel harder uitrollen.’


  ‘Dat zal dan wel.’


  Er werd niets verspild in de kloosterkeuken. De restjes deeg die overbleven nadat zuster Fenella haar rabarbertaarten had bij gesneden, werden gevormd tot ruwe kruisen, palmtakken of visjes, voorzien van wat krenten en een beetje suiker en dan apart gebakken. Ze hadden allemaal een religieuze betekenis, maar zuster Fenella (‘Mijn dikke vingers!’) was er niet zo’n ster in om ze duidelijk verschillend van elkaar te maken. Malcolm was er beter in, maar dan moest hij wel eerst grondig zijn handen wassen.


  ‘Wie eet deze, zuster?’ vroeg hij.


  ‘O, uiteindelijk worden ze allemaal opgegeten. Soms wil een bezoeker graag iets te knabbelen bij zijn thee.’


  Omdat het nonnenklooster gelegen was op deze plek waar de weg de rivier overstak, was het populair bij allerlei soorten reizigers, en de nonnen kregen vaak logés. Dat gold natuurlijk ook voor The Trout, en er overnachtten in de herberg meestal wel twee of drie gasten, die Malcolm dan hun ontbijt moest opdienen.


  Vaak waren dat vissers of zakenlui, zoals zijn vader ze noemde: handelsreizigers in rookblad, gereedschap of landbouwmachines. De gasten van het nonnenklooster waren mensen van een veel betere klasse: hoge heren en dames, soms bisschoppen en lagere geestelijken, mensen van kwaliteit die geen band hadden met de colleges in de stad en daar niet op gastvrijheid konden rekenen. Er was eens een prinses geweest die zes weken was gebleven, maar Malcolm had haar maar twee keer gezien. Ze was er voor straf heen gestuurd. Haar dæmon was een wezel die tegen iedereen grauwde.


  Malcolm hielp ook bij die gasten: hij deed klusjes voor ze, poetste hun laarzen, bracht boodschappen voor hen over en kreeg af en toe een fooi. Al zijn geld stopte hij in een tinnen walrus in zijn slaapkamer. Als je op zijn staart drukte, ging zijn bek open en legde je het muntstuk tussen zijn slagtanden, waarvan er een was afgebroken en weer vastgelijmd. Malcolm wist niet hoeveel geld hij had, maar de walrus was best zwaar. Hij overwoog een vuurwapen te kopen zodra hij genoeg geld had, maar hij dacht niet dat dat van zijn vader zou mogen, dus daar zou hij mee moeten wachten. Intussen begon hij te wennen aan de gewoonten van de doorsnee- en de zeldzame gasten.


  Er was waarschijnlijk geen plek te bedenken, dacht hij, waar je zoveel over de wereld kon leren als in deze bocht van de rivier, met de herberg aan de ene kant en het nonnenklooster aan de andere kant. Hij nam aan dat hij zijn vader zou helpen in de bar als hij groot was, en dat hij de herberg zou overnemen als zijn ouders er te oud voor werden. Daar was hij best tevreden mee. The Trout uitbaten zou beter zijn dan veel andere herbergen, omdat de hele wereld hier langskwam en er vaak geleerden en andere interessante mensen waren om mee te praten. Maar wat hij echt graag zou doen, was iets heel anders. Hij zou zelf graag een geleerde worden, misschien astronoom of experimenteel theoloog, die belangrijke ontdekkingen deed over de diepste aard der dingen. Of leerling van een filosoof worden; dat zou nog eens mooi zijn. Maar de kans daarop was klein. De Ulvercote-basisschool bereidde zijn leerlingen voor op een ambacht, of in het beste geval een baan als klerk, voordat ze op hun veertiende de wijde wereld in werden gestuurd. Malcolm dacht niet dat er te midden van de geleerden veel kansen waren voor een pientere knaap met een kano.


  


  Op een dag midden in de winter kwamen er gasten naar The Trout die niet van het gebruikelijke soort waren. Drie mannen arriveerden met een anbarische wagen en liepen meteen door naar de Terraskamer, de kleinste van alle eetkamers in de herberg, met uitzicht over het terras, de rivier en het nonnenklooster aan de overkant. Het kamertje lag aan het eind van de gang en werd niet veel gebruikt, zomer of winter, want het had kleine ramen en ondanks de naam was er geen deur naar het terras.


  Malcolm had zijn weinige huiswerk gemaakt (geometrie) en had wat rosbief en Yorkshire-pudding naar binnen gewerkt, gevolgd door een gepofte appel met custard, toen zijn vader hem naar de bar riep.


  ‘Ga kijken wat de heren in de Terraskamer willen,’ zei hij. ‘Waarschijnlijk zijn het buitenlanders en weten ze niet dat ze hun drankjes aan de toog moeten bestellen. Ze zullen wel bediend willen worden, neem ik aan.’


  Blij met het nieuwtje liep Malcolm naar de kleine eetkamer en trof de drie heren (hij zag in één oogopslag dat ze van stand waren) allemaal voor het raam, waar ze voorovergebogen naar buiten stonden te kijken.


  ‘Kan ik iets voor u doen, heren?’ vroeg hij.


  Ze draaiden zich allemaal tegelijk om. Twee van hen bestelden clairet en de derde vroeg om rum. Toen Malcolm terugkwam met hun drankjes, vroegen ze of ze hier ook konden eten, en zo ja wat er op het menu stond.


  ‘Rosbief, meneer, en het is heel lekker. Dat weet ik omdat ik het zelf ook net heb gegeten.’


  ‘O, le patron mange ici, hè?’ zei de oudste heer terwijl ze aan het tafeltje plaatsnamen. Zijn dæmon, een mooie zwart-witte maki, zat rustig op zijn schouder.


  ‘Ik woon hier, meneer. De waard is mijn vader,’ zei Malcolm. ‘En mijn moeder is de kokkin.’


  ‘Hoe heet je?’ vroeg de langste en magerste van de bezoekers, een geleerd uitziende man met dik grijs haar, wiens dæmon een groenling was.


  ‘Malcolm Polstead, meneer.’


  ‘Wat is dat gebouw aan de overkant van de rivier, Malcolm?’ vroeg de derde, een man met grote, donkere ogen en een zwarte snor. Zijn dæmon, wat ze ook was, lag opgerold aan zijn voeten.


  Het was inmiddels natuurlijk donker geworden, en het enige wat ze aan de overkant van de rivier konden zien waren de karig verlichte glas-in-loodramen van de bidkapel en de lamp die altijd boven het poorthuis brandde.


  ‘Dat is het nonnenklooster, meneer. De zusters van de Orde van Sint-Rosamund.’


  ‘En wie was Sint-Rosamund?’


  ‘Daar heb ik ze nooit naar gevraagd. Maar ze hebben een glas-in-loodraam waarin ze in een soort heel grote roos staat afgebeeld. Ik neem aan dat ze daarnaar is vernoemd, maar ik zou het zuster Benedicta moeten vragen.’


  ‘O, dus je kent ze goed?’


  ‘Ik spreek ze bijna elke dag, meneer. Ik doe klusjes in het klooster, haal boodschappen voor ze, dat soort dingen.’


  ‘En krijgen die nonnen ooit bezoek?’ vroeg de oudste man.


  ‘Ja, meneer, best vaak. Allerlei mensen. Ik wil me nergens mee bemoeien, meneer, maar het is hier verschrikkelijk koud. Wilt u dat ik de haard aansteek? U kunt anders ook naar de grote gelagkamer komen. Daar is het lekker warm.’


  ‘Nee, we blijven liever hier, dank je, Malcolm, maar we zouden beslist wel een vuurtje willen. Steek het maar aan.’


  Malcolm streek een lucifer af, en het vuur ging meteen aan. Zijn vader was goed in vuurtjes maken en Malcolm had vaak naar hem gekeken. Er waren genoeg houtblokken voor de hele avond, als deze mannen wilden blijven.


  ‘Zijn er veel gasten vanavond?’ vroeg de man met de donkere ogen.


  ‘Ik geloof een stuk of tien, meneer. Dat is ongeveer normaal.’


  ‘Mooi,’ zei de oudste man. ‘Nou, breng ons dan maar wat van die rosbief.’


  ‘Wilt u misschien soep om mee te beginnen, meneer? Vandaag hebben we pikante pastinaak.’


  ‘Ja, waarom niet? We nemen allemaal een kom soep, gevolgd door jullie beroemde rosbief. En nog een fles van deze clairet.’


  Malcolm dacht niet dat hun rosbief echt beroemd was; dat was maar bij wijze van spreken. Hij vertrok om bestek te halen en de bestelling te plaatsen bij zijn moeder in de keuken.


  In zijn oor fluisterde Asta, in de vorm van een goudvink: ‘Ze wisten het al van de nonnen.’


  ‘Waarom vroegen ze er dan naar?’ fluisterde Malcolm terug.


  ‘Ze probeerden ons uit, om te kijken of we de waarheid spraken.’


  ‘Wat zouden ze willen?’


  ‘Ze zien er niet uit als geleerden.’


  ‘Jawel, een beetje.’


  ‘Ze zien eruit als politici,’ hield ze vol.


  ‘Hoe weet jij nou hoe politici eruitzien?’


  ‘Ik heb gewoon zo’n gevoel.’


  Malcolm ging niet met haar in discussie; er waren nog meer klanten te bedienen, dus hij had het druk, en bovendien vertrouwde hij op Asta’s gevoel. Hij had zelf maar zelden dat soort gevoelens over mensen – als ze aardig tegen hem deden, mocht hij ze – maar de intuïtie van zijn dæmon was al vaak betrouwbaar gebleken. Al waren hij en Asta natuurlijk één schepsel, dus het was toch zijn eigen intuïtie, net zoals zijn gevoelens de hare waren.


  Malcolms vader bracht zelf het eten binnen bij de drie gasten en maakte hun wijn open, want Malcolm had nog niet geleerd met drie hete borden tegelijk te lopen. Toen meneer Polstead naar de grote gelagkamer terugkwam, wenkte hij Malcolm met zijn vinger en sprak zachtjes. ‘Wat hebben die heren tegen je gezegd?’


  ‘Ze vroegen naar het nonnenklooster.’


  ‘Ze willen je nog een keer spreken. Ze zeiden dat je een intelligente knaap was. Maar denk aan je manieren. Weet je wie ze zijn?’


  Malcolm schudde met grote ogen zijn hoofd.


  ‘Dat is Lord Nugent, die ouwe jongen. Hij was vroeger de grootkanselier van Engeland.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Ik herkende hem van zijn foto in de krant. Ga nu maar. Beantwoord al hun vragen.’


  Malcolm liep de gang door terwijl Asta fluisterde: ‘Zie je nou wel? Wie had er dus gelijk? De grootkanselier van Engeland nog wel!’


  De mannen vielen aan op hun rosbief (Malcolms moeder had hun elk een extra plak gegeven) en waren zachtjes in gesprek, maar ze zwegen zodra Malcolm binnenkwam.


  ‘Ik kwam vragen of u misschien wat meer licht wilt, heren,’ zei hij. ‘Ik kan nog een petroleumlamp brengen voor uw tafel, als u wilt.’


  ‘Zo meteen, Malcolm, dan lijkt ons dat een prima idee,’ zei de man die grootkanselier was geweest. ‘Maar zeg eens, hoe oud ben jij?’


  ‘Elf, meneer.’


  Misschien had hij ‘heer’ moeten zeggen, maar de voormalige grootkanselier van Engeland leek geen bezwaar te hebben tegen ‘meneer’. Misschien reisde hij incognito, en in dat geval zou hij toch niet bij de juiste aanspreekvorm aangesproken willen worden.


  ‘En waar zit je op school?’


  ‘De Ulvercote-basisschool, meneer, tegenover Port Meadow.’


  ‘Wat ga je doen als je later groot bent, denk je?’


  ‘Waarschijnlijk word ik herbergier, net als mijn vader, meneer.’


  ‘Best een interessant beroep, zou ik denken.’


  ‘Dat vind ik ook, meneer.’


  ‘Je ontmoet allerlei soorten mensen en zo.’


  ‘Inderdaad, meneer. Er komen hier universiteitsprofessoren, en watermannen van overal.’


  ‘Dus je ziet een hoop van wat hier gebeurt?’


  ‘Ja, dat is waar, meneer.’


  ‘Verkeer over de rivier en zo.’


  ‘Meestal gebeuren de interessante dingen op het kanaal, meneer. Er varen zigeuzenboten heen en weer, en met de Paardenmarkt in juli… dan is het kanaal vol boten en reizigers.’


  ‘De Paardenmarkt… Zigeuzen, hè?’


  ‘Ze komen van heinde en verre om paarden te kopen en verkopen.’


  De geleerd uitziende man vroeg: ‘De nonnen in het nonnenklooster, hoe verdienen die de kost? Maken ze parfum, of dat soort dingen?’


  ‘Ze kweken er veel groenten,’ zei Malcolm. ‘Mijn moeder koopt haar groente en fruit altijd van het klooster. En honing. O, en ze naaien en borduren kledingstukken voor geestelijken. Kazuifels en zo. Daar krijgen ze vast een hoop geld voor. Ze moeten wat geld hebben, want ze kopen vis van Medley Pond, stroomafwaarts.’


  ‘Als het klooster bezoekers krijgt,’ zei de voormalige grootkanselier, ‘wat voor mensen zijn dat dan, Malcolm?’


  ‘Nou, dames, soms… jongedames… soms een oude priester of bisschop, misschien. Ik geloof dat ze hierheen komen om uit te rusten.’


  ‘Om uit te rusten?’


  ‘Dat zei zuster Benedicta. Ze vertelde dat vroeger, voordat er herbergen zoals deze waren, en hotels, en vooral ziekenhuizen, mensen vaak overnachtten in kloosters en abdijen en zo, maar dat er tegenwoordig vooral geestelijken of nonnen uit andere plaatsen kwamen reva… revali…’


  ‘Revalideren,’ zei Lord Nugent.


  ‘Ja, meneer, dat was het. Beter worden.’


  De laatste man die zijn rosbief ophad – de man met de donkere ogen – legde zijn mes en vork neer. ‘Logeert er nu ook iemand?’ vroeg hij.


  ‘Ik geloof van niet, meneer. Tenzij ze veel binnen blijven. Meestal wandelen bezoekers wel in de tuin, maar het is niet zulk mooi weer geweest, dus… Zal ik u nu het toetje brengen, heren?’


  ‘Wat is er toe?’


  ‘Gepofte appel met custard. Appels uit de boomgaard van het nonnenklooster.’ ‘Nou, we kunnen de kans om die te proeven niet voorbij laten gaan,’ zei de geleerd uitziende man. ‘Ja, breng maar wat gepofte appels met custard.’


  Malcolm begon hun borden en bestek af te ruimen.


  ‘Woon je hier al je hele leven, Malcolm?’ vroeg Lord Nugent.


  ‘Ja, meneer. Ik ben hier geboren.’


  ‘En heb je in je lange ervaring met het nonnenklooster wel eens gehoord dat ze op een zuigeling pasten?’


  ‘Een heel jong kind, meneer?’


  ‘Ja. Een kind dat nog te jong is om naar school te gaan. Een baby, zelfs. Ooit zoiets gehoord?’


  Malcolm dacht zorgvuldig na. ‘Nee, meneer, nooit. Wel dames en heren, of in elk geval geestelijken, maar nooit een baby.’


  ‘Ik begrijp het. Dank je, Malcolm.’


  Door de wijnglazen bij elkaar te pakken met de stelen tussen zijn vingers, wist hij ze alle drie mee te nemen, samen met de borden.


  ‘Een baby?’ fluisterde Asta op weg naar de keuken.


  ‘Dat is een mysterie,’ zei Malcolm tevreden. ‘Misschien een weeskind.’


  ‘Of erger,’ zei Asta duister.


  Malcolm zette de borden op het aanrecht, waarbij hij zoals gewoonlijk Alice negeerde, en bestelde het toetje voor de heren.


  ‘Je vader,’ zei Malcolms moeder terwijl ze de appels opschepte, ‘denkt dat een van die gasten vroeger de grootkanselier was.’


  ‘Geef hem dan maar een mooie grote appel,’ zei Malcolm.


  ‘Wat wilden ze weten?’ vroeg ze terwijl ze hete custard over de appels schepte. ‘O, van alles over het nonnenklooster.’


  ‘Krijg je die mee? Ze zijn heet.’


  ‘Ja, maar ze zijn niet zo groot. Ik kan het wel, echt.’


  ‘Dat hoop ik maar. Als je de appel van de grootkanselier laat vallen, ga je de gevangenis in.’


  Hij redde zich prima met de schaaltjes, ook al werden ze heter en heter. De heren stelden deze keer geen vragen en bestelden alleen koffie, en Malcolm bracht hun nog een petroleumlamp voordat hij naar de keuken liep om de kopjes klaar te zetten.


  ‘Mam, je weet toch wel dat het nonnenklooster soms gasten heeft? Heb jij wel eens gehoord dat ze voor een baby zorgden?’


  ‘Waarom wil je dat nou weer weten?’


  ‘Daar vroegen ze naar. De grootkanselier en die anderen.’


  ‘Wat heb je gezegd?’


  ‘Dat ik dacht van niet.’


  ‘Nou, dat is het juiste antwoord. Ga nu nog maar een paar glazen voor me halen.’


  In de grootste gelagkamer, waar geroezemoes en gelach klonk en niemand haar zou horen, fluisterde Asta: ‘Ze schrok toen je dat vroeg. Ik zag Kerin wakker worden en zijn oren spitsen.’ Kerin was mevrouw Polsteads dæmon, een norse maar tolerante das.


  ‘Gewoon omdat het verrassend was,’ zei Malcolm. ‘Ik neem aan dat jij ook verrast keek toen ze dat aan mij vroegen.’


  ‘Niet waar. Ik was ondoorgrondelijk.’


  ‘Nou, dan zagen ze vast dat ík verbaasd keek.’


  ‘Zullen we het aan de nonnen vragen?’


  ‘Kunnen we doen,’ zei Malcolm. ‘Morgen. Ze moeten het weten als iemand vragen over ze stelt.’


  [image: Image002]
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  De eikel


  Malcolms vader had gelijk: Lord Nugent was grootkanselier geweest, maar dat was onder een vorige regering, een liberalere overheid dan de huidige, regerend in een vrijere tijd. Tegenwoordig was de tendens in de politiek er een van slaafse onderworpenheid aan de religieuze autoriteiten, en uiteindelijk aan Genève. Als gevolg daarvan was de macht en invloed van sommige organisaties van de begunstigde religieuze soort enorm versterkt. Ambtenaren en ministers die de wereldlijke richting hadden gesteund, die nu uit de gratie was, moesten ofwel andere bezigheden zoeken, ofwel in het geheim werken, waarbij ze doorlopend het risico op ontdekking liepen.


  Zo’n man was Thomas Nugent. In de ogen van de wereld, van de pers, van de overheid, was hij een gepensioneerde advocaat met een voorheen vooraanstaande rang, een man van gisteren, van geen belang. Maar in feite runde hij een organisatie die functioneerde als een soort geheime dienst, die nog niet zo veel jaren eerder deel had uitgemaakt van de beveiligings- en inlichtingendiensten van de Kroon. Nu, onder Nugent, was de dienst gewijd aan het dwarsbomen van het werk van de religieuze autoriteiten. Ze moesten obscuur en ogenschijnlijk onschuldig blijven, en daarvoor was vindingrijkheid, moed en geluk nodig. Tot nu toe waren ze onopgemerkt gebleven. Onder een onschuldige en misleidende naam voerden ze allerlei missies uit – gevaarlijk, ingewikkeld, saai, of soms ronduit illegaal. Maar ze hadden nooit eerder een zes maanden oud kind uit handen hoeven houden van lieden die haar wilden vermoorden.


  


  Op zaterdag, als hij zijn ochtendklusjes in The Trout had gedaan, was Malcolm vrij om de brug over te steken en een bezoekje te brengen aan het nonnenklooster.


  Hij klopte op de keukendeur en ging naar binnen, waar zuster Fenella aardappels aan het schrappen was. Er was een nettere manier om piepers te jassen, had Malcolm van zijn moeder geleerd, en met een scherp mes had hij het de brave non kunnen voordoen, maar hij hield zich in.


  ‘Kom je me helpen, Malcolm?’ vroeg ze.


  ‘Als u wilt. Maar eigenlijk kwam ik u iets vertellen.’


  ‘Intussen mag je de spruitjes voor me doppen.’


  ‘Dat is goed.’ Malcolm zocht het scherpste mes in de la op en trok een paar strengen spruitjes over de tafel naar zich toe in het bleke februarizonnetje.


  ‘Vergeet het kruisje onderin niet,’ zei zuster Fenella.


  Ze had hem een keer verteld dat ze het teken van de Verlosser op elk spruitje zetten, zodat de duivel er niet in kon komen. Malcolm was er destijds van onder de indruk geweest, maar inmiddels wist hij dat het diende om de spruitjes ook vanbinnen gaar te laten worden. Zijn moeder had hem dat uitgelegd, en erbij gezegd: ‘Maar spreek zuster Fenella niet tegen. Ze is een lieve oude dame, en als zij dat wil denken, moet je haar niet overstuur maken.’


  Malcolm zou zuster Fenella voor geen goud overstuur maken, want hij hield van haar met een diepe en ongecompliceerde toewijding.


  ‘Nou, wat wilde je me vertellen?’ vroeg ze zodra Malcolm naast haar op de oude kruk zat.


  ‘Weet u wie we gisteren in The Trout hadden? Er kwamen drie heren eten, en een van hen was Lord Nugent, de grootkanselier van Engeland. De voormalige grootkanselier. En dat is nog niet alles. Ze keken hierheen, naar het nonnenklooster, en waren o zo nieuwsgierig. Ze stelden allerlei vragen – wat voor nonnen jullie waren, of jullie hier gasten kregen, wat voor mensen dat waren – en uiteindelijk vroegen ze of jullie wel eens voor een baby hadden gezorgd…’


  ‘Een zuigeling,’ mengde Asta zich erin.


  ‘Ja, een zuigeling. Hebben jullie hier wel eens een zuigeling te gast gehad?’ Zuster Fenella stopte met schrappen. ‘De grootkanselier van Engeland?’ vroeg ze. ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Mijn vader wel, want hij zag zijn foto in de krant en herkende hem. Ze wilden apart eten in de Terraskamer.’


  ‘De grootkanselier zelf?’


  ‘Voormalig grootkanselier. Zuster Fenella, wat doet de grootkanselier?’


  ‘O, hij heeft een heel hoge positie, heel belangrijk. Ik zou er niet van opkijken als hij iets te maken had met de wet. Of de overheid. Was hij heel groots en trots?’ ‘Nee. Hij was wel een heer, dat zag je zo, maar hij was aardig en vriendelijk.’ ‘En hij wilde weten…’


  ‘Of er ooit een zuigeling in het klooster had gelogeerd. Ik denk dat hij bedoelde of jullie ervoor gezorgd hadden.’


  ‘En wat heb je hem verteld, Malcolm?’


  ‘Ik zei dat ik dacht van niet. Is dat ooit gebeurd?’


  ‘Niet in mijn tijd. Hemeltjelief! Zou ik zuster Benedicta dit moeten vertellen?’ ‘Waarschijnlijk wel. Ik dacht dat hij misschien op zoek was naar een plek om een belangrijke zuigeling onder te brengen, om te revalideren misschien. Misschien is het een koningskind waar wij niets van weten omdat het ziek was, ja, of misschien gebeten door een slang…’


  ‘Waarom gebeten door een slang?’


  ‘Omdat het kindermeisje niet oplette, waarschijnlijk omdat ze een tijdschrift zat te lezen of met iemand stond te kletsen, en die slang komt langs en ze hoort plotseling een gil en ze draait zich om en daar is de baby en er hangt een slang aan. Ze zou vreselijk in de nesten zitten, dat kindermeisje, en misschien zelfs naar de gevangenis gaan. En als de baby genezen was na die slangenbeet zou hij nog steeds moeten revalideren. Dus de koning en de premier en de grootkanselier zouden allemaal op zoek gaan naar een plek waar hij kon revalideren. En natuurlijk willen ze dan niet een plek waar ze geen ervaring hebben met baby’s.’


  ‘Ja, op die manier,’ zei zuster Fenella. ‘Dat klinkt allemaal logisch. Ik denk echt dat ik dit aan zuster Benedicta moet vertellen. Zij weet wel wat ze moet doen.’ ‘Ik zou denken dat als het menens is, ze wel hierheen zouden komen om het te vragen. Ik bedoel, we zien veel in The Trout, maar de juiste mensen om het aan te vragen zitten toch hier, nietwaar?’


  ‘Behalve als ze niet wilden dat wij het wisten,’ zei zuster Fenella.


  ‘Maar ze vroegen of ik jullie wel eens sprak, en ik zei best vaak, aangezien ik voor jullie werk. Dus ze zouden heus wel verwachten dat ik iets zou zeggen, en ze hebben me ook niet gevraagd het niet te doen.’


  ‘Daar zeg je wat.’ Zuster Fenella liet de laatste geschrapte aardappel in de grote pan vallen. ‘Toch klinkt het vreemd. Misschien dat ze een brief schrijven aan de priores in plaats van zelf langs te komen. Ik vraag me af of ze echt asiel zoeken.’ ‘Asiel?’ Malcolm vond het een mooi woord, en in zijn hoofd zag hij al voor zich hoe hij het moest spellen. ‘Wat is dat?’


  ‘Nou, als iemand de wet had overtreden en er op hem gejaagd werd door de autoriteiten, zou hij naar een bidkapel kunnen gaan en asiel kunnen aanvragen. Dat betekent dat hij niet gearresteerd kan worden zolang hij daar blijft.’


  ‘Maar een baby kan de wet niet hebben overtreden. Nog niet, in elk geval.’


  ‘Nee. Maar het was ook voor vluchtelingen. Mensen die buiten hun schuld om in gevaar waren. Niemand kon ze arresteren zolang ze asiel hadden. Sommige colleges konden vroeger asiel bieden aan geleerden. Ik weet niet of ze dat nog steeds doen.’


  ‘Het zou ook geen geleerde zijn, die baby, bedoel ik. Wilt u dat ik al die spruitjes doe?’


  ‘Op twee strengen na. Die bewaren we voor morgen.’


  Zuster Fenella veegde het losgekomen spruitjesblad bij elkaar, hakte de stelen in grove stukken en gooide de restjes in een emmer voor de varkens. ‘Wat ga je vandaag doen, Malcolm?’ vroeg ze.


  ‘Ik ga met de kano weg. De rivier staat een beetje hoog, dus ik zal moeten oppassen, maar ik wil hem schoonmaken en tiptop in orde brengen.’


  ‘Ben je van plan om lange reizen te maken?’


  ‘Nou, ik zou best willen, maar ik kan mam en pap niet in de steek laten. Ze hebben mijn hulp nodig.’


  ‘En ze zouden zich zorgen om je maken.’


  ‘Ik zou brieven sturen.’


  ‘Waar zou je dan heen gaan?’


  ‘De rivier af, helemaal naar Londen. Misschien wel helemaal door naar de zee. Maar ik denk niet dat mijn boot heel geschikt zou zijn voor een zeereis. Ze zou kunnen omslaan door een hoge golf. Misschien moet ik haar daar aanleggen en in een andere boot verdergaan. Dat ga ik doen, op een dag.’


  ‘Stuur je me dan een kaartje?’


  ‘Natuurlijk. Of u zou mee kunnen gaan.’


  ‘Wie moet er dan voor de zusters koken?’


  ‘Ze kunnen gaan picknicken. Of bij The Trout eten.’


  Ze lachte en klapte in haar handen. In het bleke zonlicht dat door de stoffige ramen naar binnen viel, zag Malcolm hoe ruw en gekloofd haar handen waren, hoe rood en rauw. Dat moet pijn doen elke keer als ze ze in heet water steekt, dacht hij, maar hij had haar nooit horen klagen.


  


  Die middag liep Malcolm naar het afdakje naast het huis en trok het zeildoek van zijn kano. Hij inspecteerde de boot van boeg tot achtersteven, schraapte er het groene slijm af dat zich gedurende de winter had opgebouwd en bekeek elke centimeter. Norman de pauw kwam langs om te kijken of er iets te snaaien viel en ratelde ontstemd met zijn veren toen hij ontdekte dat het niet zo was.


  Het hout van La Belle Sauvage was nog goed, al begon de verf te bladderen, en Malcolm overwoog de oude naam eraf te krabben en hem opnieuw te schilderen, maar dan beter. Nu was de naam groen, maar rood zou duidelijker afsteken. Misschien kon hij wat klusjes doen op de werf in Medley in ruil voor een potje rode verf. Hij sleepte de kano over het afhellende gras naar het water, overwoog half om meteen de rivier af te varen om te onderhandelen, maar besloot dat voor een andere dag te bewaren. Hij peddelde een stukje stroomopwaarts voordat hij rechts afsloeg naar Duke’s Cut, een van de stroompjes die de rivier met het kanaal van Oxford verbonden.


  Hij had geluk: er lag een aak klaar om de sluis binnen te varen, dus glipte hij mee. Soms moest hij wel een uur wachten. Hij probeerde dan wel meneer Parsons over te halen de sluis alleen voor hem te bedienen, maar de sluiswachter hechtte overdreven veel belang aan de regeltjes en hield er niet van om meer werk te doen dan nodig was. Maar hij vond het niet erg als Malcolm mee glipte wanneer er een andere boot doorheen voer.


  ‘Waar ga je naartoe, Malcolm?’ riep hij terwijl het water er aan de andere kant uit stroomde en het waterpeil daalde.


  ‘Vissen,’ riep Malcolm terug.


  Dat zei hij meestal, en soms was het ook waar. Maar vandaag kon hij dat potje rode verf niet uit zijn hoofd zetten, en hij besloot naar de kruidenier in Jericho te varen, gewoon om een idee te krijgen van wat zoiets kostte. Ze hadden het daar misschien wel helemaal niet, maar hij vond de kruidenierswinkel toch leuk.


  Eenmaal op het kanaal peddelde hij rustig langs volkstuintjes en schoolspeelplaatsen tot hij aan de noordkant van Jericho aankwam, met kleine bakstenen rijtjeshuizen waar de arbeiders van de drukkerij en de ijzerfabriek met hun gezinnen woonden. De wijk was nu half overgenomen door gegoede lieden, maar er waren nog steeds oude hoeken en donkere stegen, een verlaten begraafplaats en een kerk met een Italiaans-achtige klokkentoren die de wacht hield over de werf en de kruidenier.


  Er was een jaagpad aan de westkant van het water – rechts van Malcolm – maar het was overwoekerd. Er groeiden dichte waterplanten langs de rand, en toen Malcolm vertraagde, werd zijn blik gevangen door beweging tussen het riet. Hij liet de kano rustig uitvaren, glipte geruisloos tussen de stijve stengels door en keek naar een grote fuut die het jaagpad op krabbelde, er onelegant overheen waggelde, en toen in het watertje aan de andere kant sprong. Zo stilletjes mogelijk, heel langzaam, duwde Malcolm de kano nog verder het riet in, en hij zag de vogel met zijn kop schudden en naar zijn vrouwtje zwemmen.


  Malcolm had gehoord dat hier futen leefden, maar hij had het maar half geloofd. Nu had hij bewijs. Hij zou beslist later nog een keer terugkomen om te kijken of ze aan het broeden waren.


  Het riet was hoger dan hij terwijl hij in zijn kano zat, en als hij heel stil bleef zitten dacht hij dat hij voor iedereen onzichtbaar zou zijn. Hij hoorde stemmen achter zich, een man en een vrouw, en bleef als een standbeeld zitten toen ze langsliepen, alleen oog hebbend voor elkaar. Hij was een stukje terug langs hen heen gevaren: twee geliefden die hand in hand wandelden terwijl hun dæmonen, twee vogeltjes, een stukje voor hen uit vlogen, even inhoudend om tegen elkaar te fluisteren en weer verder vliegend.


  Malcolms dæmon Asta was op dat moment een ijsvogel en zat op het dolboord van zijn kano. Toen de geliefden voorbij waren, vloog ze naar zijn schouder en zei: ‘Die man daar verderop… kijk…’


  Malcolm had hem nog niet gezien. Een paar meter verder langs het jaagpad, net zichtbaar tussen de rietstengels door, stond een man met een regenjas en een slappe grijze vilthoed. Hij stond onder een eikenboom alsof hij schuilde voor de regen, maar het regende niet. Zijn jas en hoed hadden bijna precies dezelfde kleur als de late middag, waardoor hij net zo moeilijk te zien was als de futen; of nog moeilijker eigenlijk, dacht Malcolm, omdat hij geen verenkuif had.


  ‘Wat is hij aan het doen?’ fluisterde Malcolm.


  Asta veranderde in een vlieg. Ze vloog zo ver als ze kon weg bij Malcolm, tot het pijn begon te doen, en ging boven in een lisdodde zitten om de man goed te kunnen zien. Hij probeerde niet op te vallen, maar hij pakte dat zo onhandig en ongelukkig aan dat hij net zo goed met een vlag had kunnen zwaaien.


  Asta zag zijn dæmon – een kat – over de laagste takken van de eik lopen terwijl hij eronder stond en langs het jaagpad heen en weer keek. De kat maakte een zacht geluid, de man keek op en ze sprong op zijn schouder, maar daarbij liet ze iets uit haar bek vallen.


  De man gromde een beetje ontzet, en zijn dæmon sprong op de grond. Ze begonnen om zich heen te speuren, zoekend onder de boom, langs de rand van het water, tussen het ruige gras.


  ‘Wat heeft ze laten vallen?’ fluisterde Malcolm.


  ‘Een soort noot. Ongeveer zo groot als een noot.’


  ‘Heb jij gezien waar hij is gevallen?’


  ‘Ik denk het. Ik geloof dat hij tegen de voet van de boom stuiterde en daar onder die struik is beland. Kijk, ze doen alsof ze er niet naar zoeken…’


  Dat was zo. Er kwam iemand aan lopen over het pad, een man met een honddæmon, en terwijl de man in de regenjas wachtte tot ze voorbij waren, deed hij alsof hij op zijn horloge keek, schudde hij met zijn pols, zette hem tegen zijn oor, schudde nog eens met zijn pols, deed het horloge af, wond het op… Zodra de andere man voorbij was, deed de man in de grijze jas zijn horloge weer om en zocht verder naar het voorwerp dat zijn dæmon had laten vallen. Hij was ongerust, dat was duidelijk te zien, en zijn dæmon straalde niets dan verontschuldiging uit.


  Ze waren samen een toonbeeld van bezorgdheid.


  ‘We zouden kunnen gaan helpen,’ zei Asta.


  Malcolm twijfelde heel erg. Hij kon de futen nog steeds zien en wilde daar heel graag naar blijven kijken, maar die man leek hulp nodig te hebben en hij wist zeker dat Asta dat ding kon vinden, wat het ook was. En het zou maar een minuutje kosten.


  Maar voordat hij de kans had om iets te doen, bukte de man zich, tilde zijn katdæmon op en liep snel weg over het jaagpad alsof hij had besloten hulp te gaan halen. Meteen duwde Malcolm de kano achteruit tussen het riet vandaan en voer snel naar de plek onder de eikenboom waar de man had gestaan. Even later sprong hij eruit, met het meertouw in zijn hand, en Asta schoot in de vorm van een muis het pad over en verdween onder de struik. Er volgde geritsel van bladeren, een korte stilte, weer geritsel, weer stilte. Malcolm keek naar de man, die het ijzeren voetbruggetje naar de piazza had bereikt en het nu beklom. Een piep van opwinding vertelde Malcolm dat Asta het had gevonden.


  Ze kwam in de vorm van een eekhoorn terugrennen, tegen zijn arm omhoog naar zijn schouder, en liet iets in zijn hand vallen. ‘Dit moet het zijn,’ zei ze. ‘Kan niet anders.’


  Op het eerste gezicht was het een eikel, maar hij was opvallend zwaar, en toen Malcolm wat beter keek zag hij dat het ding uit een stukje fijn generfd hout was gesneden. Twee stukjes, eigenlijk: een voor het dopje, dat precies leek op de ruwe, overlappende schubjes van een echte eikeldop en heel lichtgroen was geverfd, en een voor de eikel zelf, die was geschuurd en met was een perfect glanzende lichtbruine kleur had gekregen. Het was een mooi ding, en Asta had gelijk: dit moest zijn wat de man was kwijtgeraakt.


  ‘Laten we hem proberen in te halen voordat hij de brug oversteekt,’ zei hij, en hij zette zijn voet al in de kano, maar toen zei Asta: ‘Wacht. Kijk.’


  Ze was een uil geworden, wat ze altijd deed wanneer ze iets goed wilde zien. Ze keek met haar platte gezicht langs het kanaal, en toen Malcolm haar blik volgde, zag hij de man het midden van de voetbrug bereiken en aarzelen. Een andere man was erop gestapt vanaf de overkant van de brug, een potige man in het zwart met een lichtvoetige vosdæmon, en Malcolm en Asta zagen dat hij de man in de regenjas wilde tegenhouden. De man in de regenjas leek bang.


  Ze zagen dat hij zich omdraaide en twee haastige stappen zette, maar toen weer bleef staan, want een derde man was op het bruggetje achter hem verschenen. Hij was magerder dan de eerste man, en ook hij was in het zwart gekleed. Zijn dæmon was een soort grote vogel die op zijn schouder zat. Beide mannen zagen er heel zelfverzekerd uit, alsof ze alle tijd hadden om te doen wat ze maar wilden. Ze zeiden iets tegen de man in de regenjas en pakten hem elk bij een arm. Hij verzette zich even vergeefs, en toen leek hij in elkaar te zakken, maar ze hielden hem overeind en voerden hem de brug over, naar de kleine piazza onder de kerktoren, waar ze uit het zicht verdwenen. Zijn katdæmon haastte zich ongelukkig en wanhopig achter hem aan.


  ‘Stop hem in je binnenzak,’ fluisterde Asta.


  Malcolm stopte de eikel in de binnenzak van zijn jas en ging toen heel voorzichtig zitten. Hij trilde. ‘Ze hebben hem gearresteerd,’ fluisterde hij.


  ‘Dat was geen politie.’


  ‘Nee, maar het waren ook geen overvallers. Ze gedroegen zich heel kalm, alsof ze alles mochten doen wat ze wilden.’


  ‘Ga gewoon naar huis,’ zei Asta. ‘Voor het geval ze ons hebben gezien.’


  ‘Ze namen niet eens de moeite om te kijken,’ zei Malcolm, maar hij was het wel met haar eens: ze konden beter naar huis gaan.


  Ze spraken op gedempte toon met elkaar terwijl hij snel terug peddelde naar Duke’s Cut.


  ‘Ik wed dat hij een spion is,’ zei ze.


  ‘Zou kunnen. En die mannen…’


  ‘CHD.’


  ‘Sst!’


  Het CHD was het Consistoriale Hof van Discipline, een tak van de Kerk die zich bezighield met ketterij en ongeloof. Malcolm wist er niet veel van, maar hij kende de misselijkmakende angst die het CHD kon oproepen, omdat hij wel eens klanten had horen praten over wat er was gebeurd met een kennis van hen, een journalist: hij had te veel vragen over het CHD gesteld in zijn artikelen, en plotseling was hij verdwenen. De redacteur van de krant was gearresteerd en in de gevangenis gegooid voor opruiing, en de journalist zelf was nooit meer gezien.


  ‘We moeten hier niets over zeggen tegen de zusters,’ vond Asta.


  ‘Vooral niet tegen hen,’ beaamde Malcolm.


  Het was moeilijk te begrijpen, maar het Consistoriale Hof van Discipline stond aan dezelfde kant als de goedaardige zusters van het klooster van Godstow, min of meer. Ze waren allebei onderdeel van de Kerk. De enige keer dat Malcolm zuster Benedicta overstuur had gezien, was toen hij haar er op een dag naar had gevraagd.


  ‘Dat zijn mysteries waar wij niet naar moeten vragen, Malcolm,’ had ze gezegd. ‘Die zijn te diep voor ons. Maar de Heilige Kerk kent de wil van God en weet wat er moet gebeuren. Wij moeten gewoon van elkaar houden en niet te veel vragen stellen.’


  Dat eerste was geen probleem voor Malcolm, die hield van de meeste dingen die hij kende, maar dat tweede was moeilijker. Maar hij stelde geen vragen meer over het CHD.


  Het was bijna donker toen Malcolm thuiskwam. Hij tilde La Belle Sauvage uit het water en sleepte haar onder het afdak aan de zijkant van de herberg, en toen haastte hij zich met spierpijn in zijn armen naar binnen en rende naar zijn slaapkamer.


  Nadat hij zijn jas op de vloer had laten vallen en zijn schoenen onder zijn bed had geschopt, deed hij zijn nachtlampje aan terwijl Asta de eikel uit zijn binnenzak opdiepte.


  Toen hij hem in zijn hand had, draaide hij hem alle kanten op en bekeek hem aandachtig. ‘Kijk toch eens hoe knap hij gemaakt is!’ zei hij verwonderd.


  ‘Probeer hem eens open te maken.’


  Daar was hij al mee bezig, voorzichtig draaiend aan de eikel ten opzichte van de dop, maar zonder succes. Het ding ging niet open, dus probeerde hij het nog eens, en toen probeerde hij het door te trekken, maar dat lukte ook niet.


  ‘Draai eens de andere kant op,’ zei Asta.


  ‘Dan zou hij alleen maar steviger vast gaan zitten,’ zei hij, maar hij probeerde het toch, en toen lukte het. De schroefdraad zat andersom.


  ‘Dat heb ik nog nooit gezien,’ zei Malcolm. ‘Vreemd.’


  De schroefdraad was zo fijn dat hij tien keer moest draaien voordat de twee helften uit elkaar vielen. Er zat een stukje papier in, heel klein opgevouwen: dat heel dunne papier waarop bijbels werden gedrukt.


  Malcolm en Asta keken elkaar aan. ‘Dit is het geheim van iemand anders,’ zei hij. ‘We moeten eigenlijk niet kijken.’


  Toch vouwde hij het papiertje open, heel voorzichtig zodat hij het tere papier niet zou scheuren, maar het bleek helemaal niet teer te zijn, maar juist heel sterk.


  ‘Iedereen had dat ding kunnen vinden,’ zei Asta. ‘Hij heeft geluk dat wij het waren.’


  ‘Voor zover je van geluk kunt spreken,’ zei Malcolm.


  ‘Nou ja, hij heeft geluk dat hij hem niet bij zich had toen hij werd gearresteerd.’


  Op het papier was in zwarte inkt met een heel fijn pennetje geschreven:


  


  We willen graag dat je je aandacht nu op een andere zaak richt. Je bent je er ongetwijfeld van bewust dat het bestaan van een Rusakov-veld het bestaan van een gerelateerd deeltje impliceert, maar tot dusverre hebben we zo’n deeltje nog niet gevonden. Als we op de ene manier meten, deinst onze substantie ervoor terug en schijnt het de voorkeur te geven aan een andere manier, maar een andere manier van meten levert niet meer succes op. Een suggestie van Tokojima, hoewel botweg van de hand gewezen door de meeste officiële instanties, lijkt enigszins veelbelovend. We willen graag dat jij via de alethiometer probeert uit te zoeken of er mogelijk een verband is tussen het Rusakov-veld en het fenomeen dat officieus Stof wordt genoemd. We hoeven je niet te herinneren aan het gevaar indien dit onderzoek de aandacht trekt van de tegenpartij, maar wees je ervan bewust dat zij zelf ook beginnen met een grootscheeps onderzoeksprogramma naar dit onderwerp. Wees voorzichtig.


  


  ‘Wat betekent dat?’ vroeg Asta.


  ‘Iets over een veld. Als een magnetisch veld, neem ik aan. Ze klinken als experimentele filosofen.’


  ‘Wie denk je dat ze bedoelen met “de tegenpartij”?’


  ‘Het CHD. Dat moet haast wel, aangezien zij achter die man aan zaten.’


  ‘En wat is een aleth… een althe…’


  ‘Malcolm!’ riep zijn moeder onder aan de trap.


  ‘Ik kom eraan!’ riep hij terug, en hij vouwde het papiertje langs dezelfde vouwlijnen op voordat hij het voorzichtig terugstopte in de eikel en die weer dichtschroeide. Hij verstopte hem in een van de sokken in zijn la en rende de trap af om met zijn werk van die avond te beginnen.


  


  Op zaterdagavond was het altijd druk, maar vandaag waren de gesprekken ingetogen. Er hing een sfeer van nerveuze behoedzaamheid en mensen waren stiller dan normaal terwijl ze aan de bar stonden, domino speelden aan een tafel of sjoelden. Tijdens een korte pauze vroeg Malcolm zijn vader waarom.


  ‘Sst,’ zei zijn vader, leunend over de bar. ‘Die twee mannen bij het vuur. CHD. Niet meteen kijken. Pas op je woorden bij hen in de buurt.’


  Malcolm voelde een huivering van angst die bijna hoorbaar was, als het puntje van een trommelstok die over een cymbaal gleed.


  ‘Hoe weet je dat ze dat zijn?’


  ‘De kleuren van zijn das. Maar trouwens, je kunt het gewoon zien. Kijk maar naar de andere mensen om hen heen… Ja, Bob, wat kan ik voor je inschenken?’ Terwijl zijn vader een paar biertjes tapte voor een klant, haalde Malcolm op gepast onopvallende wijze lege glazen op, en hij was blij te zien dat zijn handen niet trilden. Toen voelde hij een steekje angst van Asta komen. Ze was een muis op zijn schouder. Ze had de mannen bij het vuur bekeken en gezien dat zij naar haar keken, en het waren dezelfde mannen als eerder op de brug.


  En toen wenkte een van hen met een vinger. ‘Jongeman.’ Hij had het tegen Malcolm.


  Malcolm draaide zich om en keek nu voor het eerst recht naar de mannen. De man die had gesproken, had een rood aangelopen gezicht, donkerbruine ogen en een potig postuur: de eerste man van de brug.


  ‘Ja, meneer?’


  ‘Kom even hier.’


  ‘Kan ik iets voor u halen, meneer?’


  ‘Misschien, misschien niet. Ik ga je nu een vraag stellen, en jij gaat de waarheid spreken, toch?’


  ‘Dat doe ik altijd, meneer.’


  ‘Niet waar. Geen enkele jongen spreekt altijd de waarheid. Kom hier… kom wat dichterbij.’


  Hij sprak niet hard, maar Malcolm wist dat iedereen om hen heen, en vooral zijn vader, aandachtig zou meeluisteren. Hij liep naar de wenkende man toe en ging bij zijn stoel staan, waar hij de geur rook van de aftershave die hij droeg. De man was gekleed in een donker pak en een wit overhemd met een marineblauw-oker gestreepte das. Zijn vosdæmon lag aan zijn voeten, met wijd open, alerte ogen.


  ‘Ja, meneer?’


  ‘Jij zult de meeste mensen wel opmerken die hier binnenkomen, neem ik aan?’ ‘Ik neem aan van wel, meneer.’


  ‘Je kent de vaste klanten?’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Zou je een vreemde herkennen?’


  ‘Waarschijnlijk wel, meneer.’


  ‘Nou, heb je dan een paar dagen geleden misschien deze man in The Trout gezien?’


  Hij stak een fotogram omhoog. Malcolm herkende dat gezicht onmiddellijk. Het was een van de mannen die was meegekomen met de grootkanselier: die met de zwarte snor.


  Dus misschien ging dit toch niet om de man op het jaagpad en de eikel. Malcolm hield zijn gezicht uitgestreken. ‘Ja, die ik heb gezien, meneer.’


  ‘Met wie was hij hier?’


  ‘Twee andere mannen, meneer. De een wat ouder en de ander lang en mager.’ ‘Herkende je die mannen? Had je ze in de krant gezien, zoiets?’


  ‘Nee, meneer,’ zei Malcolm, die langzaam zijn hoofd schudde. ‘Ik herkende ze geen van allen.’


  ‘Waar praatten ze over?’


  ‘Nou, ik luister doorgaans niet naar de gesprekken van onze gasten, meneer. Mijn vader zegt dat dat onbeleefd is, dus…’


  ‘Maar soms vang je per ongeluk wel eens iets op, toch?’


  ‘Ja, dat is waar.’


  ‘Dus wat heb je bij hen dan opgevangen?’


  De man was steeds zachter gaan praten, waardoor Malcolm dichterbij moest komen. Gesprekken aan de dichtstbijzijnde tafel waren bijna gestaakt en hij wist dat alles wat hij zei helemaal bij de toog te horen zou zijn.


  ‘Ze hadden het over de clairet, meneer, hoe goed die was. Ze bestelden nog een tweede fles voor bij het eten.’


  ‘Waar zaten ze?’


  ‘In de Terraskamer, meneer.’


  ‘En waar is die?’


  ‘Door die gang daar. Het is er een beetje koud, dus ik vroeg nog of ze niet hier bij het vuur wilden komen zitten, maar dat wilden ze niet.’


  ‘En vond je dat niet een beetje vreemd?’


  ‘Gasten doen van alles, meneer. Ik denk er niet zo bij na.’


  ‘Dus ze wilden een beetje privacy?’


  ‘Misschien was dat het, meneer.’


  ‘Heb je die mannen sindsdien nog gezien?’


  ‘Nee, meneer.’


  De man trommelde met zijn vingers op tafel. ‘En hoe heet jij?’ vroeg hij na een korte stilte.


  ‘Malcolm, meneer. Malcolm Polstead.’


  ‘Goed, Malcolm. Ga dan maar.’


  ‘Dank u, meneer,’ zei Malcolm, die probeerde zijn stem niet te laten trillen.


  De man keek om zich heen. Toen hij zijn stem verhief, vielen de andere gasten meteen stil, alsof ze hierop hadden gewacht.


  ‘U hebt gehoord wat ik de jonge Malcolm heb gevraagd. Er is een man naar wie we naarstig op zoek zijn. Ik ga zijn fotogram zo meteen aan de muur bij de bar ophangen, zodat u hem allemaal kunt bekijken. Als iemand iets over die man weet, neem dan contact met me op. Mijn naam en adres staan erbij. Luister goed. Dit is een belangrijke kwestie. Dat begrijpt u. Als iemand met me wil komen praten over die man, kan dat zodra u die afbeelding hebt bekeken. Ik zit hier nog wel even.’


  Zijn metgezel pakte het vel papier en hing het op het prikbord waar mededelingen over danspartijen, veilingen, kaartavonden en dergelijke hingen. Om ruimte te maken, haalde hij er een paar andere mededelingen af zonder te kijken wat ze waren.


  ‘Hé,’ zei een man die vlakbij stond, met een grote honddæmon die zijn nekharen had opgezet. ‘Hang die papieren weer op die je er net af hebt getrokken.’


  De CHD-man draaide zich om en keek hem aan. Zijn kraaidæmon sloeg haar vleugels open en uitte een zacht kaark.


  ‘Wat zei je daar?’ vroeg de eerste CHD-man, die bij het vuur was blijven zitten.


  ‘Ik zei tegen je maat: hang die mededelingen terug die je er net af hebt getrokken. Dit is ons prikbord, niet dat van jullie.’


  Malcolm ging met zijn rug tegen de muur staan. De klant die had gesproken heette George Boatwright, een strijdlustige bootsman met een rood aangelopen gezicht. Meneer Polstead had hem al een paar keer The Trout uit moeten zetten, maar hij was een eerlijk man en had nog nooit onvriendelijk tegen Malcolm gedaan. Het was doodstil geworden in de bar, en zelfs klanten in andere delen van de herberg hadden gemerkt dat er iets gebeurde en waren naar de deuropening gekomen om poolshoogte te nemen.


  ‘Rustig, George,’ mompelde meneer Polstead.


  De eerste CHD-man nam een slokje van zijn brantwijn. Toen keek hij Malcolm aan. ‘Malcolm, hoe heet die man?’


  Maar voordat Malcolm kon bedenken wat hij moest zeggen, antwoordde Boatwright zelf met luide, harde stem: ‘George Boatwright is de naam. Probeer die jongen niet voor het blok te zetten. Dat is laf.’


  ‘George…’ zei meneer Polstead.


  ‘Nee, Reg, ik spreek wel voor mezelf,’ zei Boatwright. ‘En ik zal ook dít doen,’ ging hij door, ‘aangezien die zuurpruim van een vriend van je me blijkbaar niet heeft gehoord.’


  Hij stapte naar de muur, trok het papier eraf, maakte er een prop van en gooide die in het vuur. Toen bleef hij lichtjes wankelend midden in de gelagkamer staan en loerde naar de eerste CHD-man. Malcolm bewonderde hem op dat moment enorm.


  Ineens stond de vosdæmon van de CHD-man op. Ze draafde sierlijk onder de tafel vandaan, stak haar staart recht naar achteren en hield haar kop volkomen stil terwijl ze Boatwrights dæmon in de ogen keek.


  Boatwrights dæmon, Sadie, was veel groter. Ze was een taai uitziend mormel, deels staffordshireterriër, deels Duitse herder, deels wolf voor zover Malcolm wist, en nu leek het erop dat ze klaar was voor een gevecht. Ze stond bij Boatwrights benen met al haar haren rechtop, haar lippen naar achteren getrokken, haar staart langzaam zwiepend, en er kwam een diepe grom als van de donder uit haar keel.


  Asta kroop in Malcolms kraag. Gevechten tussen volwassen dæmonen waren niet ongehoord, maar meneer Polstead liet het nooit zover komen in de herberg.


  ‘George, je kunt nu beter gaan,’ zei hij. ‘Kom op, wegwezen. Kom maar terug als je nuchter bent.’


  Boatwright draaide zijn wazige hoofd en Malcolm zag tot zijn ontsteltenis dat de man inderdaad aangeschoten was, want hij raakte een beetje uit zijn evenwicht en moest zijn voet verzetten om zich te herstellen. Maar op dat moment zag iedereen hetzelfde: het kwam niet door de drank in Boatwright, maar door de angst van zijn dæmon.


  Ze was ergens doodsbang voor. De felle teef, die haar tanden in de vacht van menig andere dæmon had gezet, dook trillend in elkaar, zachtjes jankend toen de vos langzaam op haar afkwam. Boatwrights dæmon liet zich op de vloer vallen en ging op haar rug liggen, en Boatwright deinsde achteruit, probeerde zijn dæmon te grijpen en de dodelijke witte tanden van de vos te ontwijken.


  De CHD-man mompelde een naam. De vos bleef staan, en toen deed ze een stap achteruit. Boatwrights dæmon lag trillend opgerold op de vloer en Boatwrights gezicht was meelijwekkend. Eigenlijk keek Malcolm na één blik liever niet meer, om niet te hoeven zien hoe Boatwright afging.


  De slanke kleine vos draafde kwiek terug naar de tafel en ging weer liggen.


  ‘George Boatwright, ga buiten wachten,’ zei de CHD-man, en hij was nu zo dominant dat niemand ook maar even verwachtte dat Boatwright hem zou negeren en ervandoor zou gaan. Boatwright, die zijn bevende dæmon aaide en optilde, hoewel ze naar hem hapte en zelfs zo hard in zijn trillende hand beet dat die ging bloeden, sjokte naar de deur en stapte het donker in.


  De tweede CHD-man haalde nog een vel papier uit zijn koffertje en hing dat op in plaats van het eerste. Toen dronken ze op hun gemak hun glazen leeg, pakten hun jassen en liepen de deur uit naar hun ongelukkige gevangene. Niemand zei een woord.
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  Lyra


  In plaats van gehoorzaam te wachten tot de CHD-mannen naar buiten kwamen om hem af te voeren, bleek George Boatwright te zijn verdwenen. Goed zo, dacht Malcolm, maar niemand sprak erover of vroeg zich hardop af wat er met hem was gebeurd. Zo ging het altijd met het CHD; het was beter om er niet naar te vragen, beter om er niet over na te denken.


  De sfeer in The Trout bleef nog een paar dagen bedrukt. Malcolm ging naar school, deed zijn huiswerk, voerde zijn klusjes in de herberg uit en las de geheime boodschap in de eikel steeds opnieuw. Het was geen gemakkelijke tijd. Er leek doorlopend een ongelukkige sfeer van argwaan en angst in de lucht te hangen, heel anders dan de vertrouwde wereld die Malcolm kende, de plek waar hij aan gewend was, waar alles interessant en vrolijk was.


  Bovendien had de CHD-man gevraagd naar de metgezel van de grootkanselier, en díe had gevraagd of het nonnenklooster ooit voor een zuigeling had gezorgd; en Malcolm vermoedde dat de zorg voor zuigelingen doorgaans niet het soort kwestie was waar het CHD zich mee bezighield. Eikels met geheime boodschappen erin misschien wel, maar daar hadden ze niets over gezegd. Het was allemaal heel verwarrend.


  


  In de hoop nog iemand anders te zien die een boodschap bracht of ophaalde bij de eikenboom, ging Malcolm daar in de dagen erna een paar keer naartoe, en hij verhulde zijn belangstelling voor dat stukje van het kanaal door naar de futen te kijken. Wat hij ook nog deed, was rondhangen bij de kruidenier. Het was een goede plek om de piazza in het oog te houden; er liepen mensen af en aan of ze gingen koffiedrinken in het café ertegenover. De kruidenier verkocht allerlei bootspullen, ook verf, en Malcolm kocht een potje rode verf en een fijn penseeltje. De vrouw achter de toonbank besefte al snel dat hij belangstelling had voor meer dan alleen rode verf. ‘Wat zoek je nog meer, Malcolm?’ vroeg ze. Ze heette mevrouw Carpenter, en ze kende hem al sinds hij oud genoeg was om in zijn eentje met de kano op pad te gaan.


  ‘Katoendraad,’ zei hij.


  ‘Ik heb je gisteren laten zien wat we hebben.’


  ‘Ja, maar misschien is er ergens nog een klos…’


  ‘Ik snap niet wat er mis is met het katoen dat ik je al heb laten zien.’


  ‘Het is te dun. Ik wil een sleutelkoord maken, dus het moet wat zwaarder zijn.’ ‘Je kunt het ook verdubbelen. Twee draden gebruiken in plaats van één.’


  ‘O ja. Dat kan natuurlijk ook.’


  ‘Dus hoeveel wil je hebben?’


  ‘Ongeveer zeven meter.’


  ‘Dubbel of enkel?’


  ‘Nou, veertien meter dus. Dat zou genoeg moeten zijn als ik het verdubbel.’


  ‘Dat lijkt mij ook,’ zei ze, en ze mat het koord af en sneed het door.


  Het was maar goed dat Malcolm zo veel geld in zijn tinnen walrus had. Toen het koord eenmaal netjes in een papieren zak was opgeborgen, keek hij uit het raam, naar links en naar rechts, zoals hij al een kwartier lang deed.


  ‘Ik wil me nergens mee bemoeien,’ zei mevrouw Carpenter, en haar woerddæmon mompelde instemmend, ‘maar wat zoek je? Je staart al zo’n poos naar buiten. Heb je met iemand afgesproken? Is die niet komen opdagen?’


  ‘Nee! Nee. Eigenlijk…’ Als hij mevrouw Carpenter niet kon vertrouwen, dacht hij, kon hij niemand vertrouwen. ‘Eigenlijk zoek ik iemand. Een man in een grijze jas en hoed. Ik zag hem laatst, en hij liet iets vallen, en wij vonden het, en ik wil het hem teruggeven, maar sindsdien heb ik hem niet meer gezien.’


  ‘En dat is alles wat je me over hem kunt vertellen? Een grijze jas en hoed? Hoe oud was hij?’


  ‘Ik heb hem niet duidelijk gezien. Ik schat dat hij ongeveer even oud was als mijn vader. En hij was nogal mager.’


  ‘Waar liet hij dat ding vallen dat je hebt gevonden? Bij het kanaal?’


  ‘Ja. Onder een boom langs het jaagpad… Het is niet belangrijk.’


  ‘Het is toch niet deze vent?’ Mevrouw Carpenter haalde de Oxford Times onder de toonbank vandaan, vouwde hem open en liet Malcolm een pagina zien.


  ‘Ja, ik geloof van wel… Wat is er gebeurd? Wat is… Is hij verdronken?’


  ‘Ze hebben hem in het kanaal gevonden. Het lijkt erop dat hij er gewoon in was gevallen, schijnbaar. Je weet hoe het geregend heeft, en ze onderhouden dat jaagpad niet goed genoeg. Hij is niet de eerste die daar uitglijdt en in het water belandt. Wat hij ook verloren was, het is nu te laat om het hem terug te geven.’ Malcolm las het artikel met grote ogen, verslond de woorden. De man heette Robert Luckhurst en was wetenschapper geweest aan het Magdalen-college, een geschiedkundige. Hij was niet getrouwd en liet een moeder achter die weduwe was, en een broer. Er zou wel onderzoek worden gedaan, maar er waren vooralsnog geen aanwijzingen dat zijn dood geen ongeluk was geweest.


  ‘Wat had hij laten vallen?’ vroeg mevrouw Carpenter.


  ‘Gewoon een sierdingetje,’ zei Malcolm met rustige stem, hoewel zijn hart tekeerging. ‘Hij liep ermee te gooien en het weer op te vangen onder het lopen, maar toen liet hij het vallen. Hij zocht er nog wel even naar, maar toen begon het te regenen en liep hij door.’


  ‘Wat was jij aan het doen?’


  ‘Naar de futen kijken. Ik geloof niet dat hij me heeft gezien. Maar toen hij wegging, ging ik kijken of ik het kon vinden, en dat lukte, dus heb ik het al die tijd bewaard zodat ik het hem kon teruggeven. Maar dat kan nu dus niet meer.’ ‘Wanneer had je hem gezien? Was dat afgelopen weekend?’


  ‘Ik geloof…’ Malcolm moest even diep nadenken. Hij keek nog eens in de krant om te zien wanneer het lichaam van de man was gevonden. De Oxford Times was een wekelijkse krant, dus het kon op elk van de afgelopen vijf of zes dagen zijn gebeurd. Met een schok besefte hij dat het lichaam van Luckhurst was gevonden op de dag nadat Malcolm had gezien hoe hij door de CHD-mannen was afgevoerd. Zij hadden hem toch niet vermoord?


  ‘Nee, een paar dagen eerder,’ loog hij vol overtuiging. ‘Ik denk dat het er helemaal los van stond. Er lopen een heleboel mensen over het jaagpad. Misschien deed hij dat wel elke dag, voor de lichaamsbeweging. En hij vond het niet heel erg dat hij het verloren was, want hij liep door zodra het begon te regenen.’


  ‘Nou ja,’ zei mevrouw Carpenter. ‘Arme vent. Misschien zullen ze het jaagpad wat beter gaan onderhouden nu dat het te laat is.’


  Er kwam een klant binnen, en mevrouw Carpenter draaide zich om om hem te helpen. Malcolm wenste dat hij haar niet over de man en het ding dat hij had laten vallen had verteld; als hij beter had nagedacht, had hij kunnen doen alsof hij een vriendje zocht. Maar dan had zij hem nooit over dat artikel in de krant verteld. Dit was allemaal heel ingewikkeld.


  ‘Dag, mevrouw Carpenter,’ zei hij toen hij vertrok, en ze zwaaide verstrooid naar hem terwijl ze naar de andere klant luisterde.


  ‘Konden we haar maar vragen om haar mond hierover te houden,’ zei Malcolm toen ze de kano omdraaiden.


  ‘Dan zou ze dit juist alleen maar het onthouden waard vinden,’ zei Asta. ‘Het was een goede leugen van je.’


  ‘Ik wist niet dat ik dat kon. Ik kan het maar beter zo weinig mogelijk doen.’


  ‘En heel goed onthouden wat we elke keer zeggen.’


  ‘Het regent weer…’


  Hij peddelde stilletjes over het kanaal, met Asta dicht bij zijn oor zodat ze tegen elkaar konden fluisteren.


  ‘Hebben ze hem vermoord?’ vroeg ze.


  ‘Behalve als hij zelfmoord heeft gepleegd…’


  ‘Misschien was het een ongeluk.’


  ‘Maar dat is niet waarschijnlijk. Je hebt gezien hoe ze hem beetpakten.’


  ‘En wat ze met meneer Boatwright deden… Ze zijn tot alles in staat.


  Marteling… Van alles, durf ik te wedden.’


  ‘Maar wat zou die boodschap kunnen betekenen?’


  Daar kwamen ze steeds maar weer op terug. Malcolm had haar overgeschreven, zodat hij het papiertje uit de eikel niet steeds hoefde uit te vouwen, maar zelfs toen hij de woorden zelf opschreef begreep hij er niet veel meer van. Iemand vroeg iemand anders om een vraag te stellen, en het ging erom dat er iets gemeten moest worden, maar meer dan dat viel lastig te achterhalen. En dan was er nog het woord Stof, met een hoofdletter S, alsof het geen gewoon stof was maar iets bijzonders.


  ‘Denk je dat als we naar het Magdalen-college gingen en de andere wetenschappers vroegen…’


  ‘Wat vroegen?’


  ‘Nou, een soort detectivevragen. Uitpuzzelen wat hij deed…’


  ‘Hij was geschiedkundige. Dat stond in de krant.’


  ‘Klopt. Maar we kunnen uitzoeken wat hij nog meer deed. Welke vrienden hij had. Misschien met zijn studenten praten, of een aantal daarvan, als we die kunnen vinden. Of hij nog terugkwam naar het college die avond nadat wij zagen dat ze hem afvoerden, of dat dat de laatste keer was dat iemand hem zag. Dat soort dingen.’


  ‘Dat zouden ze ons niet vertellen, zelfs al wisten ze het. We zien er niet uit als detectives. We zien eruit als een schooljongen. En dan is het gevaar er nog.’


  ‘De CHD-mannen…’


  ‘Natuurlijk. Als zij zouden horen dat we naar hem hadden gevraagd, zouden ze dan geen argwaan krijgen? Dan zouden ze naar The Trout komen, de boel doorzoeken en die eikel vinden, en dan zouden we pas echt in de nesten zitten.’


  ‘Sommige studenten die naar The Trout komen, dragen collegedassen. Als we wisten hoe die van Magdalen eruitzag…’


  ‘Dat is een goed idee! Als we dan vragen stellen, denken ze dat we gewoon nieuwsgierig zijn. Of roddelkonten.’


  Het regende nu nog harder, en Malcolm kon niet ver vooruitkijken. Asta werd een uil en ging op de boeg zitten. Haar veren stootten het water af op een manier die ze had ontdekt toen ze probeerde een dier te worden dat nog niet bestond. Tot nu toe was het haar alleen nog gelukt om één dier te worden en er een aspect van een ander dier aan toe te voegen, dus nu was ze een uil met eendenveren, maar ze deed dat alleen wanneer niemand anders dan Malcolm het zag. Gegidst door haar grote ogen peddelde hij zo snel als hij kon, en hij stopte om te hozen toen het water in de kano tot aan zijn enkels kwam. Eenmaal thuis was hij drijfnat, maar zij hoefde zichzelf alleen maar uit te schudden en toen was ze weer droog.


  ‘Waar heb jij gezeten?’ vroeg zijn moeder, maar ze klonk niet boos.


  ‘Naar een uil kijken. Wat eten we?’


  ‘Pastei met rundvlees en niertjes. Ga je handen wassen. Moet je nou toch eens kijken! Je bent drijfnat! Ga meteen droge kleren aantrekken als je hebt gegeten. En laat je natte spullen niet op de vloer slingeren.’


  Malcolm spoelde zijn handen af onder de keukenkraan en veegde ze vluchtig af aan een theedoek. ‘Hebben ze meneer Boatwright al gevonden?’ vroeg hij.


  ‘Nee, hoezo?’


  ‘Ze hadden het over iets opwindends in de bar. Ik kon merken dat er iets was, maar ik kon het niet goed verstaan.’


  ‘Er was hier eerder vandaag een beroemdheid. Je had hem kunnen bedienen als je niet buiten naar die stomme uilen had zitten te kijken.’


  ‘Wie dan?’ vroeg Malcolm terwijl hij aardappelpuree op zijn bord schepte. ‘Lord Asriel, de ontdekkingsreiziger.’


  ‘O.’ Malcolm had nog nooit van hem gehoord. ‘Waar is hij allemaal geweest?’ ‘Vooral in de poolgebieden, zeggen ze. Maar weet je nog waar de grootkanselier naar vroeg?’


  ‘O, die zuigeling? Of de zusters ooit voor een zuigeling hadden gezorgd?’ ‘Precies. Het blijkt Lord Asriels kind te zijn. Zijn liefdesbaby. Een klein meisje.’


  ‘Heeft hij dat gezegd?’


  ‘Natuurlijk niet! Hij heeft er met geen woord over gerept. Nou ja, hij zou daar natuurlijk ook niet over gaan kletsen in een bar, hè?’


  ‘Kweenie. Waarschijnlijk niet. Maar hoe weet jij dan…’


  ‘O, je moet gewoon één en één bij elkaar optellen! Het verhaal dat Lord Asriel meneer Coulter had vermoord, de politicus… dat stond een maand geleden in de krant.’


  ‘Als hij iemand vermoord heeft, waarom zit hij dan niet…’


  ‘Eet je bord leeg. Hij zit niet in de gevangenis omdat het een erekwestie was. Meneer Coulters vrouw kreeg die baby, Lord Asriels kind, en toen stormde meneer Coulter naar Lord Asriels landgoed en dreigde hem te vermoorden. Ze vochten met elkaar, Lord Asriel won, en het bleek dat er een wet bestaat die een man het recht geeft om zichzelf en zijn familie te beschermen – dat is dus dat kind, die baby – dus werd hij niet in de gevangenis gegooid of opgehangen, maar ze hebben hem wel zo’n zware boete opgelegd dat hij bijna zijn hele fortuin kwijt is. Schiet nou eens een beetje op en eet je bord leeg!’


  Malcolm was betoverd door het verhaal en had zijn aandacht helemaal niet bij zijn eten.


  ‘Maar hoe weet je dat hij hierheen is gekomen om de zuigeling bij de zusters achter te laten?’


  ‘Nou, dat weet ik niet, maar dat moet het zijn. Vraag het maar aan zuster Fenella de volgende keer dat je haar ziet. En zeg niet steeds “zuigeling”. Niemand praat zo. Ze is gewoon een baby. Ze zal nu wel… een maand of zes zijn, denk ik. Misschien wat ouder.’


  ‘Waarom zorgt haar moeder niet voor haar?’


  ‘God, dat weet ik niet. Sommige mensen zeggen dat ze niets meer met het kind te maken wil hebben, maar dat kan ook gewoon roddel zijn.’


  ‘De nonnen zouden niet weten hoe ze voor haar moesten zorgen, als ze dat nooit eerder hebben gedaan.’


  ‘Nou, ze kunnen meer dan genoeg advies inwinnen. Geef me je bord. Er staat rabarber met custard op de werkbank.’


  


  Zo snel mogelijk, en dat was drie dagen later, haastte Malcolm zich naar het nonnenklooster om meer te ontdekken over het kind van de beroemde ontdekkingsreiziger. Zuster Fenella was zijn eerste halte, en terwijl de regen op de ruiten roffelde zaten ze samen aan de keukentafel om het deeg voor het brood voor de nonnen te kneden. Nadat Malcolm drie keer zijn handen had gewassen, wat weinig zichtbare verbetering opleverde, gaf zuster Fenella het op.


  ‘Wat ís dat spul onder je nagels?’ vroeg ze.


  ‘Teer. Ik was mijn kano aan het repareren.’


  ‘Nou, als het alleen maar teer is… ze zeggen dat dat gezond is,’ zei ze twijfelend.


  ‘Er bestaat ook koolteerzeep,’ merkte Malcolm op.


  ‘Dat is waar. Maar ik denk niet dat het die kleur heeft. Laat maar, de rest is schoon genoeg. Ga maar kneden.’


  Terwijl hij aan het deeg trok en duwde, vuurde Malcolm vragen op de non af. Was het waar, van Lord Asriels baby?


  ‘Nou, wat heb je dan over een baby gehoord?’


  ‘Dat jullie ervoor zorgen omdat hij een man heeft gedood en de rechter hem al zijn geld heeft afgepakt. En dat daarom de grootkanselier er laatst naar vroeg in The Trout. Dus, is het waar?’


  ‘Ja, het is waar. Een klein meisje.’


  ‘Hoe heet ze?’


  ‘Lyra. Ik snap niet waarom ze haar geen goede heiligennaam hebben gegeven.’ ‘Blijft ze hier totdat ze groot is?’


  ‘O, dat weet ik niet, Malcolm. Maar kneed eens wat harder. Laat zien wie de baas is.’


  ‘Hebt u Lord Asriel gezien?’


  ‘Nee. Ik heb wel geprobeerd door de gang te gluren, maar zuster Benedicta had de deur potdicht gedaan.’


  ‘Is zij degene die de baas over haar is?’


  ‘Nou, zij heeft als enige met Lord Asriel gesproken.’


  ‘En wie zorgt er dan voor de baby en geeft haar te eten en zo?’


  ‘Wij allemaal.’


  ‘Hoe weten jullie hoe dat soort dingen allemaal moeten? Dat vroeg ik me af, omdat…’


  ‘Omdat we allemaal ongehuwde dames zijn?’


  ‘Nou ja, het is niet zo’n gebruikelijke bezigheid voor nonnen, lijkt me.’


  ‘Je zou ervan opkijken hoeveel we weten.’ Haar oude eekhoorndæmon lachte, en Asta ook, dus lachte Malcolm maar mee. ‘Maar weet je, Malcolm, je moet niet over de baby praten. Het is een groot geheim dat ze hier is. Je mag er geen woord over zeggen.’


  ‘Maar een heleboel mensen weten het al. Mijn vader en moeder weten het, en klanten… Ze hebben het er allemaal over.’


  ‘Och hemeltje. Nou, misschien maakt het dan niet uit. Maar zeg er dan maar niet méér over. Misschien is het dan wel goed.’


  ‘Zuster Fenella, zijn er laatst mannen van het CHD hier geweest? U weet wel, het Consist…’


  ‘Het Consistoriale Hof van Discipline? De Heer beware ons. Waar hebben we dat aan verdiend?’


  ‘Ik weet het niet. Nergens aan. Er waren laatst twee mannen in The Trout, en iedereen was bang voor ze. Ze vroegen naar een van de mannen die was meegekomen met de grootkanselier. Meneer Boatwright nam het tegen hen op en ze wilden hem arresteren, maar hij verdween. Waarschijnlijk weggelopen. Misschien woont hij nu wel in het bos.’


  ‘Hemeltjelief! George Boatwright de stroper?’


  ‘Kent u hem?’


  ‘O ja. En nu heeft hij problemen met het… Och hemeltje hemeltje.’


  ‘Zuster, wat dóet het CHD precies?’


  ‘Ik neem aan dat ze Gods werk doen,’ zei ze. ‘Het is voor ons te moeilijk om te begrijpen.’


  ‘Zijn ze hier geweest?’


  ‘Ik weet het niet, Malcolm. Zuster Benedicta zou ze dan ontvangen, niet ik. En dat zou ze ongetwijfeld voor zich houden, als de moedige vrouw die ze is, en er niemand anders mee lastigvallen.’


  ‘Ik vroeg me gewoon af of zij iets met de baby te maken hadden.’


  ‘Nou, dat zou ik niet weten, en ik zou er ook niet naar vragen. Kom op, zo is het wel genoeg met dat deeg.’


  Ze pakte het uit zijn handen en gooide het met een klets op de stenen werkbank. Malcolm kon zien dat ze verontrust was en wenste dat hij niet naar het CHD had gevraagd.


  Voordat hij vertrok, nam zuster Fenella hem mee om bij Lyra te kijken. De baby lag te slapen in de zitkamer van de nonnen, de kamer waar ze bezoek ontvingen, maar zuster Fenella zei dat het wel mocht als hij heel stil deed.


  Hij liep op zijn tenen achter haar aan de kamer in, waar een somber grijs licht door de beregende ruiten kwam. Het was er koud en rook er naar meubelwas. Midden in de kamer stond een wiegje van zwaar uitziend eikenhout, en daarin lag een baby te slapen.


  Malcolm had nog nooit een baby van dichtbij gezien, en meteen viel hem op hoe echt ze eruitzag. Hij wist dat het raar zou zijn om dat te zeggen, dus hield hij zijn mond, maar toch was dat zijn indruk: het was onverwacht dat zoiets kleins zo perfect kon zijn. Ze was net zo perfect als de houten eikel. Haar dæmon, het kuiken van een zwaluwachtig vogeltje, lag bij haar te slapen, maar zodra Asta ook in de vorm van een zwaluw omlaag vloog en op de rand van de wieg ging zitten, werd het kuiken wakker en deed hij meteen zijn gele snaveltje wijd open voor eten. Malcolm lachte, en dat wekte de baby, en toen ze zijn lachende gezicht zag begon zij ook te lachen. Asta deed alsof ze een insectje uit de lucht hapte en het naar de geopende snavel van de babydæmon gooide, wat hem tevredenstelde, en daar moest Malcolm nog harder om lachen. De baby lachte zo hard mee dat ze de hik kreeg, en elke keer als ze hikte schrok haar dæmon.


  ‘Nou, nou,’ zei zuster Fenella. Ze bukte zich om de kleine op te tillen; maar terwijl ze de baby oppakte, verkreukelde Lyra’s gezichtje van verdriet en angst. Ze graaide naar haar dæmon, waarbij ze zichzelf bijna uit de armen van de non wrong. Asta hielp haar: ze pakte het kuikentje in haar snavel, vloog op en legde hem op de borst van de baby, waar hij in een tijgerwelpje veranderde en met ontblote tanden naar iedereen blies. Alle onrust van de baby was meteen verdwenen, en ze bleef in zuster Fenella’s armen liggen en keek met hooghartige zelfgenoegzaamheid om zich heen.


  Malcolm was betoverd. Alles aan Lyra was perfect en verrukte hem.


  ‘Ik zal je maar weer neerleggen, liefje,’ zei zuster Fenella. ‘We hadden je niet wakker moeten maken, hè, lieverd?’


  Ze legde de baby in de wieg, stopte haar in en paste heel goed op dat ze haar dæmon niet aanraakte. Malcolm nam aan dat het verbod om andermans dæmon aan te raken ook voor baby’s gold. Hoe dan ook, hij zou het nooit in zijn hoofd halen, na die paar minuten, om iets te doen wat dat kindje overstuur zou maken. Hij was haar dienaar voor het leven.
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  Uppsala


  In een comfortabele werkkamer op de Universiteit van Uppsala in Zweden zaten drie mannen. Stromende regen geselde de ramen en af en toe duwde de wind rook door de schoorsteen terug, waardoor het vuur in de ijzeren haard flakkerde.


  Hun gastheer was Gunnar Hallgrimsson. Hij was vrijgezel, een jaar of zestig, mollig en met een scherpe geest. Hij was hoogleraar metafysische filosofie op de universiteit. Zijn dæmon, een roodborstje, zat op zijn schouder en zei weinig.


  Een van zijn gasten was een collega van de universiteit, Axel Löfgren, natuurkundeprofessor. Hij was mager en zwijgzaam maar vriendelijk, en zijn dæmon was een fret. Hallgrimsson en hij waren oude vrienden, en hun gebruikelijke geplaag over en weer kwam meestal pas echt op gang na een goede maaltijd, maar vanavond werd het getemperd door de aanwezigheid van de derde man, een vreemde voor hen allebei.


  De bezoeker was ongeveer even oud als Hallgrimsson, maar hij zag er ouder uit; zijn gezicht droeg meer sporen van ervaring en beproevingen dan de gladde wangen en het ongerimpelde voorhoofd van de professor. Hij was een zigeus van het volk uit East Anglia, een man genaamd Coram van Texel, die veel in het Hoge Noorden had gereisd. Hij was slank, van gemiddelde lengte, en zijn bewegingen waren behoedzaam, alsof hij niet gewend was aan teer glas en fraai serviesgoed en bang was dat hij per ongeluk iets zou breken. Zijn dæmon, een grote kat met een vacht in duizend mooie herfstkleuren, beende naar alle hoeken van de werkkamer voordat ze sierlijk op Corams schoot sprong. Tien jaar na deze avond, en dan weer tien jaar later, zou Lyra zich verwonderen over de kleuren in de vacht van die dæmon.


  Ze hadden net gegeten. Coram was die dag uit het noorden aangekomen met een introductiebrief van een kennis van professor Hallgrimsson, de consul van de heksen in het stadje Trollesund.


  ‘Wilt u een glaasje tokayer?’ vroeg Hallgrimsson, die ging zitten nadat hij door het raam langs de beregende straat had gekeken en vervolgens de gordijnen had dichtgedaan tegen de tocht.


  ‘Dat zou een zeldzaam genoegen wezen,’ zei Coram.


  De professor draaide zich om naar een tafeltje dat op armlengte van zijn comfortabele stoel stond en schonk drie glazen vol gouden wijn. ‘En hoe gaat het met mijn vriend Martin Lanselius?’ vroeg hij terwijl hij een glas aan Coram overhandigde. ‘Ik moet zeggen, ik had nooit gedacht dat hij in de diplomatieke dienst van de heksen terecht zou komen.’


  ‘Hij maakt het uitstekend,’ zei Coram. ‘Prima. Hij bestudeert hun religie.’


  ‘Ik heb vaak gedacht dat de geloofsstelsels van de heksendans een onderzoek waard waren,’ zei Hallgrimsson, ‘maar mijn eigen onderzoeken hebben me elders heen geleid.’


  ‘Nog verder de leegte in,’ zei de natuurkundeprofessor, die ook een glas van zijn gastheer aanpakte.


  ‘Vergeef mijn vriend zijn absurditeiten maar. Op uw gezondheid, meneer Van Texel,’ zei Hallgrimsson, en hij nam een slokje.


  ‘En de uwe, meneer. Godallemachtig, dit is heerlijk.’


  ‘Ik ben blij dat u dat vindt. Er zit een wijnhandelaar in Buda-Pesth die me elk jaar een krat stuurt.’


  ‘Wij proeven het niet vaak,’ zei Löfgren. ‘Elke keer als ik een fles zie staan, zit er minder in dan de vorige keer.’


  ‘O, onzin. Wat kunnen we voor u doen hier in Uppsala, meneer Van Texel?’ ‘Dr. Lanselius vertelde me over het instrument dat u hebt, de waarheidsmeter,’ zei de zigeus. ‘Ik hoopte dat te kunnen raadplegen.’


  ‘Aha. Vertel eens over de aard van uw onderzoek.’


  ‘Mijn volk,’ zei Coram, ‘de zigeuzen, wordt bedreigd door verschillende politieke groeperingen in Brittannië. Ze willen onze oeroude vrijheden inperken en de activiteiten begrenzen waaraan we kunnen deelnemen, zoals in- en verkoop. Ik wil weten welke van die bedreigingen we het hoofd kunnen bieden met verzet, welke met onderhandelen, en welke helemaal niet. Is dat het soort vraag dat uw instrument zou kunnen beantwoorden?’


  ‘In de juiste handen wel. Met voldoende tijd zou ik zelfs een ruwe poging kunnen wagen om het zelf te interpreteren.’


  ‘Bedoelt u dat u geen gespecialiseerd lezer bent?’


  ‘Geenszins.’


  ‘Dan…’


  ‘Ik zal u het instrument laten zien, dan begrijpt u het probleem wellicht.’


  De professor opende een la in het tafeltje en haalde er een afgerond leren kistje uit, ongeveer zo lang als de palm van een mannenhand en drie vingers breed. Löfgren schoof een beklede kruk naar hem toe, en Hallgrimsson zette het kistje erop en opende het deksel.


  Coram boog zich naar voren. In het zachte licht van de petroleumlamp zag hij iets met een diepe glans. De professor stelde de lampenkap bij zodat het licht goed op de kruk scheen en haalde het instrument uit het kistje. Met zijn korte, stompe vingers raakte hij het instrument aan met wat er voor Coram uitzag als de tederheid van een geliefde, alsof hij dacht dat het ding leefde.


  Het was een klokvormig toestel, glanzend goud, met bovenop een kristallen plaat. Eerst zag Coram weinig meer dan mooie complexiteit, maar toen wees de professor een paar dingen aan.


  ‘Langs de rand van de plaat – ziet u? – staan zesendertig afbeeldingen, elk met een penseel van slechts één haar op ivoor geschilderd. En langs de buitenkant zitten drie radertjes met een tussenafstand van honderdtwintig graden, als de knopjes waarmee je een horloge opwindt. Dit is wat er gebeurt wanneer ik aan zo’n knopje draai.’


  Coram boog zich nog verder naar voren, en zijn dæmon stapte van zijn schoot naar de stoelleuning zodat zij het ook kon zien. Toen de professor aan het radertje draaide, zagen ze een slanke zwarte naald, als een minutenwijzer, zich losmaken uit de ingewikkelde achtergrond en met een reeks klikjes over de wijzerplaat draaien. De professor zette hem stil bij een plaatje van de zon.


  ‘We hebben drie wijzers,’ zei de professor, ‘en die zetten we elk op een ander symbool. Als ik uw vraag zou stellen, zou ik waarschijnlijk als een van die drie symbolen de zon kiezen, omdat die onder andere voor koningschap en gezag staat, en daaruit voortvloeiend ook voor de wet. De andere twee’ – hij draaide aan de andere radertjes, en de wijzers verplaatsten zich gehoorzaam over de wijzerplaat – ‘zouden afhangen van welk aspect van uw vraag we het eerst wilden behandelen. U had het over in- en verkoop. Ergens in het griffioenbetekenisbereik komen die acties voor. Waarom? Omdat griffioenen worden geassocieerd met schatten. Ik zou vermoeden dat de derde wijzer naar de dolfijn moest wijzen, met als primaire betekenis water, omdat uw volk watermensen zijn, nietwaar?’


  ‘Inderdaad. Ik begin het te begrijpen.’


  ‘Laten we het dan proberen.’ De professor zette de tweede wijzer op de griffioen en de derde op de dolfijn. ‘En dan gebeurt er dit,’ zei hij.


  Een naaldje zo dun dat het Coram nog helemaal niet was opgevallen, met een grijze kleur, begon kennelijk uit zichzelf te bewegen, eerst langzaam en aarzelend, en toen draaide het heel snel rond, stopte hier en daar en draaide dan weer verder.


  ‘Wat doet dat naaldje?’ vroeg Coram.


  ‘Ons het antwoord geven.’


  ‘Je moet wel snel zijn, hè?’


  ‘Je moet hier inderdaad kalm en toch alert voor zijn. Ik heb mensen het wel horen vergelijken met hoe een jager ligt te wachten, voorbereid om op elk moment de trekker over te halen, maar zonder nerveuze opwinding.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Coram. ‘Ik heb boogschutters in Nippon iets gelijksoortigs zien doen.’


  ‘O echt? Daar zou ik graag meer over horen. Maar de mentale instelling is slechts één aspect van de moeilijkheid hiervan. Een ander aspect is dat elk symbool een groot bereik van betekenissen heeft, en die worden alleen duidelijk gemaakt aan de hand van de boeken van lezingen.’


  ‘Hoeveel betekenissen?’


  ‘Dat weet niemand. Sommige zijn verkend tot op een diepte van honderd betekenissen of meer, maar er is nog geen einde in zicht. Misschien gaan ze wel eeuwig door.’


  ‘En hoe zijn die betekenissen ontdekt?’ vroeg Löfgren.


  Coram keek naar de natuurkundige; hij had gedacht dat Löfgren vertrouwd was met de alethiometer, net zoals Hallgrimsson, en dat hij geloofde in de kracht ervan, maar zijn vraag had een sceptische klank gehad.


  ‘Door contemplatie, door meditatie, door experimenteren,’ antwoordde Hallgrimsson.


  ‘O, nou, in experimenteren geloof ik,’ zei Löfgren.


  ‘Ik ben blij te horen dat je ergens in gelooft,’ zei zijn vriend.


  ‘Die betekenissen, de relatie ertussen… als ze werken door middel van overeenkomsten,’ zei Coram, ‘dan kunnen ze een stuk verder doorlopen dan honderd. Er is geen einde aan overeenkomsten als je er eenmaal naar gaat zoeken.’


  ‘Maar wat uitmaakt zijn niet de overeenkomsten die je eigen verbeelding kan vinden, maar de overeenkomsten die impliciet zijn in de afbeelding, en die zijn niet per se hetzelfde. Ik heb gemerkt dat de fantasierijkere lezers vaak de minst succesvolle zijn. Hun geest springt vooruit naar wat zij denken dat er is in plaats van geduldig af te wachten. En wat het allermeest uitmaakt, is waar de geselecteerde betekenis staat in de hiërarchie van betekenissen, begrijpt u, en daarvoor is er geen ander alternatief dan de boeken. Daarom worden de enige alethiometers die wij kennen in of door grote bibliotheken bewaard.’


  ‘Hoeveel zijn er dan?’


  ‘Wij denken dat er zes zijn gemaakt. We weten waar vijf daarvan zijn: deze in Uppsala, een in Bologna, een in Parijs, het Magisterium heeft er een in Genève, en dan is er nog een in Oxford.’


  ‘O ja, Oxford?’


  ‘In de Bodley-bibliotheek. Dat is een opmerkelijk verhaal. Toen het Consistoriale Hof van Discipline macht vergaarde, in de vorige eeuw, hoorde het hoofd van het Hof van het bestaan van de Bodley-alethiometer en eiste hem op. De bibliothecaris weigerde. De universiteitsraad, het bestuurlijk lichaam, beval hem te gehoorzamen. Maar hij verstopte het instrument in een uitgehold boek over experimentele theologie, een boek waarvan ze meerdere exemplaren hadden, en zette het gewoon in het volle zicht op de planken, waar het natuurlijk onmogelijk te vinden was te midden van de honderdduizenden andere boeken in de bibliotheek.


  Toen gaf het Consistoriale Hof het op. Maar ze kwamen nog een tweede keer. Het hoofd stuurde gewapende mannen naar de bibliotheek, die de bibliothecaris met de dood bedreigden als hij niet meewerkte. Weer weigerde de bibliothecaris, zeggend dat hij zijn ambt niet had aanvaard om de inhoud van de bibliotheek weg te geven en dat hij een heilige plicht had om de boeken te behouden en beschermen voor de wetenschap. De leider droeg zijn mannen op de bibliothecaris te arresteren en hem naar het plein te brengen om te worden neergeschoten.


  Toen het vuurpeloton zich voor de bibliothecaris opstelde, stond hij voor het eerst oog in oog met de leider – ze hadden voor die tijd alleen via een boodschapper onderhandeld, begrijpt u – en ze herkenden elkaar als oude studievrienden. De leider was van zijn stuk gebracht, zo gaat het verhaal, en wilde het bevel om te schieten niet geven, en in plaats daarvan stuurde hij zijn mannen weg en ging brantwijn drinken met de bibliothecaris. De uitkomst was dat de alethiometer in de Bodley-bibliotheek bleef, waar hij nog steeds is, dat de bibliothecaris zijn positie behield en dat de leider werd teruggeroepen naar Genève, waar hij kort daarna overleed, schijnbaar door vergif.’


  De zigeus floot zachtjes. ‘En wie leest de meter in Oxford nu?’ vroeg hij.


  ‘Er is een klein groepje wetenschappers dat hem bestudeert. Ik heb gehoord dat er een zeer begaafde vrouw bij is die aanzienlijke voortgang heeft geboekt in de principes… Dr. Ralph? Relph? Zoiets.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Coram, die een slokje wijn nam en aandachtig naar de alethiometer keek. ‘U zei dat er zes van waren, professor, en toen vertelde u me de locatie van vijf ervan. Waar is de zesde?’


  ‘Goede vraag. Niemand weet het. Nou ja, ik denk wel dat íemand het weet, maar ik denk niet dat er wetenschappers zijn die het weten. Maar terugkomend op uw vraag, meneer Van Texel: het is een ingewikkelde vraag, maar dat is niet het voornaamste probleem. Het probleem is dat onze meest vooraanstaande wetenschapper niet hier is. Hij is in Parijs, voor een sabbatical in de Bibliotheque Nationale. Ik ben te traag en onhandig om mijn weg te vinden van het ene niveau naar het volgende, om de verbanden te zien en in te schatten waar ik vervolgens in de boeken zou moeten zoeken. Ik zou hem voor u lezen als ik kon, natuurlijk.’ ‘Ondanks het gevaar?’ vroeg Coram.


  De professor zweeg een poosje. Toen zei hij: ‘Het gevaar van…’


  ‘Van standrechtelijke executie,’ zei Coram, hoewel hij erbij glimlachte.


  ‘O ja. Ah-ha. Nou, ik denk dat die tijd gelukkig achter ons ligt.’


  ‘Laten we het hopen,’ zei Löfgren.


  Coram nam nog een slokje gouden wijn en leunde achterover in zijn stoel alsof hij tevreden en op zijn gemak was. Het feit was dat de alethiometer, hoe mooi hij ook was, hem weinig boeide. De vraag die hij professor Hallgrimsson had voorgelegd was maar een smoes: de zigeuzen waren heel goed in staat zelf het antwoord te vinden, en in feite hadden ze dat ook al gedaan. Coram had iets heel anders in de zin, en nu moest hij het gesprek naar die kwestie zien te sturen.


  ‘U krijgt vast veel bezoekers,’ zei hij.


  ‘Ach, ik weet niet,’ antwoordde de professor. ‘Niet meer dan andere universiteiten, denk ik. Al specialiseren we ons natuurlijk wel op één of twee gebieden, en dat haalt geïnteresseerde wetenschappers die soms behoorlijk ver moeten reizen hierheen. En niet alleen wetenschappers.’


  ‘Ontdekkingsreizigers, verwacht ik.’


  ‘Onder andere, ja. Op weg naar de Poolcirkel.’


  ‘Hebt u wel eens een man genaamd Lord Asriel ontmoet? Hij is een vriend van mijn volk, een beroemd ontdekkingsreiziger in dat deel van de wereld.’


  ‘Hij is hier wel geweest, maar niet recent. Ik heb gehoord…’ De professor leek even opgelaten, maar toen maakte dat plaats voor enthousiasme. ‘Ik luister niet naar roddels, begrijpt u.’


  ‘O, ik ook niet,’ zei Coram. ‘Maar soms vang je toevallig wel eens iets op.’ ‘Toevallig!’ zei Löfgren. ‘Dat is heel goed.’


  ‘Ja, ik ving laatst toevállig een opmerkelijk verhaal over Lord Asriel op,’ zei Hallgrimsson. ‘Als u net uit het noorden komt, heeft het u daar mogelijk nog niet bereikt. Het schijnt dat Lord Asriel betrokken is geraakt bij een moordzaak.’ ‘Moord?’


  ‘Hij had een kind verwekt bij een getrouwde vrouw, en vervolgens heeft hij haar echtgenoot vermoord.’


  ‘Goeie god!’ riep Coram, die dat verhaal allang kende. ‘Hoe is dat gebeurd?’


  Hij luisterde naar Hallgrimssons versie van het verhaal, die slechts een klein beetje afweek van de versie die hij kende, wachtend op de kans om het gesprek naar zijn vraag toe te sturen.


  ‘En wat is er met dat kind gebeurd?’ vroeg hij. ‘Dat is nog bij de moeder, neem ik aan?’


  ‘Nee, ik geloof dat de rechter de voogdij heeft. Voorlopig, in elk geval. De moeder is een bijzonder mooie vrouw, maar niet iemand in wie, laat ik het zo stellen, de vlam van het moederschap zeer fel brandt.’


  ‘U spreekt alsof u haar hebt ontmoet.’


  ‘Dat hebben we inderdaad,’ zei Hallgrimsson, en als Coram zijn gezichtsuitdrukking had moeten beschrijven, zou hij hebben gezegd dat de wetenschapper een klein beetje pochte. ‘We hebben met haar gedineerd. Ze is bij ons langsgekomen, weet u, nog maar een maand geleden.’


  ‘Werkelijk? Was zij ook op ontdekkingsreis?’


  ‘Nee, ze kwam voor een consult bij Axel hier. Mevrouw Coulter is zelf ook een opmerkelijke wetenschapper, weet u.’


  Dit was het moment. ‘Kwam ze voor een consult bij u, meneer?’ vroeg Coram aan de natuurkundige.


  Löfgren glimlachte. Het viel Coram op dat er warempel een lichte blos op zijn benige gezicht was verschenen.


  ‘Ik dacht vroeger altijd dat mijn oude vriend immuun was voor de charmes van het schone geslacht,’ zei Hallgrimsson. ‘In vroeger jaren, meneer Van Texel, zou hij amper hebben opgemerkt dat ze een vrouw was. Maar deze keer denk ik dat de pijl van Cupido misschien daadwerkelijk door zijn schild heen is gedrongen.’


  ‘Ik kan het u niet kwalijk nemen, meneer,’ zei Coram tegen Löfgren. ‘Persoonlijk heb ik grote intelligentie bij een vrouw altijd een zeer aantrekkelijke eigenschap gevonden. Waarover wilde ze u raadplegen, als ik vragen mag?’


  ‘O, u zult niets uit hem krijgen,’ zei Hallgrimsson. ‘Ik heb het al geprobeerd. Je zou haast denken dat hij een geheimhoudingseed had af gelegd.’


  ‘Omdat jij er een grap van zou maken, ouwe paljas,’ zei Löfgren. ‘Ze had vragen over het Rusakov-veld. Weet u wat dat is?’


  ‘Nee, meneer. Wat is dat?’


  ‘U weet wat een veld is, in de natuurfilosofie?’


  ‘Ik heb wel een vaag idee. Het is een gebied waarin een of andere kracht werkzaam is, toch?’


  ‘Dat volstaat wel. Maar dit veld lijkt op geen enkel ander veld dat we kennen. De ontdekker ervan, een Moskoviet genaamd Rusakov, deed onderzoek naar het mysterie van het bewustzijn – menselijk bewustzijn – of waarom iets puur materieels zoals het menselijk lichaam, inclusief het brein uiteraard, in staat zou zijn om zoiets ontastbaars en onzichtbaars voort te brengen als het bewustzijn. Is het materieel, dat bewustzijn van ons? We kunnen het niet wegen of opmeten. Is het dan iets spiritueels? Zodra we de term “spiritueel” gebruiken, hoeven we niets meer uit te leggen, want dan valt het onder het domein van de Kerk en mag niemand het betwijfelen. Nou, daar kan een echte onderzoeker van de natuur uiteraard niets mee. Ik zal niet alle stappen benoemen die Rusakov ondernam, maar uiteindelijk kwam hij op het uitzonderlijke idee dat bewustzijn een volkomen normale eigenschap is van materie, net zoals massa of anbarische lading; dat er een bewustzijnsveld bestaat waarmee het hele universum doordrongen is en dat zichzelf het meest uitgebreid openbaart – denken wij – in mensen. Precies hóe is een vraag die nu met grote opwinding wordt onderzocht door wetenschappers in alle delen van de wereld.’


  ‘Alle delen van de wereld, althans, waar ze dat mogen,’ merkte Hallgrimsson op. ‘U ziet wel, meneer Van Texel, hoe gemakkelijk dit de aandacht zou trekken van het Consistoriale Hof.’


  ‘Inderdaad, meneer. Het moet de Kerk op zijn grondvesten hebben doen schudden. En daar kwam die dame voor, om daarnaar te vragen?’


  ‘Ja,’ antwoordde Löfgren. ‘Mevrouw Coulters belangstelling was ongebruikelijk bij iemand die geen beroepswetenschapper was. Ze stelde een paar zeer scherpzinnige vragen over het Rusakov-veld en het menselijk bewustzijn. Ik liet haar mijn onderzoeksresultaten zien, ze nam alles wat ik haar kon vertellen op en begreep het onmiddellijk, en toen leek ze haar belangstelling voor mij te verliezen, tot mijn verdriet, en begon ze mijn collega hier te vleien.’


  ‘Had ze dan van deze wijn gehoord, meneer?’ vroeg Coram.


  ‘Ha ha! Nee, het was niet de wijn, en het waren niet mijn charmes. Ze wilde de alethiometer raadplegen over haar dochter, meneer Van Texel.’


  ‘Haar dochter?’ vroeg Coram. ‘U bedoelt het kind dat ze kreeg van…’


  ‘Van Lord Asriel,’ voltooide Hallgrimsson. ‘Inderdaad. Dat kind. Ze wilde dat ik de alethiometer gebruikte om te achterhalen waar het kind was.’


  ‘Weet ze dat niet?’


  ‘O nee. Het – of ik neem aan dat ik moet zeggen zé – staat onder toezicht van de rechter, maar natuurlijk zou ze overal kunnen zijn. Kennelijk is het nogal geheim. En nu – denk eraan, dit vangt u alleen maar toevállig op, meneer Van Texel – heeft de moeder ontdekt dat het kind genoemd wordt in een voorspelling van de heksen. Dat heeft zij ons niet verteld. We eh… vingen het toevallig op van een van haar bedienden. Mevrouw Coulter wil hier nu heel graag meer over weten, en vooral waar het kind is, om haar mee terug te nemen om zelf voor haar… Ik wilde zeggen voor haar te zórgen, maar ik denk dat het meer een voogdij is.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Coram. ‘En wat stond er in die voorspelling? Hebt u dat toevallig ook opgevangen?’


  ‘Nee, helaas. Ik geloof dat er simpelweg werd gesteld dat het kind om de een of andere reden enorm belangrijk was. Dat is het enige wat we hebben gehoord. En haar moeder weet ook niet hoe de voorspelling precies luidt. Ja, een zeer opmerkelijke vrouw. Maar moeten we nu een bezoekje verwachten van de agenten van het Consistoriale Hof, meneer Van Texel?’


  ‘Ik hoop van niet. Maar dit zijn zware tijden, professor.’


  Coram had genoeg vragen gesteld; hij had ontdekt wat hij wilde weten. Na nog een paar minuten keuvelen stond hij op.


  ‘Nou, heren,’ zei hij, ‘ik ben u zeer erkentelijk. Een uitstekend diner, de beste wijn die ik in mijn leven heb gedronken, en een blik op dat opmerkelijke instrument.’


  ‘Het spijt me heel erg dat ik niet meer voor u kon doen dan ruwweg uitleggen hoe het werkt,’ zei professor Hallgrimsson, die met wat moeite opstond. ‘Maar in elk geval hebt u de moeilijkheden ervan gezien.’


  ‘Inderdaad, meneer. Zou het al opgehouden zijn met regenen, denkt u?’


  Coram liep naar het raam en keek naar buiten: de straat was aan beide kanten verlaten en heel donker tussen de lantaarns, en het plaveisel glom van het vocht.


  ‘Wilt u een paraplu lenen?’ vroeg de professor.


  ‘Dat is niet nodig, dank u. Het regent niet meer. Goedenavond, heren, een fijne avond nog, en nogmaals bedankt.’


  


  En nu kwam het tweede probleem dat Coram moest oplossen.


  Het was opgehouden met regenen, maar de lucht was zwaar van het vocht en bitterkoud. Er hing een stralenkrans van mist om alle straatlantaarns, waardoor ze net gouden paardenbloemen leken, en er droop eindeloos water van de daken terwijl Coram en Sophonax langzaam langs de rivier liepen.


  ‘Wil je omhoogkomen, Sophie?’ vroeg Coram, want dæmon of niet, Sophonax was immers een kat en de stoepen waren kletsnat; maar ze zei: ‘Beter van niet.’


  ‘Is hij er nog steeds?’ mompelde Coram.


  ‘Hij blijft uit het zicht, maar hij is er nog.’


  Sinds ze de week ervoor uit Novgorod waren vertrokken, had Coram geweten dat ze werden geschaduwd. Het werd tijd om daar een einde aan te maken.


  ‘Dezelfde nog, hè?’


  ‘Die dæmon kan zich niet verstoppen,’ zei Sophie.


  Coram liep via een omweg naar het pensionnetje bij de rivier waar hij een kamer had gehuurd, maar hij vertraagde bij de waterkant, waar een stuk of zes sloepen aan de stenen kade lagen vastgebonden. Het was even na middernacht.


  Hij bleef daar staan, met zijn handen op de natte ijzeren balustrade, uitkijkend over het zwarte water terwijl zijn dæmon om zijn benen heen draaide en deed alsof ze aandacht van hem wilde, maar eigenlijk kijkend naar elk spoortje van beweging achter hen.


  Om naar het pension te komen, moesten ze een ijzeren voetbruggetje over de rivier oversteken, maar Coram ging die kant niet op. Toen Sophie ‘Nu’ zei, wendde hij zich van de rivier af en stak snel de weg over naar een steeg tussen twee stenen gebouwen, banken of overheidskantoren of iets dergelijks. Hij had deze steeg opgemerkt toen hij langs de rivier naar de universiteit was gelopen – een korte blik, een bijna automatisch opmerken van een mogelijkheid – en had gezien dat de steeg aan de andere kant ook open was. Hij zou hier niet in de val komen te zitten, maar hij kon misschien een hinderlaag leggen voor degene die hem achtervolgde. Zodra hij in de schaduwen stond, rende hij op geruisloze voeten naar de grote afvalbakken halverwege, bijna onzichtbaar in het donker langs de rechterkant.


  Hij hurkte neer en reikte in de mouw van zijn jas naar de korte, zware stok van pokhout die hij langs zijn linkeronderarm meedroeg. Hij kende minstens vijf dodelijke manieren om het ding te gebruiken.


  Sophie wachtte tot hij de stok in zijn hand had voordat ze op zijn schouder sprong en toen, na het kort beproeven van het deksel van de dichtstbijzijnde vuilnisbak om zeker te weten dat het niet los zat, klom ze erop en drukte zich plat, kijkend naar de ingang van de steeg met grote kattenogen. Coram keek naar het andere uiteinde, dat uitkwam in een smalle straat met kantoorgebouwen.


  Wat er zo meteen zou gebeuren, hing af van hoe goed de dæmon van de andere man kon vechten. Ze hadden in hun jongere jaren een keer een Tataar en zijn wolfdæmon overmand. Sophie was nergens bang voor, en heel snel en sterk; in een gevecht tot de dood stelde het grote taboe tegen het aanraken van andermans dæmon niet veel voor. In een gevecht voor hun leven had Sophie meer dan eens moeten krabben en bijten naar de weerzinwekkende aanraking van een vreemde hand, al had ze zichzelf daarna als een dolle gewassen om de smet weer kwijt te raken.


  Maar deze dæmon…


  ‘Daar,’ fluisterde Sophie.


  Coram draaide zich om, behoedzaam en langzaam, en zag af getekend tegen de verlichte rivieroever het kleine hoofd en de brede schouders van een hyena. Ze keek recht naar hen. Ze was een bruut zoals Coram nog nooit had gezien: boosaardigheid in elke lijn van haar lichaam, kaken die botten konden breken alsof ze van aardewerk waren. Zij en haar man waren duidelijk getraind in het schaduwen van mensen, want Coram was getraind in het opmerken ervan, en hij bewonderde hun vaardigheid, maar zoals Sophie al had gezegd, het viel voor zo’n dæmon niet mee om niet op te vallen. Coram had geen idee wat ze wilden, maar als ze op een gevecht uit waren, konden ze dat krijgen.


  Hij verstrakte zijn greep op zijn vechtstok; Sophie drukte zichzelf nog een beetje platter. De hyenadæmon kwam een stukje naar voren, tot haar volledige silhouet zichtbaar was, en de man stapte geruisloos achter haar. Coram en Sophie zagen allebei het pistool in zijn hand voordat hij zich tegen de muur van de steeg drukte en in de schaduwen opging.


  Stilte, op het druipen van water van de daken na.


  Coram wenste dat Sophie zich bij hem achter de afvalbak had verstopt in plaats van op het deksel te gaan liggen. Ze was daar te kwetsbaar…


  Een geluid als van iemand die een kersenpit uitspuugde – het geluid van een gaspistool – meteen gevolgd door een luid gekletter toen de kogel de vuilnisbak raakte en die omviel, over Coram heen, en door de steeg rolde. Op hetzelfde moment sprong Sophie weg en landde naast Coram. Een gaspistool was niet accuraat op grotere afstand, maar van dichtbij kon het dodelijk zijn, dus ze zouden het moeten neutraliseren. Ze bleven heel stil zitten. Langzaam kwamen er voetstappen naar hen toe, en ze hoorden het snuivende gegrom van dat schepsel en het getik van haar klauwen op de grond. Toen dacht Coram: Nu! En Sophie sprong met uitgestoken klauwen naar de plek waar de kop van de hyena zou moeten zijn. De man vuurde zijn gaspistool twee keer af, en één kogel trok een gloeiend spoor over Corams hoofdhuid.


  Maar nu wist hij waar de man zich bevond, dus hij dook naar voren en haalde met zijn stok uit naar de duisternis, raakte iets – arm? hand? schouder? – en sloeg het pistool weg.


  Sophie had al haar klauwen stevig in de kop en keel van de hyena geslagen. De dæmon schudde woest met haar kop in een poging haar af te werpen en beukte haar steeds opnieuw tegen de muur en de grond. Coram zag de schaduw van de man omlaag reiken alsof hij het pistool wilde oprapen en sprong naar voren om uit te halen met zijn stok, maar hij miste en gleed uit op de natte grond. Hij viel aan de voeten van de andere man, meteen wegrollend en hard trappend in de richting waar het pistool was gevallen.


  Zijn voet raakte iets wat wegstuiterde over de keien. De man trapte hem in de ribben, verschrikkelijk hard, en greep hem vast in een poging hem in een wurggreep te krijgen. Hij was pezig en taai, maar Coram had nog steeds de stok in zijn hand, en hij stak er zo hard mogelijk mee omhoog in zijn middenrif. De man hoestte hijgend en zijn greep verzwakte. Maar Coram voelde een schok toen de hyena het eindelijk voor elkaar kreeg om Sophie los te beuken, waarbij ze een stuk van haar vacht uitrukte tussen die brute tanden, en meteen zette ze haar enorme kaken om Sophies kop.


  Coram wist met een draai rechtop te komen, bij de man weg, en haalde met alle kracht die hij in zich had met zijn stok naar de hyena uit. Hij had geen idee waar hij haar raakte, zijn enige zorg was dat hij Sophie niet fataal zou verwonden, maar zijn klap kwam hard aan: hij hoorde botten breken en zag in het schemerlicht dat Sophie probeerde zichzelf los te maken van die vreselijke kaken. Zonder genade zocht Coram zijn evenwicht en haalde steeds opnieuw uit naar de gebroken poot van de hyena. Hij hield zich niet in, want de hyena hoefde alleen haar kaken maar stevig op elkaar te zetten en dan zouden Sophie en hij dood zijn.


  Zodra de hyena haar enorme kaken opensperde om het uit te schreeuwen, maakte Sophie een draai, krabde aan de hand van de man en haalde ondanks haar walging zijn huid tot bloedens toe open. De man schreeuwde omdat de pijn van zijn dæmon zijn eigen zenuwen ook liet gonzen, ging achteruit en trok de hyena met zich mee. De dæmon grauwde en klapte met haar kaken, dol van pijn en ellende. Coram wilde hen volgen om de man zelf aan te vallen nu ze gewond waren, maar toen hij probeerde te gaan staan, verloor hij het bewustzijn.


  Hij kwam heel snel weer bij, in een plotselinge stilte. Op Sophie en hem na was de steeg verlaten. Zijn hoofd tolde. Hij probeerde te gaan zitten, maar Sophie zei: ‘Blijf liggen. Laat het bloed teruglopen naar je hersens.’


  ‘Zijn ze weg?’


  ‘Ze zijn weggerend. Of nou ja, hij dan. Ik denk niet dat zij ooit nog zal rennen. Hij droeg haar, want ze was dol van pijn.’


  ‘Waarom…’ Hij kon zijn zin niet afmaken, maar ze begreep hem toch.


  ‘Je hebt een hoop bloed verloren,’ zei ze.


  Hij had niet veel pijn gevoeld totdat ze dat zei, maar nu voelde hij de streep die de kogel over zijn hoofdhuid had getrokken, waardoor hij er plotseling weer aan dacht. Het warme vocht op zijn nek en schouders begon af te koelen terwijl de hitte van de strijd wegtrok, en hij ging weer liggen om op krachten te komen.


  Even later ging hij voorzichtig zitten. ‘Ben je erg gewond?’ vroeg hij.


  ‘Het had gekund. Als die kaken waren dichtgeklapt, denk ik niet dat ze ooit nog open zouden zijn gegaan.’


  ‘We hadden hem moeten afmaken. Verdomme, maar wat waren ze goed. Denk je dat hij een Moskoviet was?’


  ‘Nee. Vraag me niet waarom. Misschien… Frans?’


  Coram stond op, zichzelf ondersteunend tegen de muur. Hij keek naar beide kanten van de steeg. ‘Kom mee dan maar. We gaan naar bed. Ik geloof niet dat we het hier heel goed hebben gedaan, Sophie.’


  Zijn ribben deden ontzettend pijn: hij dacht dat er misschien een gebroken was. Zijn hoofdhuid bloedde als een rund en voelde aan alsof er een withete pook tegenaan was gedrukt. Hij tilde zijn dæmon op en zij verzorgde de wond in zijn hoofd, likte hem teder en maakte hem schoon terwijl ze terugliepen naar hun pension.


  Na een wasbeurt met het enige water dat voorhanden was, ijzig koud, trok hij een schoon overhemd aan en ging aan het tafeltje zitten. Bij het licht van een kaars stelde hij een brief op, waarin hij alles zo bondig mogelijk uitlegde:


  


  Lord Nugent:


  De dame kwam naar Uppsala voor een consult bij de natuurkundeprofessor, Axel Löfgren. Ze stelde hem ‘een aantal zeer scherpzinnige vragen’ over het Rusakov-veld en de relatie daarvan tot het menselijk bewustzijn. Hij vermoedt dat ze handelde ten behoeve van het CHD. Bovendien wilde ze dat een professor Hallgrimsson zijn alethiometer gebruikte om haar te vertellen waar haar kind was. Hij kon of wilde dat niet, maar hoe dan ook heeft hij het niet gedaan. Kennelijk had de dame gehoord dat het kind werd genoemd in een heksenvoorspelling, maar ze wist niet wat daarin werd voorspeld. Je herinnert je onze goede vriend Bud Schlesinger nog wel. Ik heb met hem gesproken in het huis van Martin Lanselius in Trollesund. Hij is verder noordwaarts gereisd om hiernaar te vragen bij enkele heksen die hij kent en zal contact met je opnemen zodra hij terugkeert. Nog een andere kwestie: ik ben vanuit Novgorod geschaduwd door een man wiens dæmon een hyena is. Ik ken hem niet, maar hij gedroeg zich als een grondig getraind agent. We vochten en hij is ontkomen, hoewel zijn dæmon gewond is. Ik ben nieuwsgierig naar hem.


  CvT


  


  Vervolgens begon hij aan het langdurige werk om de brief om te zetten in code, en adresseerde hem toen in een doodgewone envelop aan een onbeduidend deel van het centrum van Londen. Hij verbrandde het origineel en ging naar bed.
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  De geleerde


  Dr. Hannah Relf ging rechtop zitten, drukte haar handen tegen haar onderrug en rekte zich gepijnigd uit. Ze had te lang stilgezeten. Ze wilde het liefst een halfuurtje stevig gaan wandelen, maar haar tijd met de Bodley-alethiometer was beperkt. Het ding werd gebruikt door nog zes andere wetenschappers en ze kon haar kostbare tijd ermee niet verspillen aan lichaamsbeweging. Ze zou later wel een stukje gaan wandelen.


  Ze boog zich heen en weer om haar ruggengraat te ontspannen, strekte haar armen boven haar hoofd en draaide met haar schouders, en uiteindelijk voelde ze zich wat minder stram. Ze zat in de Duke Humfrey-zaal, het oudste deel van de Bodley-bibliotheek in Oxford, en de alethiometer lag te midden van verspreide papieren en een stapel boeken voor haar op het bureau.


  Het werk dat ze deed was drieledig. Er was een deel dat ze hoorde te doen, het deel dat haar tijd met het instrument rechtvaardigde, namelijk een onderzoek naar het zandloperbetekenisbereik. Ze had nu al twee verdiepingen toegevoegd, zoals zij ze noemde, aan de betekenisniveaus die tot onzichtbare diepten afdaalden, en ze was een derde op het spoor.


  Ten tweede was er het geheime werk dat ze deed ten behoeve van een organisatie die zij alleen kende bij de naam Oakley Street; ze nam aan vanwege hun adres, al was er geen Oakley Street in Oxford, dus mogelijk was het een straat in Londen. Ze was twee jaar eerder gerekruteerd door een hoogleraar Byzantijnse geschiedenis, ene George Papadimitriou, die haar had verzekerd (en zij geloofde hem) dat hun werk belangrijk was en het liberalisme en de vrijheid diende. Ze besefte wel dat Oakley Street een tak van een of andere geheime dienst moest zijn, maar aangezien ze alleen maar de alethiometer voor hen interpreteerde, wist ze verder heel weinig. Maar zij las ook kranten, en het was voor een intelligent mens niet zo moeilijk om te zien wat er gaande was in de politiek van haar land. De vragen die Oakley Street haar stelde liepen uiteen, maar veel ervan waren de laatste tijd dicht bij onderwerpen gekomen die verboden werden door de religieuze autoriteiten; en ze wist maar al te goed dat ze flink in de problemen zou komen als het CHD of iemand uit die kringen ontdekte wat ze deed.


  En ten derde, en het dringendst, was er de vraag die ze al een week stelde: waar bleef de eikel? Ze had geen idee hoe de boodschap in zijn kleine verpakking altijd zo betrouwbaar achter de steen in het universiteitspark belandde waar zij hem dan moest ophalen, maar hij had er een paar dagen geleden al moeten zijn. En nu begon ze ongerust te worden.


  Vandaar de vraag die ze stelde. Hij was niet eenvoudig te formuleren geweest, en het antwoord niet eenvoudig te interpreteren, maar dat waren ze eigenlijk nooit, hoewel ze zekerder werd over de betekenisniveaus dan vroeger.


  Maar vanmiddag, terwijl het grijze licht buiten de zeshonderd jaar oude ramen van Duke Humfrey afnam en de kleine anbarische lamp boven het bureau warmer opgloeide, dacht ze dat ze het laatste deel van een antwoord had. Na een week werken had ze drie duidelijke beelden: jongen – herberg – vis. Als ze echt een geoefend lezer was, zou elk van die ideeën omringd worden door een stralenkrans van verduidelijkende details, maar dit was waar ze het mee moest doen.


  Ze schoof een leeg vel papier naar zich toe en begon er strepen op te trekken om het in drie kolommen te verdelen. De eerste kolom, Jongen, liet ze leeg. Ze kende geen jongens, behalve het vierjarige zoontje van haar zus, en hij zou het niet zijn. Ze liet de kolom met Herberg ook leeg. Hoeveel herbergen kende ze? Niet veel, eigenlijk. Ze zat graag in een biertuin met een vriendin en een glas wijn, maar alleen als het mooi weer was. Vis: dat was waarschijnlijk de gemakkelijkste om mee te beginnen. Ze schreef alle vissoorten op die ze kon bedenken: haring, kabeljauw, pijlstaartrog, zalm, makreel, schelvis, haai, forel, baars, snoek… Wat was er nog meer? Maanvis, vliegende vis, stekelbaarsje, barracuda…


  ‘Voorn,’ zei haar dæmon, een zijdeaapje.


  Ze schreef het op, ook al hielp het niet. Haar dæmon wist niet meer dan zij, natuurlijk, hoewel ze elkaar soms aan dingen hielpen herinneren die ze waren vergeten.


  ‘Zeelt,’ zei hij.


  Haar officiële werk, het uitbreiden van het betekenisbereik van de zandloper, kon ze bespreken met vijf of zes andere wetenschappers, maar haar geheime werk was geheim en daarover kwam geen woord over haar lippen behalve tegen haar dæmon. Deze vraag vloeide daaruit voort, dus ook hier moest ze stil over zijn.


  Ze geeuwde, rekte zich nog eens uit, stond op en liep langzaam heen en weer door de bibliotheek, zo geconcentreerd mogelijk denkend aan helemaal niets. Dat werkte ook niet, maar toen ze weer ging zitten kwam er een beeld bij haar op van een pauw op een terras langs een rivier, en zijzelf te midden van een groep vrienden, en de brutaliteit van de pauw toen hij een worstenbroodje uit de handen van een van haar tafelgenoten plukte en probeerde ermee weg te rennen, belemmerd door zijn belachelijke staart. Dat was jaren geleden gebeurd, toen ze nog studeerde. Waar was dat geweest? Hoe heette die herberg? Was het wel een herberg geweest, of een restaurant, of wat?


  Ze keek naar het stafbureau. De assistent controleerde verzoekaanvragen en verder was er niemand.


  Hannah stond op en liep zonder aarzeling naar haar toe, want als ze had geaarzeld zou ze het niet hebben gedaan. ‘Anne,’ zei ze, ‘ik geloof dat ik aderverkalking krijg. Hoe heet die pub met dat terras langs de rivier waar ze pauwen hebben? Waar is dat ook alweer?’


  ‘The Trout?’ zei de assistente. ‘Die is in Godstow.’


  ‘Natuurlijk! Bedankt. Stom van me.’


  Hannah tikte tegen haar voorhoofd en liep terug naar haar tafel. Ze vouwde zorgvuldig het papier met het begin van haar lijst op en stopte het in haar binnenzak. Ze zou het later wel vernietigen. Haar trainers hadden er erg op gehamerd dat ze nooit schriftelijke sporen moest achterlaten van wat ze deed, maar ze had papier nodig om na te denken, en tot nu toe had ze alles altijd heel nauwgezet verbrand.


  Ze werkte nog een halfuur door en toen leverde ze haar boeken en de alethiometer weer in bij het bureau. Anne zette de boeken op de plank met reserveringen en drukte op een zoemer, die zou afgaan in het kantoor van de hoofdassistent. De alethiometer werd daar in een kluis bewaard, en de hoofdassistent moest hem zelf opbergen, wat hij deed met een air van plechtigheid die Hannah altijd leuk vond om te zien.


  Maar deze keer bleef ze niet om daarnaar te kijken. Ze pakte haar papieren bij elkaar, stopte ze in haar tas en verliet de bibliotheek.


  The Trout, dacht ze. Morgen.


  


  De volgende dag was een zaterdag, en het was zeldzaam mooi weer met af en toe een poosje zon. Tegen de middag pakte Hannah haar fiets, pompte de banden op en fietste door Woodstock Road, waarna ze links afsloeg naar Wolvercote en Godstow. Ze reed stevig door, met haar dæmon in de mand aan het stuur, en kwam verhit en een beetje buiten adem bij The Trout aan, waar ze meteen haar jas uittrok.


  Ze bestelde een broodje kaas en een glas licht bier en ging op het terras zitten, waar het helemaal niet druk was, maar ook niet verlaten. De meeste mensen hadden waarschijnlijk besloten geen risico te nemen met het weer en waren binnen gebleven.


  Hannah at haar broodje langzaam op, negeerde de belangstelling van Norman (of Barry) en las een boek. Het boek had niets met haar werk te maken: het was een thriller, het soort boeken waar zij van hield, met een mysterieus sterfgeval, nipte ontsnappingen en een hooghartige, mooie heldin die als taak had om verliefd te worden op de zwaarmoedige maar grappige held.


  Ze had haar broodje opgegeten, tot Normans walging, en dronk net het laatste restje van haar bier op toen er, zoals ze al had gehoopt, een jongen verscheen.


  ‘Wilt u nog iets eten of drinken, juffrouw?’ vroeg hij.


  Zijn toon was beleefd en belangstellend, ietwat tot haar verbazing, alsof hij echt wilde helpen. Hij was een jaar of elf, schatte ze. Een gedrongen, sterk uitziende jongen met rood haar. Een leuke jongen, vriendelijk en intelligent.


  ‘Nee, dank je, maar…’ Hoe moest ze dit brengen? Ze had het vaak genoeg geoefend, maar nu klonk haar stem ijl en nerveus. Rustig, dacht ze, rustig.


  ‘Ja, juffrouw?’


  ‘Weet jij iets van een eikel?’


  Het effect was buitengewoon. De kleur trok uit zijn gezicht weg en zijn ogen leken te fonkelen van begrip, en toen angst, en toen vastberadenheid. Hij knikte.


  ‘Zeg niet meteen iets,’ zei Hannah zachtjes. ‘Ik ga zo meteen weg, maar ik zal dit boek vergeten en op mijn stoel laten liggen. Jij vindt het en gaat naar me op zoek, maar dan ben ik al weg. Mijn adres staat aan de binnenkant. Morgen, als je kunt, breng je het naar mijn huis in Jericho. En… en de eikel. Kan dat? Daar kunnen we praten.’


  Hij knikte weer. ‘Morgenmiddag,’ zei hij. ‘Dan kan ik wel. Rond lunchtijd ben ik hier druk bezig, maar ik kan ’s middags komen.’


  De kleur was terug op zijn wangen: rossig, een beetje leeuwachtig, vond ze. Hannah glimlachte en las verder terwijl hij haar bord en glas weghaalde, en toen voerde ze haar toneelstukje op: ze trok haar jas aan, groef in haar tas, liet een fooi achter, pakte haar tas en liep naar buiten. Het boek liet ze op de stoel liggen die ze onder de tafel had geschoven.


  


  De volgende dag kon ze zich bijna nergens op concentreren, ’s Morgens rommelde ze wat in haar tuintje, dit snoeiend, dat verplantend, maar ze was er met haar hoofd niet bij. Toen begon het te regenen, dus ging ze naar binnen, zette koffie en deed iets wat ze nog nooit van haar leven had gedaan: ze probeerde de kruiswoordpuzzel in de krant op te lossen.


  ‘Wat een stomme bezigheid,’ zei haar dæmon na vijf minuten. ‘Woorden horen in contexten thuis, niet opgeprikt als insecten.’


  Hannah gooide de krant opzij en stak een vuur aan in haar open haardje, en toen ontdekte ze dat ze haar koffie koud had laten worden. ‘Waarom heb je niks gezegd?’ vroeg ze aan haar dæmon.


  ‘Omdat ik hem ook vergeten was, natuurlijk,’ zei Jesper. ‘Rustig aan toch, in vredesnaam.’


  ‘Dat probeer ik,’ zei ze. ‘Ik geloof dat ik ben vergeten hoe het moet.’


  ‘Het regent niet meer. Ga de clematis verder snoeien.’


  ‘Alles zal nu wel kletsnat zijn.’


  ‘Ga dan strijken.’


  ‘Er hangt maar één blouse die gestreken moet worden.’


  ‘Ga brieven schrijven.’


  ‘Geen zin in.’


  ‘Bak een taart, dan kun je die jongen straks een stukje geven.’


  ‘Misschien komt hij aan terwijl ik hem nog aan het maken ben, en dan moeten we anderhalf uur een gesprek gaande houden terwijl we wachten tot hij klaar is. En trouwens, we hebben nog koekjes.’


  ‘Nou, dan geef ik het op,’ zei hij.


  Om twaalf uur maakte ze een tosti in het oude, zwartgeblakerde tosti-ijzer van haar moeder dat bij het vuur hing. Toen zette ze nog wat koffie, die ze deze keer wel opdronk, en daarna voelde ze zich een beetje kalmer en kreeg ze het voor elkaar om een uurtje te lezen. Het regende alweer.


  ‘Misschien komt hij wel helemaal niet als het zo giet,’ zei ze.


  ‘Ja, hij komt wel. Hij is te nieuwsgierig om niet te komen.’


  ‘Denk je?’


  ‘Zijn dæmon veranderde vier keer terwijl wij met hem in gesprek waren.’ ‘Hmm,’ zei ze, maar Jesper had een goed punt gemaakt. Als een kinderdæmon frequent van vorm veranderde en een grote verscheidenheid van vormen kon aannemen, dan was dat een goede indicator van intelligentie en nieuwsgierigheid. ‘En denk je…’ begon ze.


  ‘Hij zal willen weten wat het betekent.’


  ‘Hij was bang. Hij verbleekte.’


  ‘Maar heel even. Toen kwam zijn kleur weer terug, heb je dat niet gezien? Een beetje rossig.’


  ‘Nou, over een paar minuten zullen we het weten,’ zei ze toen ze de jongen bij het hekje zag. ‘Daar komt hij aan.’


  Ze stond al op voordat de deurklopper rammelde, legde haar boek op een zijtafeltje en streek haar rok en haar glad. Waar was ze toch in vredesnaam zo nerveus over? Nou, best veel, eigenlijk.


  Ze deed de deur open. ‘Je zult wel kletsnat zijn.’


  ‘Ja, wel een beetje,’ zei de jongen, die zijn waterdichte jas buiten uitschudde voordat hij hem aan haar overhandigde. Hij keek naar het nette vloerkleed, de gewreven vloerplanken, en trok zijn schoenen ook uit.


  ‘Kom binnen om op te warmen,’ zei ze. ‘Hoe ben je hierheen gekomen? Toch niet gelopen?’


  ‘In mijn boot,’ antwoordde hij.


  ‘Je boot? Waar is die dan?’


  ‘Bij de werf. Ik mag haar daar altijd achterlaten. Het leek me beter om haar op de kant te trekken en op de kop te leggen, want als ze vol water loopt, duurt het een eeuwigheid om alles eruit te hozen. Ze heet La Belle Sauvage.’


  ‘Waarom?’


  ‘Zo heette de pub van mijn oom. De broer van mijn vader was ook herbergier en had een pub in Richmond, en ik vond het een mooie naam.’


  ‘Was er ook een mooi uithangbord?’


  ‘Ja, een knappe dame, en ze had iets moedigs gedaan, alleen weet ik niet wat. O… hier is uw boek. Sorry als het een beetje vochtig is.’


  Ze gingen aan weerskanten van de open haard zitten, waar hij flink zat te dampen.


  ‘Dank je. Misschien kun je hem beter bij de haard leggen.’


  ‘Het was een goed idee om hem achter te laten zodat ik zou weten waar ik moest zijn.’


  ‘Cryptologie,’ zei ze.


  ‘Cryptologie? Wat is dat?’


  ‘Manieren om… o, boodschappen door te geven en dat soort dingen. Hoe heet je trouwens?’


  ‘Malcolm Polstead.’


  ‘En… de eikel?’


  ‘Hoe wist u dat u dat aan mij moest vragen?’ vroeg hij zonder zich te bewegen.


  ‘Er is een manier om… Er is een instrument… Nou, ik ben er zelf achter gekomen. Verder weet niemand het. Wat kun je me over die eikel vertellen?’


  Hij zocht iets in zijn binnenzak. Toen stak hij zijn hand uit, met de eikel op zijn handpalm.


  Ze pakte hem aarzelend, denkend dat hij hem misschien terug zou grissen, maar hij bewoog zich niet. Hij keek heel aandachtig toe toen ze hem openschroefde. Toen knikte hij.


  ‘Ik keek toe,’ zei hij, ‘om te zien of u wist naar welke kant hij openschroefde. Mij ontging het eerst, omdat ik nog nooit iets was tegengekomen wat je met de klok mee moest draaien om het open te schroeven. Maar u wist het meteen, dus ik neem aan dat hij voor u bedoeld was.’


  Hij haalde het strak opgevouwen velletje dundrukpapier tevoorschijn op hetzelfde moment dat de twee helften van de eikel in haar handen openvielen en hij leeg bleek te zijn.


  ‘Als ik had geprobeerd hem open te schroeven door de verkeerde kant op te draaien…’ zei ze.


  ‘Dan zou ik u het briefje niet hebben gegeven.’


  Hij gaf het aan haar, en zij vouwde het uit, las het snel en stopte het in de zak van haar vest. Op de een of andere manier leek die jongen nu de leiding te hebben, en dat was niet haar bedoeling geweest. Ze moest besluiten wat ze eraan ging doen.


  ‘Hoe ben je hieraan gekomen?’ vroeg ze.


  Hij vertelde haar het hele verhaal, vanaf het moment dat Asta de man onder de eikenboom had gezien tot aan het artikel in de Oxford Times dat mevrouw Carpenter van de kruidenier hem had laten lezen.


  ‘Mijn god,’ zei ze. Ze was bleek geworden. ‘Robert Luckhurst?’


  ‘Ja, van het Magdalen-college. Kende u hem?’


  ‘Een beetje. Ik had geen idee dat hij degene was die… We mogen elkaar eigenlijk niet kennen, en ik hoor jou dit al helemaal niet te vertellen. Wat er meestal gebeurde, was dat hij de eikel op een afgesproken plek achterliet en dat ik hem daar ophaalde, en dan legde ik hem op een andere plek terug als ik een antwoord op zijn boodschap had geschreven. Ik wist nooit wie hem neerlegde en weer ophaalde.’


  ‘Dat is een goed systeem,’ vond de jongen.


  Ze vroeg zich af of ze hem niet al meer had verteld dan ze had moeten doen. Ze had niet verwacht dat ze hem überhaupt iets zou vertellen, maar ze had ook niet verwacht dat hij al zoveel zou weten.


  ‘Heb je hier nog iemand anders over verteld?’ vroeg ze.


  ‘Nee. Dat leek me niet veilig.’


  ‘Nou, daar heb je gelijk in.’ Ze aarzelde. Ze kon hem bedanken en wegsturen, of… ‘Wil je misschien iets warms drinken? Chocolatl misschien?’


  ‘O ja, alstublieft,’ zei hij.


  In het keukentje zette Hannah melk op het fornuis en bekeek de boodschap nog een keer. Stond er iets belastends in? Het was heel duidelijk dat er over de alethiometer werd gesproken, en de identiteit van de alethiometerspecialisten in Oxford was geen geheim. Wat Stof betrof, dat stond voor grote problemen.


  Ze mengde het cacaopoeder met een beetje suiker en schonk er hete melk op, en maakte ook een beker voor zichzelf. Die jongen wist al zoveel, ze moest hem vertrouwen. Ze had weinig keus.


  ‘U hebt wel veel boeken,’ zei hij toen ze terugkwam. ‘Bent u geleerde?’


  ‘Ja, inderdaad. Op St. Sophia.’


  ‘Bent u geschiedkundige?’


  ‘Zoiets. Geschiedkundige van ideeën, zo zou je het kunnen noemen.’ Ze deed de staande lamp bij het vuur aan, en meteen werd het warmer in de kamer en leek het buiten donkerder en kouder. ‘Malcolm, deze boodschap…’


  ‘Ja?’


  ‘Heb je er een kopie van gemaakt?’


  Hij bloosde. ‘Ja. Maar die heb ik verstopt onder een vloerplank in mijn slaapkamer. Niemand weet dat die bergplaats bestaat.’


  ‘Wil je iets voor me doen? Wil je je kopie verbranden?’


  ‘Ja, dat beloof ik.’


  Zijn dæmon en die van haar hadden al vriendschap gesloten, schijnbaar; Jesper zat op een glazen vitrinekast met siervoorwerpen en curiosa, en Asta – in de vorm van een goudvink – luisterde terwijl Jesper zachtjes vertelde over het Babylonische zegel, de Romeinse munt, de harlekijn.


  ‘Wil je mij iets vragen?’ zei Hannah tegen Malcolm.


  ‘Ja. Een heleboel. Wie heeft die eikel gemaakt?’


  ‘Nou, dat weet ik niet. Ik geloof dat het standaardmaterieel is.’


  ‘Wat is dat instrument? Toen ik vroeg hoe u wist dat ik het was die de eikel had, zei u dat er een instrument was. Is dat die althe… alemethe…’


  ‘De alethiometer… ja.’ Ze legde uit wat het was en hoe het werkte, en hij luisterde aandachtig.


  ‘A-lee-thi-ometer… Is dat de enige die bestaat?’


  ‘Nee, oorspronkelijk waren er zes. De andere liggen allemaal op andere universiteiten. Op één na dan, want die is kwijtgeraakt.’


  ‘Waarom maken ze dan geen nieuwe? Of een heleboel?’


  ‘Ze weten niet meer hoe dat moet.’


  ‘Ze kunnen er een uit elkaar halen en hem bekijken. Als je niet weet hoe je een klok moet maken, en je hebt er een die het doet, dan kun je die heel voorzichtig uit elkaar halen en een tekening maken van alle onderdelen en hoe ze met elkaar verbonden zijn, en dan nog meer van die onderdelen maken en een nieuwe klok bouwen. Het is veel werk, maar niet moeilijk.’


  Dit was allemaal veilig. Als ze het over dit onderwerp bleven hebben, had ze niets om zich zorgen om te maken. ‘Ik denk dat er meer achter zit,’ zei ze. ‘Ik geloof dat delen ervan zijn gemaakt van een legering die niet meer gemaakt kan worden, misschien omdat het metaal heel zeldzaam is, ik weet het niet. Maar goed, niemand heeft het nog gedaan.’


  ‘O. Wat interessant. Ik zou hem wel een keer willen zien. Ik kijk graag hoe dingen in elkaar zitten.’


  ‘Waar zit je op school, Malcolm?’


  ‘De Ulvercote-basisschool. Dat is de oude naam van Wolvercote.’


  ‘En waar ga je naartoe als je klaar bent met die school?’


  ‘Naar welke school, bedoelt u? Ik weet niet of ik dat wel doe. Waarschijnlijk als ik ergens in de leer kan… Maar misschien wil mijn vader het liefst dat ik gewoon in The Trout kom werken.’


  ‘En een hogeschool?’


  ‘Ik denk niet dat ze daaraan hebben gedacht.’


  ‘Zou je dat willen? Vind je school leuk?’


  ‘Ja, ik denk wel dat ik dat zou willen. Ja, dat zou ik best willen. Maar het is niet heel waarschijnlijk.’


  Zijn dæmon luisterde aandachtig. Ze vloog naar zijn schouder en fluisterde iets, en hij schudde heel lichtjes zijn hoofd. Hannah deed alsof ze het niet zag en bukte zich om nog een blok hout op het vuur te leggen.


  ‘Wat werd er in die boodschap bedoeld met “het Rusakov-veld”?’ vroeg Malcolm.


  ‘Ach, nou, dat weet ik niet zo goed. Ik hoef niet alles te weten als ik de alethiometer raadpleeg. Hij schijnt zelf te weten wat hij moet weten.’


  ‘Want in die boodschap stond “Als we op de ene manier meten, deinst onze substantie ervoor terug en schijnt het de voorkeur te geven aan een andere manier, maar een andere manier van meten levert niet meer succes op.’”


  ‘Heb je die hele boodschap uitje hoofd geleerd?’


  ‘Het was niet de bedoeling. Ik heb haar alleen zo vaak gelezen dat het vanzelf ging. Maar goed, wat ik wilde zeggen: dat klinkt een beetje als het Onzekerheidsprincipe.’


  Hannah had het gevoel alsof ze in het donker een trap afliep en net een tree had overgeslagen. ‘Hoe weet jij daarvan?’


  ‘Nou, er komen heel veel geleerden naar The Trout, en die vertellen me dingen. Zoals het Onzekerheidsprincipe, waarbij je bepaalde dingen te weten kunt komen over een deeltje, maar niet alles. Als je dít weet, kun je dát niet weten, dus blijf je altijd onzeker. Zo klinkt dit ook. En dat andere wat erin staat, over Stof. Wat is Stof?’


  Hannah probeerde zich haastig te herinneren wat algemeen bekend en wat geheime kennis van Oakley Street was. ‘Het is een soort elementair deeltje waar we niet veel over weten. Het is niet eenvoudig te onderzoeken, niet alleen vanwege wat er in deze boodschap staat, maar vanwege het Magisterium… Weet je wat ik bedoel met het Magisterium?’


  ‘Een soort belangrijkste autoriteit van de Kerk.’


  ‘Klopt. Nou, die keuren elk soort onderzoek naar Stof enorm af. Ze vinden het zondig. Ik weet niet waarom. Dat is een van de mysteries die we proberen op te lossen.’


  ‘Hoe kan iets weten nou zondig zijn?’


  ‘Dat is een heel goede vraag. Praat je wel eens met iemand op school over dit soort dingen?’


  ‘Alleen met mijn vriend Robbie. Hij zegt niet veel, maar ik weet dat hij er belangstelling voor heeft.’


  ‘Niet met de leraren?’


  ‘Ik geloof niet dat ze het zouden begrijpen. Maar doordat ik in The Trout woon, kan ik met allerlei mensen praten.’


  ‘En dat is ook erg handig,’ zei Hannah. Er begon een idee bij haar op te komen, maar ze probeerde het weg te stoppen.


  ‘Dus denkt u dat als hij het over Stof heeft, hij praat over elementaire deeltjes?’ vroeg Malcolm.


  ‘Ik verwacht van wel. Maar het is niet mijn vakgebied, en ik weet het niet zeker.’


  Hij staarde een poosje in het vuur. Toen zei hij: ‘Als meneer Luckhurst degene was die de eikel naar u heen en weer bracht, dan…’


  ‘Ik weet het. Hoe moet ik nu contact onderhouden met… de andere mensen? Maar er is nog een andere manier. Die zal ik nu moeten gebruiken.’


  ‘Wie zijn die andere mensen?’


  ‘Dat kan ik je niet vertellen, want ik weet het niet.’


  ‘Hoe is dit allemaal ooit zo opgezet?’


  ‘Iemand vroeg om mijn hulp.’


  Hij nam een slokje van zijn chocolatl en leek heel diep over alles na te denken. ‘En de tegenpartij,’ zei hij behoedzaam, ‘dat is het Consistoriale Hof, zeker?’


  ‘Nou, je hebt genoeg gezien om je dat te realiseren, en je hebt ook gezien hoe gevaarlijk ze zijn. Beloof me dat je verder niets zult doen om met mij in verband gebracht te worden, of met die boom bij het kanaal. Doe helemaal niets gevaarlijks.’


  ‘Ik kan beloven dat ik het zal probéren,’ zei hij, ‘maar als het geheim is, zal ik niet weten of ik iets gevaarlijks doe of niet.’


  ‘Nou, dat is ook waar. En je zult niemand vertellen wat je nu al weet?’


  ‘Ja, dat kan ik wel beloven.’


  ‘Dat is een opluchting voor me.’ Maar al die tijd bleef dat idéé aan haar knagen. ‘Malcolm,’ zei ze, ‘toen die twee CHD-mannen naar The Trout kwamen en ze die man arresteerden, die meneer…’


  ‘Meneer Boatwright. Maar hij is ontkomen.’


  ‘Ja, hij. Toen vroegen ze toch niet naar dit soort dingen, of wel?’


  ‘Nee. Ze vroegen naar een man die een week eerder naar The Trout was gekomen. Met de voormalige grootkanselier.’


  ‘Ja, ik weet nog dat je het over hem had. Je bedoelt toch de voormalige grootkanselier van Engeland? Lord Nugent? Niet gewoon iemand die als bijnaam Grootkanselier had, voor de grap?’


  ‘Ja, het was echt Lord Nugent. Pap liet me later zijn foto in de krant zien.’


  ‘Weet je ook waarom die CHD-mannen naar hem vroegen? Ging het om een baby?’


  Malcolm was onthutst. Hij had opgepast dat hij niets over Lyra had gezegd, zoals zuster Fenella hem had aangeraden; maar toen had de oude vrouw beseft dat veel mensen het toch al wisten en gezegd dat het misschien niet uitmaakte.


  ‘Eh… Hoe weet u van die baby?’ vroeg hij.


  ‘Is het een geheim? Eerlijk gezegd hoorde ik er iemand over praten toen ik in The Trout was. Iemand zei dat de nonnen… Ik weet het niet meer precies, maar het ging over een baby.’


  ‘Nou,’ zei hij, ‘aangezien u er toch al van hebt gehoord…’ Hij vertelde haar hoe het begonnen was, van de drie gasten die door het raam van de Terraskamer hadden staan turen tot zijn ontmoeting met de kleine Lyra en haar felle dæmon. ‘Nou, dat ís interessant,’ zei ze.


  ‘Kent u de wet van asiel?’ vroeg Malcolm. ‘Want zuster Fenella vertelde me over asiel, en ik vroeg me af of ze de baby daarom daar wilden onderbrengen. En ze zei dat er een paar colleges waren die ook asiel konden aanbieden.’


  ‘Ik geloof dat ze dat allemaal deden in de Middeleeuwen. Er is er nu nog maar één die het recht ertoe heeft.’


  ‘En welke is dat?’


  ‘Jordan. En ze hebben ook gebruikgemaakt van dat recht, vrij recent. Voornamelijk om politieke redenen tegenwoordig. Wetenschappers die een geschil hebben met hun overheid kunnen schoolasiel aanvragen. Er is een formule voor: ze moeten het recht op asiel opeisen in een Latijnse frase die ze uitspreken tegenover de rector.’


  ‘Welke is Jordan?’


  ‘Die in Turl Street, met die heel hoge spits.’


  ‘O, ik weet het al… Denkt u dat die mannen misschien vroegen om asiel? Voor de baby, bedoel ik?’


  ‘Ik weet het niet. Ik weet het echt niet. Maar het heeft me op een idee gebracht. En nu ga ik tegenspreken wat ik net zei, want ik zou toch graag met je in contact blijven, Malcolm. Je houdt van lezen, nietwaar?’


  ‘Jazeker!’ riep hij.


  ‘Nou, laten we het zo spelen. Ik heb mijn boek achtergelaten en jij hebt het bij me teruggebracht – dat is allemaal waar. Jij zag al mijn boeken, we raakten aan de praat over boeken en lezen en zo, en ik bood aan je mijn boeken te lenen. Om een soort bibliotheek voor je te zijn. Je zou een paar boeken kunnen lenen, ze terugbrengen als je ze uit hebt en dan een paar andere kiezen. Dat zou een goede reden zijn om hierheen te komen. Zullen we het zo spelen?’


  ‘Ja,’ zei hij meteen. Zijn dæmon, nu een eekhoorn, zat op zijn schouder en klapte in haar pootjes. ‘En alles wat ik zie en hoor…’


  ‘Inderdaad. Ga niet zelf op zoek – breng jezelf niet in gevaar – maar als je iets interessants opvangt, kun je mij erover vertellen. En als je hierheen komt, praten we ook over boeken. Wat vind je daarvan?’


  ‘Dat is geweldig! Het is een geniaal idee.’


  ‘Mooi. Mooi! Nou, dan kunnen we net zo goed meteen beginnen. Kijk, daar staan mijn detectives… Hou je van dat soort boeken?’


  ‘Ik hou van alle soorten boeken.’


  ‘En daar staan mijn geschiedenisboeken. Sommige daarvan zijn misschien een beetje saai – ik weet niet – maar goed, de rest is van alles wat. Kies maar iets uit. Als je nou eens één roman en nog iets anders uitzoekt?’


  Malcolm stond gretig op en bekeek de planken. Hannah leunde achterover en keek toe, omdat ze hem niets wilde opdringen. Toen zij een meisje was, had een oude dame in het dorp waar ze was opgegroeid hetzelfde voor haar gedaan, en ze herinnerde zich nog hoe heerlijk ze het had gevonden om zelf iets uit te zoeken, om overal op de planken te mogen kijken. Er waren twee of drie openbare bibliotheken in Oxford, maar geen ervan was gratis, en Malcolm zou niet de enige jongen zijn wiens honger naar boeken ongestild bleef.


  Dus vond ze het fijn om hem zo enthousiast en blij te zien terwijl hij langs de planken dwaalde, boeken pakte, ze bekeek en de eerste bladzijde las en ze terugzette voor hij een volgend boek pakte. Ze herkende zichzelf in die nieuwsgierige jongen.


  Tegelijkertijd voelde ze zich ontzettend schuldig. Ze maakte misbruik van hem; ze stelde hem aan gevaar bloot. Ze maakte een spion van hem. Dat hij dapper en intelligent was, maakte het er niet beter op. Hij was nog zo jong dat hij niet eens had gemerkt dat er nog chocolatl op zijn bovenlip zat. Het was niet iets waar hij zich vrijwillig voor kon aanmelden, hoewel ze vermoedde dat hij dat met graagte zou hebben gedaan; ze had hem onder druk gezet, of hem verleid. Zij had meer macht, en daar had ze misbruik van gemaakt.


  Hij koos zijn boeken uit, stopte ze zorgvuldig in zijn knapzak om ze droog te houden, ze spraken af wanneer hij weer zou komen, en toen liep hij de natte avondlucht in.


  Hannah trok de gordijnen dicht, ging zitten en sloeg haar handen voor haar gezicht.


  ‘Je hoeft je niet te verstoppen,’ zei Jesper. ‘Ik zie je toch wel.’


  ‘Was dat fout van me?’


  ‘Ja, natuurlijk. Maar je had geen keus.’


  ‘Vast wel.’


  ‘Nee, je moest het doen. Als je het niet had gedaan, zou je je zwak hebben gevoeld.’


  ‘Het hoort niet te draaien om hoe wij ons voelen… schuldig, zwak…’


  ‘Nee, en dat is ook niet zo. Het draait om fout en minder fout. Slecht en minder slecht. Dit is de beste dekmantel die te vinden was. Laat het daarbij.’


  ‘Ik weet het,’ zei ze. ‘Maar toch.’


  ‘Jammer dan,’ zei hij.


  [image: Image006]


  6


  Glaspennen


  Malcolm besloot zijn ouders te vertellen over de geleerde wier boek hij had teruggebracht en over haar aanbod om hem boeken te lenen, zodat hij niets hoefde te verbergen behalve het allerbelangrijkste. Hij liet zijn moeder de eerste twee boeken zien terwijl zij de lamsstoof voor zijn avondeten opschepte.


  ‘Het lijk in de bibliotheek,’ las ze voor, ‘en Het heelal. Maar neem ze niet mee naar de keuken, anders komen er allemaal vet- en jusvlekken op. Als iemand je iets leent, moet je er goed op passen.’


  ‘Ik bewaar ze wel in mijn slaapkamer,’ zei Malcolm, die ze terugstopte in de knapzak.


  ‘Mooi. En nu opschieten. Het is druk vanavond.’


  Malcolm ging zitten eten.


  ‘Mam,’ zei hij even later, ‘als ik van Ulvercote af ben, kan ik dan naar een hogeschool?’


  ‘Dat hangt ervan af wat je vader zegt.’


  ‘Wat denk je dat hij zal zeggen?’


  ‘Ik denk dat hij zal zeggen dat je je bord moet leegeten.’


  ‘Ik kan eten en luisteren tegelijk.’


  ‘Jammer dan dat ik niet kan praten en koken tegelijk.’


  De volgende dag hadden de nonnen het druk en was meneer Taphouse er niet, dus had Malcolm geen smoes om na school naar het nonnenklooster te gaan. In plaats daarvan ging hij op zijn slaapkamer liggen lezen in het eerste boek. Toen het stopte met regenen, ging hij naar buiten om te kijken of het droog genoeg was om de naam van de boot over te schilderen met zijn nieuwe rode verf, maar dat was niet zo. Hij keerde mokkend terug naar zijn kamer en begon een sleutelkoord te knopen van zijn katoenen koord.


  Aan het begin van de avond droeg hij drankjes en maaltijden naar gasten in de grote gelagkamer zoals gewoonlijk, en toen hij het vuur oppookte zag hij toevallig iets wat hem verbaasde. Alice de afwashulp kwam de bar in met twee handen vol schone kroezen, maar toen ze zich naar voren boog om ze op de toog te zetten, stak een van de mannen die daar zat zijn hand uit en kneep in haar achterwerk.


  Malcolm hield zijn adem in.


  Alice vertoonde aanvankelijk niet de geringste reactie, maar controleerde eerst of de glazen stevig op de toog stonden voordat ze zich omdraaide. ‘Wie deed dat?’ vroeg ze rustig, maar Malcolm kon zien dat haar neusvleugels opengesperd en haar ogen samengeknepen waren.


  Geen van de mannen bewoog zich of zei iets. De man die haar had geknepen, was Arnold Hemsley, een mollige boer van middelbare leeftijd met een fretdæmon. Alice’ dæmon Ben was een buldog geworden; Malcolm hoorde zijn zachte gegrom en zag dat de fret probeerde zich in de mouw van Hemsley te verstoppen.


  ‘De volgende keer dat dat gebeurt,’ zei Alice, ‘zal ik niet eens proberen erachter te komen wie het heeft gedaan, maar krijgt de eerste de beste gewoon een glas in zijn gezicht.’ Ze pakte een kroes bij het oor en sloeg hem stuk op de toog, waardoor ze met een handvat met een gekartelde, scherpe glasrand in haar benige vuist stond. De glasscherven vielen in de stilte op de stenen vloer.


  ‘Wat is hier gebeurd?’ vroeg Malcolms vader, die aan kwam lopen vanuit de keuken.


  ‘Iemand heeft een foutje gemaakt,’ zei Alice, en ze smeet het afgebroken oor op Hemsleys schoot. Hij deinsde geschrokken achteruit en probeerde het ding op te vangen, maar daardoor sneed hij zichzelf. Alice liep onverschillig weg.


  Malcolm, gehurkt voor de open haard met de pook in zijn hand, hoorde Hemsley en zijn vrienden mompelen: ‘Ze is te jong, stomme idioot-je moet een beetje uitkijken – dat was stom van je, ze is niet oud genoeg – daagde me expres uit – niet waar, kun je niet nadenken? – laat haar met rust, ze is de dochter van ouwe Tony Parslow…’


  Maar zijn vader zei dat Malcolm het kapotte glas moest opvegen, waardoor hij verder niets meer kon horen, en de mannen hadden het er toch al snel niet meer over, want het enige waar iedereen het eigenlijk over wilde hebben was de regen en wat die met het waterpeil had gedaan. De reservoirs waren vol, en Rivierbeheer had een heleboel water moeten spuien in de rivier en de sluisdeuren open moeten zetten. Een paar weilanden rondom Oxford en Abingdon waren ondergelopen, maar dat was niets bijzonders; het probleem was dat het water niet wegstroomde, en verder stroomafwaarts liepen nu een paar dorpen gevaar.


  Malcolm vroeg zich af of hij hier aantekeningen van moest maken voor het geval het belangrijk was, maar besloot van niet. Dit soort gesprekken werden ongetwijfeld gevoerd in elke pub langs elke rivier in het land. Maar toch was het vreemd.


  ‘Meneer Anscombe?’ vroeg hij aan een van de watermannen.


  ‘Ja, Malcolm?’


  ‘Is het ooit eerder zo nat geweest?’


  ‘O ja. Kijk maar bij het huis van de sluiswachter bij Duke’s Cut. Aan de muur hangt een bord waarop je kunt zien hoe hoog het water stond tijdens de overstroming van… wanneer was het ook alweer, Dougie?’


  ‘1883,’ zei zijn partner.


  ‘Nee, korter geleden.’


  ‘Was het’52 dan? ’53?’


  ‘Zoiets. Elke veertig of vijftig jaar is er een enorme overstroming. Ze hadden dat nu toch al es een keertje moeten kunnen oplossen.’


  ‘Maar wat zou je eraan kunnen doen?’ vroeg Malcolm.


  ‘Meer reservoirs graven,’ zei Dougie. ‘Er is altijd vraag naar water.’


  ‘Nee, nee,’ zei meneer Anscombe, ‘het probleem is de rivier. Ze moeten die eens een keer goed uitbaggeren. Je hebt die baggeraars wel gezien die ze bij Wallingford hebben: kleine, slappe dingetjes die niet mans genoeg zijn voor de klus. Ze zouden zelf worden meegesleept als er een echt grote overstroming kwam. Het probleem is dat als er een grote watermassa van de heuvels komt, hij wordt tegengehouden doordat de rivierbedding niet diep genoeg is, en dan verspreidt het water zich naar de zijkanten.’


  ‘Als ze niet al voorzorgsmaatregelen nemen voorbij Abingdon,’ zei Dougie, ‘dan zouden ze dat verdomme es moeten doen. Al die dorpen daar, die zijn allemaal kwetsbaar. Als ze nou twee of drie grote reservoirs hogerop maakten, zou het water ook niet verspild worden. Het is een kostbaar goed, water.’


  ‘Ja, in de Sahara wel,’ zei meneer Anscombe, ‘maar wat wou je dan doen? Het daarheen sturen met de post? Er is geen tekort aan water in Engeland. Het is de rivierdiepte die het probleem oplevert. Als je alles goed uitbaggert, stroomt het soepeltjes naar de zee.’


  ‘Het land is te vlak aan deze kant van de Chilterns,’ zei iemand anders, en hij begon dat verder uit te leggen, maar Malcolm werd weggeroepen om bier naar de serre te brengen.


  


  Het eerste wat Malcolm hoorde en wat het melden waard was, kwam niet van The Trout maar van de Ulvercote-basisschool. De langdurige regen dreef de leraren tot wanhoop, omdat de kinderen niet naar buiten konden en de leraren toezicht moesten houden op binnenspelletjes, en iedereen werd er onrustig en ongedurig van.


  In het drukke, lawaaiige, benauwde speellokaal hadden Malcolm en drie vriendjes twee tafels tegen elkaar aan geschoven waar ze een soort tafelvoetbal op speelden, maar Erics dæmon had opwindend en mysterieus nieuws dat Eric niet heel hard probeerde voor zich te houden.


  ‘Wat? Wat? Wat?’ vroeg Robbie.


  ‘Ik mag het eigenlijk niet zeggen,’ zei Eric deugdzaam.


  ‘Nou, zeg het dan gewoon heel zachtjes,’ zei Tom.


  ‘Het is niet legáál om het te zeggen. Het is tegen de wet.’


  ‘Wie heeft het jou dan verteld?’


  ‘Mijn vader. Maar hij zei dat ik het niet mocht herhalen.’


  Erics vader was griffier bij de districtsrechtbank en speelde vaak nieuwtjes over smeuïge zaken door aan Eric, wiens populariteit evenredig groeide.


  ‘Dat zegt je vader elke keer,’ merkte Malcolm op, ‘maar jij vertelt het ons toch altijd.’


  ‘Nee, dit is anders. Dit is écht geheim.’


  ‘Dan had hij het jou ook niet moeten vertellen,’ vond Tom.


  ‘Hij weet dat hij me kan vertrouwen,’ zei Eric, waarop luid werd gejoeld.


  ‘Je weet dat je het ons toch wel gaat vertellen,’ zei Malcolm, ‘dus kun je het net zo goed doen voordat de bel gaat.’


  Eric keek overdreven om zich heen en boog zich naar hen toe. Zij bogen zich ook naar hem toe. ‘Weet je nog, die man die in het kanaal is verdronken?’ vroeg hij.


  Robbie had daarvan gehoord, Tom niet, en Malcolm knikte alleen.


  ‘Nou, afgelopen vrijdag hebben ze een lijkschouwing gedaan,’ ging Eric door. ‘En iedereen dacht dat hij was verdronken, maar het bleek dat hij was gewurgd voordat zijn lichaam in het water belandde. Dus hij is er helemaal niet in gevallen. Hij is eerst vermoord, en toen heeft de moordenaar hem in het kanaal gesmeten.’


  ‘Wauw,’ zei Robbie.


  ‘Hoe weten ze dat?’ vroeg Tom.


  ‘Er zat geen water in zijn longen. En er zaten sporen van een touw om zijn nek.’


  ‘En wat gebeurt er dan nu?’ vroeg Malcolm.


  ‘Nou, nu is het een zaak voor de politie,’ zei Eric. ‘We zullen er verder wel niks meer over horen totdat ze de moordenaar pakken en hij voor de rechter komt.’


  Op dat moment ging de bel, dus ze moesten hun spel staken, de tafels weer omdraaien en met een diepe zucht gaan zitten voor Frans.


  


  Malcolm pakte meteen de krant toen hij thuiskwam, maar er stond niets in over het lichaam in het kanaal. Het lijk in de bibliotheek was echter een pakkend boek, en hij las het in één ruk uit terwijl hij eigenlijk had moeten gaan slapen. Het boek was op de een of andere manier een stuk minder afgrijselijk, ondanks het geweld dat het slachtoffer werd aangedaan, dan de gedachte aan de arme man die zijn eikel was verloren: ongelukkig, bang, en uiteindelijk gewurgd.


  Toen die gedachte eenmaal vat op Malcolm kreeg, kon hij zich er niet meer aan ontworstelen. Hadden hij en Asta nu maar meteen hun hulp aangeboden! Ze zouden die eikel hebben gevonden, de man zou snel zijn weggekomen, de CHD-mannen zouden hem niet hebben gearresteerd, hij zou nog leven…


  Aan de andere kant, misschien hielden die CHD-mannen hem al een hele tijd in de gaten. Misschien hadden ze hem toch willen arresteren, ongeacht wat er gebeurde. Het was de éénzaamheid van zijn dood die Malcolm het meest dwarszat.


  


  Na school de volgende dag ging hij naar het nonnenklooster om te kijken hoe het met de baby ging. Het antwoord was dat het prima ging, maar dat ze lag te slapen, en nee, hij mocht niet bij haar kijken.


  ‘Maar ik heb een cadeautje voor haar,’ zei Malcolm tegen zuster Benedicta, die in het kantoor aan het werk was. Zuster Fenella was ergens anders bezig, kennelijk, en kon hem niet ontvangen.


  ‘Nou, dat is heel aardig van je, Malcolm,’ zei de non, ‘en als je het aan mij geeft, zorg ik ervoor dat ze het krijgt.’


  ‘Dank u,’ zei Malcolm. ‘Maar misschien bewaar ik het nog even tot ik het haar zelf kan geven.’


  ‘Zoals je wilt.’


  ‘Is er iets wat ik kan doen nu ik hier toch ben?’


  ‘Nee, niet vandaag, Malcolm, dank je. Alles is goed.’


  ‘Zuster Benedicta,’ drong hij aan, ‘toen ze besloten dat ze de baby hier zouden onderbrengen, was het toen de voormalige grootkanselier die die beslissing nam? Lord Nugent?’


  ‘Hij had een stem in die beslissing, ja,’ antwoordde ze. ‘Maar als je het niet…’


  ‘Wat doet de grootkanselier?’


  ‘Hij is een van de belangrijkste wetsambtenaren van de Kroon. Hij is de voorzitter van het Hogerhuis.’


  ‘Waarom was het dan zijn taak om een beslissing te nemen over die baby? Er zijn vast een heleboel baby’s. Als hij moest beslissen waar ze allemaal heen moesten, zou hij geen tijd meer hebben voor andere dingen.’


  ‘Daar heb je vast gelijk in,’ zei ze, ‘maar zo ging het. Haar ouders zijn belangrijke mensen, moet je weten. Dat had er iets mee te maken. En ik hoop dat je er niet over hebt gepraat. Het is een vertrouwelijke zaak. En zeker privé. Maar Malcolm, ik moet echt deze boeken op orde brengen voor vespers. Ga nu maar. We praten een andere keer wel weer.’


  Ze had ‘Alles is goed’ gezegd, maar dat was niet zo. Zuster Fenella had nu aan het koken moeten zijn, en zusters die hij niet goed kende haastten zich met ongeruste gezichten door de gangen. Hij zou zich zorgen hebben gemaakt om de baby als hij niet had geweten dat zuster Benedicta altijd de waarheid vertelde, maar toch was dit verontrustend.


  Malcolm ging naar buiten, de motregen in op deze donkere avond, en zag warm licht in de werkplaats. Meneer Taphouse de timmerman was er zeker nog. Hij klopte aan en stapte naar binnen.


  ‘Wat maakt u, meneer Taphouse?’ vroeg hij.


  ‘Waar lijkt het op?’


  ‘Op ramen. Dat daar lijkt op het keukenraam. Maar… Nee, het worden luiken. Heb ik dat goed?’


  ‘Inderdaad. Moetje dat gewicht eens voelen, Malcolm.’ De oude man zette het keukenraamvormige frame rechtop midden op de vloer.


  Malcolm probeerde het op te tillen. ‘Tjonge! Dat is zwaar!’


  ‘Vijf centimeter dik eiken, helemaal rondom. Tel daar het gewicht van het luik zelf nog bij op, en waar moet je dan op letten?’


  Malcolm dacht na. ‘De muurbevestiging. Die zal heel sterk moeten zijn. Komen ze aan de binnenkant of de buitenkant?’


  ‘Buiten.’


  ‘Daar is alleen steen om het aan vast te maken… Hoe gaat u dat doen?’


  Meneer Taphouse knipoogde en opende een kast. Malcolm zag een nieuwe machine staan, met dikke, krullende kabelsnoeren eromheen. ‘Anbarische boor,’ zei de timmerman. ‘Wil je me helpen? Veeg de vloer dan maar voor me aan.’ Hij deed de kast dicht en gaf Malcolm een bezem. Op de vloer lag een dikke laag houtkrullen en zaagsel.


  ‘Waarom…’ begon Malcolm, maar meneer Taphouse was hem voor.


  ‘Dat is een goeie vraag,’ zei hij. ‘Zulke dikke luiken voor alle ramen, en niemand vertelt me waarom. Ik stel geen vragen. Ik stel nooit vragen. Doe gewoon wat me gezegd wordt. Maar bij mezelf vraag ik het me wel af.’ De oude man tilde het frame op en zette het bij een paar andere tegen de muur.


  ‘De glas-in-loodramen ook?’ vroeg Malcolm.


  ‘Die nog niet. Ik denk dat de zusters die te kostbaar vinden. Ze gaan ervan uit dat niemand zou proberen die te beschadigen.’


  ‘Dus deze zijn ter bescherming?’ Malcolm klonk ongelovig, en zo voelde hij zich ook: wie zou er in vredesnaam de nonnen iets willen aandoen of hun ramen stuk willen maken?


  ‘Ik vermoed van wel,’ zei meneer Taphouse, die een beitel terughing in het rekje aan de muur.


  ‘Maar…’ Malcolm wist niet hoe hij moest doorgaan.


  ‘Maar wie zou de zusters bedreigen? Ik weet het. Dat is de vraag. Ik heb er geen antwoord op. Maar er is iets loos. Ze zijn ergens bang voor.’


  ‘Ik vond het daarbinnen net al een beetje raar aanvoelen,’ zei Malcolm.


  ‘Nou, precies.’


  ‘Heeft het iets met de baby te maken?’


  ‘Wie weet? Haar vader heeft de Kerk vaak genoeg dwarsgezeten in zijn tijd.’


  ‘Lord Asriel?’


  ‘Die, ja. Maar je kunt je neus beter niet in dat soort zaken steken. Het is gevaarlijk om over sommige dingen te praten.’


  ‘Waarom? Ik bedoel, in welk opzicht?’


  ‘Zo is het wel genoeg. En als ik zeg dat het genoeg is, is het genoeg. Niet brutaal doen.’


  Meneer Taphouse’ dæmon, een onverzorgd uitziende specht, klapte boos met haar snavel. Malcolm zei verder niets, maar veegde de houtkrullen en het zaagsel op en gooide alles in de bak bij het resthout, dat meneer Taphouse de volgende dag in de oude ijzeren kachel zou stoppen.


  ‘Goedenavond, meneer Taphouse,’ zei Malcolm toen hij vertrok.


  De oude man gromde, maar zei niets.


  


  Toen hij Het lijk in de bibliotheek uit had, pakte Malcolm Het heelal. Dat was moeilijkere leesstof, maar dat had hij ook verwacht, en het onderwerp was opwindend, ook al begreep hij niet alles wat de auteur erover schreef. Hij wilde het voor zaterdag uit hebben, en dat lukte hem net.


  Dr. Relf was bezig een gebroken ruitje in haar achterdeur te vervangen toen hij aankwam. Malcolm had meteen belangstelling. ‘Hoe is dat gebeurd?’ vroeg hij.


  ‘Iemand heeft het gebroken. Ik doe boven en onder grendels voor de deur, dus ze hadden toch niet kunnen binnenkomen, maar ik denk dat ze hoopten dat de sleutel in het slot zat.’


  ‘Hebt u stopverf? En een paar glaspennen?’


  ‘Wat zijn dat?’


  ‘Kleine nageltjes zonder kop, om het glas op zijn plek te houden.’


  ‘Ik dacht dat de stopverf dat deed.’


  ‘Alleen stopverf is niet genoeg. Ik kan er wel wat voor u halen.’


  Er zat een ijzerhandelaar in Walton Street, op ongeveer vijf minuten lopen, en het was een van Malcolms lievelingsplekken na de kruidenier. Hij had even snel naar dr. Relfs gereedschap gekeken en ze had al het andere wat nodig was, dus keerde hij snel terug met een zakje glaspennen.


  ‘Ik heb meneer Taphouse dit een keer zien doen bij het nonnenklooster. Hij is de timmerman,’ legde hij uit. ‘Wat hij deed, was… Kijk, ik zal het u laten zien.’


  Om te voorkomen dat hij het glas zou inslaan met zijn hamer, zette hij de zijkant van een beitel op het nageltje en tikte daar met de hamer tegen.


  ‘O, dat is slim,’ zei dr. Relf. ‘Laat mij het eens proberen.’


  Toen hij zeker wist dat ze het glas niet zou breken, liet Malcolm haar het ruitje plaatsen terwijl hij de stopverf verwarmde en zacht maakte.


  ‘Heb ik een stopverfmes nodig?’ vroeg ze.


  ‘Nee, een gewoon mes is ook goed. Met een ronde achterkant is het best.’


  Hij had dit zelf nog nooit gedaan, maar hij herinnerde zich wat meneer Taphouse had gedaan, en het resultaat was heel netjes.


  ‘Prachtig,’ zei ze.


  ‘U moet het laten drogen en een beetje een huid laten opbouwen voordat u het kunt overschilderen,’ zei hij. ‘Daarna is het weer helemaal weerbestendig en alles.’ ‘Nou, volgens mij hebben we nu wel een beker chocolatl verdiend. Heel erg bedankt, Malcolm.’


  ‘Ik zal wel even opruimen,’ zei hij. Dat zou meneer Taphouse hebben verwacht. Malcolm stelde zich voor dat de timmerman toekeek, en hij stelde zich een streng knikje voor toen alles was opgeborgen en aangeveegd.


  ‘Ik heb u twee dingen te vertellen,’ zei hij zodra ze bij het vuur in het zitkamertje zaten.


  ‘Mooi!’


  ‘Misschien is het niet zo mooi. U weet nog wel, het nonnenklooster, waar ze voor de zuigeling zorgen, de baby? Nou, meneer Taphouse de timmerman maakt heel dikke luiken die voor al hun ramen moeten komen. Hij weet niet waarom – hij vraagt dat soort dingen nooit – maar ze zijn heel zwaar en sterk. Toen ik er laatst was, waren de zusters nogal onrustig, en toen zag ik dat hij die luiken aan het maken was. U zou die hier ook wel kunnen gebruiken. Meneer Taphouse zei dat de nonnen waarschijnlijk ergens bang voor waren, maar hij had geen idee waarvoor.


  Ik weet niet of ik hem de juiste vragen heb gesteld… Misschien had ik moeten vragen of een van de ramen gebroken was geweest, maar daar heb ik niet aan gedacht.’


  ‘Dat geeft niet. Maar dit is interessant. Denk je dat ze het doen om de baby te beschermen?’


  ‘Dat moet wel, deels. Maar ze hebben daar allerlei dingen om te beschermen, zoals crucifixen en beelden en zilver en zo. Maar als ze zich alleen maar druk maakten om inbrekers, weet ik niet of ze het soort luiken zouden willen dat meneer Taphouse aan het maken is. Dus misschien maken ze zich vooral druk om de baby.’


  ‘Dat geloof ik best.’


  ‘Zuster Benedicta zei dat het inderdaad Lord Nugent was, de voormalige grootkanselier van Engeland, die besloot de baby daarheen te brengen. Maar ze zei niet waarom, en soms wordt ze boos als ik blijf doorvragen. En ze zei ook nog dat de baby vertrouwelijk was. Maar zo veel mensen weten al van haar, ik dacht dat het niet veel zou uitmaken.’


  ‘Ik denk dat je gelijk hebt. Wat was het andere?’


  ‘O ja…’


  Malcolm vertelde haar wat Erics vader, de griffier bij de rechtbank, had gezegd over de man in het kanaal.


  Hannahs gezicht werd bleek. ‘Goeie god. Dat is afschuwelijk,’ zei ze.


  ‘Denkt u dat het waar kan zijn?’


  ‘O. Nou… jij niet?’


  ‘Het punt is, Eric overdrijft nog wel eens.’


  ‘O ja?’


  ‘Hij schept graag op over wat hij weet, wat zijn vader bij de rechtbank heeft gehoord.’


  ‘Ik vraag me af of zijn vader hem zoiets wel echt zou vertellen.’


  ‘Ja, dat denk ik wel. Ik heb hem zelf ook zo horen praten over dingen die waren gebeurd, rechtszaken en zo. Ik denk dat hij Eric de waarheid zou vertellen. Maar misschien dat Eric… Ik weet niet. Ik denk alleen dat die arme man… hij zag er zo ongelukkig uit…’


  Tot zijn diepe schaamte trilde Malcolms stem, zijn keel verstrakte en hij voelde tranen over zijn wangen lopen. Als hij thuis wel eens tot tranen geroerd was, toen hij een stuk kleiner was, had zijn moeder geweten wat ze moest doen: ze had hem in haar armen genomen en hem rustig gewiegd tot het huilen ophield. Malcolm besefte dat hij al had willen huilen om de dode man sinds het moment dat hij over hem had gehoord, maar natuurlijk kon hij zijn moeder dit allemaal niet vertellen.


  ‘Sorry,’ zei hij.


  ‘Malcolm! Je hoeft geen sorry te zeggen. Het spijt míj dat jij hierbij betrokken bent geraakt. En nu denk ik eigenlijk dat we er beter mee kunnen stoppen. Ik heb geen recht om jou te vragen…’


  ‘Ik wil niet stoppen! Ik wil eráchter komen!’


  ‘Het is te gevaarlijk. Als iemand vermoedt dat jij hier iets van weet, dan heb je echt…’


  ‘Weet ik. Maar ik wil het toch. Ik kan er niks aan doen. En het is beslist niet uw fout. Ik zou al die dingen ook hebben gezien als u er niet was geweest. En in elk geval kan ik met u praten. Ik kon met niemand anders praten, zelfs niet met zuster Fenella. Zij zou het helemaal niet begrijpen.’


  Hij schaamde zich nog steeds, en hij kon merken dat dr. Relf zich ook schaamde, want ze had niet geweten wat ze moest doen. Hij had niet gewild dat ze hem omhelsde, dus was hij blij dat ze dat in elk geval niet had geprobeerd, maar het was toch een opgelaten momentje.


  ‘Nou, beloof me dat je niets zult vrágen,’ zei ze.


  ‘Ja, goed, dat kan ik wel beloven,’ zei hij, en hij meende het. ‘Ik zal niet uit mezelf vragen gaan stellen. Maar als iemand anders iets zegt…’


  ‘Nou, ik vertrouw op je oordeel. Probeer niet te belangstellend over te komen. En we kunnen ook maar beter doen wat we volgens onze dekmantel doen: over boeken praten. Wat vond je van deze twee?’


  Malcolm had nog nooit een gesprek gevoerd zoals dat wat nu volgde. Op school, in een klas met veertig leerlingen, was geen tijd voor zulke dingen, zelfs al had het lesrooster het toegelaten, zelfs al hadden de leraren belangstelling gehad. Thuis zou het nooit gebeuren, want zijn vader en moeder waren allebei geen lezers. In de bar was hij meer toehoorder dan deelnemer, en de enige twee vrienden met wie hij serieus over dergelijke dingen had kunnen praten – Robbie en Tom – hadden niet de uitgebreide kennis en het grote inzicht dat hij hoorde toen dr. Relf sprak.


  In het begin zat Asta op zijn schouder, waar ze als een kleine fret op was geklommen toen ze merkte dat hij huilde; maar stukje bij beetje voelde ze zich meer op haar gemak en al snel zat ze bij Jesper. Ze voerde haar eigen rustige gesprek met het zijdeaapje met zijn vriendelijke gezicht terwijl Het lijk in de bibliotheek enthousiast werd besproken en Het heelal met behoedzaam respect werd behandeld.


  ‘U zei de vorige keer dat u een geschiedkundige van ideeën was,’ zei Malcolm. ‘Wat voor ideeën bedoelde u? Zoals die in dit boek?’


  ‘Ja, grotendeels,’ zei ze. ‘Ideeën over grote dingen zoals het universum. En goed en kwaad, en waarom dingen überhaupt bestaan.’


  ‘Ik heb er nooit over nagedacht waarom dingen bestaan,’ zei Malcolm verwonderd. ‘Ik heb nooit gedacht dat je dat soort dingen kon denken. Ik dacht dat dingen er gewoon waren. Dus mensen dachten daar in het verleden anders over?’


  ‘O ja. En er waren tijden waarin het heel gevaarlijk was om de verkeerde dingen te denken, of in elk geval om erover te praten.’


  ‘Dat is nu ook nog zo, een beetje.’


  ‘Ja. Ik vrees dat je gelijk hebt. Maar zolang we het hebben over dingen die gepubliceerd zijn, denk ik niet dat jij en ik veel problemen zullen krijgen.’


  Malcolm wilde vragen naar de geheime dingen waar ze bij betrokken was, en of die deel uitmaakten van de geschiedenis van ideeën, maar het leek hem beter om het voorlopig bij boeken te houden. Dus vroeg hij of ze nog meer boeken over experimentele theologie had. Ze zocht er een voor hem op met de titel Het vreemde verhaal over het kwantum, en toen liet ze hem de planken met moordmysteries bekijken en koos hij er nog een uit van de schrijfster van Het lijk in de bibliotheek.


  ‘U hebt er een heleboel van haar,’ zei hij.


  ‘Niet zoveel als zij er geschreven heeft.’


  ‘Hoeveel boeken hebt u gelezen?’


  ‘Duizenden. Ik zou het echt niet weten.’


  ‘Herinnert u ze zich allemaal?’


  ‘Nee, alleen de echt goeie. De meeste van die thrillers zijn niet zo heel erg goed, dus als ik ze een poosje laat staan, ben ik ze weer vergeten en kan ik ze nog een keer lezen.’


  ‘Dat is een goed idee,’ zei hij. ‘Maar ik kan nu beter gaan. Als ik nog iets hoor, zal ik het onthouden en u vertellen. En als er nog een raam van u wordt gebroken, nou, dan kunt u dat waarschijnlijk zelf wel repareren nu ik u dat met die glaspennen heb laten zien.’


  ‘Dank je, Malcolm,’ zei ze. ‘En alsjeblieft, nogmaals: wees voorzichtig.’


  


  Die avond ging Hannah niet naar haar college om te eten zoals gewoonlijk. Ze bracht een briefje bij het portiershuis van het Jordan-college en ging toen weer naar huis om roerei voor zichzelf klaar te maken. Ze dronk een glas wijn en wachtte.


  Om twintig over negen werd er aan de deur geklopt, en ze deed meteen open voor de man die buiten in de regen stond.


  ‘Sorry dat ik je hierheen laat komen op zo’n avond,’ zei ze.


  ‘Ik was er ook niet zo blij mee,’ zei hij. ‘Laat maar. Waar gaat dit over?’


  De man heette George Papadimitriou, en hij was de hoogleraar Byzantijnse geschiedenis die haar twee jaar geleden had gerekruteerd voor Oakley Street. Hij was ook de lange, geleerd uitziende man die gedineerd had met Lord Nugent bij The Trout.


  Ze nam zijn jas aan, schudde de druppels eraf en hing hem aan de radiator. ‘Ik heb iets stoms gedaan,’ bekende ze.


  ‘Dat is niets voor jou. Ik lust wel een glaasje van wat dat dan ook is. Nou, vertel maar.’


  Zijn groenlingdæmon neusde beleefd met Jesper en ging op de rugleuning van zijn stoel zitten toen hij bij het vuur plaatsnam. Hannah vulde haar eigen glas ook bij en ging in de andere stoel zitten.


  Ze haalde diep adem en vertelde hem over Malcolm, de eikel, haar vraag aan de alethiometer, The Trout, de boeken. Ze kuiste haar verhaal heel zorgvuldig, maar vertelde hem alles wat hij moest weten.


  Hij luisterde zwijgend. Zijn lange, donkere gezicht met geloken ogen was serieus en onbewogen. ‘Ik heb gelezen over die man in het kanaal,’ zei hij uiteindelijk. ‘Natuurlijk wist ik niet dat hij je isolator was. Ik had ook niets over die wurging gehoord. Is het mogelijk dat dit gewoon de fantasie van een kind is?’


  ‘Het zou natuurlijk kunnen, maar niet van Malcolm. Ik geloof hem. Als het al een fantasie is, dan is het er een van zijn vriendje.’


  ‘Het zal niet gemeld worden door de pers, uiteraard.’


  ‘Behalve als het níet het CHD is die erachter zit. Dan zullen ze niet bang zijn en zal het verhaal niet gecensureerd worden.’


  Hij knikte. Hij had geen tijd verspild met beamen dat ze dom was geweest, haar te berispen of te dreigen met represailles. Zijn hele intellect was nu gericht op omgaan met de situatie, met die nieuwsgierige jongen en de positie waarin Hannah hem had gebracht. ‘Nou, hij zou nuttig kunnen zijn, weet je,’ zei hij.


  ‘Ik weet dat hij núttig kan zijn. Dat zag ik meteen al. Ik ben gewoon kwaad op mezelf omdat ik hem aan gevaar blootstel.’


  ‘Zolang jij alles af dekt, is er niet veel gevaar voor hem.’


  ‘Nou… het heeft invloed op hem. Toen hij me over die wurging vertelde, moest hij huilen.’


  ‘Dat is heel normaal voor een jong kind.’


  ‘Hij is een gevoelige jongen… En er is nog iets anders. Hij heeft een heel hechte band met de nonnen van het klooster in Godstow, aan de overkant van de rivier tegenover The Trout. En het lijkt erop dat zij voor het kind zorgen dat het onderwerp was van die rechtszaak, de dochter van Lord Asriel.’


  Papadimitriou knikte.


  ‘Wist je dat?’ vroeg ze.


  ‘Ja. In feite heb ik die zaak besproken met twee collega’s in een kamer van The Trout. En het was jouw Malcolm die ons bediende. Dat zal me leren.’


  ‘Dus jij was het… en de grootkanselier? Had hij daar gelijk over?’


  ‘Wat heeft hij je verteld?’


  Ze vertelde het hem in het kort.


  ‘Wat een opmerkzame jongen,’ zei hij.


  ‘Hij is enig kind, en ik denk dat hij gefascineerd was door die baby. Ze is een maand of zes oud, geloof ik.’


  ‘Wie weet nog meer dat ze daar is?’


  ‘De ouders van die jongen, neem ik aan. Een paar pubklanten, de dorpelingen, bedienden… Ik denk niet dat het een geheim is.’


  ‘Normaal gesproken wordt een kind verzorgd door de moeder, maar in dit geval wilde de vrouw dat niet en sprak ze dat uit. In dat geval zou de voogdij naar de vader gaan, maar dat verbood de rechter, om redenen dat hij geen geschikte persoon was. Nee, het is geen geheim, maar het zou belangrijk kunnen worden.’ ‘Nog één ding,’ zei Hannah. Ze vertelde hem over de CHD-mannen die George Boatwright hadden willen arresteren en hun belangstelling voor de mannen die in The Trout waren geweest. ‘Dat moeten jij en Lord Nugent zijn geweest,’ zei ze. ‘Maar ze vroegen naar een andere man.’


  ‘We waren met ons drieën,’ zei Papadimitriou. Hij dronk zijn wijn op.


  ‘Nog een glaasje?’ vroeg ze.


  ‘Nee, dank je. En roep me niet meer op deze manier op, want de portier van Jordan is een roddelkont. Als je contact met me wilt opnemen, hang dan een kaartje op het bulletinbord bij de bibliotheek van de geschiedenisfaculteit met alleen “Kaars” erop. Dat zal een teken zijn om naar de volgende avonddienst van Wykeham te gaan. Ik zal alleen gaan zitten. Jij komt naast me zitten, en dan kunnen we zachtjes praten terwijl de muziek speelt.’


  ‘Kaars. Begrepen. En als jij contact met mij wilt opnemen?’


  ‘Als ik dat doe, zul je het weten. Ik denk dat je er goed aan hebt gedaan om die jongen te rekruteren. Pas op hem.’
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  Te snel


  Het hoofdkwartier van de geheime dienst waar Hannah Relf voor werkte, stond bij de agenten bekend als Oakley Street, simpelweg omdat die respectabele straat in Chelsea er totaal niet bij in de buurt lag en er helemaal niets mee te maken had.


  Maar dat wist Hannah niet. Zij was nog nooit op het hoofdkwartier van de dienst geweest, en voor zover zij wist betekenden de woorden Oakley Street, waar die ook was, niets meer dan een doodgewoon adres. Behalve professor Papadimitriou verliep haar enige contact met de dienst via de eikel. Ze haalde hem op met een vraag, en liet hem met haar antwoord weer achter op een van de verschillende verstopplaatsen die Oakley Street bagagedepots noemde. Degene die hem voor haar achterliet en weer ophaalde, de overleden meneer Luckhurst, werd een isolator genoemd. Ze kenden elkaar niet, wat betekende dat ze ook niets konden vertellen als ze werden verhoord.


  De andere manier om met haar superieuren in contact te komen, was via een catalogusmedewerker in de Bodley-bibliotheek. Ze moest dan een verzoek indienen voor het catalogusnummer van een specifiek boek, waardoor hij zou weten dat ze een boodschap wilde doorspelen naar Oakley Street. Het boek deed er niet toe, maar de naam van de auteur wel: de eerste letter van de achternaam was een code die aangaf waarover ze wilde praten.


  Ze diende haar verzoek in via het officiële formulier, en de volgende dag kreeg ze een uitnodiging om de catalogusmedewerker, Harry Dibdin, een dag later om elf uur ’s morgens in zijn kantoor te komen bezoeken.


  Dibdin was een magere man met zandblond haar, en zijn dæmon was een soort tropische vogel waarvan Hannah de naam niet kende. Hij deed de deur dicht, tilde een stapel boeken van de bezoekersstoel en bood haar een kop koffie aan.


  ‘Catalogusaanvragen kunnen tijdrovend zijn,’ zei hij. ‘En we besteden altijd nauwgezet aandacht aan de inzichten van geëerde wetenschappers.’


  ‘In dat geval lust ik wel een kopje koffie, dank je,’ zei ze.


  Hij schakelde een anbarische ketel in en rommelde met wat kopjes. ‘Je kunt hier vrijuit praten,’ zei hij. ‘Helemaal niemand kan ons horen. Je wilde contact met Oakley Street. Waar gaat het om?’


  ‘Mijn isolator is vermoord. Daar ben ik behoorlijk zeker van. Door het CHD. Voorlopig heb ik geen enkele manier om contact op te nemen met mijn cliënten.’ Ze bedoelde de vier of vijf agenten van Oakley Street die haar regelmatig raadpleegden.


  ‘Vermoord?’ vroeg Dibdin. ‘Hoe weet je dat?’


  Ze vertelde hem het verhaal. Toen ze klaar was, had hij de koffie ingeschonken en haar een kopje gegeven.


  ‘Als je melk wilt, zal ik daar even naar op zoek moeten. Maar ik heb wel suiker.’


  ‘Zwart is prima. Dank je.’


  ‘Hebben je cliënten haast?’ vroeg hij terwijl hij ging zitten. Zijn dæmon wapperde met een exotische staart en landde op zijn schouder.


  ‘Als ze haast hadden, zouden ze de alethiometer niet raadplegen,’ antwoordde ze. ‘Maar ik wil dit liever niet uitstellen als het niet hoeft.’


  ‘Juist, ja. Weet je zeker dat Oakley Street niet op de hoogte is van je isolator?’ ‘Nee. Ik ben nergens zeker van. Maar als een systeem dat al anderhalf jaar prima werkt plotseling de mist in gaat…’


  ‘Je bent bang voor wat hij mogelijk heeft onthuld voordat ze hem vermoordden?’


  ‘Natuurlijk. Hij kende mij niet, maar hij wist wel waar alle bagagedepots waren, en die zouden ze in de gaten kunnen houden.’


  ‘Hoeveel gebruikte je er?’


  ‘Negen.’


  ‘In een vaste volgorde?’


  ‘Nee. Er was een code, die…’


  ‘Vertel me die maar niet. Maar het betekende dat je een boodschap kon ophalen en af geven en meteen naar het juiste depot kon gaan? En hij deed hetzelfde?’


  ‘Ja.’


  ‘Nou, negen… Ze zullen niet genoeg agenten hebben om vierentwintig uur per dag negen depots in de gaten te houden. Maar het kan geen kwaad om een paar nieuwe uit te zoeken. Laat Oakley Street via mij weten waar ze zijn. En als de isolator jou niet kende, loop jij geen gevaar.’


  ‘Dus voorlopig…’


  ‘Doe niets, behalve zoeken naar nieuwe depots. Als Oakley Street een nieuwe isolator heeft aangesteld, laat ik het je weten.’


  ‘Bedankt,’ zei ze. ‘Eigenlijk vroeg ik me nog iets anders af.’


  ‘Ga door.’


  ‘Is de grootkanselier, Lord Nugent – voormalig grootkanselier –, een man van Oakley Street?’


  Dibdin knipperde met zijn ogen, en zijn dæmon verplaatste haar pootjes. ‘Dat weet ik niet,’ zei hij.


  ‘Jawel, dat weet je wel. En aan je reactie kan ik zien dat hij het inderdaad is.’ ‘Dat heb ik niet gezegd.’


  ‘Niet met zo veel woorden, nee. Dan nog een vraag: wat is het belang van het kind van ene Lord Asriel en ene mevrouw Coulter?’


  Hij zei een paar seconden niets. Toen wreef hij over zijn kin, en zijn dæmon tsjilpte zachtjes iets in zijn oor. ‘Wat weet jij over een kind?’ vroeg Dibdin.


  ‘Dat kind wordt verzorgd door de nonnen in Godstow. Ze is een baby; zes maanden oud of zo. Waarom heeft Lord Nugent belangstelling voor haar?’


  ‘Ik zou het niet weten. Hoe weet jij dat het zo is?’


  ‘Ik denk dat hij heeft geregeld dat ze daar werd ondergebracht.’


  ‘Misschien is hij bevriend met de ouders. Niet alles heeft met Oakley Street te maken, weet je.’


  ‘Nee. Je zult wel gelijk hebben. Bedankt voor de koffie.’


  ‘Graag gedaan,’ zei hij terwijl hij de deur voor haar opende. ‘Tot gauw.’ Terwijl ze terugliep naar Duke Humfrey, nam Hannah zich voor om nooit de woorden Oakley Street uit te spreken waar Malcolm bij was. Hij hoefde daar niets over te weten. En ze zou haar schuldgevoel moeten onderdrukken omdat ze hem vroeg te spioneren. Maar er zat haar niets lekker aan deze zaak, helemaal niets.


  


  Malcolm hielp meneer Taphouse een poosje met de luiken. Hij was erg onder de indruk van de nieuwe anbarische boor, en toen meneer Taphouse hem die na lang zeuren liet uitproberen, was hij nog meer in zijn nopjes. Ze hingen alle luiken op die meneer Taphouse had gemaakt, en toen gingen ze terug naar de werkplaats en maakten er nog meer.


  ‘Ik heb een fortuin moeten neerleggen voor dit eiken,’ morde de oude man. ‘Zuster Benedicta houdt er niet van om zoveel uit te geven, maar ik zei tegen haar afspraak is afspraak en eiken is eiken, en uiteindelijk zag ze wel in dat ik gelijk had.’


  ‘Het is trouwens toch enkel zo sterk als de bevestiging,’ zei Malcolm, die meneer Taphouse heel vaak datzelfde had horen zeggen in zijn carrière als assistent.


  ‘Ja, maar dik hout kan ook een dikke bevestiging hebben. Je bent met een schroevendraaier een hele poos bezig om die schroeven uit de muur te krijgen.’ ‘Daar zat ik over te denken,’ zei Malcolm. ‘Over die schroeven dus. Als de sleuven slijten, zijn ze toch veel moeilijker los te draaien, omdat de schroevendraaier geen grip krijgt?’


  ‘Wat is daarmee?’


  ‘Nou, als we de kop van die schroeven nou eens afvijlden, zodat je ze er wel in kon draaien, maar er niet meer uit?’


  ‘Hoe bedoel je?’


  Malcolm zette een schroef in de bankschroef en vijlde een stukje van de kop weg om meneer Taphouse te laten zien wat hij bedoelde. ‘Ziet u, je kunt hem naar rechts draaien om hem erin te krijgen, maar er is geen nokje om kracht tegen te zetten als je hem er weer uit wilt draaien.’


  ‘O ja. Dat is een goed idee, Malcolm. Een heel goed idee. Maar stel dat zuster Benedicta zich volgend jaar bedenkt en wil dat ik ze allemaal weer weghaal?’


  ‘O. Daar had ik niet aan gedacht.’


  ‘Nou, laat het me maar weten als je er wel aan hebt gedacht,’ zei de oude man. Zijn dæmon lachte kakelend.


  Malcolm was niet van zijn stuk gebracht; hij vond zijn idee goed en dacht dat hij het nog verder kon verbeteren. Hij stopte de schroef in zijn borstzakje en hielp meneer Taphouse met het volgende luik.


  ‘Gaat u ze lakken, meneer Taphouse?’ vroeg hij.


  ‘Nee. Deense olie, jongen. Het beste wat er is. Weet je waar je voor moet oppassen bij Deense olie?’


  ‘Nee, wat dan?’


  ‘Spontane ontbranding,’ zei de oude man ferm. ‘Je brengt het aan met een doek, snap je, en als je die doek niet in water legt als je klaar bent maar hem plat laat drogen, vliegt hij vanzelf in brand.’


  ‘Hoe noemde u dat? Spon…’


  ‘Spontane ontbranding.’


  Malcolm herhaalde dat, gewoon omdat het mooi klonk.


  Toen de timmerman naar huis was, ging Malcolm naar de kloosterkeuken om met zuster Fenella te praten. De oude non was een kool aan het snijden, en Malcolm pakte een mes en hielp haar.


  ‘Wat heb jij uitgevoerd, Malcolm?’ vroeg ze.


  ‘Meneer Taphouse helpen,’ zei hij. ‘U weet wel, die luiken die hij aan het maken is. Zuster Fenella, waarom laten jullie luiken plaatsen?’


  ‘Dat was op aanraden van de politie,’ zei ze. ‘Ze kwamen hierheen en vertelden zuster Benedicta dat er de laatste tijd veel inbraken waren in Oxford. Ze dachten aan alle zilver en schalen en de kostbare kleding en zo, en adviseerden ons wat extra veiligheidsmaatregelen te treffen.’


  ‘Dus het is niet voor de baby?’


  ‘Nou, om haar te beschermen ook, natuurlijk.’


  ‘Hoe gaat het met haar?’


  ‘O, ze is heel levenslustig.’


  ‘Mag ik weer bij haar kijken?’


  ‘Als er tijd is.’


  ‘Ik heb een cadeautje voor haar gemaakt.’


  ‘O, Malcolm, wat lief…’


  ‘Ik heb het bij me. Ik heb het altijd bij me, voor het geval ik haar mag zien.’ ‘Dat is heel aardig van je.’


  ‘Dus mag ik haar zien?’


  ‘Nou, goed dan. Ben je klaar met die kool?’


  ‘Ja, kijk maar.’


  ‘Kom dan maar mee.’


  Zuster Fenella legde haar mes neer, droogde haar handen en leidde hem door de gang naar de kamer waar ze al eerder waren geweest. Het wiegje stond in het midden, en één gedimde lamp gaf het enige licht in de kamer, zodat de baby in het halfduister lag. Ze maakte babygeluidjes tegen haar dæmon, die als een rat op zijn achterpoten stond en naar zuster Fenella en Malcolm staarde voordat hij naar het kussen rende en tsjirpgeluiden in Lyra’s oor maakte.


  ‘Ze leert hem praten!’ zei Malcolm.


  Heel voorzichtig pakte zuster Fenella de baby uit de wieg, en Lyra’s ratdæmon sprong op haar schoudertje en werd een spitsmuis.


  Malcolm haalde zijn cadeautje tevoorschijn. Het was het sleutelkoord dat hij had geknoopt, vastgemaakt aan een balletje van beukenhout dat hij heel zorgvuldig rond had gemaakt en gladgeschuurd. Hij had er zijn moeder naar gevraagd, en die had gezegd: ‘Zolang het te groot is om door te slikken, is het waarschijnlijk wel veilig.’


  ‘Ik wilde hem eerst schilderen,’ zei hij tegen zuster Fenella, ‘maar ik weet dat baby’s overal op kauwen, en ze stoppen allerlei dingen in verf die misschien niet goed voor haar zijn. Dus heb ik hem zo glad mogelijk geschuurd. Ze zal geen splinters krijgen of zo. En als ze dat touw doorslikt, kunt u het er met het balletje weer uit trekken. Het is veilig.’


  ‘O, het is heel mooi, Malcolm. Kijk, Lyra! Het is een… een blokje… wat is het?’


  ‘Beuken. Ziet u, dat kun je aan de nerf zien. Het is heel glad. En het is zo vastgebonden dat het nooit los kan komen.’


  Lyra greep meteen het touw en stopte het in haar mond.


  ‘Ze vindt hem mooi!’ zei Malcolm.


  ‘Maar… ik weet niet… als ze dat touw inslikt, stikt ze misschien…’


  ‘Dat zou eventueel kunnen,’ gaf Malcolm met tegenzin toe. ‘Misschien moet ze wachten tot later voordat ze het krijgt. Of u kunt haar wiegje in de keuken zetten, dan zou u haar meteen kunnen redden als u stikgeluiden hoorde. Ik wed dat haar dæmon een hoop lawaai zou maken als ze begon te stikken. Hoe heet hij?’


  ‘Pantalaimon.’


  ‘Hij zou het er waarschijnlijk wel uit kunnen trekken.’


  ‘Het is niet veilig,’ zei Asta ferm. ‘Geef haar dat ding maar als ze wat ouder is.’


  ‘O, nou,’ zei Malcolm, en hij probeerde het sleutelkoord voorzichtig van haar af te pakken. Lyra was daar niet blij mee en begon te protesteren, maar toen deed Malcolm alsof hij de hik kreeg en moest ze zo hard lachen dat ze het sleutelkoord vergat en losliet. ‘Mag ik haar vasthouden?’ vroeg hij toen.


  ‘Ga dan maar eerst zitten,’ zei zuster Fenella.


  Hij ging op een rechte stoel zitten en stak zijn armen uit, en zuster Fenella zette Lyra voorzichtig op zijn schoot. Haar kleine dæmon klom omhoog en omlaag om Malcolm niet aan te raken, en Malcolm was extra voorzichtig. Lyra zelf was geïntrigeerd door deze veranderde zichthoek en keek rustig rond, en toen richtte ze haar blik op Malcolm zelf.


  ‘Dat is Malcolm,’ zei zuster Fenella met een zachte, montere stem. ‘Je vindt Malcolm lief, toch?’


  Malcolm had het gevoel dat hoe aardig de oude non ook was, ze niet wist hoe je het best met een baby kon praten. Hij keek naar haar gezichtje en zei: ‘Luister, Lyra, ik heb dat sleutelkoord met dat beukenhouten balletje voor je gemaakt, maar je bent er nog niet groot genoeg voor. Dat was mijn schuld. Ik dacht er niet bij na dat je waarschijnlijk in dat touw zou stikken. Nou, misschien doe je dat ook wel niet, maar het is nu gewoon nog te gevaarlijk. Dus ik zal hem bij me houden tot je groot genoeg bent om ermee te spelen zonder hem de hele tijd in je mond te stoppen. Als je oud genoeg bent, zal ik je leren hoe je er zelf een kunt maken. Het is best makkelijk als je weet hoe het moet. Ik heb hem van katoen gemaakt, maar je kunt er van alles voor gebruiken, twijn, hennep… We gaan samen varen met La Belle Sauvage als je wat groter bent, wat vind je daarvan? Dat is mijn boot. Maar misschien moetje eerst leren zwemmen. Dat doen we dan van de zomer, goed?’


  ‘Ik denk dat ze dan nog een beetje te jong is…’ zei zuster Fenella. Ze zweeg toen ze stemmen op de gang hoorden. ‘Snel!’ fluisterde ze, en ze pakte de baby uit Malcolms armen net op het moment dat de deur openging.


  ‘O! Wat doet die jongen hier?’


  De nieuwkomer was een vrouw met strak opgerold grijs haar en een hard gezicht. Ze was geen non, maar het donkerblauwe pak dat ze droeg zag er wel uit als een soort uniform, en op de revers zat een klein emaillen speldje met een gouden lamp met een rood vlammetje erboven.


  ‘Zuster Fenella?’ vroeg zuster Benedicta, die achter haar binnenkwam.


  ‘O! Nou… Malcolm… dit is Malcolm…’


  ‘Ik weet wie Malcolm is. Wat doen jullie?’


  ‘Ik had een cadeautje gemaakt voor de baby,’ zei Malcolm, ‘en vroeg aan zuster Fenella of ik het haar mocht geven.’


  ‘Laat zien,’ zei de vreemde vrouw. Ze bekeek het houten balletje en het natte touw met enige afkeer. ‘Helemaal niet geschikt. Neem dat mee. En jij, jongeman, ga naar huis. Dit gaat jou niets aan.’


  Toen Lyra de strenge toon van de vrouw hoorde, vertrok haar gezichtje, haar dæmon drukte zich tegen haar hals aan en ze begon zachtjes te huilen.


  ‘Dag, Lyra,’ zei Malcolm, en hij kneep in haar handje. ‘Dag, zuster Fenella.’


  ‘Dank je, Malcolm,’ wist de oude non uit te brengen, maar Malcolm zag hoe bang ze was.


  Zuster Benedicta nam Lyra over van zuster Fenella, en het laatste wat Malcolm hoorde terwijl hij het nonnenklooster verliet was dat de baby nu echt huilde.


  Dit was weer iets om aan dr. Relf te vertellen, dacht hij.
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  Het Verbond van de heilige Alexander


  Maandag in de lunchpauze zat Malcolm op zijn hurken in een hoek van de speelplaats, met een van zijn niet-uitschroefbare schroeven in zijn ene hand en zijn Zwitserse zakmes in de andere, proberend een manier te verzinnen om ze los te maken. Overal rondom weerkaatste het geroep en geschreeuw van spelende en rennende kinderen tegen de bakstenen muren van de school, en een koude wind droeg ze verder over Port Meadow.


  Vanuit zijn ooghoeken zag hij iemand naar hem toe komen schuifelen. Hij hoefde niet te kijken om te weten wie het was. Het was Eric, wiens vader griffier bij de rechtbank was.


  ‘Ik heb het druk,’ zei Malcolm, al wist hij dat Eric zich daar niets van aan zou trekken.


  ‘Hé, weet je nog die man die is vermoord? Die was gewurgd en in het kanaal gedumpt?’


  ‘Je hoort niet over hem te praten.’


  ‘Ja, maar weet je wat mijn vader heeft gehoord?’


  ‘Wat dan?’


  ‘Hij was een spion.’


  ‘Hoe weten ze dat?’


  ‘Dat kon mijn vader me niet vertellen, vanwege de Geheimhoudingswet.’


  ‘Hoe kon hij je dan wel vertellen dat die man een spion was? Is dat dan geen officieel geheim?’


  ‘Nee, want als dat zo was, had hij het me niet kunnen vertellen, hè?’


  Malcolm dacht dat Erics vader wel een manier zou verzinnen om hem alles te vertellen als hij dat wilde. ‘Voor wie spioneerde hij dan?’ vroeg hij.


  ‘Weet ik niet. Dat kon pap me ook niet vertellen.’


  ‘Nou, wie denk jij?’


  ‘De Moskovieten. Die zijn toch de vijand?’


  ‘Misschien was hij wel een spion voor ons, en hebben de Moskovieten hem vermoord,’ merkte Malcolm op.


  ‘Nou, wát bespioneerde hij dan?’


  ‘Weet ik niet. Hij was waarschijnlijk op vakantie. Spionnen moeten ook wel eens vakantie hebben, net zoals ieder ander. Aan wie heb je dit nog meer verteld?’ ‘Nog niemand.’


  ‘Nou, je kunt maar beter oppassen. Ik hoop dat je vader gelijk heeft over die Geheimhoudingswet. Weet je wat de straf is als je die overtreedt?’


  ‘Ik zal het hem vragen.’


  ‘Goed idee. Maar intussen is het veiliger als je dit verder aan niemand vertelt. Er zijn overal spionnen.’


  ‘Niet op school!’ schamperde Eric.


  ‘Sommige leraren kunnen spionnen zijn. Wat dacht je van juffrouw Davis?’ Juffrouw Davis was de muzieklerares, en de meest opvliegende persoon die Malcolm ooit had ontmoet.


  Eric dacht daarover na. ‘Misschien,’ zei hij. ‘Maar zij valt te veel op. Een echte spion zou minder opvallen. Zich minder opvallend gedragen.’


  ‘Maar het kan ook een slimme vermomming zijn. Je zou verwachten dat een spion heel rustig en gecamoufleerd is, dus als je juffrouw Davis zag schreeuwen en op de piano rammen, zou je denken dat zij onmogelijk een spion kon zijn, alleen was ze dat dan al die tijd stiekem wel.’


  ‘Nou, wat zou zij dan bespioneren?’


  ‘Ze zou het in haar vrije tijd doen. Ze zou overal heen kunnen en alles kunnen bespioneren. Iederéén kan een spion zijn, dat is het punt.’


  ‘Nou,’ zei Eric, ‘misschien wel. Maar de man in het kanaal was zeker weten een spion.’


  In de vorm van een muis klom Erics dæmon naar zijn schouder en zei net hard genoeg zodat Malcolm het ook kon horen: ‘Pap heeft nooit echt gezegd dat die man een spion was. Niet precies.’


  ‘Maar wel bijna,’ zei Eric.


  ‘Ja, maar je overdrijft.’


  ‘Wat zei hij dan?’ vroeg Malcolm.


  ‘Wat hij zei was: “Ik zou er niet van opkijken als hij een spion was.” Komt op hetzelfde neer.’


  ‘Niet helemaal.’


  ‘Het punt is, waarom zei hij dat?’ vroeg Asta, die het hele gesprek had gevolgd als een roodborstje, met een kopje dat scherp van de een naar de ander draaide.


  ‘Precies. Dank je,’ zei Eric plechtig. ‘Hij wist blijkbaar iets waardoor hij dat dacht. Dus dan is het waarschijnlijk zo.’


  ‘Kun je daar achter komen?’ vroeg Malcolm.


  ‘Kweenie. Ik zou het hem kunnen vragen. Maar ik moet het subiet aanpakken. Kan niet zomaar met zo’n vraag komen.’


  ‘Hoe bedoel je, subiet?’


  ‘Je weet wel. Dat het niet opvalt.’


  ‘O ja,’ zei Malcolm. ‘Subtiel’ was waarschijnlijk het woord dat Eric zocht.


  Op dat moment ging de bel en moesten ze zich in rijen opstellen om naar hun lokalen te gaan en de lange, saaie middag binnen te zitten. De gebruikelijke gang van zaken was dat de leraar met speelplaatsdienst de rijen inspecteerde, standjes gaf aan iedereen die stond te kletsen of dollen, en dan de groepen één voor één naar binnen stuurde. Maar vandaag ging het anders.


  De leraar wachtte tot iedereen stil was, en toen bleef hij staan en keek langs hen naar het schoolgebouw. Er draaiden een paar hoofden, ook dat van Malcolm, en ze zagen de schooldirecteur naar buiten komen, in een cape die flapperde in de wind. Hij had iemand bij zich.


  ‘Gezicht naar voren,’ snauwde de pleinleraar, en ze keken weer naar voren voordat Malcolm kon zien wie die extra persoon was.


  Even later liep ze voor de rijen leerlingen langs met de schooldirecteur, en hij herkende haar meteen als de vrouw die naar het nonnenklooster was gekomen en Lyra had laten schrikken met haar strenge stem. Ze droeg hetzelfde donkerblauwe pak en had haar haar nog steeds zo strak opgerold.


  ‘Luister goed,’ zei de schooldirecteur. ‘Als jullie zo meteen naar binnen gaan, gaan jullie niet naar je eigen lokaal. Jullie gaan naar de grote zaal, net zoals bij de dagopening. Ga naar binnen zoals altijd, ga rustig zitten en wacht. Wie herrie maakt, krijgt problemen. Groep vijf, ingerukt.’


  Malcolm hoorde gefluister om zich heen: ‘Wie is dat? Wat gaat er gebeuren? Wie zit er in de nesten?’


  Hij keek aandachtig maar onopvallend naar de vrouw. Ze bekeek de leerlingen die voor haar stonden, haar kille ogen gleden over hen allemaal heen terwijl iedereen zich omdraaide en in rijen wegliep. Toen haar hoofd zijn kant op draaide, zorgde hij ervoor dat hij achter Eric stond, die een stukje langer was dan hij.


  De grote zaal was de plek waar de kokkinnen de tafels dekten voor de schoolmaaltijden, en de geur daarvan hing er altijd de hele middag. Die dag had er gekookte kool op het menu gestaan, en zelfs het jamcakeje dat erna was gekomen kon de bedrukte sfeer niet wegnemen. De zaal was ook de plek waar ze gymles kregen, dus onder de etensluchten hing een aromatische herinnering aan meerdere generaties zwetende kinderen.


  Toen zijn groep de zaal binnenging, keek Malcolm naar de rij leraren die achterin zat. Hun gezichten waren uitdrukkingsloos, of in elk geval bij de meesten, alsof dit niets bijzonders was maar een heel normaal onderdeel van een heel normale dag. Alleen meneer Savery de wiskundeleraar zat te fronsen, met een uitdrukking van diepe walging op zijn gezicht. Vlak voordat Malcolm ging zitten, zag hij het gezicht van juffrouw Davis de muzieklerares, omdat dat het licht ving, en dat was zo omdat haar wangen nat waren van de tranen.


  Malcolm merkte al die dingen op en stelde zich voor dat hij ze opschreef, zoals hij later ook zou doen, om aan dr. Relf te vertellen.


  Toen alle kinderen zaten en stil waren, des te stiller vanwege hun gevoel dat er iets ongewoons aan de hand was, kwam de schooldirecteur binnen en stond iedereen weer op. Hij had de vrouw bij zich.


  ‘Goed, ga maar zitten,’ zei hij. Zodra iedereen weer stil was, ging hij door. ‘Dit is juffrouw Carmichael. Ik zal haar zelf laten uitleggen wat ze doet.’


  Hij ging zitten en trok zijn mantel om zich heen, met zijn kraaidæmon op haar gebruikelijke plek op zijn linkerschouder. En Malcolm had weer iets om straks op te schrijven, want zijn gezicht stond net zo op onweer als dat van meneer Savery. De vrouw zag het niet, of anders negeerde ze het; ze wachtte op absolute stilte en toen begon ze.


  ‘Jullie weten allemaal, kinderen, dat onze Heilige Kerk uit vele verschillende onderdelen bestaat. Samen vormen ze wat we het Magisterium noemen, en ze werken allemaal samen ten bate van de Kerk, wat erop neerkomt dat ze ten bate van ons allemaal werken.


  Het onderdeel dat ik vertegenwoordig heet het Verbond van de heilige Alexander. Sommigen van jullie hebben waarschijnlijk wel van Sint-Alexander gehoord, maar misschien zijn jullie nog niet zover met jullie lessen, dus zal ik jullie zijn verhaal vertellen.


  Hij woonde in Noord-Afrika met zijn ouders, heel lang geleden. Het was een tijd toen de Heilige Kerk nog streed tegen de heidenen, lieden die kwade goden aanbaden of helemaal niet in een god geloofden. En de ouders van de kleine Alexander waren van die mensen die een kwade god aanbaden. Ze geloofden niet in Jezus Christus, ze hadden een altaar in de kelder onder hun huis waar ze offers brachten aan hun kwade god, en ze bespotten mensen zoals wij, die de ware God aanbidden.


  Nou, op een dag hoorde Alexander een man praten op de markt. Hij was een missionaris. Hij had alle gevaren van land en zee getrotseerd om het verhaal over Jezus Christus en de boodschap van het ware geloof naar de landen rondom de Middellandse Zee te verspreiden, de landen waar Alexander en zijn ouders woonden.


  Alexander had zo veel belangstelling voor wat die man vertelde dat hij bleef luisteren. Hij hoorde het verhaal over Jezus’ leven en dood, en hoe hij uit de dood opstond, en dat degenen die in hem geloven het eeuwige leven hebben. Naderhand ging hij naar de predikant toe en zei: “Ik zou ook graag christen worden.”


  Hij was niet de enige. Heel veel mensen werden die dag gedoopt, ook de gouverneur van de provincie, een wijze man die Regulus heette. Regulus bepaalde dat al zijn ambtenaren christen moesten worden, en dat deden ze.


  Maar er waren ook veel mensen die het niet deden. Veel mensen hielden van het geloof dat ze kenden en wilden niet veranderen. Zelfs toen Regulus wetten uitvaardigde waarin de heidense religie werd verboden en mensen werden verplicht om voor hun eigen bestwil christen te worden, hielden ze vast aan hun oude, kwade gebruiken.


  En Alexander zag dat hij iets kon doen om God en de Kerk te dienen. Hij kende een paar mensen die deden alsof ze christelijk waren, maar die stiekem nog steeds de oude goden aanbaden, de kwade goden. Zijn eigen ouders, onder anderen. Ze hadden een paar heidenen in hun kelder onderdak geboden, mensen die werden gezocht door de autoriteiten, mensen die kwaadaardig hadden geweigerd het heilige woord van de geschriften te horen, het heilige woord van God.


  Dus wist Alexander wat hem te doen stond. Heel moedig stapte hij naar de autoriteiten en vertelde over zijn ouders en de heidenen die bij hen ondergedoken zaten, en de soldaten ging midden in de nacht naar het huis van het gezin. Ze wisten welk huis het was omdat Alexander met een lamp op het platte dak ging staan om te seinen. De ouders werden gearresteerd, de heidenen in de kelder werden gevangengenomen, en de volgende dag werden ze allemaal op de markt ter dood gebracht. Alexander kreeg een beloning en groeide uit tot een groot opspoorder van atheïsten en heidenen. En na zijn dood, vele jaren later, werd hij heilig verklaard.


  Het Verbond van de heilige Alexander werd opgericht ter nagedachtenis aan dat dappere jongetje, en ons embleem is een afbeelding van de lamp die hij meenam naar het dak om aan te wijzen waar de heidenen zaten.


  Nu denken jullie misschien dat die tijd ver achter ons ligt. We hebben geen heidense altaren meer in onze kelders. We geloven allemaal in de ware God. We koesteren allemaal de Kerk en houden ervan. Dit is een christelijk land in een christelijke beschaving.


  Maar er zijn nog steeds vijanden van de Kerk, nieuwe zowel als oude. Er zijn mensen die openlijk zeggen dat er geen God is. Sommigen worden beroemd, geven toespraken en schrijven boeken, of onderwijzen zelfs. Maar zij doen er niet zo toe. We weten wie ze zijn. Belangrijker zijn de mensen van wie we het níet weten. Je buren, de ouders van je vriendje, je eigen ouders, de volwassenen die je elke dag ziet. Heeft iemand van hen ooit de waarheid over God ontkend? Heb je iemand de Kerk horen bespotten of bekritiseren? Heb je iemand er leugens over horen vertellen?


  De geest van de kleine Sint-Alexander leeft nu nog voort in elke jongen en elk meisje dat dapper genoeg is om te doen wat hij deed en de Kerk te vertellen over iedereen die het ware geloof tegenwerkt. Dat is heel belangrijk werk. Het is het belangrijkste wat je ooit kunt doen. En het is iets waar elk kind over zou moeten nadenken.


  Jullie kunnen je vandaag nog aansluiten bij het Verbond van de heilige Alexander. Dan krijg je een badge, net zoals die ik draag, om zelf te dragen en te laten zien wat jij belangrijk vindt. Het kost niets. Jij kunt de ogen en oren van de Heilige Kerk zijn in de corrupte wereld waarin we leven. Wie zou dat willen?’


  Er gingen handen omhoog, een heleboel handen, en Malcolm zag de opwinding op de gezichten om zich heen; maar de leraren, op één of twee na, keken naar de vloer of staarden strak uit het raam.


  Erics hand ging meteen omhoog, en die van Robbie ook, maar ze keken allebei naar Malcolm om te zien wat hij ging doen. Eigenlijk wilde Malcolm heel graag zo’n badge hebben. Ze zagen er heel mooi uit, maar tegelijkertijd wilde hij liever geen lid worden van dat verbond. Dus hield hij zijn hand omlaag, en toen de andere twee dat zagen, aarzelden ze. Erics hand kwam naar beneden en ging toen met wat minder overtuiging weer omhoog. Robbies hand kwam naar beneden en bleef beneden.


  ‘Ik ben zo verheugd,’ zei juffrouw Carmichael. ‘God zal heel blij zijn te weten dat zo veel jongens en meisjes graag goed willen doen. De ogen en oren van de autoriteit willen zijn! Op straat en op de akkers, in de huizen en speeltuinen en klaslokalen van de wereld houdt een menigte kleine Alexanders hun ogen en oren open voor een heilig doel.’


  Ze draaide zich om naar de tafel naast haar en pakte een badge en een velletje papier.


  ‘Als jullie zo meteen naar jullie lokalen gaan, hebben jullie leraren deze formulieren. Zij zullen jullie vertellen hoe je ze moet invullen. Als jullie dat hebben gedaan, geven zij jullie een badge. En dan zijn jullie lid van het Verbond van de heilige Alexander! O, en er is nog iets wat jullie dan krijgen. Dit boekje’ – ze stak er een omhoog – ‘is heel belangrijk. Het vertelt het verhaal van Sint-Alexander, er staat een lijst in van regels van het verbond, en een adres waar je naartoe kunt schrijven als je iets fouts ziet, iets zondigs, iets verdachts, alles waarvan je denkt dat de Heilige Kerk het zou willen weten.


  Vouw dan nu je handen en sluit je ogen. Lieve Heer, laat de geest van uw gezegende Sint-Alexander ons hart binnenkomen, zodat we de heldere blik mogen hebben om verdorvenheid te zien, de moed om het te rapporteren, en de kracht om getuige te zijn zelfs wanneer dat het pijnlijkst en moeilijkst lijkt. In naam van onze Here Jezus Christus, amen.’


  Een gemompel van ‘Amen’ volgde van de meeste kinderen. Malcolm hief zijn kin en keek naar de vrouw, die recht naar hem leek te kijken, dus voelde hij zich even verschrikkelijk ongemakkelijk; maar toen wendde ze zich tot de schooldirecteur.


  ‘Dank u, directeur,’ zei ze. ‘Ik laat het verder aan u over.’ Ze liep naar buiten.


  De directeur stond stram en vermoeid op. ‘Ingerukt, groep vijf,’ was het enige wat hij zei.
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  Tegen de klok in


  Die zaterdag had Malcolm Hannah een heleboel te vertellen. Hij vertelde haar over Erics vader en zijn vermoeden dat de vermoorde man een spion was, over de vrouw die naar het nonnenklooster was gekomen en alles wat ze later had gezegd op die vreemde middag op school, en hoeveel klasgenoten zich hadden aangemeld voor het Verbond van de heilige Alexander.


  ‘En de volgende dag, toen ze allemaal naar school kwamen met hun badges op, praatte de schooldirecteur bij de dagopening over hen. Hij zei dat ze het dragen van emblemen op school nog nooit hadden toegestaan en dat hij niet van plan was daar nu mee te beginnen. Iedereen die een badge droeg, moest hem afdoen. Wat ze thuis deden was hun eigen zaak, maar niemand mocht er een op school dragen. En hij zei dat het formulier dat ze hadden ondertekend geen wettelijke nog-iets had, geen wettelijke kracht of zoiets, en dat het niks betekende. Een paar leerlingen probeerden met hem in discussie te gaan, maar hij strafte ze en pakte ze hun badges af.


  En toen zeiden een paar kinderen die zich bij dat verbond hadden aangemeld dat ze hem zouden rapporteren, en dat moeten ze gedaan hebben, want afgelopen donderdag was de directeur niet op school, en gisteren ook niet. Meneer Hawkins, de onderdirecteur, is voor het verbond, en hij deed gisteren de dagopening en zei dat meneer Willis een fout had gemaakt en dat iedereen die dat wilde gewoon de badge mocht dragen. Hij haalde de doos met badges uit de werkkamer van de directeur en deelde ze weer uit.’


  ‘Wat vinden de andere leraren van dat verbond?’


  ‘Sommigen zijn voor, anderen niet. Meneer Savery de wiskundeleraar haat ze. Iemand vroeg hem tijdens de les wat hij ervan vond, en hij zei dat hij het allemaal maar walgelijk vond: de verheerlijking van een geniepig rotzakje dat zijn eigen ouders had laten vermoorden. Ik denk dat een paar leerlingen het daarna anders bekeken, want ze deden hun badge af toen niemand keek en deden of ze ze verloren waren. Niemand zei echt dat ze het eens waren met meneer Savery, want dan zouden ze zelf worden gerapporteerd.’


  ‘Maar jij bent geen lid geworden?’


  ‘Nee. Ik denk dat ongeveer de helft van de leerlingen lid is geworden, en de andere helft niet. Ik mocht háár niet, dat was één reden. Een andere was dat ik niet… Nou, als ik dacht dat mijn ouders iets verkeerd deden, zou ik ze nog altijd niet willen verklikken. En… ik heb ook zo’n vermoeden dat dat verbond iets te maken heeft met het CHD.’


  Het was Malcolm al eerder te binnen geschoten, en hij dacht er nu weer aan, dat wat hij deed door met dr. Relf te praten heel veel leek op waar Sint-Alexander om werd geroemd. Wat was het verschil? Alleen dat hij dr. Relf aardig vond en haar vertrouwde. Maar hij was net zozeer een spion.


  Hij voelde zich ongemakkelijk, en zij zag het.


  ‘Denk je…’


  ‘Ik denk dat ik eigenlijk stiekem naar u toe sluip.’


  ‘Nou, ergens is dat zo, maar ik zou het geen sluipen noemen. Ik moet de dingen melden die ik ontdek, dus ik doe hetzelfde soort iets. Het verschil is dat ik denk dat de mensen voor wie ik werk goed zijn. Ik geloof in wat ze doen. Ik denk dat ze aan de goede kant staan.’


  ‘Tegen het CHD?’


  ‘Natuurlijk. Tegen mensen die moorden plegen en lijken in het kanaal dumpen.’


  ‘Tegen het Verbond van de heilige Alexander?’


  ‘100 procent tegen. Ik vind het een weerzinwekkend idee. Maar hoe zit het met die formulieren waarvan je zei dat de leerlingen die moesten ondertekenen? Moesten ze die niet eerst thuis aan hun ouders laten zien?’


  ‘Nee, want ze zei dat dit alleen een zaak was voor kinderen, en als Sint-Alexander het aan zijn ouders had moeten vragen, zouden ze nee hebben gezegd. Sommige leraren waren er niet blij mee, maar ze moesten erin meegaan.’


  ‘Ik moet meer zien te ontdekken over dat verbond. Dit klinkt wat mij betreft helemaal niet goed.’


  ‘Ik weet niet waarom die vrouw naar het nonnenklooster kwam om bij Lyra te kijken. Zij is nog te jong om ergens lid van te worden.’


  ‘Maar het is wel interessant,’ zei dr. Relf, die opstond om nog wat chocolatl te maken. ‘Maar laten we nu over boeken praten. Schiet je al op met het kwantumboek?’


  


  Hannah was de afgelopen dagen druk geweest met zoeken naar een aantal nieuwe bagagedepots. Toen ze er zes had gevonden, ging ze naar Hariy Dibdin bij de Bodley-bibliotheek met een catalogusverzoek.


  ‘Blij dat je er bent,’ zei hij. ‘Ze hebben een nieuwe isolator voor je gevonden.’


  ‘Dat is snel.’


  ‘Nou, de gemoederen raken verhit. Dat heb je vast wel gemerkt.’


  ‘Eigenlijk wel. Maar goed, als er een nieuwe isolator is, kan ik die nieuwe depots meteen gaan gebruiken. Harry… jij hebt toch schoolgaande kinderen?’


  ‘Ja, twee. Hoezo?’


  ‘Hebben zij wel eens gehoord van het Verbond van de heilige Alexander?’


  ‘Ja, nu je het zegt. Ik heb nee gezegd.’


  ‘Kwamen ze naar huis om het te vragen?’


  ‘Ze waren er vol van. Ik zei dat het een verschrikkelijk idee was.’


  ‘Weet je waar het is begonnen? Wie erachter zit?’


  ‘De gebruikelijke bronnen, neem ik aan. Hoezo?’


  ‘Het is iets nieuws. Ik ben gewoon nieuwsgierig. Je zei dat de gemoederen verhit raakten, en dit is daar onderdeel van. Was er op de school van jouw kinderen een vrouw bij die Carmichael heette?’


  ‘Weet ik niet. Ze vertelden me alleen dat het was aangekondigd. Ik krijg geen details te horen.’


  Ze vertelde hem wat er was gebeurd op de Ulvercote-basisschool.


  ‘En dat komt van je jonge agent?’ vroeg hij.


  ‘Hij is heel goed. Maar nu is hij bang dat hij precies hetzelfde doet: mensen bespioneren en mij erover vertellen.’


  ‘Nou, dat is ook zo.’


  ‘Hij is nog heel jong, Harry. Hij heeft een geweten.’


  ‘Je moet voor hem zorgen. Op hem passen.’


  ‘Weet ik,’ zei ze. ‘Niemand kan mij advies geven, maar ik moet hem wel advies geven. Nee, blijf maar zitten. Hier is de lijst van nieuwe bagagedepots. Dag, Harry.’


  


  Haar rapport nam vier velletjes van het speciale dundrukpapier in beslag, zelfs terwijl ze zo klein mogelijk schreef met een superhard potlood. Het viel niet mee om alles klein genoeg op te vouwen zodat het in de eikel paste, maar uiteindelijk lukte het. Daarna ging ze een wandeling maken in de botanische tuinen, waar een holte onder een heel dikke boomwortel in een van de kassen het eerste bagagedepot was.


  Toen ging ze verder met het werk dat ze eigenlijk hoorde te doen met de alethiometer. Ze was achterop geraakt; het begon erop te lijken dat ze op een obstakel was gestuit of geen voeling meer had met het instrument. Ze zou voorzichtig moeten zijn. Er kwam weer een maandelijkse vergadering van de alethiometerresearchgroep aan, waarbij ze resultaten vergeleken en werkmethoden bespraken, en als ze niets te melden had, werden haar privileges misschien ingetrokken.


  


  Malcolms schooldirecteur meneer Willis was nog steeds niet terug op maandag, en op dinsdag kondigde onderdirecteur Hawkins aan dat meneer Willis helemaal niet meer terug zou komen en dat hij zelf van nu af aan de leiding had. Er klonken zachte kreten van de leerlingen. Ze wisten allemaal waarom: meneer Willis had zich verzet tegen het Verbond van de heilige Alexander, en nu werd hij gestraft. Het gaf de badgedragers een duizelingwekkend gevoel van macht. Zij hadden op eigen kracht een schooldirecteur uit zijn gezag ontheven. Geen enkele leraar was nu nog veilig. Malcolm keek naar de leraren toen meneer Hawkins zijn aankondiging deed: meneer Savery sloeg zijn handen voor zijn gezicht, juffrouw Davis beet op haar lip, meneer Croker de leraar houtbewerking keek kwaad. Sommige anderen lachten stiekem triomfantelijk; maar de meesten bleven uitdrukkingsloos.


  En er was een soort stoer loopje te zien bij de badgedragers. Er ging een gerucht dat de godsdienstleraar in een van de hogere klassen had verteld over de wonderen in de Bijbel en had uitgelegd hoe sommige daarvan realistisch konden worden geïnterpreteerd, zoals dat Mozes de Rode Zee had gespleten. Hij vertelde dat het mogelijk gewoon een ondiep gedeelte van de zee was geweest en dat een sterke wind soms het water opzij blies, zodat je erdoor kon lopen. Een van de jongens daagde hem uit en zei dat hij op zijn tellen moest passen. Toen hij met zijn badge begon te zwaaien, bond de leraar in en zei dat hij hun dat alleen maar had verteld als voorbeeld van een valse leugen en dat de Bijbel natuurlijk gelijk had: de hele, diepe zee was opzij gehouden zodat de Israëlieten konden oversteken.


  De andere leraren liepen ook in het gareel. Ze onderwezen met minder enthousiasme en vertelden minder verhalen, de lessen werden saaier en voorzichtiger, en toch leek dat te zijn wat de badgedragers wilden. Het effect was alsof elke leraar onder toezicht stond van een fanatieke inspecteur, en elke les werd een beproeving waarin niet de leerlingen, maar de leraren werden beproefd.


  De badgedragers begonnen ook de andere kinderen onder druk te zetten.


  ‘Waarom draag jij geen badge?’


  ‘Waarom ben jij geen lid geworden?’


  ‘Ben jij een atheïst?’


  Toen Malcolm die vragen werden gesteld, haalde hij zijn schouders op en zei: ‘Weet ik niet. Ik zal erover nadenken.’ Sommige kinderen zeiden dat ze van hun ouders geen lid mochten worden, maar als de badgedragers dan triomfantelijk glimlachten en hun namen en adressen opschreven, werden ze bang en pakten ze alsnog snel een badge aan.


  Een paar leraren hielden stand. Malcolm bleef een keer wat langer na een les houtbewerken; hij wilde meneer Croker iets vragen over zijn idee voor een onuitschroefbare schroef. Meneer Croker luisterde geduldig en keek om zich heen, en toen hij zag dat het houtbewerkingslokaal op hen tweeën na verlaten was, zei hij: ‘Ik zie dat je geen badge draagt, Malcolm.’


  ‘Nee, meneer.’


  ‘Is daar een speciale reden voor?’


  ‘Ik mag ze niet, meneer. Ik mocht háár niet, die juffrouw Carmichael. En ik mocht meneer Willis wel. Wat is er met hem gebeurd, meneer?’


  ‘Dat is ons niet verteld.’


  ‘Komt hij nog terug?’


  ‘Ik hoop het.’


  Meneer Crokers dæmon, een groene specht, hamerde met haar snavel in een stuk afvalhout, met een geluid als van een machinegeweer. Malcolm wilde nog verder praten over die badgetoestand, maar hij wilde niet dat meneer Croker in de problemen kwam.


  ‘Die schroeven, meneer…’


  ‘O ja. En dat idee heb je zelf bedacht?’


  ‘Ja, meneer. Maar ik weet niet hoe je ze weer los kunt krijgen.’


  ‘Nou, iemand is je voor geweest, Malcolm. Kijk…’


  Meneer Croker opende een la en haalde er een kartonnen doosje uit met schroeven die al bijgeslepen koppen hadden, precies zoals die Malcolm had gemaakt in meneer Taphouse’ werkplaats, maar dan veel netter.


  ‘Verdorie,’ zei Malcolm. ‘Ik dacht dat ik de eerste was met dat idee. Maar hoe krijg je ze weer los?’


  ‘Nou, daar heb je een speciaal stukje gereedschap voor nodig. Wacht even.’ Meneer Croker zocht in een la en haalde er een blikken trommeltje uit met een stuk of zes korte stalen staafjes erin. Elk staafje had een puntig uiteinde met schroefdraad, en het andere uiteinde had een vorm die in een boorkop paste. Ze hadden verschillende dikten, net zoals de meest gebruikte schroefmaten.


  Malcolm pakte de grootste, en toen zag hij iets aan het schroefdraad. ‘O! Hij draait verkeerd om!’


  ‘Precies. Je boort een gat door de schroef die je eruit wilt halen, niet heel diep, dan schroef je zo’n ding erin net zoals wanneer je een schroef losdraait, en als hij zich eenmaal vastbijt haal je de oorspronkelijke schroef ermee naar buiten.’ Malcolm was vol bewondering. ‘Dat is geweldig! Geniaal!’


  Hij was zo onder de indruk dat hij meneer Croker bijna vertelde over de houten eikel die ook verkeerd om schroefde. Hij wist zichzelf nog net op tijd in te houden.


  ‘Nou, Malcolm,’ zei meneer Croker, ‘ik ga deze toch nooit gebruiken. Je bent een goede ambachtsman, neem jij ze maar, en de schroeven ook. Toe maar, ze zijn van jou.’


  ‘O, dank u, meneer,’ zei Malcolm. ‘Dat is heel aardig van u. Bedankt.’


  ‘Het is al goed. Ik weet niet hoelang ik het hier nog uithou. Ik zie die spullen liever in handen van iemand die ze op prijs stelt. Maar kom op, nu ophoepelen.’


  


  Aan het eind van die week was meneer Croker ook verdwenen. En juffrouw Davis. De school bevond zich in een nogal lastig parket aangezien ze allemaal op zo korte termijn moesten worden vervangen, en meneer Hawkins de nieuwe directeur sprak erover tijdens de dagopening, waarbij hij zijn woorden zorgvuldig koos.


  ‘Jullie hebben wel gemerkt, jongens en meisjes, dat een aantal van onze leraren niet langer bij ons is. Natuurlijk is het niet meer dan juist en goed dat het personeel op een school af en toe verandert, dat er een natuurlijk verloop is, maar het zorgt wel voor tijdelijke problemen. Misschien is het een goed idee als dat verloop nu een poosje tot stilstand komt, zodat we kunnen terugkeren naar ons normale werkpatroon.’


  Iedereen wist dat dit een smeekbede was aan de badgedragers, maar natuurlijk kon hij dat niet rechtstreeks uitspreken. Malcolm vroeg zich af of het iets zou uithalen. In de week erna luisterde hij en keek hij toe, en al snel zag hij verschillende groeperingen ontstaan. Eén groep was ervoor om geestdriftig door te zetten en had het openlijk over rapport uitbrengen over meneer Hawkins zelf omdat hij zo had gesproken. Een andere groepering vond dat ze zich even moesten inhouden, voortbouwen op hun eerste grote succes door de leraren eraan te herinneren wie er echt de baas was, en wilde een reeks openlijke waarschuwingen opstellen om hen in het gareel te houden.


  Uiteindelijk leek de tweede groep de overhand te hebben. Er werden niet nog meer leraren gerapporteerd, maar drie van hen werden gedwongen tijdens de dagopening openlijk hun verontschuldigingen aan te bieden voor de ene of andere misstap.


  ‘Het spijt me werkelijk dat ik vergat dat lesuur te beginnen met een gebed.’


  ‘Ik wil graag mijn verontschuldigingen aanbieden aan de hele school omdat ik twijfels uitsprak over het verhaal van Sint-Alexander.’


  ‘Ik erken dat het fout van me was om drie leden van het verbond een standje te geven voor wat ik ongewenst gedrag vond tijdens een les. Ik besef nu dat het helemaal geen ongewenst gedrag was, maar een volkomen gerechtvaardigde discussie over belangrijke kwesties. Vergeef me alsjeblieft.’


  Malcolm vertelde zijn ouders over die buitengewone gebeurtenissen, en ze waren boos, maar niet boos genoeg – of misschien gewoon te druk – om te doen wat sommige ouders wel hadden gedaan, namelijk naar school komen en klagen.


  Op een avond die week hadden een paar mensen het erover in de herberg, en Malcolms vader riep hem erbij om te vertellen wat hij op de Ulvercote-basisschool had gezien, want het leek erop dat er gelijksoortige dingen gebeurden op andere scholen in de stad.


  ‘Wie zit erachter, dat zou ik willen weten,’ zei een man met kinderen op de West Oxford-basisschool.


  ‘Heb jij gehoord wie erachter zit, Malcolm?’ vroeg meneer Partridge de slager.


  ‘Nee,’ zei Malcolm. ‘De badgedragers rapporteren gewoon wie ze willen, en dan gebeuren daar dingen mee. Er zijn ook een paar ouders meegenomen, naast een aantal leraren.’


  ‘Maar bij wie worden ze dan gerapporteerd?’


  ‘Daar heb ik naar gevraagd, maar dat willen ze me niet vertellen zolang ik geen badge draag.’


  Eigenlijk had hij meer dan eens overwogen lid te worden van het Verbond van de heilige Alexander, zodat hij er meer over te weten zou komen en meer kon vertellen aan dr. Relf. Wat hem tegenhield, was dat de badgedragers een heleboel vrije tijd leken te moeten opgeven om naar kerkbijeenkomsten te gaan, ook weer geheime bijeenkomsten waar ze niet over mochten praten, en dat wilde Malcolm niet.


  Maar er was een manier waarop hij erachter kon komen. Eric, die had getwijfeld of hij lid wilde worden, had het uiteindelijk toch gedaan en droeg nu trots een badge. Verder was hij natuurlijk niet veel veranderd, en Malcolm merkte dat als hij de juiste vragen stelde, Eric hem dingen vertelde die eigenlijk geheim waren, omdat geheimen dubbel leuk waren als je ze met mensen kon delen. Malcolm begon met zeggen dat hij overwoog lid te worden van het verbond, maar er nog niet zeker van was. Al snel had Eric hem bijna alles verteld wat er te weten viel.


  ‘Stel, je zou bijvoorbeeld meneer Johnson willen rapporteren,’ zei Malcolm, expres een leraar opnoemend die zo fervent vroom was dat hij de minst waarschijnlijke kandidaat was, ‘bij wie zou je dat dan doen?’


  ‘Ach, nou. Er is een vaste procedure. Je kunt niet zomaar gaan klikken over iemand die je niet mag. Dat zou verkeerd zijn. Als je goede redenen hebt en aantoonbare kennis van onjuist of onrechtmatig gedrag’ – zoals hij het zei, klonk het als een formule die hij uit zijn hoofd had geleerd – ‘schrijf je de naam van die persoon op een vel papier en stuurt het naar de bisschop.’


  ‘Welke bisschop? De bisschop van Oxford?’


  ‘Nee. Zo noemen ze hem. Ik geloof dat hij de bisschop van Londen is, misschien. Of misschien ergens anders. Je schrijft gewoon die naam op en stuurt het naar hem.’


  ‘Maar dat zou iedereen kunnen doen. Ik zou dat bij mevrouw Blanchard kunnen doen als ze me laat nablijven.’


  ‘Nee, want dat is geen onrechtmatig gedrag. Niet zondig, zeg maar. Maar als ze je atheïsme zou leren, bijvoorbeeld, dan zou dat wel onrechtmatig zijn. Dan zou je haar naam wel kunnen doorgeven.’


  Malcolm drong die keer niet verder aan. Het was net als vissen; je moest subiet zijn, zoals Eric zou zeggen.


  ‘Je kent juffrouw Carmichael, ja?’ zei Malcolm de volgende dag. ‘Volgens mij zag ik haar voordat ze naar school kwam. Volgens mij was ze in het nonnenklooster en praatte ze met de nonnen.’


  ‘Misschien wil ze dat de nonnen een paar leraren en andere mensen die heropvoeding nodig hebben opnemen,’ zei Eric.


  ‘Wat is heropvoeding?’


  ‘O, dat je leert wat goed is.’


  ‘O. Is zij de baas van het hele verbond?’


  ‘Nee. Ze is diaken. Ze kan wel diaken zijn, maar geen priester, omdat ze een vrouw is. Ik neem aan dat haar baas de bisschop is.’


  ‘Is de bisschop de baas van het verbond?’


  ‘Nou, dat mag ik jou eigenlijk niet vertellen,’ zei Eric, wat alleen maar betekende dat hij het niet wist. ‘Eigenlijk hoor ik helemaal niet met jou te praten, behalve wanneer ik je probeer over te halen om lid te worden van het verbond.’ ‘Nou, dat doe je ook,’ zei Malcolm. ‘Alles wat je zegt haalt me over.’


  ‘Ga je dan een badge dragen?’


  ‘Nog niet. Misschien binnenkort.’


  


  Malcolm zou er niet achter komen wat die vrouw in het nonnenklooster had gewild totdat hij de nonnen sprak, dus rende hij er op donderdagavond door de regen naartoe en klopte op de keukendeur. Zodra hij binnen stond, rook hij een scherpe verfgeur.


  ‘O! Malcolm! Ik schrok van je,’ zei zuster Fenella.


  Malcolm had er altijd voor opgepast dat hij zuster Fenella niet liet schrikken sinds ze hem had verteld dat ze een zwak hart had. Toen hij jonger was, dacht hij dat haar hart zwak was omdat het lang geleden was gebroken, toen ze nog een meisje was, en dat ze daarom non was geworden. Een jongeman had het gebroken, had ze hem verteld. Malcolm zag nu wel in dat ze dat niet letterlijk bedoelde, maar de arme oude dame schrok gauw, en nu ging ze zitten en ademde ze snel, met een bleek gezicht.


  ‘Sorry,’ zei hij. ‘Ik had echt niet verwacht dat u van me zou schrikken. Het spijt me.’


  ‘Ach, kom maar, lieverd, het is al goed. Geen kwaad geschied. Kom je me helpen met de aardappelen?’


  ‘Ja, dat doe ik wel,’ zei hij terwijl hij het mes pakte dat ze had laten vallen.


  ‘Hoe gaat het met Lyra?’


  ‘O, ze babbelt wat af. Ze kwettert de hele tijd tegen die dæmon, en hij kwettert terug, als een stel zwaluwen. Ik weet niet wat ze tegen elkaar zeggen, en ik denk dat zij het ook niet weten, maar het is heel leuk om te horen.’


  ‘Ze verzinnen een eigen taal.’


  ‘Nou, als het niet snel echt Engels wordt, komen ze misschien vast te zitten.’


  ‘O ja?’


  ‘Nee hoor, lieverd, ik denk van niet, niet echt. Alle baby’s doen dat soort dingen. Zo leren ze.’


  ‘O…’


  De aardappelen waren oud en zaten vol zwarte pitten. Zuster Fenella had die gewoon genegeerd en de aardappelen zo in de pan gegooid, maar Malcolm sneed de slechtste plekken eruit. Zuster Fenella begon kaas te raspen.


  ‘Zuster Fenella, wie was die dame die hier laatst was?’


  ‘Dat weet ik eigenlijk niet, Malcolm. Ze kwam hier om met zuster Benedicta te praten, en ze hebben mij niet verteld waarover. Ik neem aan dat ze iets te maken had met de Kinderbescherming.’


  ‘Wie zijn dat?’


  ‘Dat zijn de mensen die ervoor zorgen dat er goed voor kinderen wordt gezorgd. Geloof ik. Ze kwam waarschijnlijk bij ons kijken om zeker te weten dat we alles goed deden.’


  ‘Ze is ook naar onze school gekomen,’ zei Malcolm, en toen vertelde hij zuster Fenella daar alles over. De oude vrouw luisterde zo aandachtig dat ze ophield met kaas raspen. ‘Hebt u wel eens van Sint-Alexander gehoord?’ vroeg Malcolm uiteindelijk.


  ‘Nou, er zijn zo veel heiligen dat het lastig is om ze allemaal te onthouden. Allemaal doen ze Gods werk op verschillende manieren.’


  ‘Maar hij verklikte zijn ouders, en toen werden ze terechtgesteld.’


  ‘O, maar dat gebeurt nu niet meer. En sommige dingen zijn moeilijk te begrijpen, lieverd. Zelfs als het niet goed klinkt, betekent dat nog niet dat er niets goeds uit voortkomt. Dat soort dingen zijn voor ons te diep om te begrijpen.’


  ‘Ik ben klaar met deze aardappelen. Moet ik er nog meer schillen?’


  ‘Nee, zo is het genoeg, lieverd. Als je het zilver zou willen poetsen…’


  Maar de keukendeur ging open en zuster Benedicta kwam binnen. ‘Ik dacht al dat ik je stem hoorde, Malcolm,’ zei ze. ‘Mag ik hem even lenen, zuster Fenella?’ ‘O, natuurlijk, zuster, ga je gang. Dank je, Malcolm.’


  ‘Avond, zuster Benedicta,’ zei Malcolm terwijl hij de non door de gang naar haar zitkamertje volgde. Hij luisterde of hij Lyra’s gekwetter hoorde, maar hoorde niets.


  ‘Ga zitten, Malcolm. Maak je geen zorgen, je zit niet in de problemen. Ik wil graag dat je me iets vertelt over de vrouw die hier vorige week was. Ik geloof dat ze ook bij jou op school is geweest. Wat wilde ze?’


  Voor de tweede keer die avond vertelde Malcolm het verhaal over het Verbond van de heilige Alexander, en de schooldirecteur, en de andere leraren die waren verdwenen, en de hele toestand.


  Zuster Benedicta luisterde zonder hem te onderbreken. Haar gezicht stond streng.


  ‘Maar wat deed ze hier, zuster Benedicta?’ vroeg hij toen hij klaar was. ‘Vroeg ze naar Lyra? Want zij is nog te jong om ergens lid van te worden.’


  ‘Inderdaad. Juffrouw Carmichaels zaken met ons zijn afgehandeld, hoop ik. Maar het baart me zorgen dat kinderen worden aangemoedigd in zulk slecht gedrag. Waarom heeft niemand dit aan een krant verteld?’


  ‘Kweenie. Misschien…’


  ‘Dat wéét ik niet.’


  ‘Ik weet het niet, zuster. Misschien mogen de kranten het niet plaatsen.’


  ‘Ja, dat is mogelijk. Nou, dank je, Malcolm. Je kunt nu beter naar huis gaan.’ ‘Mag ik Lyra zien?’


  ‘Niet nu. Ze slaapt. Maar kijk… kom mee.’


  Ze leidde hem terug door de gang en stopte voor de deur van de kamer waar Lyra had gelegen.


  ‘Wat vind je hiervan?’ vroeg ze. Ze deed de deur open en het licht aan.


  Er was een wonderbaarlijke verandering doorgevoerd: in plaats van de sombere houten panelen waren de wanden nu vrolijk roomwit geschilderd en er lagen een paar warme kleden op de vloer.


  ‘Ik dacht al dat ik verf rook! Dit is prachtig,’ zei Malcolm. ‘Is dit nu voorgoed haar kamer?’


  ‘Hij was niet goed voor een klein kind zoals hij was. Te donker. Dit is beter, vind je ook niet? Wat denk je dat ze hier nog meer nodig zou hebben?’


  ‘Een tafeltje en stoeltje voor als ze wat groter is. Een paar mooie prenten. En een boekenplank, want ik wed dat ze straks van boeken zal houden. Ze kan haar dæmon leren lezen. En een speelgoedkist. En een schommelpaard. En…’


  ‘Nou, kunnen jij en meneer Taphouse dan een paar van die dingen maken?’


  ‘Ja! Ik zal meteen vanavond beginnen. Hij heeft heel mooi eikenhout.’


  ‘Hij is al naar huis. Morgen, misschien.’


  ‘O ja. Dat zullen we doen. Ik weet precies wat ze nodig heeft.’


  ‘Dat geloof ik best.’


  ‘Zuster Benedicta,’ zei hij voordat ze het licht uitdeed, ‘waarom maakt meneer Taphouse die luiken?’


  ‘Beveiliging,’ was het enige wat ze zei. ‘Fijne avond, Malcolm.’


  


  Op zaterdag had hij dr. Relf een heleboel te vertellen. Maar een poosje dacht hij dat ze elkaar niet zouden kunnen ontmoeten, want de rivier stond zo hoog en stroomde zo snel dat het hem moeite kostte om Duke’s Cut te bereiken, en het kanaal was overvol en woelig door het vele water dat erin was gestroomd door de zware regenval van de afgelopen weken.


  Bij aankomst zag hij dat dr. Relf bezig was met zandzakken. Er lagen een paar jutezakken op een berg zand in haar voortuintje, en zij probeerde zonder veel succes de eerste te vullen.


  ‘Als u de zak vasthoudt,’ zei Malcolm, ‘schep ik het zand erin. Het is een klus die je bijna onmogelijk in je eentje kunt doen. Misschien als je een frame maakte om ze in op te hangen…’


  ‘Daar is geen tijd voor,’ zei dr. Relf.


  ‘Is er gewaarschuwd voor een overstroming?’


  ‘Er kwam gisteren een politieman aan de deur. Schijnbaar verwachten ze binnenkort een overstroming. Het leek me verstandig om zandzakken te hebben, dus heb ik de aannemer wat zand laten brengen. Maar je hebt gelijk, het is heel moeilijk met maar één paar handen.’


  ‘Hebt u al eerder een overstroming meegemaakt?’


  ‘Nee, maar ik woon hier nog niet zo lang. Ik geloof de vorige eigenaar wel.’


  ‘De rivier staat heel hoog.’


  ‘Ben je wel veilig in dat bootje van je?’


  ‘O ja. Veiliger dan op het land. Als je op het water drijft, deert het je niet.’


  ‘Dat zal ook wel. Maar pas toch maar op.’


  ‘Doe ik altijd. Deze moeten dichtgenaaid worden. U hebt een zeilmakersnaald nodig.’


  ‘Ik zal het moeten doen met wat ik heb. Zo, dat is de laatste.’


  Het was hard gaan regenen, dus nadat ze de zandzakken netjes voor de deur hadden opgestapeld, haastten ze zich naar binnen. Bij de gebruikelijke bekers chocolatl gaf Malcolm zijn inmiddels vaak geoefende verslag over de nieuwste ontwikkelingen.


  ‘Ik heb me wel afgevraagd,’ zei hij ten slotte, ‘of het een goed idee zou zijn om lid te worden van dat verbond zodat ik u er meer over kon vertellen, maar…’


  ‘Nee, niet doen,’ zei ze meteen. ‘Denk eraan, ik wil gewoon weten wat je opvangt tijdens de normale gang van zaken. Ga niet specifiek op zoek. En ik denk dat als je je bij die mensen aansloot, ze je niet zomaar meer zouden laten weggaan. Praat gewoon af en toe met Eric. Maar ik heb ook informatie voor jou, Malcolm. Degene die achter het Verbond van de heilige Alexander zit, is Lyra’s moeder.’


  ‘Wát?’


  ‘Je hebt me goed gehoord. De moeder die haar niet wilde. Mevrouw Coulter heet ze.’


  ‘Misschien was juffrouw Carmichael daarom in het nonnenklooster, om te kijken of ze goed voor Lyra zorgden zodat ze dat aan haar moeder kon vertellen… Tjemig.’


  ‘Ik vraag het me af. Zo te horen maakt mevrouw Coulter zich niet zo heel druk om dat kind. Misschien wilde juffrouw Carmichael haar om een andere reden in handen krijgen.’


  ‘Zuster Benedicta heeft haar toch weggestuurd.’


  ‘Ik ben blij dat te horen. Is er nog nieuws over de CHD-mannen? Heb je ze nog gezien?’


  ‘Nee, en ook niemand bij The Trout. Niet meer sinds George Boatwright ervandoor ging.’


  ‘Ik vraag me af hoe het met hem gaat.’


  ‘Hij zal wel nat zijn,’ zei Malcolm. ‘Als hij zich in Wytham Forest verstopt, is hij waarschijnlijk doornat en ijskoud.’


  ‘Dat zal best. En hoe ging het met je boeken, Malcolm?’


  [image: Image010]
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  Toen Malcolm meneer Taphouse het nieuwe gereedschap liet zien dat hij van meneer Croker had gekregen en ze het hadden uitgeprobeerd met behulp van de anbarische boor, was de oude man zo onder de indruk dat hij hem de koppen liet bijvijlen van een aantal schroeven om te gebruiken in de luiken die hij wilde ophangen.


  ‘Nu komen ze er niet meer in, Malcolm,’ zei hij alsof hij het idee zelf had bedacht.


  ‘Maar wie zijn zé?’ vroeg Malcolm.


  ‘Snoodaards.’


  ‘Wat zijn snoodaards?’


  ‘Boosdoeners. Leren ze jullie dan niets op die school?’


  ‘Niet zulke dingen. Wat voor boosdoeners?’


  ‘Laat dat nou maar zitten. Schiet op en maak nog eens twaalf van die schroeven, wil je?’


  Malcolm telde ze uit en stopte de eerste in de bankschroef, terwijl meneer Taphouse een tweede laag Deense olie op de voltooide luiken aanbracht om ze te beschermen tegen het weer.


  ‘Er zijn natuurlijk andere soorten boosdoeners dan alleen menselijke,’ zei de oude man.


  ‘O ja?’


  ‘O ja. Er is ook onstoffelijk kwaad. Dan heb je meer dan een eiken luik nodig om het buiten te houden.’


  ‘Wat bedoelt u met onstoffelijk kwaad? Geesten?’


  ‘Geesten zijn nog maar het minste, jongen. Schimmen, spoken, verschijningen, die kunnen alleen maar boe zeggen en je bang maken.’


  ‘Hebt u wel eens een geest gezien, meneer Taphouse?’


  ‘Ja. Drie keer. Een keer op de begraafplaats van St Peter’s in Wolvercote. Een andere keer in de oude gevangenis in de stad.’


  ‘Waarvoor zat u in de gevangenis?’


  ‘Ik zat niet in de gevangenis, stomkop. Het was de óúde gevangenis, nadat ze de nieuwe hadden gebouwd. Ik werkte daar op een winterdag, haalde er een paar oude deuren uit zodat ze de boel mooi konden schilderen en er kantoren van konden maken of zo. Er was een kamer, groot, met een hoog plafond en slechts één raam hoog in de muur, maar daar hingen dikke stofwebben voor, waardoor er zo’n somber grijs licht naar binnen viel. Ik moest een groot platform afbreken: eiken balken, zwaar spul, ik wist niet wat het was. Er zat iets van een luik in het midden. Nou, toen ik bezig was om mijn zaagtafel op te zetten, hoorde ik een enorme knal achter me, waar het platform stond. Dus ik schrik en draai me om, en m’n kop eraf als er geen touw door dat luik hing met een dode man eraan. Het was de executieruimte geweest, begrijp je, en dat platform was het schavot.’


  ‘Wat deed u toen?’


  ‘Ik liet me op mijn knieën vallen en begon vurig te bidden. Toen ik mijn ogen weer opendeed, was het weg. Geen touw, geen dode man, en het luik zat weer dicht.’


  ‘Allemachtig!’


  ‘Ik was me echt rot geschrokken.’


  ‘Je bent niet op je knieën gevallen om te bidden, je viel gewoon flauw,’ zei de spechtdæmon van de oude man vanaf de werkbank.


  ‘Nou ja, dat zou ook kunnen,’ gaf hij toe.


  ‘Ik weet het nog goed, want ik viel van de zaagtafel,’ zei ze.


  ‘Gossie,’ zei Malcolm, diep onder de indruk. En toen, praktisch als hij was, vroeg hij: ‘Wat deed u met het hout?’


  ‘Ik heb het allemaal verbrand. Kon het niet gebruiken. Het was doordrenkt van ellende, dat hout.’


  ‘Ja, dat geloof ik best… En waar zag u uw derde geest?’


  ‘Hier. In feite, nu ik erover nadenk, was dat precies waar jij nu staat. Het was het verschrikkelijkste wat ik ooit had gezien. Onbeschrijflijk. Hoe oud denk je dat ik ben?’


  ‘Zeventig?’ vroeg Malcolm, die heel goed wist dat meneer Taphouse afgelopen herfst zijn vijfenzeventigste verjaardag had gevierd.


  ‘Zie je, dat is wat doodsangst met je doet. Ik ben negenendertig, jongen. Ik was een jongeman tot ik die geestverschijning daar zag, precies waar jij nu staat. Mijn haar werd van de ene op de andere dag grijs.’


  ‘Ik geloof u niet,’ zei Malcolm, half overtuigd.


  ‘Zelf weten. Ik zal je nog eens een verhaal vertellen, zeg. Hoe gaat het met die schroeven?’


  ‘Ik denk dat u ze gewoon verzint. Ik heb er vier klaar.’


  ‘Nou, schiet op met…’


  Maar voordat hij zijn zin kon afmaken, werd er driftig op de deur geklopt en rammelde iemand wanhopig aan de deurklink. Malcolm was nog een beetje bang van het enge verhaal en voelde overal kippenvel opkomen en zijn maag draaien. Hij en de oude man keken elkaar aan, maar voordat ze iets konden zeggen, riep zuster Fenella: ‘Meneer Taphouse! Kom snel! Kom alstublieft helpen!’


  Ongehaast pakte meneer Taphouse een stevige hamer en opende de deur. Zuster Fenella stommelde de werkplaats in en pakte hem bij zijn arm. ‘Kom snel!’ riep ze met een hoge, trillende stem, bevend over haar hele lichaam en met een bleek gezicht.


  Ze zag Malcolm niet achter hem staan, met zijn vijl in zijn hand. Hij volgde de twee anderen stilletjes.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg de oude man terwijl ze hem meetrok over het pad naar de kloosterkeuken.


  Malcolm dacht eerst dat er een waterleiding was gesprongen, maar dat verklaarde de grote angst van de non niet. Toen dacht hij dat er brand moest zijn, maar hij rook geen brandlucht, zag geen gloed van vlammen. Ze bazelde iets tegen meneer Taphouse, maar die kon haar ook niet verstaan, want hij zei: ‘Rustig aan, zuster, rustig. Haal even adem en praat wat langzamer.’


  ‘Een paar mannen in uniform. Ze kwamen binnen en ze willen Lyra meenemen…’


  Malcolm kon een kreet amper onderdrukken. Ze zouden hem waarschijnlijk toch niet hebben gehoord bij het geknerp van hun schoenen op het grindpad en zuster Fenella’s paniek, en meneer Taphouse’ gehoor was toch al niet zo best; maar niets zou Malcolm ervan weerhouden achter hen aan te gaan. Hij wenste dat hij ook een hamer had gepakt, net als de oude man.


  ‘Hebben ze gezegd wie ze waren?’ vroeg meneer Taphouse.


  ‘Nee, of ik heb het in elk geval niet gehoord. Een soort soldaten, of politie of zoiets… Och hemeltje…’


  Ze stapten de keuken in terwijl ze dat zei. De non drukte haar hand tegen haar hart en graaide met de andere hand om zich heen, en Malcolm schoot naar haar toe om een stoel voor haar naar achteren te schuiven. Ze liet zich erop zakken en ademde snel en oppervlakkig. Malcolm dacht dat ze misschien wel dood zou gaan en wilde meteen iets doen om haar te redden, maar hij wist niet wat hij kon doen; en bovendien moest hij aan Lyra denken…


  Zuster Fenella gebaarde trillend naar de gang. Ze kon geen woord uitbrengen.


  Meneer Taphouse liep langzaam en rustig door, en hij scheen het niet erg te vinden dat Malcolm meeging. In de gang voor de kamer die nu van Lyra was, stond een groep nonnen die Malcolm allemaal goed kende, die zich zenuwachtig om de gesloten deur verdrongen.


  ‘Wat gebeurt hier, zuster Clara?’ vroeg meneer Taphouse.


  Zuster Clara was mollig, met rossige wangen, en verstandig. Ze schrok een beetje, draaide zich om en fluisterde: ‘Drie mannen in uniform. Ze zeggen dat ze de baby komen halen. Zuster Benedicta praat met ze…’


  Er rommelde een mannenstem achter de deur. Meneer Taphouse stapte ernaartoe, en alle nonnen gingen voor hem opzij. Malcolm liep mee.


  De oude timmerman klopte luid aan en deed de deur open. Malcolm hoorde een mannenstem zeggen ‘…Maar we hebben alle gezag die we nodig hebben…’


  Meneer Taphouse vroeg: ‘Zuster Benedicta, hebt u mijn hulp nodig?’


  ‘Wie is…’ begon de man, maar zuster Benedicta viel hem in de rede.


  ‘Dank u, meneer Taphouse. Wacht u alstublieft buiten, als u zo goed wilt zijn. Maar laat de deur open, want deze heren staan op het punt te vertrekken.’


  ‘Ik geloof niet dat u de situatie helemaal begrijpt,’ zei een andere mannenstem, geschoold en vriendelijk.


  ‘Ik begrijp het volkomen,’ antwoordde ze. ‘U vertrekt nu, en ik verwacht u niet meer terug te zien.’


  Malcolm was verbaasd over de helderheid en kalmte van haar stem.


  ‘Ik zal het nog een keer uitleggen,’ zei de tweede man. ‘We hebben een bevelschrift van de Dienst Kinderbescherming…’


  ‘O ja, dit bevelschrift,’ zei zuster Benedicta. ‘Laat me dat eens zien.’


  ‘Ik heb het u al laten zien.’


  ‘Ik wil het nog een keer bekijken. U hebt me niet de kans gegeven om het fatsoenlijk te lezen.’


  Er klonk een geluid als van een vel papier dat werd opengevouwen, en toen een paar tellen stilte.


  ‘Wat is die dienst waar ik nog nooit van heb gehoord?’ vroeg ze.


  ‘Het valt onder het Consistoriale Hof van Discipline, waarvan ik verwacht dat u wél hebt gehoord.’


  En toen zag Malcolm, die om het hoekje van de deur gluurde, dat zuster Benedicta het vel papier in een paar stukken scheurde en ze in het vuur gooide. Eén of twee nonnen slaakten kreten. De mannen keken met samengeknepen ogen naar haar. Hun uniformen waren zwart, en twee van hen hadden hun pet niet afgedaan, waarvan Malcolm wist dat het onbeleefd was, nog los van al het andere.


  Toen tilde zuster Benedicta heel voorzichtig Lyra op en hield haar stevig vast. ‘Dacht u nu echt ook maar één ogenblik,’ zei ze heel fel, ‘dat ik deze kleine baby, die aan onze zorg is toevertrouwd, door drie vreemden zou laten meenemen vanwege één stukje papier? Drie mannen die ongenood dit gebouw binnendringen? Die de oudste en zwakste van ons bang maken met dreigementen en wapens… ja, wapens, door met jullie pistolen voor haar neus te zwaaien? Wie denkt u wel niet dat u bent? Wat denkt u dat dit voor een plek is? De zusters bieden hier al achthonderd jaar zorg en gastvrijheid. Denk er eens aan wat dat betekent. Zal ik al onze heilige verplichtingen verzaken omdat drie bullebakken in uniform hier komen binnenstormen en proberen ons bang te maken? Om een hulpeloze baby van nog geen zes maanden oud? Ga nu. Vertrek en kom niet meer terug.’


  ‘Hier is het laatste…’


  ‘O ja, toe maar, zeg maar dat het laatste woord hierover nog niet is gesproken. Ga weg, bullebak. Neem je twee schurken mee en ga naar huis. En je zou kunnen overwegen te bidden tot de goede Heer en om vergiffenis te vragen.’


  Al die tijd had Malcolm Lyra en haar kleine dæmon horen kwetteren in hun zelfbedachte taal. Nu hielden ze daar om de een of andere reden mee op, en er begon in plaats daarvan een ijl, onzeker gesnik van haar te komen. Zuster Benedicta hield haar stevig vast en bleef de mannen aankijken, die geen keus hadden; ze draaiden zich chagrijnig om en liepen naar de deur. Meneer Taphouse stapte achteruit om hun ruimte te geven, en Malcolm en de nonnen ook, zodat de mannen bijna door een on-erehaag moesten lopen.


  Zodra ze weg waren, stroomden alle nonnen de kamer van de baby in en gingen om zuster Benedicta heen staan, met woordjes van medeleven en bewondering en aaiend over Lyra’s hoofdje. Ze hield op met huilen, en Malcolm zag haar glimlachen en lachen en trots kijken alsof ze iets heel prachtigs had gedaan.


  Meneer Taphouse pakte hem bij zijn schouder en trok hem zachtjes mee.


  Terwijl ze terugliepen naar de werkplaats, vroeg Malcolm: ‘Waren dát snoodaards?’


  ‘Ja, dat waren ze inderdaad,’ antwoordde de oude man. ‘Maar nu is het tijd om op te ruimen. Doe de rest van die schroeven de volgende keer maar.’


  Hij wilde niet meer zeggen, dus hielp Malcolm met vegen en opruimen en haalde een emmer water voor de doeken waarmee meneer Taphouse de Deense olie had aangebracht, om te voorkomen dat ze spontaan zouden ontbranden. Toen ging hij naar huis.


  


  ‘Mam, wat is de Dienst Kinderbescherming?’


  ‘Nooit van gehoord. Eet je eten op.’


  Tussen happen worst en aardappelpuree door vertelde Malcolm zijn moeder wat er was gebeurd. Ze had Lyra nu zelf ook gezien – en haar zelfs vastgehouden – en dus besefte ze wat het voor de nonnen zou hebben betekend als de mannen het kind hadden meegenomen.


  ‘Wat vals,’ zei ze. ‘Wat is er met zuster Fenella gebeurd?’


  ‘Ze was niet meer in de keuken toen wij terugliepen. Ze was waarschijnlijk naar bed gegaan. Ze was doodsbang.’


  ‘Arme oude dame. Ik zal haar morgen een opkikkertje brengen.’


  ‘Zuster Benedicta vertrok geen spier. Je had die snoodaards moeten zien toen ze hun bevelschrift verscheurde.’


  ‘Hoe noemde je ze?’


  ‘Snoodaards. Meneer Taphouse vertelde me dat woord.’


  ‘Hmm,’ was het enige wat ze daarop zei.


  Terwijl Malcolm en zijn moeder praatten, was Alice op die zwijgende, norse manier van haar bezig met de afwas. Zij en Malcolm hadden elkaar tot nu toe genegeerd, zoals gewoonlijk. Maar op dat moment verliet mevrouw Polstead de keuken om iets uit de kelder te halen, en tot Malcolms grote verbazing gromde Alice’ dæmon.


  Malcolm keek stomverbaasd op. De dæmon had de vorm aangenomen van een grote hond met een ruige vacht en zat achter Alice’ benen. Zijn nekharen stonden overeind en hij keek omhoog naar Alice, die een natte sophand aan haar jurk afveegde voordat ze hem over zijn kop aaide.


  ‘Ik weet wat de Dienst Kinderbescherming is,’ zei Alice.


  Malcolm had zijn mond vol eten, maar wist uit te brengen: ‘Wat dan?’


  Haar dæmon zei: ‘Klootzakken,’ en gromde weer.


  Hij wist niet wat hij daarop moest zeggen, en de dæmon ging niet door. Toen kwam Malcolms moeder terug, de dæmon ging liggen, en Malcolm en Alice hervatten hun stilzwijgen.


  


  Er waren die avond niet veel klanten, dus had Malcolm weinig te doen. Hij ging naar zijn kamer, maakte een lijst van de belangrijkste rivieren in Engeland voor zijn aardrijkskundehuiswerk en tekende ze in op een kaart. Er waren er meer dan hij had gedacht. Hij nam aan dat ze allemaal overvol moesten zijn, net als de Theems, als het overal net zo hard had geregend als hier in het zuiden. En als dat zo was, dan zou de zee ook voller worden. Hij vroeg zich af hoe La Belle Sauvage op zee zou drijven. Zou hij naar Frankrijk kunnen peddelen? Hij opende zijn atlas op de pagina met het Engelse Kanaal en probeerde die op te meten met zijn passer en de schaal onder aan de bladzijde, maar het was allemaal te klein om goed te kunnen lezen.


  Maar nee, het was niet te klein. Er zat iets in de weg. Iets heel kleins flikkerde en dreef precies op de plek waar hij naar keek, zodat hij niet duidelijk kon zien, hoewel al het andere eromheen wel duidelijk leek, in elk geval totdat hij zijn blik verplaatste naar iets anders, waarop het flikkerende ding meebewoog. Het bleef maar in de weg zitten, en daarachter kon hij niets zien.


  Hij streek over de bladzijde, maar daar zat niets op. Hij wreef in zijn ogen, maar nog steeds ging het niet weg. En wat nog vreemder was: met zijn ogen dicht zag hij het nog steeds.


  En het werd heel langzaam groter. Het was geen vlekje meer, het was een streep: een gebogen streep, als een losjes gekrabbelde letter C, en het fonkelde en flikkerde in een zigzagpatroon van zwart en wit en zilver.


  ‘Wat is er?’ vroeg Asta.


  ‘Zie jij dat ook?’


  ‘Ik voel iets. Wat zie jij dan?’


  Hij beschreef het zo goed mogelijk. ‘En wat vóel jij dan?’ vroeg hij toen.


  Tets vreemds, als een gevoel ergens ver weg… Alsof we een heel eind uit elkaar zijn, en ik kan heel ver om me heen kijken en alles is heel helder en kalm… Ik ben nergens bang voor, gewoon rustig… Wat doet het nu?’


  ‘Het wordt alleen maar groter. Ik kan er nu langs kijken. Het komt dichterbij en ik kan de woorden op de bladzijde en alles door het midden ervan zien. Ik word er een beetje duizelig van. Als ik er recht naar probeer te kijken, schuift het weg. Het is nu ongeveer zo groot.’ Hij stak zijn linkerhand op, met de duim en wijsvinger gekromd, en daartussen een opening ongeveer zo lang als zijn duim.


  ‘Worden we blind?’ vroeg Asta.


  ‘Nee, ik denk van niet, want ik kan er prima doorheen kijken. Het wordt alleen groter en komt dichterbij, maar het schuift ook zeg maar uit de weg, naar de randen toe… Alsof het gewoon langs zal zweven, naar de achterkant van mijn hoofd.’


  Ze bleven in het stille kamertje zitten, in het warme licht van de lamp, en wachtten tot de fonkelende streep dichter en dichter naar de rand van zijn blikveld was gezweefd en uiteindelijk er net voorbij, en toen was het weg. Al met al had de ervaring van begin tot eind ongeveer twintig minuten geduurd.


  ‘Dat was heel vreemd,’ zei hij. ‘Het flonkerde. Het deed me denken aan iets wat ik eens ergens heb gehoord. Weet je nog? Iets van: Zoals de vollemaan bij nacht tussen flonkerende sterrenpracht. Het was een flonkerende kring.’


  ‘Was het echt?’


  ‘Natuurlijk was het echt. Ik zag het.’


  ‘Maar ík niet. Het was niet buiten. Het zat in jou.’


  ‘Ja… Maar het wás echt. En jij voelde iets. Dat was ook echt. Dus moet het er deel van uitmaken.’


  ‘Ja… Wat zou het betekenen?’


  ‘Misschien… Ik weet niet. Misschien niks.’


  ‘Nee, het moet iets zijn,’ zei ze overtuigd.


  Maar als het iets betekende, zouden zij niet weten wat. En voordat ze er nog langer over konden nadenken, werd er aan de deur geklopt en draaide de klink.


  Het was zijn vader. ‘Ach, Malcolm, je ligt nog niet in bed, mooi zo. Kom even beneden. Er is een heer die je wil spreken.’


  ‘Is het de grootkanselier?’ vroeg Malcolm gretig. Hij sprong op en liep achter zijn vader aan.


  ‘Zachtjes praten. En nee, het is niet de grootkanselier. Hij zal je wel vertellen wie hij is als hij dat wil.’


  ‘Waar is hij?’


  ‘In de Terraskamer. Breng hem een glas tokayer.’


  ‘Wat is dat?’


  ‘Hongaarse wijn. Kom op, opschieten.’


  ‘Is het plotseling druk geworden of zo?’


  ‘Nee. De beste man wil je spreken, dat is alles. Denk aan je manieren en vertel de waarheid.’


  ‘Doe ik altijd,’ antwoordde Malcolm automatisch.


  ‘Dat is nieuws voor mij,’ zei zijn vader. Maar hij woelde door Malcolms haar voordat ze de bar binnenstapten.


  De tokayer had een rijke gouden kleur en rook zoet en ingewikkeld. Malcolm werd maar zelden verleid om de drankjes te proeven die ze in The Trout verkochten; bier smaakte bitter, en wijn meestal zuur, en whisky was afschuwelijk. Maar als hij deze fles later kon terugvinden, zou hij hier wel een slokje van nemen als zijn vader even niet oplette.


  Malcolm moest even stil blijven staan in de gang voor de Terraskamer, even maar, omdat zijn hoofd nog een beetje tolde van die flonkerende kring van eerder. Toen haalde hij diep adem en stapte naar binnen.


  Hij schrok van de heer die daar zat te wachten, ook al zat hij alleen maar stil bij de gedoofde haard. Misschien kwam het door zijn dæmon, een mooie luipaard met een zilveren vacht met zwarte vlekken, of misschien kwam het door zijn duistere, zwaarmoedige gezichtsuitdrukking; in elk geval voelde Malcolm zich geïntimideerd, en heel jong en klein. Asta werd een mot.


  ‘Goedenavond, meneer,’ zei hij. ‘De tokayer die u besteld had. Wilt u dat ik het vuurtje opstook? Het is hier behoorlijk koud.’


  ‘Ben jij Malcolm?’ De stem van de man klonk streng en laag.


  ‘Ja, meneer. Malcolm Polstead.’


  ‘Ik ben een vriend van dr. Relf,’ zei de man. ‘De naam is Asriel.’


  ‘O. Eh… Ze heeft me niets over u verteld,’ zei Malcolm.


  ‘Waarom zeg je dat?’


  ‘Als ze het wel had gedaan, zou ik weten dat het waar was.’


  De luipaard gromde, en Malcolm deed een stap naar achteren. Maar toen herinnerde hij zich hoe zuster Benedicta het had opgenomen tegen die mannen en stapte hij weer naar voren.


  Asriel lachte kort. ‘Ik begrijp het,’ zei hij. ‘Wil je nog een referentie? Ik ben de vader van de baby in het nonnenklooster.’


  ‘O! U bent Lórd Asriel!’


  ‘Inderdaad. Maar hoe wil je díe bewering beproeven?’


  ‘Hoe heet de baby?’


  ‘Lyra.’


  ‘En hoe heet haar dæmon?’


  ‘Pantalaimon.’


  ‘Goed dan,’ zei Malcolm.


  ‘Nu is het goed? Zeker weten?’


  ‘Nee, ik weet het niet zéker. Maar ik ben zekerder dan ik net was.’


  ‘Mooi. Kun je me vertellen wat er eerder vanavond is gebeurd?’


  Malcolm vertelde het zo uitgebreid als hij zich kon herinneren.


  ‘De Dienst Kinderbescherming?’


  ‘Zo noemden ze zichzelf, meneer.’


  ‘Hoe zagen ze eruit?’


  Malcolm beschreef hun uniformen. ‘De man die zijn pet afdeed leek de leiding te hebben. Hij was beleefder dan de anderen, meer gladjes en glimlachend, zeg maar. Maar het was een echte glimlach, geen nepperd. Ik denk dat ik hem zelfs aardig zou vinden als hij hierheen zou komen als gast. De andere twee waren gewoon dom en dreigend. De meeste mensen zouden bang zijn geweest, maar niet zuster Benedicta. Ze nam het helemaal alleen tegen hen op.’


  De man nam een slokje van zijn tokayer. Zijn dæmon lag op haar buik, met haar kop omhoog en haar voorpoten voor zich uit gestrekt, als de afbeelding van de Sfinx in Malcolms encyclopedie. De zwarte en zilveren patronen op haar rug leken even te flikkeren en trillen, en Malcolm kreeg een gevoel alsof de flonkerende kring van vorm was veranderd en een dæmon was geworden.


  Toen sprak Lord Asriel ineens. ‘Weet je waarom ik niet bij mijn dochter op bezoek ben geweest?’


  ‘Ik dacht dat u het druk had. U had waarschijnlijk belangrijke dingen te doen.’ ‘Ik ben niet bij haar op bezoek geweest, want als ik dat doe, zal ze daar worden weggehaald en naar een veel minder geschikte plek worden gebracht. Daar zal geen zuster Benedicta zijn om het voor haar op te nemen. Maar nu proberen ze haar toch mee te nemen… en wat was dat andere waarover ik heb gehoord? Het Verbond van de heilige Alexander?’


  Malcolm vertelde hem daarover.


  ‘Walgelijk,’ zei Asriel.


  ‘Heel veel kinderen op mijn school zijn lid geworden. Ze vinden het leuk om een badge te dragen en de leraren de wet voor te schrijven. Pardon, meneer, maar ik heb dr. Relf dit allemaal ook al verteld. Had zij het niet aan u doorgegeven?’ ‘Ben je nog steeds niet helemaal zeker van me?’


  ‘Nou… nee,’ antwoordde Malcolm.


  ‘Dat snap ik wel. Ga je door met je bezoeken aan dr. Relf?’


  ‘Ja, want ze leent me ook boeken behalve dat ze aanhoort wat er is gebeurd.’


  ‘O ja? Goed van haar. Maar vertel eens, de baby: wordt ze goed verzorgd?’


  ‘O ja. Zuster Fenella houdt net zoveel van haar als…’ Hij wilde zeggen ‘als ik’, maar bedacht zich. ‘Ze houdt heel veel van haar. Alle nonnen. Ze is heel blij, Lyra, bedoel ik. Ze praat de hele tijd met haar dæmon, alleen maar kwebbel kwebbel kwebbel, en hij kwebbelt terug. Zuster Fenella zegt dat ze elkaar leren praten.’


  ‘Eet ze goed? Lacht ze? Is ze actief en nieuwsgierig?’


  ‘O ja. De nonnen zorgen heel goed voor haar.’


  ‘Maar nu worden ze bedreigd…’ Asriel stond op en liep naar het raam om naar de paar lichtjes van het nonnenklooster aan de overkant van de rivier te kijken.


  ‘Het lijkt erop, meneer. Ik bedoel heer.’


  ‘Meneer is goed genoeg. Denk je dat ze me bij haar zouden laten?’


  ‘De nonnen? Niet als de grootkanselier heeft gezegd dat het niet mag.’


  ‘En heeft hij dat gedaan?’


  ‘Dat zou ik niet kunnen zeggen, meneer. Maar ik denk dat ze alles zouden doen om haar te beschermen. Vooral zuster Benedicta. Als ze dachten dat iets of iemand gevaarlijk voor haar was, zouden ze… Ik neem aan dat ze dan alles zouden doen, zoals ik al zei.’


  ‘Dus je kent ze goed, die nonnen.’


  ‘Ik ken ze al mijn hele leven, meneer.’


  ‘En ze luisteren naar jou?’


  ‘Ik denk van wel, ja.’


  ‘Kun jij ze dan vertellen dat ik hier ben en mijn dochter graag zou willen zien?’ ‘Wanneer?’


  ‘Nu meteen. Ik word achtervolgd. Het Hooggerechtshof heeft me verboden om binnen vijftig kilometer afstand van haar te komen, en als ik hier word gevonden, halen ze haar weg en brengen ze haar ergens anders heen waar ze niet zo voorzichtig zijn.’


  Malcolm werd verscheurd. Aan de ene kant wilde hij zeggen: ‘Nou, dan kunt u dat risico beter niet nemen.’ Maar hij bewonderde deze man ook, en begreep hem: natuurlijk wilde hij zijn dochter zien, en het zou kwalijk zijn om te proberen hem daarbij te belemmeren.


  ‘Nou…’ Malcolm dacht diep na. ‘Ik denk niet dat u haar nu meteen zou kunnen zien, meneer. Ze gaan altijd heel vroeg naar bed. Ik zou er niet van opkijken als ze nu allemaal al diep in slaap zijn. Maar ’s morgens staan ze heel vroeg op. Misschien…’


  ‘Zo lang heb ik niet. Van welke kamer hebben ze de babykamer gemaakt?’


  ‘Aan de achterkant, meneer, met uitzicht op de boomgaard.’


  ‘Welke verdieping?’


  ‘Al hun slaapkamers zijn op de begane grond, en haar kamer ook.’


  ‘En weet jij welke het is?’


  ‘Ja, dat weet ik, maar…’


  ‘Dan kun jij het me laten zien. Kom mee.’


  Deze man liet zich niets weigeren. Malcolm ging hem voor, de Terraskamer uit en door de gang naar het terras voordat zijn vader hen zou zien. Hij sloot de deur heel zachtjes achter hen en zag dat de tuin fel werd verlicht door de helderste maan die er sinds maanden was geweest. Het voelde alsof ze onder een schijnwerper stonden.


  ‘Zei u dat er iemand achter u aan zat?’ vroeg Malcolm zachtjes.


  ‘Ja. Iemand houdt de brug in de gaten. Is er nog een andere manier om de rivier over te komen?’


  ‘Mijn kano. Hij ligt om de hoek, meneer. Laten we van het terras af gaan voordat iemand ons ziet.’


  Lord Asriel liep met hem mee over het gras naar het afdak waar zijn kano lag. ‘Ach, het is een echte kano,’ zei Lord Asriel, alsof hij een speelgoedbootje had verwacht. Malcolm voelde zich een beetje beledigd uit naam van La Belle Sauvage, en hij zei niets terwijl hij haar omdraaide en geruisloos over het gras naar het water schoof.


  ‘Eerst varen we een stukje stroomafwaarts, zodat niemand ons kan zien vanaf de brug. Er is aan die kant een doorgang naar de tuin van het nonnenklooster. Stapt u maar eerst in, meneer.’


  Asriel deed dat veel handiger dan Malcolm had verwacht en zijn luipaarddæmon volgde, met niet meer gewicht dan een schaduw. De kano bewoog amper, en Asriel liet zich soepel op het bankje zakken en bleef roerloos zitten toen Malcolm instapte.


  ‘U hebt al eerder in een kano gezeten,’ fluisterde Malcolm.


  ‘Ja. Dit is een goede.’


  ‘Stil nu…’


  Malcolm duwde af en begon te peddelen, dicht bij de oever onder de bomen blijvend, zonder het geringste geluidje. Als er één ding was waar hij goed in was, was dit het. Zodra ze vanaf de brug niet meer te zien waren, draaide hij de boot naar stuurboord en voer op de andere oever af.


  ‘Ik ga stoppen bij de stronk van een wilg,’ zei hij heel zachtjes. ‘Het gras is daar hoog. We leggen haar daar aan en lopen dan over het grasveld achter de heg.’ Lord Asriel was net zo goed in uitstappen als in instappen. Malcolm had zich geen betere passagier kunnen wensen. Hij bond de boot aan een stevige wilgentak die uit de stronk groeide, en een paar tellen later liepen ze langs de rand van het grasveld, in de schaduw van de heg.


  Malcolm vond de opening die hij kende en drong zich tussen de doorntakken door. Het moest best moeilijk zijn voor de man, aangezien hij groter was, maar hij zei geen woord. Ze waren nu in de boomgaard van het nonnenklooster; de rijen pruimenbomen, appelbomen en perenbomen stonden kaal en ordelijk en diep in slaap onder de maan.


  Malcolm ging voorop naar de achterkant van het nonnenklooster en kwam aan de kant waar het raam van Lyra’s kamer zou zijn, als het niet verborgen was gegaan achter de nieuwe luiken. Ze zagen er inderdaad heel solide uit.


  Hij telde nog een keer om zeker te weten dat hij bij het juiste raam stond, en toen tikte hij zachtjes met een kiezelsteen op het luik.


  Lord Asriel stond dicht bij hem. De maan scheen vol op deze kant van het gebouw en ze zouden allebei van grote afstand te zien zijn.


  Malcolm fluisterde: ‘Ik wil de andere nonnen niet wekken, en ik wil zuster Fenella niet laten schrikken vanwege haar hart. We moeten voorzichtig zijn.’


  ‘Ik laat het aan jou over,’ zei Lord Asriel.


  Malcolm tikte nog eens, wat harder. ‘Zuster Fenella,’ fluisterde hij.


  Geen reactie. Hij klopte nog eens. ‘Zuster Fenella, ik ben het, Malcolm.’


  Waar hij zich echt zorgen om maakte, was zuster Benedicta, natuurlijk. Hij moest er niet aan denken wat er zou gebeuren als zij wakker werd, dus bleef hij zo stil mogelijk terwijl hij toch probeerde zuster Fenella te wekken, wat niet meeviel.


  Asriel bleef heel stil staan kijken en zei niets.


  Eindelijk hoorde Malcolm beweging in de kamer. Lyra maakte een zacht geluidje, en toen klonk het alsof zuster Fenella een stoel of een tafeltje over de vloer schoof. Haar zachte, oude stem mompelde iets, misschien een paar woordjes om de baby te sussen.


  Hij probeerde het nog eens, een heel klein beetje harder. ‘Zuster Fenella…’


  Een kreetje van schrik.


  ‘Ik ben het. Malcolm.’


  Een zacht geluid, als van blote voeten op de vloer, en toen het schuiven van de raamgrendel.


  ‘Zuster Fenella…’


  ‘Malcolm? Wat dóe je?’ Net als hij fluisterde ze. Ze klonk bang en slaperig. Ze had het luik nog niet geopend.


  ‘Zuster, het spijt me, echt waar,’ zei hij snel. ‘Maar Lyra’s vader is hier en hij wordt achtervolgd door… door zijn vijanden, en hij moet echt Lyra even zien voordat… voordat hij ergens anders heen gaat. Om… om afscheid te nemen,’ voegde hij eraan toe.


  ‘O, wat een onzin, Malcolm! Je weet dat we hem niet kunnen…’


  ‘Zuster, alstublieft! Het is echt menens,’ improviseerde Malcolm snel.


  ‘Het is onmogelijk. Je moet nu weggaan, Malcolm. Het is slecht om dit te vragen. Ga weg voordat ze wakker wordt. Ik durf niet te voorspellen wat zuster Benedicta…’


  Malcolm durfde dat ook niet. Maar toen voelde hij Lord Asriels hand op zijn schouder en zei de man: ‘Laat mij met zuster Fenella praten. Ga jij maar op de uitkijk staan, Malcolm.’


  Malcolm liep naar de hoek van het gebouw. Van daaraf kon hij de brug en het grootste deel van de tuin zien, en toekijken terwijl Lord Asriel zich naar het luik toe boog en zachtjes praatte. Hij fluisterde; Malcolm kon helemaal niets verstaan. Hoelang Asriel en zuster Fenella met elkaar praatten had hij niet kunnen zeggen, maar het duurde een hele poos, en hij stond te rillen toen hij tot zijn verbazing het zware luik langzaam zag bewegen. Lord Asriel stapte achteruit om ruimte te maken, en toen stapte hij weer naar voren, liet zijn ongewapende handen zien en draaide zijn hoofd een stukje om het maanlicht op zijn gezicht te laten schijnen.


  Hij fluisterde weer iets. Daarna gebeurde er een minuut lang niets, of misschien twee minuten; en toen staken zuster Fenella’s dunne armen een bundeltje naar buiten en pakte Asriel het met eindeloze voorzichtigheid aan. Zijn luipaarddæmon sprong op en zette haar voorpoten tegen zijn middel, en Asriel hield de baby lager zodat ze tegen Lyra’s dæmon kon fluisteren.


  Hoe had hij zuster Fenella overtuigd? Malcolm kon zich er alleen maar over verwonderen. Hij keek naar de man toen die de baby weer optilde en over het gras van het ene lege bloembed naar het volgende liep, met de bundel hoog zodat hij tegen haar kon fluisteren, haar zachtjes wiegend, langzaam lopend in het stralende maanlicht. Op enig moment leek het alsof hij Lyra de maan liet zien, wijzend terwijl hij haar omhooghield, of misschien liet hij Lyra aan de maan zien; hoe dan ook, hij zag eruit als een edele in zijn eigen domein, met niets te vrezen en de hele, zilverige nacht om van te genieten.


  Heen en weer wandelde hij met zijn dochter. Malcolm dacht aan zuster Fenella die in angst afwachtte – voor het geval Lord Asriel het kind niet terugbracht, voor het geval zijn vijanden aanvielen, voor het geval zuster Benedicta vermoedde dat er iets gaande was. Maar er kwam geen geluid van het nonnenklooster, geen geluid van de weg, geen geluid van de man en zijn dochtertje in het maanlicht.


  Op een bepaald ogenblik leek de luipaarddæmon iets te horen. Haar staart zwiepte één keer, haar oren kwamen omhoog en haar kop draaide naar de brug toe. Malcolm en Asta draaiden zich meteen om, hun ogen en oren gericht op de brug, waarvan elke afzonderlijke steen duidelijk was af getekend in zwart en zilver; maar er was geen beweging te zien en geen geluid te horen, behalve de roep van een jagende uil ergens in de verte.


  Al snel liet de luipaarddæmon haar standbeeldachtige roerloosheid varen en liep ze weer weg, soepel en geruisloos. Malcolm besefte dat dat ook voor de man gold: tijdens hun tocht over de rivier en door het gras, naar de boomgaard en naar de muur van het nonnenklooster had Malcolm niet het zachtste geluid van voetstappen gehoord. Asriel had net zo goed een geest kunnen zijn, zo weinig geluid maakte hij.


  Asriel draaide zich nu aan het eind van de wandeling om en liep terug naar zuster Fenella’s raam. Malcolm keek naar de brug, de tuin, wat hij van de weg kon zien, en zag niets wat niet klopte; en toen hij zich omdraaide gaf Asriel net het bundeltje weer door via het raam, fluisterde nog een woordje of twee en zwaaide geruisloos het luik dicht.


  Toen hij wenkte, liep Malcolm naar hem toe. Het was heel moeilijk om totaal geen geluid te maken, zelfs op gras, en Malcolm keek naar de man om te zien hoe die zijn voeten neerzette: het had iets luipaardachtigs, iets wat hij zelf ook zou moeten oefenen.


  Terug door de boomgaard, terug naar de heg, door de doornstruiken naar het grasland, naar de wilgenstronk…


  Ineens priemde er een sterker, geler licht dan de maan door de lucht. Iemand op de brug had een zoeklicht, en Malcolm hoorde het geluid van een gasmotor.


  ‘Daar zijn ze,’ zei Asriel zachtjes. ‘Laat mij hier achter, Malcolm.’


  ‘Nee! Ik heb een beter idee. Neem mijn kano mee en vaar de rivier af. Zet mij alleen eerst even aan de overkant.’ Het plan schoot Malcolm te binnen op hetzelfde moment dat hij het uitsprak.


  ‘Zeker weten?’


  ‘U kunt een heel eind stroomafwaarts varen. Daar zullen ze nooit aan denken. Kom mee!’


  Hij stapte in, maakte de kano los en hield de boot stevig tegen de oever terwijl Asriel ook instapte. Toen peddelde Malcolm zo geruisloos en snel mogelijk naar de overkant, naar de tuin van de herberg, hoewel de stroming hem wilde omdraaien naar het open water, waar ze zichtbaar zouden zijn vanaf de brug.


  Asriel greep de vaste lijn aan het steigertje toen Malcolm uitstapte, en Malcolm hield de boot vast terwijl de man achterin ging zitten, de peddel pakte en hem een hand gaf.


  ‘Ik zorg dat je haar terugkrijgt,’ beloofde hij, en toen was hij weg, voer hij met lange, krachtige slagen de rivier af op de aangezwollen stroming, met de luipaarddæmon als een groot boegbeeld voorin. La Belle Sauvage was nog nooit zo snel gegaan, dacht Malcolm.
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  Milieubescherming


  In de dagen erna dacht Malcolm veel na over het vreemde halfuurtje met Lord Asriel in de maanverlichte kloostertuin. Hij en Asta bespraken het eindeloos. Het was iets waarover hij met niemand anders kon praten dan zijn dæmon; hij kon het beslist niet tegen zijn vader en moeder zeggen. Ze hadden het toch altijd te druk met de herberg om hem veel op te merken, behalve wanneer hij in bad moest of zijn huiswerk niet deed; hij wist dat ze bijvoorbeeld niet eens zouden merken dat zijn kano weg was. Hij vertelde het aan niemand behalve dr. Relf. De reis naar haar huis in Jericho zou over land moeten gaan totdat Lord Asriel kon regelen dat Malcolm La Belle Sauvage terugkreeg, en toen hij op zaterdag aanklopte bij haar bekende deur, was hij later dan gewoonlijk.


  ‘Heb je hem je boot geleend? Wat gul van je,’ zei ze toen ze zijn verhaal had aangehoord.


  ‘Nou, ik vertrouwde hem. Omdat hij zo goed was met Lyra. Hij liet haar de maan zien en hield haar warm en maakte haar niet aan het huilen, en het was me duidelijk dat zuster Fenella hem vertrouwde, omdat ze hem Lyra liet vasthouden.


  Ik kon in het begin mijn ogen niet geloven.’


  ‘Hij klinkt erg overtuigend. Ik weet zeker dat je de juiste keus hebt gemaakt.’ ‘Hij weet wel hoe hij met een kano moet omgaan.’


  ‘Denk je dat die vijanden van hem dezelfde mensen waren die Lyra uit het klooster wilden weghalen? Die beschermingsdienst, of wat het ook was?’


  ‘De Dienst Kinderbescherming. Ik denk van niet. Ik dacht dat hij Lyra zelf wilde meenemen om haar tegen hen te beschermen, maar hij moet hebben gedacht dat ze in het klooster veiliger was dan bij hem. Hij moet dus in groot gevaar zijn.


  Ik hoop dat ik La Belle Sauvage niet terugkrijg met kogelgaten erin.’


  ‘Ik weet zeker dat hij goed op je boot past. Goed, wil je nu een paar nieuwe boeken?’


  Malcolm ging naar huis met een boek over symbolische afbeeldingen, want wat dr. Relf hem over de alethiometer had verteld had hem erg geïntrigeerd, en een boek dat De Zijderoute heette. Om de een of andere reden dacht hij dat het een moordmysterie zou zijn, maar het bleek een waargebeurd verhaal van een moderne reiziger over de handelsroutes door Centraal-Azië, van de Tataarse landen naar de Levant. Hij moest de plaatsen opzoeken in zijn atlas toen hij thuiskwam en besefte al snel dat hij een betere atlas nodig had.


  ‘Mam, mag ik een grote atlas voor mijn verjaardag?’


  ‘Waarom wil je die?’


  Ze stond aardappels te bakken, en hij at rijstpudding. Het was een drukke avond en hij zou straks in de gelagkamer moeten helpen.


  ‘Nou, om dingen op te zoeken,’ zei hij.


  ‘Ik denk het wel. Ik zal het er met je vader over hebben. Kom op, eet dat op.’


  De dampende, lawaaiige keuken was de veiligste plek ter wereld, vond Malcolm. Veiligheid was nooit eerder iets geweest om over na te denken; het was iets doodnormaals, net zoals het eindeloze, overdadige eten van zijn moeder en het feit dat er altijd warme borden klaarstonden om het op te scheppen.


  Dus hij wist dat híj veilig was, en dat Lyra veilig was in het nonnenklooster, en dat Lord Asriel veilig was omdat hij aan zijn achtervolgers was ontkomen; maar toch was er overal rondom gevaar.


  


  De volgende dag was het zondag en regende het harder dan ooit. Hannah Relf inspecteerde de zandzakken voor haar voordeur en liep naar het eind van de straat om te kijken hoe hoog het water in het kanaal stond. Ze schrok toen ze zag dat het hele stuk land dat Port Meadow heette, hectaren van open terrein aan de overkant van het kanaal, onzichtbaar was onder een grijze, regenachtige watervlakte. Door de wind leek het te stromen, hoewel ze wist dat dat niet kon, als een grote watermassa die onhoudbaar werd opgestuwd naar de huizen en bedrijven van Jericho achter haar.


  Het was te somber en deprimerend om lang naar te kijken, en bovendien was de regen hard, koud en doordringend; dus draaide ze zich weer om met de bedoeling haar deur dicht te doen, nog een blok hout op het vuur te leggen en te gaan zitten met haar studiemateriaal en een kop koffie.


  Maar er stond een busje voor haar huis, een voertuig zonder kenmerken dat desondanks vanuit elke lijn van het grijze, vensterloze metaal van de carrosserie iets officieels uitstraalde.


  ‘Steek over,’ zei haar dæmon. ‘Loop gewoon normaal door.’


  ‘Wat doen ze?’ fluisterde ze.


  ‘Ze kloppen aan. Niet kijken.’


  Hannah probeerde met gelijkmatige tred door te lopen. Ze had niets te vrezen van de politie of van enige andere instantie, behalve dan dat ze net als elke andere burger alles te vrezen had. Ze konden haar opsluiten zonder arrestatiebevel en haar vasthouden zonder haar iets ten laste te leggen; de oude regel van habeas corpus was terzijde geschoven met weinig protest van de leden van het Parlement, die hoorden te waken over de Engelse vrijheid. Je hoorde nu verhalen over geheime arrestaties en gevangenschap zonder proces, en er viel niet te achterhalen of die geruchten waar waren. Haar associatie met Oakley Street zou haar niet helpen; sterker nog, als iemand erachter kwam, kon het haar situatie zelfs verergeren. Die instanties en half verborgen machten concurreerden fel met elkaar.


  Maar ze kon niet de hele middag door de regen blijven lopen. Dat was absurd. Bovendien had ze vrienden. Ze was een zeer gerespecteerd lid van een vooraanstaand Oxford-college. Ze zou worden gemist, er zouden vragen worden gesteld, ze kende advocaten die haar binnen een paar uur uit elke cel konden krijgen.


  Ze draaide zich om en liep recht op haar huis af, spetterend door het centimeters diepe water op de stoepen. Zodra ze dichtbij genoeg was, riep ze: ‘Kan ik u helpen? Wat wilt u?’


  De man die voor haar deur stond keek om. Hannah bleef bij het hekje staan en deed alsof ze niet bang was.


  ‘Is dit uw huis, mevrouw?’


  ‘Ja. Wat wilt u?’


  ‘Wij zijn van Milieubescherming, mevrouw. We kloppen overal aan langs deze en andere straten, gewoon om te kijken of u zich zult redden voor het geval we een overstroming krijgen.’


  Hij was een man van in de veertig en zijn dæmon was een verfomfaaid uitziend roodborstje. De andere man was jonger. Zijn dæmon was een otter, en ze had op de zandzakken voor Hannahs deur gestaan. Toen Hannah sprak, klom de dæmon naar de jongeman toe, die haar optilde.


  ‘Ik…’ begon Hannah.


  ‘Die zandzakken lekken, mevrouw,’ zei de jongeman. ‘In deze hoek zullen ze water doorlaten.’


  ‘O. Nou, bedankt voor de tip.’


  ‘Alles aan de achterkant goed?’ vroeg de andere man.


  ‘Ja, daar liggen ook zandzakken.’


  ‘Vindt u het erg als we even kijken?’


  ‘Nee, op zich niet… Deze kant op.’


  Ze leidde hen door het smalle gangetje tussen haar huis en het hek van de buren en stapte achteruit terwijl de mannen de zandzakken tegen de achterdeur bekeken. Terwijl de jongere man de spleet tussen de deur en de deurposten bekeek, wees de oudere man naar het huis van de buren. ‘Enig idee wie daar woont, juffrouw?’


  O, nu is het juffrouw, dacht ze.


  ‘Meneer Hopkins,’ antwoordde ze. ‘Hij is nogal oud. Ik geloof dat hij bij zijn dochter is gaan logeren.’


  Hij tuurde over het hek. Het huis was donker en stil. ‘Geen zandzakken daar,’ zei hij. ‘Charlie, we kunnen daar beter een paar zakken plaatsen, voor en achter.’ ‘Okido,’ zei Charlie.


  ‘Krijgen we dan een overstroming?’ vroeg Hannah.


  ‘Het valt echt niet te zeggen. De weersvoorspelling…’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Beter om voorbereid te zijn, zeg ik altijd.’


  ‘Dat is zo,’ zei ze. ‘Dank u voor het controleren.’


  ‘Graag gedaan, juffrouw. Tot ziens.’


  Ze liepen spetterend naar hun busje. Hannah trok en duwde en trapte tegen de hoek van de zandzak waarvan ze hadden gezegd dat die lekte om het zand beter te verdelen, ging naar binnen en draaide de deur achter zich op slot.


  


  Malcolm wilde dolgraag van zuster Fenella horen wat Lord Asriel die avond tegen haar had gezegd, maar ze weigerde er simpelweg over te praten toen hij op dinsdag na school bij haar was.


  ‘Als je wilt helpen, schil die appels dan maar,’ was het enige wat ze zei.


  Hij had nooit eerder meegemaakt dat de oude dame zo koppig was. Ze deed gewoon alsof ze Malcolms vragen niet eens hoorde. Uiteindelijk kreeg hij het gevoel dat hij onbeschoft deed, en ook dat hij dat van het begin af aan had moeten beseffen, dus hield hij zijn mond en schilde de Bramley-appels, die misvormd waren en vol bruine plekken zaten. De nonnen verkochten hun beste exemplaren en hielden de minder mooie om zelf op te eten, al vond Malcolm zuster Fenella’s taarten best goed smaken, ongeacht hoe de appels eruitzagen. Ze bewaarde meestal wel een stukje voor hem.


  Toen er genoeg tijd was verstreken, zei hij: ‘Ik vraag me af wat meneer Boatwright nu doet.’


  ‘Als ze hem niet hebben opgepakt, neem ik aan dat hij zich in het bos verschuilt,’ zei zuster Fenella.


  ‘Misschien heeft hij zich vermomd.’


  ‘Als wat zou hij zich dan vermommen, denk je?’


  ‘Als… Weet ik niet. Zijn dæmon zou zich dan ook moeten vermommen.’


  ‘Voor kinderen is het veel gemakkelijker,’ zei zuster Fenella’s eekhoorndæmon.


  ‘Wat voor spelletjes speelde u toen u klein was?’ vroeg Malcolm.


  ‘Ons lievelingsspelletje was koning Arthur,’ zei de oude dame terwijl ze haar deegroller neerlegde.


  ‘Hoe ging dat?’


  ‘Het zwaard uit de steen trekken. Je weet het nog wel: niemand anders kon het eruit krijgen, maar hij wist niet dat het onmogelijk was, legde gewoon zijn hand op het gevest en het kwam eruit…’


  Ze pakte een schoon mes uit de la en stak het in de grote bol deeg die ze nog niet had uitgerold. ‘Zo, en nu doe je alsof je het er niet uit kunt trekken,’ zei ze.


  Malcolm voerde een toneelstukje op van grote inspanning, spande zijn spieren en gromde en knarsetandde en trok aan het mes zonder het te bewegen. Asta deed mee, trekkend aan zijn polsen als een aapje.


  ‘En dan loopt de jonge Arthur naar huis om het zwaard van zijn broer te halen…’ zei zuster Fenella’s dæmon.


  ‘En hij ziet dat zwaard in de steen zitten en denkt: O, ik neem die wel,’ zei zuster Fenella, en haar dæmon voltooide met: ‘En hij legt zijn hand om het gevest en het floept er zomaar uit!’


  Zuster Fenella trok het mes eruit en zwaaide ermee. ‘En dus werd Arthur koning.’


  Malcolm lachte. De non trok een gezicht waarvan ze dacht dat het vorstelijk was, en haar eekhoorndæmon rende tegen haar arm omhoog en ging triomfantelijk op haar schouder staan.


  ‘Was u altijd koning Arthur?’ vroeg Malcolm.


  ‘Nee. Ik wilde hem wel altijd zijn, maar meestal was ik een schildknaap of iets anders onbelangrijks.’


  ‘Maar we hebben het ook wel met ons tweeën gespeeld,’ zei haar dæmon. ‘Dan was jij altijd koning Arthur.’


  ‘Ja, altijd,’ zei ze, en ze veegde het mes schoon en legde het weer in de la. ‘Wat voor spelletjes speel jij, Malcolm?’


  ‘O, verkenningsspelletjes, denk ik. Dat ik verloren beschavingen ontdek en zo.’ ‘Dat je over de Amazone vaart in je kano?’


  ‘Eh… ja. Dat soort dingen.’


  ‘Hoe gaat het met je boot? Komt ze de winter goed door?’


  ‘Nou… Ik heb haar aan Lord Asriel geleend. Toen hij bij Lyra op bezoek kwam.’


  Daar zei ze niets op, en ze begon het deeg uit te rollen. Na een poosje zei ze: ‘Ik weet zeker dat hij heel dankbaar was.’


  Maar haar toon klonk strenger dan hij haar ooit eerder had gehoord.


  


  Toen ze de keuken hadden verlaten, zei Asta: ‘Ze schaamde zich. Ze schaamde zich omdat ze wist dat ze iets fout had gedaan.’


  ‘Ik vraag me af of zuster Benedicta erachter is gekomen.’


  ‘Misschien mag zuster Fenella dan helemaal niet meer voor Lyra zorgen.’ ‘Misschien. Maar misschien heeft ze het nog niet ontdekt.’


  ‘Zuster Fenella zou het opbiechten.’


  ‘Ja,’ beaamde Malcolm. ‘Waarschijnlijk wel.’


  Ze gingen niet bij meneer Taphouse kijken, want er brandde geen licht in zijn werkplaats. Hij was waarschijnlijk vroeg naar huis gegaan.


  ‘Nee, wacht,’ zei Asta ineens. ‘Er is daar iemand.’


  Het schemerde; de grijze, regenachtige lucht maakte het al een uur eerder donker dan anders. Malcolm bleef op het pad naar de brug staan en tuurde achterom naar de donkere werkplaats. ‘Waar?’ fluisterde hij.


  ‘Aan de achterkant. Ik zag een schaduw…’


  ‘Het is daar een en al schaduw.’


  ‘Nee, het leek op een man…’


  Ze waren ongeveer honderd meter bij de werkplaats vandaan. Het grindpad lag open en duidelijk zichtbaar in de grijze schemering en de karige gele gloed van de kloosterramen. Niets bewoog. En toen kwam er van achter de werkplaats, met een soort hinkende gang, de gedaante tevoorschijn van een grote hond, ineengedoken en met zware schouders, die bleef staan en recht naar hen staarde.


  ‘Het is een dæmon,’ zei Asta ademloos.


  ‘Een hond? En wat…’


  ‘Nee, geen hond. Dat is een hyena.’


  ‘En ze heeft… ze heeft maar drie poten.’


  De hyena bewoog zich niet, maar erachter maakte de gedaante van een man zich los uit de duisternis van het gebouw. Hij leek recht naar Malcolm te kijken, hoewel Malcolm zijn gezicht niet kon zien, en ging toen weer op in de schaduwen.


  Maar zijn dæmon bleef waar ze was, en toen spreidde ze haar achterpoten en piste midden op het pad. Haar zware kaken bewogen geen moment terwijl ze naar Malcolm loerde; het enige wat hij van haar kon zien waren twee glinsteringen waar haar ogen het licht vingen. Ze deed een wankele stap naar voren, zette haar gewicht op haar ene voorpoot en keek nog even naar Malcolm voordat ze zich omdraaide en onhandig terug strompelde, de schaduwen in.


  Het korte voorval onthutste Malcolm danig. Hij had nog nooit een verminkte dæmon gezien, of een hyena, of zo’n golf van kwaadaardigheid gevoeld. En toch…


  ‘We moeten terug…’ zei Asta.


  ‘Weet ik. Word een uil.’


  Ze veranderde meteen en ging op zijn schouder zitten om indringend naar de zwarte omtrekken van de werkplaats te staren. ‘Ik zie ze niet,’ fluisterde ze.


  ‘Hou je blik op die schaduw…’


  Hij liep terug over het pad, of eigenlijk over het gras langs het grind, en ging terug naar de keukendeur, waar hij met de klink prutste en bijna naar binnen viel.


  ‘Malcolm,’ zei zuster Fenella. ‘Ben je iets vergeten?’


  ‘Ik moet zuster Benedicta alleen even iets vertellen. Is ze in haar werkkamer?’


  ‘Ik neem aan van wel, lieverd. Is alles goed?’


  ‘Ja, ja,’ zei Malcolm, die zich naar de gang haastte. De verfgeur was nog steeds een beetje te ruiken bij Lyra’s kinderkamer. Hij klopte op zuster Benedicta’s deur.


  ‘Binnen,’ zei ze, en ze knipperde verbaasd met haar ogen toen ze hem zag.


  ‘Wat is er, Malcolm?’


  ‘Ik zag… Ik was net… We gingen naar huis langs meneer Taphouse’ werkplaats en we zagen een man… en zijn dæmon was een hyena met drie poten… en ze…’


  ‘Rustig aan,’ zei ze. ‘Heb je ze goed gezien?’


  ‘Alleen de dæmon. Ze… ze had maar drie poten en ze… Ik dacht niet dat ze hier hoorden te zijn, dus… Ik bedoel, ik vond dat u het moest weten, zodat u kon nagaan of alle luiken op slot zaten.’


  Hij kon haar niet vertellen wat de hyena had gedaan. Zelfs al zou hij de juiste woorden kunnen vinden, hij had de minachting en haat van die daad niet kunnen overbrengen. Hij voelde zich erdoor besmeurd en vernederd.


  Maar de non moest daar iets van op zijn gezicht hebben gezien, want ze legde haar pen neer, stond op en legde haar hand op zijn schouder. Hij kon zich niet herinneren dat ze hem ooit eerder had aangeraakt.


  ‘En toch kwam je terug om ons te waarschuwen. Nou, Malcolm, dat was goed van je. Laten we nu maar zorgen dat je veilig thuiskomt.’


  ‘U komt niet met me mee!’


  ‘Wil je dat niet? Goed, dan kijk ik je na vanuit de deuropening. Wat vind je daarvan?’


  ‘Wees voorzichtig, zuster! Hij… Ik weet niet hoe ik het moet zeggen. Hebt u ooit eerder van een man met zo’n dæmon gehoord?’


  ‘Je hoort allerlei dingen. De vraag is of ze uitmaken. Kom nu maar.’


  ‘Ik wilde zuster Fenella niet bang maken.’


  ‘Dat was goed van je.’


  ‘Is Lyra…’


  ‘Ze slaapt. Je kunt morgen bij haar op bezoek gaan. En ze is volkomen veilig achter de luiken van meneer Taphouse.’


  Ze liepen door de keuken, waar zuster Fenella verwonderd naar hen keek, en zuster Benedicta liep met hem mee naar de deur.


  ‘Wil je een lantaarn, Malcolm?’


  ‘O nee, dank u, echt. Er is licht genoeg… en Asta kan een uil zijn.’


  ‘Ik zal wachten tot je op de brug bent.’


  ‘Dank u, zuster. Welterusten. Doe alle deuren maar op slot.’


  ‘Zal ik doen. Welterusten, Malcolm.’


  Wat ze nu echt zou kunnen doen als die man naar voren sprong en hem aanviel, wist Malcolm niet, maar hij voelde zich beschermd door de aandacht van de non en wist dat ze haar blik niet van hem zou losmaken tot hij op de brug was.


  Toen hij daar was, draaide hij zich om en zwaaide. Zuster Benedicta zwaaide terug, ging naar binnen en sloot de deur.


  Malcolm rende naar huis terwijl Asta voor hem uit vloog. Ze doken samen de keuken in.


  ‘Het zou tijd worden,’ zei zijn moeder.


  ‘Waar is pap?’


  ‘Op het dak, seinend naar Mars. Waar denk je?’


  Malcolm rende naar de gelagkamer en bleef abrupt staan. Op een kruk, met zijn elleboog op de toog, zat een man die Malcolm nog nooit had gezien, en aan zijn voeten lag een hyenadæmon met maar één voorpoot.


  De man was in gesprek met Malcolms vader. Er waren nog een stuk of zes andere gasten, maar niemand dicht bij de man; een paar mannen die normaal altijd aan de toog hingen, zaten nu zelfs aan een tafeltje in de achterste hoek, en de rest zat bij hen in de buurt, alsof ze zo ver mogelijk bij de vreemdeling vandaan wilden zijn.


  Malcolm overzag dat allemaal in één oogopslag, en toen zag hij de uitdrukking op het gezicht van zijn vader. De vreemdeling keek naar Malcolm, en achter hem keek zijn vader met vermoeide, machteloze walging omlaag. Toen de vreemdeling zich weer omdraaide, keek meneer Polstead op en plakte een montere glimlach op zijn gezicht. ‘Waar heb je gezeten, Malcolm?’ vroeg hij.


  ‘Waar ik altijd zit,’ mompelde Malcolm, en hij wendde zich af. De hyenadæmon klapte met haar tanden, grote, scherpe, gele tanden in een kleine kop. Ze was ongelooflijk lelijk. Wat haar ook van haar rechtervoorpoot had beroofd, diegene had er vast voor geboet, als ze die tanden van haar had gebruikt.


  Malcolm liep naar de tafels aan de andere kant. ‘Kan ik iets voor u halen, heren?’ vroeg hij, zich ervan bewust dat zijn stem een beetje trilde in de stille gelagkamer.


  Hij nam bestellingen op voor nog twee kroezen bier, maar voordat hij kon weglopen pakte een van de gasten onopvallend zijn mouw vast. ‘Pas op voor hem,’ kwam een fluistering van de tafel. ‘Pas op je tellen bij die kerel.’


  Toen liet de man los en bracht Malcolm de glazen naar de andere kant van de toog. Asta had natuurlijk naar niets anders gekeken, maar omdat ze een lieveheersbeestje was, was de richting van haar blik niet opvallend.


  ‘Ik ga even in de Terraskamer kijken,’ zei Malcolm tegen zijn vader, die kort knikte.


  Er was niemand in de Terraskamer, maar er stonden twee lege glazen op tafel. Hij pakte ze en fluisterde tegen Asta: ‘Hoe ziet hij eruit?’


  ‘Eigenlijk nogal vriendelijk en geïnteresseerd, alsof hij echt luistert als je hem iets vertelt. Er is eigenlijk niks echt mis met hém. Zij is het…’


  ‘Ze zijn toch één persoon? Wíj ook!’


  ‘Ja, natuurlijk, maar…’


  Er stonden nog meer lege glazen op andere plekken in de pub, en Malcolm nam de tijd bij het ophalen ervan. ‘Er is amper iemand,’ zei hij tegen Asta.


  ‘Dan hoeven we niet in de gelagkamer te blijven. Ga naar boven en schrijf het op. Iets om aan dr. Relf te vertellen.’


  Hij bracht de glazen naar de keuken en begon ze af te wassen. ‘Mam,’ zei hij, ‘er is een man in de bar…’ Vervolgens vertelde Malcolm haar wat er was gebeurd toen hij bij het nonnenklooster wegging, maar weer liet hij weg wat de dæmon op het pad had gedaan. ‘En nu is hij hier! En pap kijkt ongelukkig. En niemand anders wil bij hem in de buurt komen.’


  ‘Heb je het aan zuster Benedicta verteld? Zij zal zorgen dat de boel veilig afgesloten is.’


  ‘Maar wie is hij? Wat doet hij hier?’


  ‘Ik zou het niet weten. Als zijn uiterlijk je niet aanstaat, blijf dan bij hem weg.’ Dat was het probleem met zijn moeder: ze dacht dat een opdracht uitleg was. Nou, hij zou het straks wel aan zijn vader vragen.


  ‘Er zijn amper gasten vanavond,’ zei hij. ‘Zelfs Alice is er niet.’


  ‘Ik heb gezegd dat ze niet hoefde te blijven omdat het zo rustig was. Als die man hier vaker gaat komen, zal het elke avond zo zijn. Je vader zal hem moeten zeggen dat hij weg moet blijven.’


  ‘Maar waarom…’


  ‘Laat maar. Heb je huiswerk?’


  ‘Een beetje, voor geometrie.’


  ‘Nou, dan kun je net zo goed nu eten en het gaan doen.’


  Het avondeten bestond uit bloemkool met kaas. Asta zat op tafel als een eekhoorn en speelde met een noot. Malcolm at zo snel zijn bord leeg dat hij zijn mond brandde, maar hij bluste dat met een stuk koude pruimentaart met room.


  De glazen die hij had afgewassen waren al droog, dus voordat hij naar boven ging bracht hij ze terug naar de bar. Er waren nog een paar mensen bij gekomen, maar de man met de hyenadæmon zat nog steeds op zijn kruk bij de toog en de nieuwelingen stonden aan het andere eind en negeerden hem.


  ‘Iedereen lijkt van hem af te weten,’ morde Asta. ‘Behalve wij.’


  De hyenadæmon was niet van haar plaats gekomen. Ze lag te knagen en te likken aan de stomp van haar ontbrekende poot en de man zat stil, met één elleboog op de toog, om zich heen kijkend met een air van milde, wijze belangstelling.


  Toen gebeurde er iets verrassends. Malcolm wist zeker dat er niemand anders keek; zijn vader kletste met de nieuwkomers aan het andere eind van de toog en de mannen aan de tafels speelden domino. Brandend van nieuwsgierigheid kon Malcolm het niet laten naar hem te kijken, en de man keek terug. Hij was een jaar of veertig, dacht Malcolm, met zwart haar en stralende bruine ogen, en al zijn gelaatstrekken waren goed te zien, alsof hij een goedverlicht fotogram was. Hij droeg het soort kleding dat een reiziger zou dragen, en hij had knap kunnen zijn, maar hij straalde een soort levenskracht en ruwe ondeugd uit waar dat woord geen recht aan deed. Malcolm vond hem tegen zijn zin aardig.


  En de man zag hem kijken, glimlachte en knipoogde.


  Het was een glimlach met warmte en medeplichtigheid. Hij leek te zeggen:


  ‘Wij weten het een en ander, wij tweeën…’ en dan bedoelde hij hem en Malcolm. Er lag kennis in zijn gezichtsuitdrukking, en vermaak. Hij nodigde Malcolm uit in een samenzwerinkje van hen tweeën tegen de rest van de wereld, en Malcolm merkte dat hij teruglachte. Onder normale omstandigheden zou Asta meteen naar beneden zijn gevlogen om met zijn dæmon te praten, uit beleefdheid, ook al was ze angstaanjagend en lelijk, maar dit waren geen normale omstandigheden. Dus was het alleen de nieuwsgierige jongen en de man met het ingewikkelde en aantrekkelijke gezicht, en Malcolm moest teruglachen.


  Toen was het voorbij. Malcolm liet de schone glazen op de toog achter en draaide zich om om naar boven te gaan.


  ‘Ik kan me niet eens herinneren wat hij aanhad,’ zei hij toen zijn slaapkamerdeur dichtzat.


  Tets donkers,’ zei Asta.


  ‘Denk je dat hij een crimineel is?’


  ‘Dat moet haast wel. Maar zij…’


  ‘Ze is verschrikkelijk. Ik heb nog nooit een dæmon gezien die zo anders was dan zijn of haar persoon.’


  ‘Zou dr. Relf weten wie hij is?’


  ‘Ik denk van niet. Zij kent professoren en wetenschappers en dat soort mensen. Hij is anders.’


  ‘En spionnen. Ze kent spionnen.’


  ‘Ik denk niet dat hij een spion is. Hij is te opvallend. Iedereen zou zo’n dæmon opmerken.’


  Malcolm richtte zich op zijn huiswerk en tekende figuren met zijn liniaal en kompassen, een taak waar hij normaal van genoot, maar hij kon zich nu helemaal niet concentreren. Die glimlach verblindde hem nog steeds.


  


  Dr. Relf had nog nooit van iemand gehoord met een dæmon die op die manier verminkt was. ‘Maar het moet af en toe voorkomen,’ zei ze.


  Toen vertelde Malcolm haar wat de dæmon op het pad had gedaan, en dat verwonderde haar nog meer. Dæmonen waren net zo op hun privacy gesteld als mensen, aangezien ze natuurlijk zelf mensen waren.


  ‘Nou, dat is een puzzel,’ zei ze.


  ‘Wat denkt u dat het betekent?’


  ‘Prima, Malcolm; behandel het als een vraag voor de alethiometer. Kijken of we kunnen uitvogelen wat het allemaal betekent. Wat ze op dat pad deed, dat was een uitdrukking van minachting, toch?’


  ‘Ja, ik vond van wel.’


  ‘Minachting voor jou, die toekeek, en voor de plek waar ze was, voor het nonnenklooster. Misschien wel voor de nonnen en alles wat zij vertegenwoordigen. En… hyena’s zijn aaseters. Ze voeden zich met de karkassen die andere dieren achterlaten, en ze doden zelf ook prooien.’


  ‘Dus het is een walgelijk beest, maar ook nuttig,’ zei Malcolm.


  ‘Dat is waar. Daar had ik nog niet aan gedacht. En het lacht.’


  ‘O ja?’


  ‘De lachende hyena. Niet echt een lach, maar een geluid dat erop lijkt.’


  ‘Zoals de krokodil die tranen huilt terwijl hij het niet meent.’


  ‘Hypocriet, bedoel je?’


  ‘Hypocriet,’ herhaalde Malcolm, gewoon omdat het mooi klonk.


  ‘En die man bleef uit het zicht, zeg je.’


  ‘In de schaduwen, in elk geval.’


  ‘Vertel eens over die glimlach.’


  ‘O ja, hij deed iets heel vreemds. Hij glimlachte en knipoogde. Niemand anders heeft het gezien. Het was alsof hij me liet weten dat hij iets wist wat ik wist, en niemand anders. Het was een geheim tussen ons. Maar niet… u weet wel, niet iets wat je een gluiperig of vies of schuldig gevoel kan geven…’


  ‘Zo was het niet?’


  ‘Het was vrolijk, min of meer. Heel aardig en vriendelijk. En ik kan het nu nog amper geloven, maar ik vond hem onwillekeurig een soort van aardig.’


  ‘Maar zijn dæmon bleef aan haar poot knagen,’ zei Asta. ‘Ik heb het gezien. Hij was nog rauw, die stomp, bedoel ik. Een beetje bloederig.’


  ‘Wat zou dat kunnen betekenen?’ vroeg Malcolm.


  ‘Dat ze… dat hij… dat ze allebei misschien kwetsbaar zijn?’ zei dr. Relf. ‘Als ze nog een poot kwijtraakte, zou ze helemaal niet meer kunnen lopen. Wat een vreselijke situatie.’


  ‘Maar hij leek niet bezorgd. Hij zag eruit alsof niets hem ooit zorgen zou baren of bang zou maken.’


  ‘Had je medelijden met zijn dæmon?’


  ‘Nee,’ antwoordde Malcolm heel beslist. ‘Ik was blij. Ze zou veel gevaarlijker zijn als ze dat gebrek niet had.’


  ‘Dus je zit in dubio over die man.’


  ‘Precies.’


  ‘Maar je ouders…’


  ‘Mam zei alleen maar dat ik bij hem weg moest blijven, maar niet waarom. Pap vond het overduidelijk vreselijk dat hij in de bar was, maar hij had geen reden om hem weg te sturen, en de andere klanten vonden het ook niet leuk dat hij er was. Ik vroeg pap er later naar, maar het enige wat hij zei was dat hij een nare man was en dat hij hem niet meer in de pub zou toelaten. Maar hij heeft me niet verteld wat hij had gedaan of waarom hij een nare man was of wat dan ook. Ik denk dat hij gewoon zo’n gevoel had.’


  ‘Heb je hem sindsdien nog gezien?’


  ‘Dit was nog maar eergisteren. Maar nee.’


  ‘Ik zal kijken wat ik kan ontdekken,’ zei dr. Relf. ‘En hoe vond je je boeken van deze week?’


  ‘Die met de symbolen was moeilijk,’ zei Malcolm. ‘Het meeste begreep ik niet.’


  ‘Wat begreep je wél?’


  ‘Dat… dingen voor andere dingen kunnen staan.’


  ‘Dat is het belangrijkste. Goed zo. De rest is een kwestie van details. Niemand kan alle betekenissen van de plaatjes van de alethiometer onthouden, daarom hebben we de boeken nodig om ze te kunnen interpreteren.’


  ‘Het is net een geheime taal.’


  ‘Ja, dat klopt.’


  ‘Heeft iemand die verzonnen? Of…’


  ‘Of ontdekt? Was dat wat je wilde vragen?’


  ‘Ja,’ zei hij een beetje verbaasd. ‘En, welke van de twee is het?’


  ‘Dat is niet zo eenvoudig. Laten we een ander voorbeeld bedenken… Ken je de stelling van Pythagoras?’


  ‘In een rechthoekige driehoek is het kwadraat van de lengte van de hypotenusa gelijk aan de som van de kwadraten van de lengtes van de rechthoekszijden.’ ‘Precies. En geldt dat elke keer als je haar hebt uitgeprobeerd?’


  ‘Ja.’


  ‘En was het al waar voordat Pythagoras het zich realiseerde?’


  Malcolm dacht na. ‘Ja,’ zei hij. ‘Dat moet wel.’


  ‘Dus hij heeft het niet uitgevonden, maar ontdékt.’


  ‘Ja.’


  ‘Mooi. Laten we nu naar een van de alethiometersymbolen kijken. De bijenkorf bijvoorbeeld, omringd door bijen. Een van de betekenissen daarvan is zoetheid, en een andere is licht. Begrijp je waarom?’


  ‘Honing voor de zoetheid. En…’


  ‘Waar worden kaarsen van gemaakt?’


  ‘Was! Bijenwas!’


  ‘Inderdaad. We weten niet wie er voor het eerst besefte dat die twee betekenissen er waren, maar bestond de overeenkomst, de relatie ertussen, al voordat diegene zich dat realiseerde, of pas sindsdien? Heeft die persoon hem uitgevonden, of ontdekt?’


  Malcolm dacht diep na. ‘Dat is niet helemaal hetzelfde,’ zei hij langzaam.


  ‘Want de stelling van Pythagoras kun je bewijzen, dus wéét je dat zij waar moet zijn. Maar er valt niets te bewijzen met de bijenkorf. Je ziet het verband wel, maar je kunt niet aantonen…’


  ‘Goed, laten we het dan zo stellen. Stel dat de persoon die de alethiometer maakte zocht naar een symbool om de ideeën van zoetheid en licht uit te drukken. Kon hij dan iets willekeurigs kiezen? Kon hij bijvoorbeeld een zwaard kiezen, of een dolfijn?’


  Malcolm probeerde dat uit te knobbelen. ‘Niet echt,’ zei hij. ‘Met een hoop gedraai zóu je ze op elkaar kunnen laten lijken, maar…’


  ‘Inderdaad. Er is een soort natuurlijk verband met de bijenkorf, maar niet met die andere twee.’


  ‘Ja.’


  ‘Dus is het dan uitgevonden of ontdekt?’


  Malcolm dacht weer diep na, en toen glimlachte hij. ‘Ontdekt.’


  ‘Goed. Laten we nu dit eens proberen. Kun je je een andere wereld voorstellen?’


  ‘Ik denk van wel.’


  ‘Een wereld waarin Pythagoras nooit heeft bestaan?’


  ‘Ja.’


  ‘Zou zijn stelling daar ook waar zijn?’


  ‘Ja. Zij zou overal waar zijn.’


  ‘Stel je nu voor dat er in die wereld wel mensen zijn zoals wij, maar geen bijen. Ze zouden wel zoetheid en licht kennen, maar welke symbolen zouden ze daarvoor kunnen gebruiken?’


  ‘Nou, ze… ze zouden andere dingen zoeken. Misschien suiker voor zoetheid en iets anders, zoals de zon, voor licht.’


  ‘Stel je nu weer een andere wereld voor, waar wel bijen zijn maar geen mensen. Zou er dan nog steeds een verband bestaan tussen een bijenkorf en zoetheid en licht?’


  ‘Nou, dat verband zou hier zijn… in onze gedachten. Maar niet daar. Als wij over die andere wereld nadenken, zouden wíj een verband kunnen zien, ook al was dáár niemand om het te zien.’


  ‘Dat is goed. Nu kunnen we nog steeds niet zeggen of de taal waar jij het over had, de taal van symbolen, met zekerheid is uitgevonden of met zekerheid is ontdekt, maar het lijkt er meer op dat…’


  ‘Dat hij is ontdekt,’ zei Malcolm. ‘Maar het is nog steeds anders dan de stelling van Pythagoras. Je kunt het niet bewijzen. Het hangt af van… van…’


  ‘Ja?’


  ‘Het hangt af van mensen die er zijn om het te zien. De stelling niet.’


  ‘Klopt!’


  ‘Maar het is ook een beetje uitgevonden. Zonder mensen om het te zien zou het gewoon… Dan had het er net zo goed niet kunnen zijn. Dus het is een beetje zoals de kwantumtheorie, waar iets pas gebeurt als je het ziet. We zitten zeg maar zelf met dingen verweven.’


  Hij leunde een beetje duizelig achterover. Haar vertrouwde kamer was warm, de stoel zat lekker, een bordje koekjes stond binnen handbereik. Als zijn moeders keuken de plek was waar hij zich veilig voelde, was dit kamertje de plek waar hij voelde hoe groot de wereld kon zijn. En hij wist dat hij dat nooit tegen iemand anders dan Asta zou zeggen.


  ‘Ik moet zo meteen naar huis,’ zei hij.


  ‘Je hebt hard gewerkt.’


  ‘Was dat werk?’


  ‘Ja, ik denk van wel. Jij niet?’


  ‘Dan zal het wel. Mag ik de alethiometer zien?’


  ‘Ik vrees dat die in de bibliotheek moet blijven. We hebben alleen dat ene instrument. Maar hier is een afbeelding, die mag je hebben.’


  Ze haalde een opgevouwen vel papier uit een la en gaf het aan hem. Toen hij het uitvouwde, zag hij een grote cirkel met zesendertig onderverdelingen langs de rand. In elk van de vakjes stond een plaatje: een mier, een boom, een anker, een zandloper…


  ‘Daar is de bijenkorf,’ zei hij.


  ‘Hou maar,’ zei ze. ‘Ik gebruikte dat toen ik ze moest leren, maar nu ken ik ze.’ ‘Bedankt! Ik zal ze ook leren.’


  ‘Er is een geheugentrucje waarover ik je een andere keer zal vertellen. In plaats van ze allemaal uit je hoofd te leren, kun je er voorlopig een uitkiezen en daar gewoon over nadenken. Welke ideeën roept het op? Wat zou het kunnen betekenen?’


  ‘Goed, zal ik doen. Er is…’ Hij brak zijn zin af. De cirkel, in die vakjes verdeeld, deed hem ergens aan denken.


  ‘Wat is er?’


  ‘Het lijkt een beetje op iets wat ik zag…’


  Hij beschreef de flonkerende kring die hij had gezien op de avond dat Lord Asriel naar The Trout was gekomen.


  Ze was meteen geïnteresseerd. ‘Dat klinkt als een migraineaura,’ zei ze. ‘Heb je last van zware hoofdpijn?’


  ‘Nee, nooit.’


  ‘Alleen die aura dus. Je zult het waarschijnlijk nog wel een keer zien. Vond je dat andere boek mooi? Over de Zijderoute?’


  ‘Ik zou daar dolgraag eens naartoe gaan.’


  ‘Misschien doe je dat op een dag ook wel.’


  Die avond bracht iemand La Belle Sauvage terug.
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  Alice praat


  Toen Malcolm zijn avondeten op had en zijn puddingschaaltje naar de gootsteen bracht, werd er op de keukendeur geklopt – de deur naar de tuin. Er kwam nooit iemand aan die deur. Malcolm keek naar zijn moeder, maar ze was druk bezig bij het fornuis en hij stond vlak bij de deur, dus deed hij die een stukje open.


  Er stond een man die hij niet kende, met een leren jas, een breedgerande hoed en een blauw met wit gestippelde zakdoek om zijn hals. Iets aan zijn kleding, of misschien zijn houding, gaf Malcolm het idee: zigeus.


  ‘Ben jij Malcolm?’ vroeg de man.


  ‘Ja,’ zei Malcolm, en op hetzelfde moment vroeg zijn moeder: ‘Wie is daar?’


  De man stapte het licht in en zette zijn hoed af. Hij was een jaar of vijftig, slank en met een bruine huid. Zijn gezicht stond rustig en beleefd, en zijn dæmon was een heel grote, mooie kat. ‘Coram van Texel, mevrouw,’ zei hij. ‘Ik heb iets voor Malcolm, als u hem een paar minuutjes wilt verontschuldigen.’


  ‘U hebt iets? Wat dan? Kom binnen en geef het hem hier maar,’ zei ze.


  ‘Daar is het een beetje te groot voor,’ zei de zigeus. ‘Het duurt maar heel even. Ik moet een paar dingen uitleggen.’


  Zijn moeders dasdæmon had zijn hoek verlaten en was naar de deur gekomen, en hij en de katdæmon neusden en fluisterden tegen elkaar. Mevrouw Polstead knikte. ‘Toe dan maar,’ zei ze.


  Malcolm droogde zijn handen af en liep met de vreemdeling mee naar buiten. Het regende niet meer, maar de lucht was nog heel vochtig en het licht vanuit de ramen scheen op het terras en het gras met een mistige straling, waardoor alles eruitzag alsof het zich onder water bevond.


  De vreemdeling stapte van het terras en liep naar de rivier. Malcolm zag de voetafdrukken in het natte gras die hij op de heenweg had achtergelaten.


  ‘Je herinnert je Lord Asriel nog wel,’ zei de vreemde.


  ‘Ja. Is het…’


  ‘Hij heeft me opgedragen je boot terug te brengen, en hij zei dat ik je enorm moest bedanken, en dat hij hoopte dat je blij was met haar conditie.’


  Toen ze buiten het bereik van het licht uit de ramen waren, streek de man een lucifer af en stak een lantaarn aan. Hij stelde de lont bij en sloot de lens, en een heldere lichtstraal scheen voor hen uit over het gras en helemaal naar het steigertje, waar La Belle Sauvage aan vastgebonden lag.


  Malcolm rende ernaartoe. De rivier was vol, waardoor zijn geliefde kano hoger lag dan normaal. Hij zag meteen dat er werk aan was verricht. ‘De naam… O, bedankt!’ riep hij.


  Haar naam was heel vaardig geschilderd in rode verf, met een fijn roomwit lijntje eromheen dat hij zelf nooit zo mooi had kunnen maken. Het stak trots af tegen het groen van de boot, die zelf… Hij negeerde het natte gras en knielde neer om beter te kunnen kijken. Er was iets veranderd.


  ‘Ze is onder handen genomen door de beste botenbouwer op de Engelse wateren,’ zei Coram van Texel. ‘Elke centimeter van haar is nagekeken en versterkt, en de verf die haar nu bedekt is een speciale vuilafstotende verf die ook nog een ander voordeel heeft. Ze zal het glibberigste vaartuig op de Theems zijn, op de echte zigeuzenboten na. Ze zal door het water glijden als een heet mes door de boter.’


  Malcolm raakte verwonderd de kano aan.


  ‘Ik zal je nog wat anders laten zien,’ zei de bezoeker. ‘Zie je die beugels langs de dolboorden?’


  ‘Waar zijn die voor?’


  De man stak zijn hand in de kano en haalde er een paar lange, dunne notenhouten stokken uit. Hij hield er zelf één en gaf de rest aan Malcolm, en toen boog hij zich opzij en stak één uiteinde van de stok in de beugel aan het eind van de kano, en daarna boog hij de stok naar zich toe en stopte het andere uiteinde in de beugel aan de tegenoverliggende kant. Het resultaat was een nette hoepel over de kano.


  ‘Probeer jij er ook maar een,’ zei hij, en hij scheen met zijn lantaarn op de volgende beugel.


  Na een paar pogingen kreeg Malcolm het voor elkaar. De stok boog heel gemakkelijk door, maar nu beide kanten vastzaten, zat hij roerloos vast. ‘Waar dienen die voor?’ vroeg hij.


  ‘Ik zal het je nu niet laten zien, maar onder de middelste roeibank vind je een stuk zeildoek. Een speciale soort, gemaakt van steenkoolzijde. Als je alle stokken plaatst en het zeildoek eroverheen trekt, dan zit je lekker droog, ook al plenst het nog zo hard. Er zitten bevestigingen langs de randen, maar je komt er wel uit hoe die werken.’


  ‘Dank u!’ zei Malcolm. ‘Dat is… o, dat is prachtig!’


  ‘Je moet eigenlijk Lord Asriel bedanken. Maar dit is zijn bedankje aan jou, dus jullie staan wel quitte. Goed, Malcolm, nu moet ik je een paar vragen stellen. Ik weet dat je op bezoek gaat bij een dame genaamd dr. Relf, en ik weet waarom. Je mag haar hierover vertellen, en over mij, en als ze meer wil weten, zeg dan maar gewoon de woorden Oakley Street.’


  ‘Oakley Street.’


  ‘Precies. Dat zal haar geruststellen. Maar zeg die woorden nooit tegen iemand anders. Alles wat je haar vertelt, komt uiteindelijk bij mij terecht, maar de tijd dringt en ik moet dit nu meteen weten. Ik neem aan dat jij de meeste mensen ziet die naar The Trout komen?’


  ‘Ja, dat klopt.’


  ‘Ken je er veel bij naam?’


  ‘Nou, wel een paar.’


  ‘Heb je wel eens gehoord van een man met de naam Gerard Bonneville?’ Voordat Malcolm kon antwoorden, hoorde hij achter zich de keukendeur opengaan, en zijn moeder die riep: ‘Malcolm! Malcolm! Waar zitje?’


  ‘Ik ben hier,’ riep hij terug. ‘Ik kom er zo aan.’


  ‘Nou, laat dan maar,’ riep ze, en ze ging weer naar binnen.


  Malcolm wachtte tot de deur dicht was, en toen vroeg hij: ‘Meneer Van Texel, waar gaat dit allemaal over?’


  ‘Ik heb twee waarschuwingen voor je, en dan vertrek ik.’


  Voor het eerst zag Malcolm nu een andere boot op het water: een lange sloep met een lage cabine en een stille motor die zachtjes pruttelend de boot tegen de stroming vasthield. Er zat geen licht op, en hij zag nog net de omtrekken van een andere man aan het roer.


  ‘Ten eerste,’ zei Van Texel, ‘wordt het de komende dagen beter weer. Zon, warme wind. Laat je er niet door bedotten. Daarna komt de regen nog heviger terug, en dan komt de grootste overstroming die sinds een eeuw is gezien. En ook geen normale overstroming. Alle rivieren zitten barstensvol en een heleboel dammen staan op het punt het te begeven. Rivierbeheer heeft zijn werk niet goed gedaan. Er benne dingen verstoord in het water, en ook in de lucht, en ze benne kristalhelder voor lieden die de tekenen kunnen lezen. Vertel dat aan je vader en moeder. Wees voorbereid.’


  ‘Doe ik.’


  ‘En ten tweede, onthoud de naam die ik noemde: Gerard Bonneville. Je zult hem herkennen als je hem ziet, want zijn dæmon is een hyena.’


  ‘O! Ja! Hij is hier geweest. Een paar dagen geleden. Zijn dæmon heeft maar drie poten.’


  ‘O, is dat zo? Heeft hij iets tegen je gezegd?’


  ‘Nee. Ik geloof dat niemand met hem wilde praten. Hij zat in zijn eentje te drinken. Hij zag er aardig uit.’


  ‘Nou, hij kan proberen aardig tegen je te doen, maar kom niet bij hem in de buurt. Zorg dat je nooit alleen met hem bent. Dat je niks met hem te maken hebt.’ ‘Dank u,’ zei Malcolm. ‘Ik zal eraan denken. Meneer Van Texel, bent u een zigeus?’


  ‘Ja.’


  ‘Zijn de zigeuzen dan tegen het CHD?’


  ‘We benne niet allemaal hetzelfde, Malcolm. Sommigen wel, sommigen niet.’ Hij draaide zich om naar het water en floot zachtjes, en meteen draaide de sloep bij en gleed naar de steiger.


  Van Texel hielp Malcolm nog om La Belle Sauvage op het gras te trekken. ‘Denk eraan wat ik je vertelde over de overstroming,’ zei hij. ‘En over Bonneville.’ Ze gaven elkaar een hand, en toen stapte de zigeus in de sloep. Even later werd het motorgeluid iets harder, suisde de boot stroomopwaarts en verdween in het donker.


  


  ‘Wat was dat allemaal?’ vroeg zijn moeder twee minuten later.


  ‘Ik had mijn kano aan iemand geleend, en die man kwam hem terugbrengen.’


  ‘O. Nou, schiet op en breng dit eten naar binnen. De tafel bij de grote haard.’ Het waren vier borden met geroosterd varkensvlees en groenten. Malcolm kon er maar twee tegelijk dragen, want ze waren heet, maar hij deed dat zo snel mogelijk en bracht de eters toen drie pinten Badger-pils en een flesje blond bier, en de avond ging van start. Het was de drukste zaterdag die ze in weken hadden beleefd. Malcolm speurde naar de man met de driepotige hyenadæmon, maar er was geen spoor van hem. Hij werkte hard en kreeg veel fooi, die hij allemaal in zijn walrus zou stoppen.


  Op een bepaald moment hoorde hij een paar mannen – bekende klanten – over het rivierpeil praten en bleef hij staan om te luisteren, zoals hij altijd had gedaan en wat door bijna niemand werd opgemerkt.


  ‘Het stijgt al dagen niet meer,’ zei iemand.


  ‘Ze weten nu hoe ze het peil moeten beheersen,’ zei een ander. ‘Weet je nog toen ouwe Barley de baas was bij Rivierbeheer? Hij raakte bij elk buitje in paniek.’ ‘Maar in zijn tijd waren er nooit overstromingen,’ zei een derde. ‘De regen die we nu hebben gehad, die was uitzonderlijk.’


  ‘Maar nu is het opgehouden. De Weerkamer…’


  Gejoel van de anderen. ‘De Weerkamer! Wat weten die nou?’


  ‘Ze hebben de nieuwste filosofische instrumenten. Natuurlijk weten ze wat er in de atmosfeer gebeurt.’


  ‘Wat zeggen ze dan?’


  ‘Ze zeggen dat er prima weer aan komt.’


  ‘Nou, misschien hebben ze voor de verandering eens gelijk. De wind is toch gedraaid? Dit is droge lucht uit het noorden die we nu krijgen. Let maar op, morgenochtend is het helder, en dan plenst het een maand niet meer. Een hele maand van zon, jongens.’


  ‘Ik ben d’r niet zo zeker van. Mijn oma zegt…’


  ‘Je oma? Weet zij meer dan de Weerkamer?’


  ‘Als het leger en de marine naar mijn oma zouden luisteren in plaats van naar de Weerkamer, zouden ze beter af zijn. Zij zegt…’


  ‘Weet je waarom de rivier nog niet dwars door de oevers is gebroken? Wetenschappelijk beheer van hulpmiddelen, daar komt het door. Ze weten nu wat ze moeten doen, beter dan in de tijd van ouwe Barley, hoe ze het moeten tegenhouden en wanneer ze het eruit moeten laten.’


  ‘Er is nog meer water de kant van Gloucester op…’


  ‘De waterweiden hebben nog niet een tiende opgenomen van wat ze kwijt kunnen. Ik heb ze veel erger gezien…’


  ‘Wetenschappelijk beheer van hulpmiddelen…’


  ‘Het hangt allemaal af van de toestand van de bovenste atmosfeerlagen…’


  ‘Het wordt droog, let maar op…’


  ‘Mijn oma…’


  ‘Nee, nu hebben we het ergste wel gehad.’


  ‘Haal nog eens een kroes Badger voor ons, wil je, Malcolm?’


  Toen Malcolm naar bed ging, zei Asta: ‘Meneer Van Texel weet veel meer dan zij.’


  ‘Maar ze zouden toch niet luisteren als we ze waarschuwden,’ zei hij.


  ‘Vergeet dat woord niet op te zoeken…’


  ‘O ja!’


  Malcolm holde naar de zitkamer en pakte hun woordenboek. Hij wilde de uitdrukking opzoeken die dr. Relf had gebruikt toen hij haar over de flonkerende kring had verteld. Hij wist wat ‘migraine’ betekende, omdat zijn moeder het wel eens had, alleen noemde zijn moeder het me-graine en had dr. Relf het als migraine uitgesproken. Maar dat andere woord…


  ‘Hier staat het. Ik dacht het al.’


  Roodborstje-Asta tuurde vanaf zijn onderarm naar de pagina en las voor: ‘“Aurora: een lichtverschijnsel van anbarische aard in de atmosfeer, dat voorkomt in de poolstreek, met trillende bogen, stralenbundels of gordijnen van licht. Ook wel het noorderlicht genoemd…” Weet je zeker dat dat het woord was? Het klonk meer als “Lyra”. Twee lettergrepen.’


  ‘Nee, dit is het,’ zei Malcolm overtuigd. ‘Aurora. Het is het noorderlicht, in mijn hoofd.’


  ‘Maar er staat niets over flonkeren bij.’


  ‘Waarschijnlijk is het elke keer anders. Het was in elk geval wel trillend en licht. Wat het noorderlicht ook veroorzaakt, het veroorzaakt ook die flonkerende kring, wed ik!’


  De gedachte dat de binnenkant van zijn hoofd in direct contact stond met de verre hemel boven de Noordpool gaf hem een gevoel van immense bevoorrechting en zelfs ontzag. Asta was nog steeds niet helemaal overtuigd, maar hij vond het spannend.


  De volgende morgen kon hij amper wachten om naar buiten te gaan en zijn kano bij daglicht te zien, maar zijn vader wilde hulp bij het opruimen van de gelagkamer na de drukke avond. La Belle Sauvage zou moeten wachten.


  Dus haastte hij zich heen en weer tussen de tafels en de keuken, propte zijn vingers door zo veel mogelijk kroesoren en in zo veel mogelijk glazen tegelijk. Toen hij ze naar Alice in de keuken bracht, waar hij ze normaal gesproken gewoon op het aanrecht zette en zonder een woord te zeggen weer vertrok, bleef hij om een of andere reden staan en keek naar haar. Ze leek ongewoon verstrooid vanochtend, alsof ze ergens over peinsde. Ze bleef maar om zich heen kijken, haar keel schrapen alsof ze iets wilde zeggen, zich weer omdraaien naar de gootsteen, naar Malcolm kijken. Hij kwam in de verleiding om te vragen: ‘Wat is er? Wat is er aan de hand?’ maar hield zijn mond.


  Toen kwam er een moment dat zijn moeder de keuken uit was. Alice keek recht naar Malcolm en zei heel zachtjes: ‘Hé, ken je de nonnen?’


  Malcolm was eerst te verbaasd om te antwoorden. Hij had net zes schone glazen gepakt om ze naar de bar te brengen, maar die zette hij nu weer neer. ‘Van het klooster hier?’


  ‘Tuurlijk. Dat zijn toch de enige?’


  ‘Nee. Er zijn op andere plekken ook nonnen. Wat is er met hen?’


  ‘Zorgen ze voor een baby?’


  ‘Ja.’


  ‘Weet je wiens baby dat is?’


  ‘Ja, dat weet ik. Wat dan nog?’


  ‘Nou, er is een man die… Ik vertel het je later wel.’


  Malcolms moeder was teruggekomen. Alice liet haar hoofd zakken en stak haar handen weer in het sop. Malcolm pakte de schone glazen en droeg ze naar binnen, waar zijn vader de krant zat te lezen.


  ‘Pap,’ zei hij, ‘denk je dat er een overstroming komt?’


  ‘Was dat waar ze gisteravond maar over doorgingen?’ vroeg zijn vader terwijl hij de sportpagina opensloeg.


  ‘Ja. Meneer Addison dacht van niet, omdat de lucht uit het noorden droog is en omdat er een maand van zon wordt voorspeld, maar meneer Twigg zegt dat zijn oma…’


  ‘O, trek je niks van die mannen aan. Wat was dat over je kano? Je moeder zegt dat er gisteravond een zigeus aan de deur was.’


  ‘Herinner je je Lord Asriel nog? Ik had hem mijn kano geleend, en die man kwam hem terugbrengen.’


  ‘Ik wist niet dat hij een vriendje van de zigeuzen was. Waarom wilde hij je kano lenen?’


  ‘Omdat hij van kanoën hield en de rivier op wilde varen in het maanlicht.’ ‘Sommige mensen zijn niet te snappen. Je hebt geluk dat je hem teruggekregen hebt. Is alles goed met dat ding?’


  ‘Beter dan ooit. En pap, die zigeus zei dat er nog meer regen zou komen na dit beetje zon, en daarna de grootste overstroming in honderd jaar tijd.’


  ‘O ja?’


  ‘Hij zei dat ik je moest waarschuwen. Want de zigeuzen kunnen de tekenen in het water en de lucht lezen.’


  ‘Het je die ouwe jongens gisteravond gewaarschuwd?’


  ‘Nee, want ze hadden al wat gedronken en ik dacht niet dat ze zouden luisteren. Maar hij zei wel dat ik jou moest waarschuwen.’


  ‘Nou, het is een watervolk, de zigeuzen… Het is het weten waard, gewoon om over na te denken. Maar we hoeven het niet serieus te nemen.’


  ‘Hij bedoelde het wel serieus. Het kan geen kwaad om ons erop voor te bereiden.’


  Meneer Polstead dacht daar even over na. ‘Dat is waar,’ zei hij toen. ‘Net als Noach. Denk je dat mam en ik samen met jou in de La Belle Sauvage zouden passen?’


  ‘Nee,’ zei Malcolm overtuigd. ‘Maar je zou de punter moeten repareren. En misschien kan mam haar meel en dat soort dingen beter hierboven bewaren in plaats van in de kelder.’


  ‘Goed idee,’ zei zijn vader, die zijn aandacht weer op de sportpagina richtte. ‘Ga het haar maar vertellen. Heb je de Terraskamer opgeruimd?’


  ‘Daar ga ik nu naartoe.’


  Toen zijn moeder de bar in kwam en met zijn vader begon te praten over groenten, haalde Malcolm de glazen uit de Terraskamer op en haastte zich terug naar de keuken.


  ‘Wat wilde je zeggen over een man?’ vroeg hij aan Alice.


  ‘Ik weet niet of ik het wel moet zeggen.’


  ‘Als het om de baby gaat… Je zei iets over de baby, en toen over een man. Welke man?’


  ‘Nou, ik weet niet. Misschien heb ik te veel gezegd.’


  ‘Nee, je hebt niet genoeg gezegd. Welke man?’


  Ze keek om zich heen. ‘Ik wil niet in de problemen komen.’


  ‘Nou, vertel het mij gewoon. Ik zal je niet verklikken.’


  ‘Nou, goed… die man, zijn dæmon mist een poot. Ze is een hyena of zoiets. Verschrikkelijk lelijk. Maar hij is aardig, of hij lijkt best aardig.’


  ‘Ja, ik heb hem gezien. Heb jij hem ontmoet?’


  ‘Zoiets,’ zei ze, en ze bloosde en wendde haar gezicht af. Haar kauwdæmon keek omlaag vanaf haar schouder en wendde zijn kopje ook van Malcolm af. Toen ging ze door: ‘Ik heb even met hem gepraat.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Gisteravond. In Jericho. Hij vroeg naar de baby in het nonnenklooster, de nonnen, dat soort dingen…’


  ‘Hoe bedoel je, dat soort dingen? Wat nog meer?’


  ‘Nou, hij zei dat hij de vader van de baby was.’


  ‘Dat is niet waar! Haar vader is Lord Asriel. Dat wéét ik.’


  ‘Maar hij zei dat hij het was, en hij wilde weten of ze veilig was in het klooster, en of ze ’s nachts de deuren op slot deden…’


  ‘Wát?’


  ‘En hoeveel nonnen er waren en zo.’


  ‘Heeft hij gezegd hoe hij heette?’


  ‘Gerard. Gerard Bonneville.’


  ‘Zei hij ook waarom hij dat over de nonnen en de baby wilde weten?’


  ‘Nee. We hebben het niet alleen maar daarover gehad. Maar… Ik weet niet… Ik kreeg er een raar gevoel bij. En die dæmon van hem die maar op haar bloederige stomp zat te kauwen… Maar hij was aardig. Hij trakteerde me op vis met patat.’ ‘Was hij alleen?’


  ‘Eh… ja.’


  ‘En jij? Had jij vrienden bij je?’


  ‘Wat dan nog?’


  ‘Dat kan verschil hebben gemaakt voor wat hij zei.’


  ‘Ik was in me uppie.’


  Malcolm wist niet wat hij nog meer kon vragen. Het was overduidelijk belangrijk om uit te zoeken wat hij kon, maar zijn verbeelding was beperkt op dit punt: hij kon zich niet indenken wat een volwassen man op een avond zou willen van een meisje alleen, of wat er tussen hen kon gebeuren. En hij snapte ook niet waarom ze bloosde.


  ‘Heeft je dæmon met de hyena gepraat?’ vroeg hij even later.


  ‘Hij probeerde het, maar zij zei niks.’


  Ze keek naar de gootsteen en stak haar handen in het water. Malcolms moeder was teruggekomen. Malcolm droeg de schone glazen naar de gelagkamer, en het moment was voorbij.


  Maar toen Alice klaar was voor die ochtend en haar jas aantrok om te vertrekken, zag Malcolm dat en haalde hij haar in bij de voordeur.


  ‘Alice, wacht even…’


  ‘Wat wil je?’


  ‘Die man, met de hyenadæmon…’


  ‘Laat maar. Ik had niks moeten zeggen.’


  ‘Maar moet je horen, iemand heeft me voor hem gewaarschuwd.’


  ‘Wie dan?’


  ‘Een zigeus. Hij zei dat ik niet bij hem in de buurt moest komen.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Weet ik niet, maar hij meende het echt. Maar goed, als je hem weer ziet, Bonneville, bedoel ik, kun je me dan vertellen wat hij zegt?’


  ‘Dat gaat je niks aan. Ik had je niks moeten vertellen.’


  ‘Maar ik ben ongerust om de nonnen, snap je. Ik weet dat zij zich zorgen maken om hun veiligheid en zo, want dat hebben ze me verteld. Daarom hebben ze die nieuwe luiken laten plaatsen. Dus als die Bonneville probeert dingen over hen te ontdekken…’


  ‘Hij was aardig. Dat heb ik je al verteld. Misschien wil hij ze helpen.’


  ‘Nou, het punt is, hij was hier laatst op een avond ook, en toen wilde niemand bij hem in de buurt komen. Alsof ze bang waren. Mijn vader zegt dat als hij weer komt, hij hem niet gaat binnenlaten, want hij jaagt de andere klanten weg. Ze weten iets over hem, alsof hij in de gevangenis heeft gezeten of zo. En dan is er nog die zigeus die me voor hem waarschuwde.’


  ‘Nou, míj maakte hij niet ongerust.’


  ‘Maar toch, als je hem weer ziet, wil je mij dat dan vertellen?’


  ‘Best.’


  ‘En vooral als hij naar de baby vraagt.’


  ‘Waarom maak jij je zo druk om die baby?’


  ‘Omdat ze een báby is. Er is niemand die haar beschermt, behalve de nonnen.’


  ‘En jij denkt dat jíj dat kan? Is dat het? Jij gaat de baby redden van de grote, boze man?’


  ‘Kun je het me gewoon vertellen?’


  ‘Ik zei net al ja. Zeur er niet zo over door.’ Ze draaide zich om en beende snel weg in de ijle zonneschijn.


  


  Die middag ging Malcolm naar het afdak en bekeek de verbeteringen aan La Belle Sauvage. Het zeildoek van steenkoolzijde was zo licht en ondoordringbaar (dat testte hij) als meneer Van Texel had gezegd, en de klemmen om het mee aan de dolboorden te bevestigen waren eenvoudig te bedienen en zaten goed vast. Het zeil was watergroen van kleur, net als de boot zelf, en hij vermoedde dat als het geplaatst was, hij en zijn vaartuig praktisch onzichtbaar zouden zijn.


  De stroming was heel sterk, dus besloot hij hem niet mee het water op te nemen om de glibberigheid van de nieuwe verf uit te proberen, maar zijn vingertoppen voelden het verschil: wat een geschenk was dit!


  Er waren verder geen verrassingen in de kano, dus trok Malcolm zijn oude zeildoek eroverheen en zorgde ervoor dat het goed vastzat.


  ‘Het kan weer gaan regenen,’ zei hij tegen Asta.


  Maar de tekenen wezen er niet op. De koude zonneschijn hield de hele dag aan en de hemel kleurde rood toen de zon onderging, wat betekende dat de volgende dag de zon weer zou schijnen. Aangezien de hemel helder was, was het een bitterkoude avond, en voor het eerst in weken waren er maar een paar klanten in The Trout. Zijn moeder besloot geen groot stuk vlees te roosteren of meerdere taarten te bakken, want het meeste zou toch niet opgegeten worden. Er zou die avond ham met eieren op het menu staan, met gebakken aardappels als je vroeg kwam en brood met boter als je te laat kwam.


  Maar aangezien er inderdaad maar zo weinig klanten kwamen, en aangezien assistent-barman Frank dienst had voor het geval ze toch kwamen, zaten Malcolm en zijn ouders samen in de keuken voor hun avondeten.


  ‘We kunnen die koude aardappels net zo goed opmaken. Lust jij er nog een paar, Reg?’


  ‘Zeker weten. Bak ze maar.’


  ‘Malcolm?’


  ‘Ja, alsjeblieft.’


  Ze gingen in de koekenpan, sissend en sputterend, en het water liep Malcolm in de mond. Hij zat aan tafel, gelukkig met zijn ouders, denkend aan niets, tevreden in de warmte en met de etensgeuren om hem heen.


  Toen besefte hij dat zijn moeder hem iets had gevraagd.


  ‘Wat?’


  ‘Nog een keer, maar dan beleefd,’ zei ze.


  ‘O. Sorry, wat zei je?’


  ‘Dat is beter.’


  ‘Die jongen zit te dromen,’ zei zijn vader.


  ‘Ik vroeg: waar had je het over met Alice?’


  ‘Heeft hij met Alice gepraat?’ vroeg meneer Polstead. ‘Ik dacht dat die twee een non-communicatieverdrag hadden.’


  ‘Niks bijzonders,’ zei Malcolm.


  ‘Maar nu ik eraan denk, hij heeft nog vijf minuten met haar staan kleppen bij de voordeur toen ze wegging,’ zei zijn vader. ‘Dat moet belangrijk zijn geweest.’


  ‘Niet echt.’ Malcolm begon zich opgelaten te voelen. Hij wilde geen dingen verzwijgen voor zijn ouders, maar normaal gesproken hadden ze nooit tijd om hem iets meer dan eens te vragen. Ze waren meestal tevreden met een nietszeggend antwoord. Maar nu ze op deze avond niets anders te doen hadden, hadden ze ineens veel belangstelling voor het feit dat Malcolm met Alice had gepraat.


  ‘Je stond ook met haar te praten toen ik terugkwam naar de keuken,’ zei zijn moeder. ‘Ik kon mijn ogen bijna niet geloven. Wordt ze aardig?’


  ‘Nee, dat is het niet,’ antwoordde Malcolm met tegenzin. ‘Ze vroeg gewoon naar die man met de driepotige dæmon.’


  ‘Waarom?’ vroeg zijn vader. ‘Zij was hier die avond niet. Hoe wist ze dat hij hier was geweest?’


  ‘Dat wist ze niet, tot ik het haar vertelde. Ze vertelde me over hem omdat hij haar naar de nonnen had gevraagd.’


  ‘O ja? Wanneer?’ vroeg zijn moeder terwijl ze de gebakken aardappelen opschepte.


  ‘In Jericho laatst. Hij sprak haar aan en vroeg naar de nonnen en de baby.’ ‘Waarom sprak hij haar aan?’


  ‘Weet ik niet.’


  ‘Was ze alleen?’


  Malcolm haalde zijn schouders op. Hij had net een hap hete aardappel genomen en kon niet praten. Maar hij zag wel de blik die zijn ouders wisselden: een blik van ingehouden schrik.


  Toen hij zijn hap had doorgeslikt, vroeg hij: ‘Wat is er met die man? Waarom bleef iedereen in de bar bij hem uit de buurt? En wat dan nog als hij met Alice praatte? Ze zei dat hij aardig was.’


  ‘Het punt is, Malcolm,’ zei zijn vader, ‘hij heeft een gewelddadige reputatie. En ze zeggen dat… dat hij vrouwen aanvalt. Mensen mogen hem niet. Je zag het zelf laatst in de bar. Die dæmon – ze heeft een vreemd effect op mensen.’


  ‘Dat kan hij toch niet helpen?’ zei Malcolm. ‘Je kunt er toch niks aan doen welke vorm je dæmon uiteindelijk aanneemt?’


  ‘Daar zou je nog van opkijken,’ zei een stem vanaf de vloer, nors en diep en traag. Zijn moeders dasdæmon sprak zelden, maar als hij het deed, luisterde Malcolm altijd aandachtig.


  ‘Bedoel je dat je kunt kiezen?’ vroeg hij verbaasd.


  ‘Je zei niet dat je niet kunt kiezen, jij zei dat je het niet kunt hélpen. Je kunt wel degelijk helpen, maar je weet niet dat je het doet.’


  ‘Maar hoe… wat moetje…’


  ‘Eet je eten op, dan kom je erachter,’ zei hij, en hij stommelde terug naar zijn mand in de hoek.


  ‘Hmm,’ zei Malcolm.


  Ze spraken niet meer over Gerard Bonneville. Malcolms moeder zei dat ze zich zorgen maakte om haar moeder, omdat het niet zo goed met haar ging, en dat ze de volgende dag naar haar huis in Wolvercote zou gaan om te kijken of alles in orde was.


  ‘Heeft ze genoeg zandzakken?’ vroeg Malcolm.


  ‘Die heeft ze niet meer nodig,’ zei zijn moeder.


  ‘Nou, meneer Van Texel zei dat mensen zouden denken dat het was opgehouden met regenen, maar dat de regen zou terugkomen en er een grote overstroming zou komen.’


  ‘O, is dat zo?’


  ‘Hij zei dat ik jullie moest waarschuwen.’


  ‘Heb jij hem gezien, Brenda?’ vroeg zijn vader.


  ‘De zigeus? Ja, even. Heel beleefd en rustig.’


  ‘Ze kennen de rivieren.’


  ‘Dus misschien heeft oma toch zandzakken nodig,’ zei Malcolm. ‘Ik help haar wel als het zo is.’


  ‘Ik zal eraan denken,’ zei zijn moeder. ‘Heb je het de zusters verteld?’


  ‘Ze zouden allemaal hier moeten komen logeren,’ zei Malcolm. ‘En Lyra ook.’ ‘Wie is Lyra?’ vroeg zijn vader.


  ‘De baby, natuurlijk. Die waar ze op passen voor Lord Asriel.’


  ‘O. Nou, we zouden niet genoeg ruimte hebben voor hen allemaal. En we zijn waarschijnlijk ook niet heilig genoeg.’


  ‘Doe niet zo raar,’ zei mevrouw Polstead. ‘Die heiligheid doen ze zelf. Ze zouden alleen maar een droge plek nodig hebben.’


  ‘Het zou waarschijnlijk niet voor lang zijn,’ zei Malcolm.


  ‘Nee, dat zou niks worden. Maar vertel het ze toch maar, zoals je moeder zegt. Wat hebben we toe?’


  ‘Gepofte appel, en dan heb je geluk dat je het krijgt,’ zei ze.


  Toen hij de borden had af gedroogd, zei Malcolm welterusten en ging hij naar boven. Hij had geen huiswerk te doen, dus pakte hij de tekening van de symbolen op de alethiometer die dr. Relf hem had gegeven.


  ‘Pak het systematisch aan,’ zei Asta.


  Hij vond niet dat hij daarop hoefde te reageren, want hij was altijd systematisch. Ze bekeken de tekening nauwgezet in het licht van de lamp, en toen schreef hij op wat elk van de zesendertig plaatjes afbeeldde, of waarschijnlijk afbeeldde, maar ze waren zo klein dat hij ze niet allemaal goed kon zien.


  ‘We zullen het haar moeten vragen,’ zei Asta.


  ‘Maar sommige zijn makkelijk. Zoals de schedel. En de zandloper.’


  Maar het was arbeidsintensief, en toen hij eenmaal een lijst had van alle plaatjes die hij herkende en plekken open had gelaten voor de rest, vonden Asta en hij allebei dat ze er wel genoeg tijd aan hadden besteed.


  Ze hadden geen zin om te slapen, en ze hadden geen zin om te lezen, dus pakte Malcolm de lamp en dwaalden ze door de gastenkamers in het oude gebouw om over de rivier te kijken. Zijn eigen slaapkamer keek op de andere kant uit, dus kon hij niet regelmatig een oogje houden op het nonnenklooster, maar de gastenkamers lagen allemaal aan de kant van de rivier omdat het uitzicht daar mooier was. Aangezien er nu toch niemand logeerde, kon hij gaan en staan waar hij wilde.


  In de hoogste slaapkamer, vlak onder het dak, deed hij de lamp uit en leunde op de vensterbank. ‘Word een uil,’ fluisterde hij.


  ‘Ben ik al.’


  ‘Nou, ik zie je niet. Kijk daarheen.’


  ‘Doe ik al!’


  ‘Zie je iets?’


  Het bleef even stil. Toen zei ze: ‘Een van de luiken is open.’


  ‘Welke?’


  ‘Bovenste verdieping. Tweede van deze kant.’


  Malcolm kon de ramen maar net zien, omdat het licht bij de poort aan de andere kant van het gebouw was en de halvemaan ook aan die kant stond; maar uiteindelijk zag hij het. ‘Dat zullen we morgen tegen meneer Taphouse moeten zeggen,’ zei hij.


  ‘De rivier is lawaaiig.’


  ‘Ja… Ik vraag me af of zij al eens een overstroming hebben gehad.’


  ‘In al die tijd dat het nonnenklooster er al staat, moet dat wel eens zijn gebeurd.’


  ‘Dan zouden er verhalen over zijn. Er zou een afbeelding van in een glas-in-loodraam staan. Ik zal het zuster Fenella vragen.’


  Malcolm vroeg zich af welk plaatje, klein en duidelijk genoeg om op de wijzerplaat van de alethiometer te passen, een overstroming kon afbeelden. Misschien was het een mengeling van twee plaatjes, of misschien was het een onderliggende betekenis van een heel ander plaatje. Hij zou het dr. Relf vragen. En hij zou haar ook vertellen wat de zigeus over de overstroming had gezegd – dat moest hij beslist doen. Hij dacht aan al haar boeken, die geruïneerd zouden zijn als haar huis onder water kwam te staan. Misschien kon hij helpen ze naar boven te dragen.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Asta.


  ‘Wat? Waar?’


  Malcolms ogen waren inmiddels voor zover mogelijk gewend aan het donker, maar hij zag alleen het stenen gebouw en de lichtere vormen van de luiken voor de ramen.


  ‘Daar! Op de hoek van de muur!’


  Malcolm zette grote ogen op en staarde ingespannen. Was daar beweging? Hij was er niet zeker van.


  Maar toen zag hij toch iets onder aan de muur: alleen maar een schaduw die iets donkerder was dan het gebouw. Iets ter grootte van een man, maar niet met de vorm van een man – een enorme breedte waar de schouders hoorden te zijn, en geen hoofd – en het bewoog met een krabachtig geschuifel… Malcolm voelde een golf van angst over zijn hart slaan en omlaag kruipen naar zijn buik. En toen verdween de schaduw.


  ‘Wat wás dat?’ fluisterde hij.


  ‘Een man?’


  ‘Het had geen hóófd.’


  ‘Een man die iets droeg?’


  Malcolm dacht na. Dat kon. ‘Wat deed hij?’ vroeg hij.


  ‘Ging hij dat luik dichtdoen? Meneer Taphouse, misschien?’


  ‘Wat droeg hij dan?’


  ‘Een tas met gereedschap? Ik weet niet.’


  ‘Ik denk niet dat het meneer Taphouse was.’


  ‘Ik eigenlijk ook niet,’ zei Asta. ‘Het bewoog niet zoals hij.’


  ‘Het is die man…’


  ‘Gerard Bonneville.’


  ‘Ja. Maar wat draagt hij?’


  ‘Gereedschap?’


  ‘O! Ik weet het al! Zijn dæmon!’ Als zij over zijn schouders lag, verklaarde dat die breedte en het feit dat ze zijn hoofd niet konden zien.


  ‘Wat dóet hij?’ vroeg Asta.


  ‘Gaat hij omhoogklimmen…’


  ‘Heeft hij een ladder?’


  ‘Kan ik niet zien.’


  Ze tuurden allebei weer zo ingespannen mogelijk. Als het Bonneville was en hij wilde naar het raam achter dat luik klimmen, dan zou hij zijn dæmon moeten dragen; hij zou haar niet op de grond kunnen achterlaten. Elke dakdekker, leiwerker en torenreparateur had een dæmon die kon vliegen of die zo klein was dat ze in zijn zak mee naar boven kon.


  ‘We moeten het pap vertellen,’ zei Malcolm.


  ‘Alleen als we zeker zijn.’


  ‘Maar dat zijn we toch?’


  ‘Nou…’ Haar aarzeling sprak voor de zijne.


  ‘Hij zit achter Lyra aan,’ zei hij. ‘Dat moet wel.’


  ‘Denk je dat hij een moordenaar is?’


  ‘Maar waarom zou hij een baby willen vermoorden?’


  ‘ík denk dat hij een moordenaar is,’ zei Asta. ‘Zelfs Alice was bang voor hem.’ ‘Ik dacht dat ze hem aardig vond.’


  ‘Je ziet niet zoveel, hè? Ik kon aan haar dæmon merken dat ze doodsbang was. Daarom vroeg ze naar hem.’


  ‘Misschien wil hij Lyra meenemen omdat hij echt haar vader is.’


  ‘Kijk…’


  De schaduw verscheen weer aan de zijkant van het gebouw. En toen wankelde de man. De last op zijn schouders leek zich los te wurmen en op de grond te vallen, en vervolgens hoorden ze een afgrijselijk, schril gelach.


  De man en de dæmon leken rond te tollen in een waanzinnige dans. Dat griezelige gelach bestookte Malcolms oren; het klonk als een hoge, hikkende kreet van pijn.


  ‘Hij sláát haar…’ fluisterde Asta vol ongeloof.


  Zodra ze dat zei, zag Malcolm het ook. De man had een stok in zijn hand en had de hyenadæmon achteruit gedrongen tegen de muur. Hij mepte en mepte haar heel hard, en zij kon niet wegkomen.


  Malcolm en Asta waren doodsbang. Asta veranderde in een kat en dook in zijn armen, en hij drukte zijn gezicht in haar vacht. Zoiets weerzinwekkends hadden ze nooit kunnen dromen.


  Het geluid was ook binnen in het nonnenklooster gehoord. Er deinde een gedimd lichtje naar het raam met het kapotte luik, en toen was het daar, met een bleek gezicht ernaast dat recht omlaag keek. Malcolm kon niet zien welke non het was, maar toen verscheen er een ander gezicht naast, en het raam zwaaide open naar het donker en de kreten van pijnlijk gelach.


  Twee hoofden werden naar buiten gestoken en keken omlaag. Malcolm hoorde een gezaghebbende roep en hij herkende de stem van zuster Benedicta, hoewel hij haar niet kon verstaan. In het karige licht van de lantaarn erboven zag Malcolm de man omhoogkijken, en op dat moment maakte de hyenadæmon een wanhopige sprong opzij. Ze dook bij de man weg, die de onvermijdelijke ruk in zijn hart voelde toen ze de limiet bereikte van de onzichtbare band die elk mens met zijn of haar dæmon verbond en achter haar aan strompelde.


  Ze sleepte zich weg, zo snel mogelijk hinkend, maar de verschrikkelijke woede van de man kwam achter haar aan, slaand en meppend met zijn stok, en die dolle, lachachtige pijn vulde de lucht. Malcolm zag de twee nonnen achteruitdeinzen toen ze zagen wat er gebeurde, en toen trokken ze het luik dicht en verdween het licht.


  Geleidelijk vervaagden de kreten. Malcolm en Asta hielden zich vol afgrijzen aan elkaar vast.


  ‘Nooit…’ fluisterde ze.


  ‘…nooit gedacht dat we ooit zoiets zouden zien,’ maakte hij haar zin af.


  ‘Waarom zou hij zoiets dóen?’


  ‘En het deed hem ook pijn. Hij moet krankzinnig zijn.’


  Ze hielden elkaar vast tot het geluid van het gelach helemaal was weggestorven.


  ‘Hij moet haar haten,’ zei Malcolm. ‘Ik kan me niet voorstellen…’


  ‘Denk je dat de zusters het hem zagen doen?’


  ‘Ja, toen ze net keken. Maar hij stopte even toen zuster Benedicta riep, en toen ontsnapte zijn dæmon.’


  ‘Als het zuster Benedicta wás, zouden we kunnen vragen…’


  ‘Dat zou ze niet zeggen. Er zijn dingen die ze liever voor ons achterhouden.’


  ‘Als ze wist dat wij het ook gezien hadden, zou ze het misschien wel vertellen.’


  ‘Misschien. Maar ik zou het niet tegen zuster Fenella zeggen.’


  ‘Nee, nee.’


  De man en zijn gefolterde dæmon waren weg, en er was nu niets behalve de duisternis en het geluid van de rivier; dus na een poosje slopen Malcolm en Asta in het donker de kamer uit, met een gedoofde lamp, en gingen op de tast naar bed. Toen ze sliepen, droomde hij over wilde honden, een heel roedel, vijftig of zestig honden van allerlei soorten, rennend door de straten van een verlaten stad, en terwijl hij naar ze keek voelde hij een vreemde, wilde uitgelatenheid die nog bij hem was toen hij ’s morgens wakker werd.
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  Het Bologna-instrument


  De filosofische instrumenten van de Weerkamer, zo hoog aangeslagen door sommige drinkers in The Trout en zo veracht door anderen, deden wat ze altijd deden en vertelden hun waarnemers precies wat ze hadden kunnen zien door naar de lucht te kijken. Het was onbewolkt en koud, de hemel was helder bij dag en bij nacht; er was geen uitzicht op regen. Verder boven de Atlantische Oceaan dan zij konden zien lag mogelijk een groot storingsfront; er lag misschien de moeder van alle lagedrukgebieden, en het kwam mogelijk op Brittannië af om precies het soort stortvloed brengen dat Coram van Texel aan Malcolm had voorspeld. Maar er waren geen instrumenten die dat konden zien, behalve misschien een alethiometer.


  En dus lazen de burgers van Oxford het weerbericht in de krant, ze genoten van het bleke zonnetje op hun gezicht en begonnen hun zandzakken weg te halen. De rivier stroomde nog steeds heel snel; een hond die bij Botley in het water viel werd meegesleurd en was verdronken voordat zijn baasje hem kon redden. Er was nog weinig van een dalend waterpeil te zien, maar de oevers begaven het niet en de wegen waren droog, dus dachten de mensen dat het ergste achter de rug was.


  Hannah Relf zat op maandag thuis en noteerde haar nieuwste bevindingen over de diepten van het zandloperbetekenisbereik van de alethiometer. Ze had meer dan genoeg om zich mee bezig te houden in de bladzijden vol aantekeningen die ze had opgebouwd.


  Ze werkte de hele dag hard door, en toen er laat in de middag op de voordeur werd geklopt begon ze net aan een kopje thee te denken. Ze schoof haar stoel naar achteren, blij met de onderbreking, en ging naar beneden om open te doen.


  ‘Malcolm! Wat doe jij… Kom binnen, kom binnen.’


  ‘Ik weet dat het niet onze normale dag is,’ zei hij rillend, ‘maar het leek me belangrijk, dus…’


  ‘Ik wilde net thee gaan zetten. Je bent op het goede moment gekomen.’


  ‘Ik kom regelrecht van school.’


  ‘Laten we naar de zitkamer gaan, dan steek ik het vuur aan. Het is koud.’


  Ze had boven zitten werken, met een deken over haar knieën en een petroleumbrandertje bij haar voeten, dus had ze het vuur in de zitkamer de hele dag niet aan gehad en was het er kil. Malcolm stond opgelaten op het kleed bij de haard terwijl zij een krant en aanmaakhoutjes pakte en een lucifer af streek.


  ‘Ik moest komen omdat…’


  ‘Wacht, wacht. Eerst thee. Of heb je liever chocolatl?’


  ‘Ik denk niet dat ik moet blijven. Ik kwam u alleen waarschuwen.’ ‘Waarschuwen?’


  ‘Er was een man, een zigeus…’


  ‘Kom dan mee naar de keuken. Je gaat hier niet weg zonder iets warms te drinken… het is te koud. Waarschuw me maar terwijl ik het klaarmaak.’


  Ze zette thee voor hen allebei, en Malcolm vertelde haar over meneer Van Texel, en de kano, en de overstromingswaarschuwing.


  ‘Ik dacht dat we beter weer kregen.’


  ‘Nee, hij weet het. De zigeuzen kennen alle rivieren en kanalen en ze kennen de toestand van de dammen helemaal tot aan Gloucester. Het komt er beslist aan, en het wordt de grootste overstroming in tijden. Hij zei dat er iets verstoord was in het water en de lucht, en niemand wist dat behalve de mensen die de tekenen konden lezen, en dat deed me aan u en de alethiometer denken… Dus vond ik dat ik hierheen moest komen, vanwege dat, en vanwege al die boeken hier. Ik kan u helpen ze naar boven te brengen, misschien.’


  ‘Dat is aardig van je, maar niet nu. Heb je nog iemand anders over de waarschuwing van de zigeus verteld?’


  ‘Mijn ouders. O, en hij zei – die zigeus zei – dat hij u kende.’


  ‘Hoe heette hij?’


  ‘Coram van Texel. Hij zei dat ik Oakley Street tegen u moest zeggen… gewoon zodat… zodat u hem zou geloven.’


  ‘Goeie hemel,’ zei Hannah.


  ‘Waar is Oakley Street? Ik ken geen Oakley Street in Oxford.’


  ‘Nee, het is geen adres in Oxford. Het betekent alleen maar… Nou, het is een soort wachtwoord. Zei hij verder nog iets? Laten we naar binnen gaan en het vuur aan de gang houden. Neem je thee mee.’


  Toen Malcolm zo dicht bij het vuur zat als maar kon, vertelde hij haar over Gerard Bonneville en wat hij vanuit het raam van de gastenkamer bij het nonnenklooster had zien gebeuren.


  Ze luisterde met grote ogen. Toen zei ze: ‘Gerard Bonneville… Wat vreemd. Ik hoorde die naam gisteren nog. Ik ben gaan eten op het college en sprak met een van onze gasten, die advocaat is. Kennelijk is Bonneville nog niet lang uit de gevangenis, ik geloof voor geweldpleging of zwaar lichamelijk letsel of zoiets, en het was nogal een beroemde zaak, want de belangrijkste getuige voor de openbaar aanklager was mevrouw Coulter. Ja, inderdaad, Lyra’s moeder. Bonneville zwoer in het beklaagdenbankje dat hij wraak zou nemen.’


  ‘Lyra,’ zei Malcolm meteen. ‘Hij wil Lyra iets aandoen. Of haar ontvoeren.’ ‘Dat zou me niet verbazen. Hij klinkt gestoord.’


  ‘Hij zei tegen Alice dat hij Lyra’s vader was.’


  ‘Wie is Alice? O, ik weet het alweer. Echt waar?’


  ‘Ik ga het vanavond aan de nonnen vertellen. Ze moeten dat luik laten repareren. Ik ga meneer Taphouse helpen.’


  ‘Wilde hij naar boven klimmen? Had hij een ladder?’


  ‘Dat konden we niet zien. Maar het zou logisch zijn.’


  ‘Ze hebben meer nodig dan alleen luiken,’ zei Hannah terwijl ze het vuur oppookte. ‘Konden we de politie maar vertrouwen!’


  ‘Ik zal het de nonnen toch maar vertellen. Zuster Benedicta kan Lyra tegen alles beschermen. Dr. Relf, hebt u wel eens gehoord van iemand die zijn eigen dæmon pijn deed?’


  ‘Niemand bij zijn volle verstand.’


  ‘Het gaf ons het idee dat hij misschien zelf haar poot had af gehakt.’


  ‘Ja, dat begrijp ik wel. Wat verschrikkelijk.’


  Ze bleven allebei in het vuur zitten kijken.


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat meneer Van Texel gelijk heeft over de overstroming,’ zei Malcolm. ‘Ook al ziet het er nu niet naar uit.’


  ‘Ik zal er iets aan doen. Ik zal beginnen met mijn boeken, zoals je voorstelde. Als het nodig is, ga ik wel boven wonen tot het water weer weg is. Hoe is het bij het nonnenklooster?’


  ‘Ik zal het hun ook vertellen, maar “Oakley Street” zal de nonnen niet veel zeggen.’


  ‘Nee. Je zult gewoon overtuigend moeten zijn. En je moet die woorden ook tegen niemand behalve mij zeggen.’


  ‘Dat heeft hij me verteld.’


  ‘Dan heb je het nu van ons allebei gehoord.’


  ‘Hebt u hem ontmoet? Meneer Van Texel?’


  ‘Nee, nog nooit. Maar goed, Malcolm, als je je thee op hebt, stuur ik je snel naar huis. Ik moet vanavond weg. Bedankt voor de waarschuwing. Ik zal hem echt serieus nemen.’


  ‘Bedankt voor de thee. Ik kom op zaterdag weer, zoals altijd.’


  Hannah vroeg zich af of Malcolm zijn ouders had verteld over de man en zijn dæmon bij het nonnenklooster. Het was het soort iets waar een gevoelig kind zich druk om zou maken, en ze zag wel dat hij er erg verontrust over was. Ze wilde er meer over horen, vooral over de zigeus die Oakley Street kende. Kon hij zelf een agent zijn? Het was niet ondenkbaar.


  Haar afspraak van vanavond was een mysterieuze. Het probleem was dat ze niet wist waar ze naartoe ging. Toen ze professor Papadimitriou een paar dagen eerder had gesproken, had hij haar verteld hoe ze contact met hem kon opnemen, maar: ‘Als ik contact met jou moet opnemen,’ had hij gezegd, ‘zul je dat weten.’


  Die ochtend was er een kaartje gekomen. Het was een simpel wit kaartje in een witte envelop, en er had alleen maar op gestaan: ‘Kom vanavond dineren. George Papadimitriou.’


  Niet zozeer een uitnodiging als wel een eis. Ze nam aan dat het diner in zijn college zou zijn, waar de portier, had hij verteld, een roddelkont was, hoewel er natuurlijk meer dan één portier was bij Jordan; toch was het raadselachtig.


  Maar terwijl ze haar niet zo uitgebreide verzameling jurken bekeek op zoek naar iets wat haar een serieuze, rustige uitstraling zou geven, klepperde haar brievenbus.


  Haar dæmon keek vanaf de overloop naar beneden. ‘Nog een witte envelop,’ zei hij.


  Het enige wat er op het kaartje stond was: ‘Staverton Road 28. 19.00 uur.’


  ‘Dat vind ik wel, Jesper,’ zei ze.


  


  Om één minuut over zeven, na een ferme, koude wandeling, belde ze aan bij een grote, comfortabel uitziende villa in een straat een stukje ten noorden van Jericho. De voortuin was dicht begroeid met struiken en bomen, waar je vanaf de stoep moeilijk langs kon kijken. Ze vroeg zich af of dit Papadimitrious eigen huis was; het zou interessant zijn te zien hoe deze mysterieuze figuur leefde. En wie zouden er nog meer zijn?


  ‘Het is geen sociále uitnodiging,’ mompelde haar dæmon. ‘Dit is werk.’


  De deur werd geopend door een Noord-Afrikaans uitziende vrouw van rond de veertig met een vriendelijk gezicht. ‘Dr. Relf, wat aardig van u om te komen! Ik ben Yasmin Al-Kaisy. IJzig koud, nietwaar? Leg uw jas maar hier op de stoel… Kom binnen.’


  Er waren drie mannen in de warme salon. Professor Papadimitriou was er één van, en hij leek de leiding te hebben, maar dat had hij eigenlijk altijd. Het was een grote kamer met een laag plafond, met petroleumlampen op bijzettafeltjes en twee of drie anbarische staande lampen bij de leunstoelen. Er hingen talloze kunstwerken aan de muren: tekeningen, prenten, hier en daar een waterverf schilderij, allemaal voor zover Hannah kon beoordelen van goede kwaliteit. De meubels waren niet antiek en ook niet modern en zagen er bijzonder comfortabel uit.


  In het warme licht stapte Papadimitriou naar voren om Hannah een hand te geven. ‘Ik zal allereerst onze gastheer en gastvrouw voorstellen: dr. Adnan en mevrouw Yasmin Al-Kaisy,’ zei hij.


  Hannah glimlachte naar de vrouw die de deur had opengedaan, die bij een tafel met drankjes stond, en gaf de man een hand: lang, slank, donker, met stralende ogen en een korte zwarte snor, en zijn dæmon was een soort woestijnvos.


  ‘Dit is Lord Nugent,’ ging Papadimitriou door, gebarend naar de derde man in de kamer. ‘En dit is onze gast, dr. Hannah Relf.’


  Hannah had hen nooit eerder gezien, maar Malcolm zou de drie mannen herkennen als degenen die bij The Trout hadden gegeten en naar het nonnenklooster hadden gevraagd.


  ‘Wat wilt u drinken, dr. Relf?’ vroeg Yasmin Al-Kaisy.


  ‘Wijn, dank u. Witte wijn.’


  ‘Het eten wordt zo opgediend,’ zei Papadimitriou. ‘Ik wil geen tijd verspillen. Voor ons doel vanavond, Hannah, is dit Oakley Street. Lord Nugent is de directeur, en Adnan is zijn tweede man. Iedereen hier is lid van Oakley Street en is van jou op de hoogte, en we kunnen elkaar als gelijken behandelen. We moeten een ingewikkelde situatie uitleggen, en dan moeten we iets van je vragen.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei ze. ‘Nou, ik zal met grote belangstelling luisteren.’


  ‘Zullen we aan tafel gaan zitten?’ opperde dr. Al-Kaisy. ‘Dan kunnen we praten zonder verdere onderbrekingen.’


  ‘Goed idee,’ zei Papadimitriou.


  ‘Deze kant op,’ zei mevrouw Al-Kaisy, en ze ging hun voor naar een kleinere eetkamer. Op de tafel waren koude gerechten met vlees en salade neergezet, zodat niemand eten hoefde te halen en brengen vanuit de keuken. ‘Ik weet dat het een koude avond is,’ zei ze, ‘maar dit gaat sneller, en sommigen van ons moeten de trein halen. Alsjeblieft, help jezelf.’


  ‘Aangezien dit Oakley Street is,’ zei Papadimitriou, ‘stel ik voor dat Lord Nugent als eerste het woord neemt. Hannah, je weet natuurlijk dat hij de grootkanselier is geweest.’


  ‘Maar hier ben ik de directeur van Oakley Street,’ zei Lord Nugent. Hij was lang en mager en zijn stem was heel laag. Zijn makidæmon sprong op een lege stoel naast hem toen hij verderging. ‘Dr. Relf, we vertrouwen nu een aantal jaren op je lezingen van de alethiometer. Daar zijn we dankbaar voor. Je hebt vast beseft dat er nog andere alethiometristen voor ons werken.’


  ‘Nou, nee, dat wist ik niet,’ zei Hannah. ‘Ik wist heel weinig.’


  ‘De lezers in Uppsala en Bologna leverden ook hun gespecialiseerde advies.


  Het instrument in Genève is in handen van het Magisterium, en de mensen in Parijs hebben sympathie voor hun zaak. De alethiometer in Oxford is de enige andere waarvan wij weten.’


  ‘Aangezien we nu Oakley Street zijn,’ zei Hannah, ‘mag ik dan vragen: is er nog een agent van Oakley Street onder de lezers in Oxford?’


  ‘Nee, die is er niet. De andere Oxford-lezers zijn rechtschapen wetenschappers met goede academische redenen voor hun gebruik van het instrument.’


  ‘Behalve als een van hen een agent is van het Magisterium,’ zei Yasmin Al-Kaisy.


  Ze glimlachte er niet bij, maar Lord Nugent wel.


  ‘Behalve dat, natuurlijk,’ zei hij. ‘Tot dusverre is de situatie min of meer in balans gebleven. Maar vorige week is de lezer in Bologna vermoord, en haar alethiometer is gestolen. We kunnen alleen maar aannemen dat hij al snel op weg zou zijn geweest naar Genève.’


  ‘Hij zóu op weg zijn geweest?’


  ‘Een zeer alerte agent van ons heeft kunnen afrekenen met de moordenaar en het instrument in handen kunnen krijgen. Het ligt in dat kistje onder de lamp.’ Hannah draaide zich om. Op een bijzettafeltje onder een petroleumlamp lag een gebutst houten kistje, beslist van het juiste formaat om het instrument te bevatten dat ze kende. Ze wilde het liefst meteen opstaan om het te bekijken.


  Papadimitriou merkte dat. ‘Kijk er na het eten maar naar,’ zei hij. ‘Voor zover wij kunnen zien, is het niet beschadigd door de avonturen die het heeft beleefd, maar jij zult het vast met zekerheid kunnen zeggen.’


  Hanna voelde een steek van opwinding. Ze vertrouwde niet op haar stem, dus nam ze een slokje wijn en keek weer naar Lord Nugent.


  ‘Wat we graag zouden willen, dr. Relf,’ zei hij, ‘is dat je akkoord gaat met een voorstel. Je zou er iets voor moeten opofferen, dus misschien moet je erover nadenken. En wij zullen natuurlijk alle vragen beantwoorden die je mogelijk hebt. Dit is de vraag: het zou ons zeer verheugen als je je academische werk opzij zou willen leggen en fulltime de alethiometer voor ons zou willen lezen. Je zou dan dit instrument gebruiken. Het zou aan jou worden toevertrouwd. Niemand anders zou dat natuurlijk weten. Je moet ons vertellen welke problemen dat voor jou zou kunnen veroorzaken, en natuurlijk is het besluit geheel aan jou, maar eerst wil ik Adnan vragen om iets te vertellen over de achtergrond en waarom dit belangrijk is.’


  ‘Voordat je dat doet, dr. Al-Kaisy,’ zei Hannah, ‘wil ik graag een vraag stellen. Misschien dat je die toch al zou hebben beantwoord, maar goed. Lord Nugent verwees net naar het Magisterium op een manier die duidelijk maakte dat zij de vijand zijn, en ik weet dat het Consistoriale Hof van Discipline verantwoordelijk is geweest voor verschillende… eh… onvriendelijke dingen zoals de moord op de arme man die mijn isolator was. En er is een weerzinwekkende organisatie actief, het Verbond van de heilige Alexander, die relaties vergiftigt tussen kinderen en hun leraren op verschillende scholen. Ik neem aan dat die dingen allemaal met elkaar te maken hebben, en ik vecht er graag tegen. Maar wie zijn wíj? Waar is Oakley Street onderdeel van? Wat is de zaak die ik in mijn werk voor Oakley Street heb gesteund? Het klinkt hopeloos naïef en dom als ik het zo stel, maar ik heb de hele tijd… nou, tot nu toe heb ik de hele tijd blind gewerkt. Ik nam áán dat ik aan de goede kant stond. Hoe kan iemand zo naïef zijn? Nou, ik wel dus. Het gaat me heel gemakkelijk af. Ik hoop dat jij het me duidelijk kunt maken, dr. Al-Kaisy. Maar zoals ik al zei, misschien was je dat toch al van plan.’


  ‘Ik hoop het,’ antwoordde hij, ‘maar nu zal ik er extra op letten.’ Zijn dæmon, de woestijnvos, liep naar de andere kant van zijn stoel, zodat ze Hannah beter kon zien, en ging netjes zitten. ‘Oakley Street is een geheim agentschap van de overheid. We zijn opgericht met het uitdrukkelijke doel om het werk te dwarsbomen van de genootschappen die jij noemde en nog een paar andere. We zijn opgericht in 1933, vlak voor de Zwitserse Oorlog, toen het waarschijnlijk leek dat Brittannië zou worden verslagen door de gewapende troepen van het Magisterium. Dat bleek niet te gebeuren, en iets van de lof voor ons overleven moet uitgaan naar het Speciaal Onderzoeksbureau, dat later informeel bekend kwam te staan als Oakley Street. Het doel ervan was ten eerste het verdedigen van de democratie in dit land, en ten tweede het verdedigen van de principes van vrijheid van denken en expressie. We hebben geluk gehad met onze monarchie, moet ik zeggen. Koning Richard was een groot supporter van onze activiteiten; de directeur van Oakley Street is altijd een lid van de Geheime Raad, en de oude koning had gepassioneerd belangstelling voor wat we deden en waarom. Koning Michael misschien wat minder… Maar de huidige koning lijkt de belangstelling van zijn grootvader te delen en heeft ons zeer geholpen op manieren die niet openbaar zijn gemaakt.’


  ‘Hoeveel weet het Parlement van Oakley Street?’


  ‘Heel weinig. Onze activiteiten worden betaald – maar niet heel goed – vanuit het defensiebudget, via het kabinetskantoor. Er is een aantal ministers, gewone Lagerhuisleden, die hartstochtelijk pro-Magisterium zijn – je zou vast een aantal namen herkennen – en die vermoeden dat er zoiets als Oakley Street bestaat. Ze zouden het prachtig vinden om ons te ontmaskeren, te ruïneren en alles wat we doen een halt toe te roepen. Het is een diepe en onbehaaglijke paradox, die je niet zal zijn ontgaan: we kunnen de democratie alleen verdedigen door ondemocratisch te zijn. Elke geheime dienst kent die paradox. Sommige zijn er meer mee op hun gemak dan andere.’


  ‘Ja,’ zei Hannah. ‘Het is een paradox. En het is onbehaaglijk. Om nog even terug te komen op het instrument uit Bologna: ik neem aan dat het werkelijk het bezit is van de universiteit in Bologna?’


  ‘Dat was het,’ zei Lord Nugent.


  ‘Dan is het dat toch nog steeds? Wettelijk? Moreel?’


  ‘Ik durf wel te stellen,’ zei Lord Nugent, ‘dat net als Adnans democratische paradox, dit een ander ethisch probleem is. De universiteitsraad daar is nu in handen van een pro-Genève-groepering. Onze lezer werkte in het geheim voor ons, zoals jij, en we vermoeden dat ze is ontmaskerd en gedood op bevel van precies die groepering. Ze hadden ontdekt wat ze deed en vermoordden haar erom, en als onze agent niet meteen in actie was gekomen, zou dit instrument nu in Genève zijn en onze vijanden helpen.’


  ‘Hemeltjelief.’ Hannah nam een slokje wijn en keek naar de vier anderen: Nugent, slank en subtiel, Yasmin Al-Kaisy, elegant en tegelijkertijd oprecht geïnteresseerd, Adnan Al-Kaisy, met donkere ogen en sympathiek, en Papadimitriou, koel, nieuwsgierig en fel.


  ‘Dus voorlopig is het instrument uit Bologna oorlogsbuit,’ ging dr. Al-Kaisy na een korte stilte door.


  ‘En dit ís een oorlog? We zijn in oorlog?’ vroeg Hannah. ‘Een geheime oorlog?’


  ‘Ja, dat is zo,’ zei Nugent. ‘En we vragen jou om daar een prominentere rol in te spelen. We zijn ons zeer bewust van alle implicaties.’


  ‘Implicaties…’


  ‘Voor je veiligheid enzovoort. De laatste persoon die deed wat we nu graag willen dat jij gaat doen, is immers vermoord. Ja, dat zien wij even duidelijk als jij. Haar positie was echter wel aanzienlijk kwetsbaarder dan de jouwe zal zijn. Zij werkte in feite vanuit een bolwerk van de vijand. We kunnen ervoor zorgen dat jij wordt beschermd.’


  ‘En je wilt dat ik dit… fulltime ga doen?’


  ‘Herinner mijn collega’s er even aan wat je momenteel doet,’ zei Papadimitriou.


  Mevrouw Al-Kaisy zette een glazen schaaltje met geurig ijs voor elk van hen neer.


  ‘Dank je,’ zei Hannah. ‘Dat ziet er heerlijk uit. Nou, ik doe twee dingen. In de kleine hoeveelheid tijd die ik met de Bodley-alethiometer heb, moet ik eigenlijk, net als de andere leden van de groep, aan een van de symboolbereiken van het instrument werken. Mijn specifieke symbool is de zandloper. Onze groep heeft twaalf leden, en elk van ons heeft één symbool van de zesendertig te bestuderen. We komen regelmatig bij elkaar om onze bevindingen te vergelijken, contact te onderhouden enzovoort. Ik heb vijf uur per week met het instrument.


  Dat is wat ik oppervlakkig doe, bij wijze van spreken. Officieel. Maar zoals je weet, werk ik ook voor Oakley Street. Als zij – jullie – me een specifieke vraag sturen, werk ik daaraan, haal die tijd uit mijn vijf uur. Maar als ik geen voortgang boek met mijn officiële, echte onderzoek, zullen ze me uit de groep zetten en krijgt iemand anders mijn tijd met de alethiometer. Ik ben nu al een van de traagste, vanwege het werk dat ik voor jullie doe, en dat is… Het is ergerlijk.’


  ‘Dat zal best,’ zei Al-Kaisy. ‘Maar in dat geval, als men weet dat je traag bent, zou het niet zo verbazingwekkend zijn als je, laten we zeggen, vrijwillig je vijf uur met de Bodley-alethiometer opgaf…’


  ‘En dan zeggen dat het te moeilijk is, bedoel je, en mijn onderzoek staken?’ Hannah liet haar lepel naast het ijsschaaltje vallen. ‘Nou, ja, dat kán. En de vernedering… nou, ongetwijfeld zou ik daarmee wel kunnen leven. Maar ik heb een carrière…’


  Ze pakte haar lepel op, liet hem weer vallen en keek Papadimitriou aan. ‘Professor, jíj ziet toch wel in wat dit zou betekenen!’ vroeg ze. Jesper weerspiegelde haar verontwaardiging en zette al zijn haren overeind. ‘Je vraagt me om iets te doen wat de vorige persoon die het deed fataal is geworden. En tegelijkertijd wil je dat ik mijn carrière saboteer door de indruk te wekken dat ik een onderzoek staak omdat het te moeilijk voor me zou zijn. Dat is… Nou, allebei samen… het is onredelijk, toch?’


  Papadimitriou schoof zijn onaangeroerde ijs opzij. ‘Ja, dat is zo. Een oorlog vraagt veel mensen om onredelijke dingen te doen. En vergis je niet, dit ís een oorlog. Maar Hannah, er is niemand anders die dit zou kunnen. Ik ken de hele alethiometergroep van Oxford. Eerlijk gezegd – nou, stiekem – heb ik de verslagen van de groep gelezen. Je collega’s zijn ijverig en goed op de hoogte en kundig, maar de enige met werkelijk inzicht in de symbolen ben jij. Je bent dan misschien de traagste, je bent ook veruit de beste. Maak je geen zorgen om je carrière.’


  Natuurlijk schaamde Hannah zich meteen. Maar ze kon niets bedenken om te zeggen. Ze nam een hap ijs.


  ‘Wat het gevaar betreft,’ zei Lord Nugent, ‘dat zal ik niet ontkennen. Als bekend wordt wat je doet, vooral dat je het Bologna-instrument hebt, zul je enig risico lopen. Ik zal ervoor zorgen dat iemand een oogje in het zeil houdt. We hielden de lezer in Bologna in de gaten, zo konden we zo snel in actie komen toen het… toen het te laat was, natuurlijk. Maar daar hadden we weinig mensen zitten. Hier is dat niet het geval. Je zou er niets van merken, maar de bescherming zal er wel zijn.’


  ‘En je zou weten,’ nam Al-Kaisy het over, ‘dat je een grote bijdrage leverde aan de voortgang van deze oorlog, deze geheime oorlog. Je weet wie de vijand is, dus je weet waar we tegen strijden. Denk eraan wat er op het spel staat. Ons recht om vrijuit te spreken en te denken, om onderzoek te doen naar elk onderwerp onder de zon, dat zou allemaal verdwijnen. Dat is het toch waard om voor te vechten, vind je ook niet?’


  ‘Natuurlijk vind ik dat ook,’ zei Hannah fel. ‘Je hoeft mij niet van zoiets voor de hand liggends te overtuigen. Wat zou ik anders geloven? Natúúrlijk geloof ik dat.’ Ze schoof haar ijs weg.


  ‘We beseffen dat heel goed,’ zei Nugent. ‘En natuurlijk is de positie waarin we je brengen ontzettend ongemakkelijk. Als we nu eens dit heerlijke dessert opeten, dan kun je het instrument uit Bologna bekijken. Ik wil heel graag horen wat je ervan vindt.’


  ‘Hoeveel alethiometers zijn er?’ vroeg Yasmin Al-Kaisy. ‘Ik neem aan dat ik dat zou moeten weten, maar ik weet het niet.’


  Papadimitriou sprak voor Hannah, die haar ijs weer naar zich toe schoof en een hap nam. ‘Vijf, voor zover we weten. Er gaan geruchten over een zesde, maar…’


  ‘Waarom kunnen we er niet nog een maken?’


  ‘Hannah zou ons daar meer over kunnen vertellen, maar ik geloof dat het te maken heeft met de legering waarvan de wijzers of naalden zijn gemaakt. Maar het instrument zelf is maar een deel van de kwestie. Elke meter vormt een eenheid met zijn lezer. Als het op de werking aankomt, is geen van beide compleet zonder de ander.’


  ‘Wat precies een van de mysteries is die we moeten oplossen,’ zei Al-Kaisy.


  Lord Nugent ging van tafel en haalde het kistje met de gebutste hoeken voor Hannah op. Het leek op rozenhout; een schilderwerkje op het deksel was nog net herkenbaar als een soort familiewapen.


  Hannah tilde het deksel op en keek goed naar de alethiometer voordat ze hem uit het nestje van donkerrood fluweel tilde en op het witte tafelkleed legde. Hij was dikker dan het Bodley-instrument, maar de gouden behuizing was net zo versleten door het gebruik en gloeide even stralend en vurig in het licht van de lampen. De zesendertig symbolen rondom de wijzerplaat waren eenvoudiger geschilderd, alleen in zwart op wit email in plaats van in felle kleuren op ivoor zoals die van het Bodley; maar ze zagen er minder uit als versieringen en meer als essentiële onderdelen. Achter de wijzers en naald bezette een schitterend gegraveerde zon het midden van de wijzerplaat.


  Hannah voelde haar handen ernaartoe gaan als naar het gezicht van een geliefde. De Bodley-alethiometer was mooi en druk versierd en ze voelde er een diep respect en zelfs ontzag voor. Deze meter was ambachtelijk, maar dat paste op een of andere onzegbare manier bij haar. Het instrument verwelkomde haar handen alsof die persoonlijk in de loop der eeuwen de gouden behuizing hadden versleten en de ribbels op de radertjes glad hadden gemaakt. Zodra ze hem voelde, wilde ze ermee alleen zijn, ze wilde uren en dagen in het gezelschap van het instrument doorbrengen, wilde dat het voor altijd binnen een armlengte afstand bleef.


  Ze liet haar gedachten naar de toestand van ontspannen concentratie gaan waarin ze de eerste tien tot twaalf betekenislagen onder elk symbool kende en draaide het eerste radertje naar de baby, met als een van zijn functies het vertegenwoordigen van de persoon die de vraag stelde. Het tweede zette ze op de bijenkorf, wat in dit geval stond voor productief werk. Het derde zette ze op de appel, en in gedachten vergrendelde ze de betekenis daarvan op het niveau dat stond voor een algemene vraag van enigerlei soort. Met de boeken had ze haar vraag nauwkeuriger kunnen stellen, maar hiermee zou ze het nu moeten doen: moest ze deze uitdaging aannemen, of niet?


  Meteen begon de naald rond en rond te draaien, en Hannah telde zes toeren voordat hij ferm op de marionet stopte. Het zesde niveau van het marionetbereik, in een eenvoudige lezing zoals deze, stond voor bevestiging: ja, dat moest ze doen.


  Ze keek op, haalde diep adem en knipperde met haar ogen toen ze uit haar lichte trance kwam. Ze keken allemaal naar haar.


  ‘Ja, ik doe het,’ zei ze.


  De opluchting en blijdschap op hun gezichten was onmiskenbaar. Zelfs Papadimitriou glimlachte als een kleine jongen die een cadeau had gekregen. Wat Hannah hun niet vertelde, was dat haar handen zich ogenblikkelijk thuis voelden op het instrument, aan het werk gingen op een manier zoals ze nooit had meegemaakt met de alethiometer van Oxford.


  En bijna meteen zag ze ook het probleem.


  ‘Maar…’ zei ze.


  ‘Ja?’ vroeg Papadimitriou.


  ‘Ik kan alleen maar doen wat ik met de Bodley-alethiometer doe omdat de bibliotheek alle boeken over de diepere lagen van de symboolbereiken heeft. Vanuit mijn geheugen kan ik werken tot ongeveer twaalf lagen diepte, maar niet veel meer. Als ik de groep verlaat, zal ik de boeken niet meer kunnen gebruiken zonder dat ze weten dat ik toegang heb tot een andere alethiometer, en zonder die boeken hebben jullie niets aan me.’


  De anderen keken naar Papadimitriou. Van ergens dreef de geur van koffie op hen toe.


  ‘Op het eerste gezicht is dat inderdaad een probleem,’ zei Papadimitriou. ‘Maar boeken zijn eenvoudiger te dupliceren dan alethiometers. Ik zal ervoor zorgen dat je er zoveel krijgt als je nodig hebt.’


  ‘Als bekend wordt dat je dergelijke boeken wilt aankopen,’ zei Yasmin Al-Kaisy, ‘dan zullen mensen één en één bij elkaar optellen. Een vermiste alethiometer hier, een wetenschapper die druk op zoek is naar bepaalde boeken daar…’


  ‘Ik zal niet op één plek gaan zoeken,’ beloofde Papadimitriou, ‘maar op verschillende. Maak je er niet druk om.’


  ‘We kunnen wat groen papier verspreiden,’ zei Nugent, die een kop koffie aannam van mevrouw Al-Kaisy.


  ‘Groen papier?’ vroeg Hannah.


  ‘Valse geruchten. In de begintijd van Oakley Street werden plannen voor dat soort dingen vaak geschetst op groen papier. We gebruiken die term nog steeds. We kunnen suggereren dat we het ene verdwenen instrument hebben gevonden. Of dat we er nog een hebben weten te maken, of meerdere. Groen papier is soms heel nuttig.’


  ‘Ja, dat begrijp ik,’ zei Hannah. ‘Mag ik weer praktisch zijn?’


  ‘Graag.’


  ‘Ik zal een inkomen nodig hebben. Als ik weer ga lesgeven, wat ik natuurlijk zou kunnen doen, zou me dat weinig tijd geven om voor Oakley Street te werken.’ ‘Laat dat maar aan mij over,’ antwoordde Lord Nugent. ‘Een oom die je niet goed kende, een erfenis, zoiets. We hebben niet veel geld, maar we kunnen beslist wel zorgen dat je niet verhongert.’


  ‘Dat hoop ik maar,’ zei Hannah. Ze besefte dat haar handen de alethiometer niet meer hadden losgelaten sinds ze hem voor het eerst had gepakt. Opgelaten liet ze nu los en nam een slokje koffie.


  ‘Praktische regelingen,’ zei Yasmin Al-Kaisy. ‘Nog meer praktische regelingen. Heb je een kluis in huis?’


  ‘Nee,’ zei ze, en ze kon een lachje niet binnenhouden. ‘Ik heb niets kostbaars.’ ‘Nu wel. We zullen regelen dat er binnen twee, drie dagen een nieuw huishoudelijk apparaat – een nieuwe ketel voor de centrale verwarming of iets dergelijks – wordt af geleverd en geplaatst. Het zal dan geen ketel zijn, maar een kluis. Bewaar de alethiometer alsjeblieft daarin wanneer je hem niet gebruikt.’ ‘Natuurlijk.’ Ze dacht: die kan dan maar beter boven staan, voor het geval er een overstroming komt. Dat deed haar denken aan Malcolms waarschuwing, en ze vroeg: ‘Lord Nugent, is er een agent van Oakley Street met de naam Coram van Texel?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij.


  Ze dacht: Interessant. Een van hen moet liegen, en ik denk dat het Nugent is. Maar dat kan ik wel aan de alethiometer vragen. Ze ging door: ‘Of ene Gerard Bonneville? Heeft hij iets met deze zaken van doen?’


  ‘Bonneville de natuurkundige?’


  ‘Is hij natuurkundige? Dat wist ik niet. Hij heeft een hyenadæmon met maar drie poten.’


  ‘Hij was een vooraanstaand researcher naar de Rusakov-zaak. Stof, dat soort dingen. Toen sloeg hij door en kwam in de gevangenis terecht voor een zedendelict, geloof ik. Hoe ben je hem tegengekomen?’


  ‘Blijkbaar is hij in Oxford. Hij is in de pub van Malcolms vader geweest. Malcolm had het laatst over hem. Nog één ding: hoe nemen we contact met elkaar op? Op dezelfde manier als voorheen?’


  ‘Nee,’ zei Papadimitriou. ‘Jij en ik zullen een afspraak moeten maken om elkaar regelmatig te treffen. In je nieuwe functie als onafhankelijk wetenschapper, laten we zeggen, heb je mijn advies gevraagd over een boek dat je wilt schrijven. We komen bij elkaar om over je onderzoek te praten. Iets in die geest. Wat doe je, laten we zeggen, vroeg op de zaterdagavond?’


  ‘Normaal zou ik dan thuis werken.’


  ‘Kom om zes uur naar Jordan.’


  ‘Goed.’


  ‘En ik vroeg me af of je meteen ergens mee kon beginnen,’ zei Nugent.


  ‘Ja, dat zou wel kunnen,’ zei ze. ‘Nu ik deze heb.’


  ‘Het gaat over het kind in het nonnenklooster. Om de een of andere reden die ons niet duidelijk is, is ze heel belangrijk voor de tegenpartij. Kun je algemene vragen stellen, of moet het een specifieke, gerichte vraag zijn?’


  ‘Allebei, maar hoe gerichter, hoe langer het duurt.’


  ‘Maak er dan maar een algemene van. We moeten dringend weten waarom dat kind belangrijk is. Als je een vraag kunt formuleren waarmee we daar antwoord op kunnen krijgen, zou dat erg helpen.’


  ‘Ik zal mijn best doen.’


  ‘Nog één ding,’ ging Nugent door. ‘Je jonge vriend, die jongen van de herberg… Matthew, heet hij?’


  ‘Malcolm Polstead.’


  ‘Malcolm. We zullen hem niet in gevaar brengen, maar hij zou op verschillende manieren waardevol kunnen zijn. Hou contact met hem. Vertel hem alles waarvan je denkt dat hij er zijn mond over kan houden. Probeer zoveel mogelijk op te vangen.’


  Er was iets gebeurd. De sfeer in de kamer was heel plotseling veranderd. Er hing een stemming… Ze begreep het niet. Het was alsof de anderen allemaal een geheim kenden dat zij niet kende en niet naar haar wilden kijken. Het kon niet zijn gekomen door Lord Nugents woorden, die onschuldig genoeg leken; of ontging haar hun bedoeling?


  Het moment ging voorbij. Mensen stonden op, er werd afscheid genomen, jassen werden aangetrokken, bedankjes geuit, en Hannah stopte de alethiometer in het rozenhouten kistje in een katoenen boodschappentas en ging naar huis.


  ‘Jesper, wat gebeurde er nou?’ vroeg ze toen ze Woodstock Road in waren gelopen.


  ‘Ze wisten dat hij meer bedoelde dan wat hij werkelijk uitsprak, en dat beviel hun niet.’


  ‘Nou, zover was ik zelf ook al. Ik vraag me af wat het was.’
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  De dame met de aap


  Toen Malcolm de volgende dag bij de nonnen aankwam, waren die druk bezig met de voorbereidingen voor het Feest van Sint-Scholastica. Het was niet echt een féést, zoals zuster Fenella al eens eerder aan een teleurgestelde Malcolm had uitgelegd: het was een feestdag, maar dat betekende lange diensten in de bidkapel in plaats van zwaar beladen tafels in de refter.


  Maar uiteraard werd er van Lyra niet verwacht dat ze meezong en bad met de zusters, en tegelijkertijd kon ze uiteraard niet alleen worden gelaten terwijl hun hymnes, psalmen en gebeden tot in het oneindige doorgingen, dus was zuster Fenella ontslagen van de plicht om de overleden heilige te roemen en paste zij op de baby terwijl ze het avondeten bereidde.


  Malcolm kwam de keuken in net toen de oude vrouw een lamsstoofpot in de oven zette. Pantalaimon de babydæmon begon druk te tsjirpen, en Malcolm kwam dichterbij zodat Asta op de rand van de wieg kon gaan zitten. Ze veranderde in alle vogels die ze kende, de een na de ander, waardoor Lyra en haar dæmon het uitgierden van de lach, alsof ze nog nooit zoiets grappigs hadden gezien.


  ‘We hadden jou al een dag of twee niet meer gezien, Malcolm,’ zei zuster Fenella. ‘Wat heb je uitgevoerd?’


  ‘Van alles. Zuster Fenella, zal ik zuster Benedicta kunnen spreken na de dienst?’


  ‘Niet lang, lieverd. Het is een drukke dag vandaag. Kan ik iets voor je doorgeven?’


  ‘Nou… Ik moet haar waarschuwen, maar ik kan u natuurlijk ook waarschuwen, want het is voor u allemaal.’


  ‘Och hemel. Waar waarschuw je ons voor?’


  Ze ging op haar kruk zitten en trok een kool over de tafel naar zich toe. Malcolm keek naar haar handen en het oude mes dat ongehaast de kool verscheurde, hoe ze de buitenste bladeren en kern opzij legde om bouillon van te trekken en een volgende kool pakte.


  ‘U weet toch dat de rivier zo hoog staat?’ zei hij. ‘Nou, iedereen denkt dat het peil zal dalen nu het is opgehouden met regenen, maar de regen komt terug en de rivier gaat erger overstromen dan in jaren is gebeurd.’


  ‘O ja?’


  ‘Ja. Een zigeus vertelde me dat. En zij kennen de rivier, de zigeuzen, ze kennen alle wateren in Engeland. Ik wilde alleen maar zorgen dat zuster Benedicta dat wist, zodat ze alles in veiligheid kon brengen, vooral Lyra. Want jullie liggen hier laag op deze oever. Ik zei het tegen mijn vader en hij zei dat jullie allemaal in The Trout kunnen logeren, alleen dat het misschien niet heilig genoeg zou zijn.’


  Ze lachte en klapte in haar oude, rode handen.


  ‘Ik heb het nog andere mensen verteld,’ ging Malcolm door, ‘maar niemand gelooft me, denk ik. Ik wou dat u hier een paar boten had. Als u zou kunnen drijven, zou het wel goed komen bij een overstroming, maar…’


  ‘We zouden allemaal wegdrijven,’ zei zuster Fenella. ‘Maar ik zou me maar niet druk maken. We hebben een grote overstroming gehad in… o, zo’n vijftig jaar geleden, toen ik nog een novice was. De hele tuin stond onder water, en het kwam allemaal naar binnen en stond bijna tien centimeter diep op de benedenverdieping. Ik vond het heerlijk spannend, maar de oudere nonnen waren overstuur, dus zei ik dat maar niet. Al was ik in die tijd natuurlijk ook nog nergens verantwoordelijk voor. En het zakte al snel weer. Dus ik zou me maar niet te veel zorgen maken, Malcolm. De meeste dingen zijn al eerder gebeurd, en wij zijn allemaal nog steeds hier, bij de gratie van God.’


  ‘Er was nog iets anders wat ik zuster Benedicta wilde vertellen,’ zei Malcolm. ‘Maar misschien kan dat tot morgen wachten. Is meneer Taphouse er vandaag?’


  ‘Ik heb hem nog niet gezien. Maar ik had gehoord dat hij zich niet goed voelde.’


  ‘O… Ik wilde hem ook iets vertellen. Misschien kan ik bij hem langsgaan, maar ik weet niet waar hij woont.’


  ‘Ik ook niet.’


  ‘Dan zal ik toch met zuster Benedicta moeten praten. Wanneer zijn ze klaar met aanbidden?’


  Het bleek dat de lange dienst over twintig minuten afgelopen zou zijn, wat de zusters voordat ze zouden gaan eten een uur de tijd gaf voor ontspanning en lichaamsbeweging, of voor wat werk in de tuin of met de borduurnaald. Malcolm besloot de tijd te doden door Lyra te leren praten.


  ‘Nou, Lyra, luister, ik ben Malcolm. Dat is gemakkelijk om te zeggen. Toe maar, probeer het. Mal-colm.’


  Ze staarde hem ernstig aan. Pantalaimon werd een mol en begroef zich in haar dekens, en Asta lachte.


  ‘Nee, niet lachen,’ zei Malcolm. ‘Probeer het, Lyra. Mal-colm.’


  Ze fronste haar voorhoofd en kwijlde wat.


  ‘Ach, het lukt je uiteindelijk wel,’ zei hij, en hij depte haar kin droog met een theedoek. ‘Probeer Asta dan eens. As-ta.’


  Ze keek behoedzaam naar hem en zei helemaal niets.


  ‘Nou, ze is toch al erg ver voor haar leeftijd,’ zei Malcolm. ‘Het is heel slim dat haar dæmon een mol is. Hoe weten ze van mollen?’


  ‘Dat is een mysterie,’ zei de oude non. ‘Alleen de goede Heer weet het antwoord daarop, maar dat is niet zo verrassend, want Hij heeft immers alles geschapen.’


  ‘Ik ben ook wel eens een mol geweest,’ zei Geraint, haar oude dæmon, die normaal gesproken heel weinig zei en alleen maar met schuin gehouden kop naar alles keek. ‘Als ik bang was, werd ik een mol.’


  ‘Maar hoe wíst je van mollen?’ vroeg Malcolm.


  ‘Je voelt je gewoon mollig,’ zei Asta.


  ‘Hmm,’ zei Malcolm. ‘Kijk, hij komt weer boven.’


  Pantalaimons kop, niet langer een mol maar nu een konijn, kwam onder de dekens vandaan, dicht bij Lyra voor de veiligheid, maar heel nieuwsgierig.


  ‘Moetje horen, Lyra,’ zei Malcolm, ‘jij kunt Pan leren hoe je Malcolm zegt.’


  De baby en de dæmon kwetterden behoedzaam tegen elkaar. Toen werd Asta een aap en ging op haar handen staan, en ze lachten allebei.


  ‘Nou, ook al kun je niet praten, je kunt wel lachen,’ zei Malcolm. ‘Maar je zult het wel snel leren. En zuster Fenella dan? Kun je dat zeggen? Zus-ter Fen-ella?’


  Het kleine meisje draaide haar hoofd naar zuster Fenella toe en glimlachte breed en blij, en haar dæmon werd een eekhoorn net als Geraint en kwetterde vrolijk.


  ‘Ze is heel slim,’ zei Malcolm vol bewondering.


  Op dat moment hoorde hij geroezemoes in de gang. De keukendeur ging open en zuster Benedicta kwam binnen. ‘Ach! Malcolm! Ik wilde je al spreken. Blij dat je er bent. Alles goed, zuster?’


  Ze bedoelde: Alles goed met Lyra? maar ze luisterde niet echt naar het antwoord. Een andere non, zuster Katarina, kwam een oogje op de baby houden terwijl zuster Fenella naar de bidkapel ging voor een eigen dienst, of dat maakte Malcolm er tenminste uit op. Zuster Katarina was jong en knap, met grote, donkere ogen, maar ze was nerveus en maakte Lyra ook nerveus. De baby was eigenlijk alleen maar volkomen gelukkig bij zuster Fenella.


  ‘Kom mee, Malcolm,’ zei zuster Benedicta. ‘Ik wil je even spreken.’


  Zo te horen zat hij niet in de problemen. Zo’n soort oproep was dit niet.


  ‘Ik wilde u ook iets vertellen, zuster,’ zei hij toen ze de deur van haar werkkamer achter hen sloot.


  ‘Zo meteen. Weet je nog die man over wie je me vertelde? Met de driepotige dæmon?’


  ‘Ik zag hem laatst,’ zei Malcolm. ‘Ik zocht iets in de slaapkamers boven, thuis, en…’


  Hij beschreef wat hij had gezien. Ze luisterde aandachtig, fronsend.


  ‘Een kapot luik? Nee, het is niet kapot. Iemand was vergeten het dicht te doen. Maar laat dat maar zitten. Je hebt gezien wat hij met zijn dæmon deed. Het is duidelijk dat die man geestesziek is, Malcolm. Ik wilde je vertellen dat je bij hem uit de buurt moet blijven. Als je hem ergens ziet, loop dan gewoon de andere kant op. Laat je niet tot een gesprek met hem verleiden. Ik weet hoe goed je met iedereen overweg kunt, en dat is een deugd, maar je moet ook je oordeelsvermogen gebruiken, en dat is ook een deugd. Die man is niet in staat tot rede, het arme schepsel, en zijn obsessies kunnen andere mensen schaden net zoals ze zijn dæmon hebben geschaad. Maar wat wilde je mij vertellen? Ging het om hem?’


  ‘Deels. Maar het andere deel is dat er een overstroming komt. Een zigeus heeft me dat verteld.’


  ‘O, onzin! Het weer is omgeslagen. Voordat we het weten is het lente. De goede Heer zij dank, al die regen ligt achter ons.’


  ‘Maar hij legde uit…’


  ‘Veel van wat de zigeuzen zeggen is bijgeloof, Malcolm. Luister er beleefd naar, maar wederom: gebruik je oordeelsvermogen. Alle voorspellingen van de Weerkamer komen overeen: de zware regenval is voorbij en er is geen risico meer op een overstroming.’


  ‘Maar de zigeuzen kénnen de rivieren en het weer…’


  ‘Bedankt voor het doorgeven van de waarschuwing, maar ik denk dat we wel veilig zijn. Was er verder nog iets?’


  ‘Gaat het goed met meneer Taphouse?’


  ‘Hij is een beetje ziekjes. Nu alle luiken hangen, heb ik gezegd dat hij een paar dagen rust moest nemen. Ga nu maar, Malcolm. Denk eraan wat ik je over die man heb verteld.’


  Het was heel moeilijk om met zuster Benedicta in discussie te gaan. Niet dat hij wilde discussiëren; hij had haar alleen maar willen waarschuwen, zoals meneer Van Texel hem had gevraagd te doen.


  


  Die nacht had hij weer een droom over wilde honden. Of misschien was het dezelfde droom: een roedel wilde honden, allerlei soorten, heel hard rennend over een kale vlakte deze keer, vastbesloten iets op te jagen en te doden wat hij niet kon zien. En hij genoot ervan. Het was angstaanjagend en opwindend tegelijk, en hij werd zwetend en hijgend wakker en hield Asta stevig vast, die natuurlijk dezelfde droom had gehad. Hij dacht er nog steeds over na toen ze veel later opstonden om naar school te gaan.


  


  Aangezien hij geen succes had gehad toen hij de nonnen waarschuwde voor de overstroming, probeerde Malcolm het bij zijn leraren. Daar kreeg hij dezelfde reactie. Het was onzin, het was bijgeloof, de zigeuzen wisten er niets van, of ze voerden iets in hun schild, of ze waren gewoon niet te vertrouwen.


  ‘Kweenie,’ zei Malcolm op de speelplaats tegen Robbie en Eric en Tom. ‘Sommige mensen wíllen gewoon niet gewaarschuwd worden.’


  ‘Nou, het lijkt ook niet zo waarschijnlijk, die overstroming,’ vond Robbie.


  ‘De rivier staat nog steeds hoog,’ zei Tom, een trouw volgeling van alles wat Malcolm zei. ‘Er zou niet veel regen meer voor nodig zijn…’


  ‘Mijn vader zegt dat je niks kunt geloven wat de zigeuzen zeggen,’ verklaarde Eric. ‘Die lui hebben altijd een verborgen agente.’


  ‘Een wat?’ vroeg Robbie.


  ‘Ze hebben geheime plannen waar niemand anders iets van weet.’


  ‘Klets niet,’ zei Malcolm. ‘Wat voor geheim plan zou dit nou kunnen zijn?’ ‘Weet ik niet,’ zei Eric deugdzaam. ‘Daarom is het geheim.’


  ‘Je draagt je verbondbadge niet meer,’ zei Robbie. ‘Ik wed dat daar ook een geheime agenda achter zit en zo.’


  Ten antwoord tilde Eric langzaam zijn hand naar de revers van zijn jasje en draaide hem met vinger en duim om. Eronder zat het kleine emaillen lampje van het Verbond van de heilige Alexander.


  ‘Waarom verstop je hem?’ vroeg Malcolm.


  ‘Degenen van ons die de tweede graad hebben bereikt, dragen hem zo,’ zei Eric. ‘Er zijn er een paar van ons op school, maar niet veel.’


  ‘Als je hem aan de buitenkant draagt, kunnen mensen tenminste zien dat je erbij hoort,’ vond Robbie. ‘Maar verstoppen is gluiperig.’


  ‘Waarom?’ vroeg Eric, oprecht verbaasd.


  ‘Als je iemand met een badge ziet, kun je zorgen dat je geen dingen zegt die ze kunnen doorspelen,’ zei Malcolm. ‘Maar als ze hem verstoppen, kun je in de problemen raken zonder te weten waarom.’


  ‘Wat is die tweede graad eigenlijk?’ vroeg Robbie.


  ‘Dat mag ik jullie niet vertellen.’


  ‘Maar dat doe je toch, wed ik,’ zei Malcolm. ‘Ik wed dat je het ons nog voor het eind van de week vertelt.’


  ‘Niet waar,’ zei Eric.


  ‘Jawel,’ zeiden Robbie en Tom allebei tegelijk.


  Eric beende gepikeerd weg.


  De invloed van het verbond was gestabiliseerd sinds hun eerste grote successen. Meneer Hawkins de onderdirecteur, die zich onmiddellijk had geschikt, werd officieel aangesteld als opvolger van de oude schooldirecteur, die was verdwenen. Eric zei dat meneer Willis op een speciaal trainingskamp was, maar daar werd net zo veel geloof aan gehecht als aan al het andere wat hij zei, dus niemand wist het zeker. Sommige leraren die uit protest waren vertrokken of gedwongen vakantie hadden genomen, waren weer teruggekomen, chagrijnig of met de staart tussen de benen; anderen waren verdwenen en vervangen. Het echte gezag op school lag in handen van de nooit helemaal benoemde, nooit helemaal omschreven, nooit helemaal erkende groep oudere leerlingen die de eerste en meest invloedrijke leden van het verbond vormden. Ze vergaderden elke dag met meneer Hawkins en hun besluiten of bevelen werden de volgende dag bij de dagopening bekendgemaakt.


  Op de een of andere manier werd geïmpliceerd dat dergelijke proclamaties van hen rechtstreeks het woord van God waren, en dus stond ongehoorzaam zijn of protesteren gelijk aan godslastering. Veel leerlingen raakten in de problemen voordat ze dat begrepen. Maar nu was dat begrip overal doorgedrongen.


  De leerlingen in deze half geheime groep werden geholpen en begeleid door twee of drie volwassenen, van wie het gerucht ging dat ze speciale commandanten waren. Ze spraken nooit bij de dagopening, gaven nooit les en praatten amper met leerlingen; ze patrouilleerden door de gangen en maakten aantekeningen, ze werden bijzonder kruiperig benaderd door de leraren, maar de kinderen kregen hun namen of functies nooit te horen. Het werd gewoon begrepen.


  Ongeveer de helft van de school was lid geworden van het verbond; een aantal daarvan was weer afgehaakt, en bij de andere helft was er een aantal gezwicht en lid geworden. Ze hadden de vrouw niet meer gezien die hun er op de allereerste dag over was komen vertellen, en er had helemaal niets over in de kranten gestaan. Je kon behoorlijk lang op school rondlopen en er geen woord over horen, maar toch was het bestaan van het verbond bij iedereen bekend alsof het er altijd was geweest, alsof het vreemd zou zijn als een school níet doordrongen was van deze half betoverende, half angstaanjagende sfeer. De lessen gingen door zoals normaal, hoewel elke les nu werd voorafgegaan door een gebed. De prenten die in de gangen en lokalen hadden gehangen – voornamelijk reproducties van beroemde schilderijen of afbeeldingen van historische gebeurtenissen – waren vervangen door posters met citaten uit de Bijbel in nogal schreeuwende kleuren. Nog maar weinig leerlingen waren nu openlijk stout – er werd bijvoorbeeld minder gevochten op de speelplaats – maar iedereen leek schuldiger.


  


  Op zaterdag ging Malcolm voor het eerst sinds meneer Van Texel haar had teruggebracht op een lange tocht met La Belle Sauvage. Het was precies zoals de zigeus had gezegd: het vaartuigje voelde stijver, reageerde sneller, en gleed veel soepeler door het water dan ooit tevoren. Malcolm was dolblij; hij dacht dat hij kilometers ver zou kunnen varen zonder moe te worden, overal min of meer onzichtbaar zou kunnen kamperen en op een heel nieuwe manier heer en meester zou kunnen zijn op het water.


  ‘Als we een grote boot nodig hebben,’ zei hij tegen Asta, die in de vorm van een ijsvogel naast hem op de dolboord zat, ‘gaan we naar die zigeuzenbotenbouwer, dan kan hij er een voor ons maken.’


  ‘Maar hoe moeten we hem vinden? En wat zou dat kosten?’


  ‘Weet ik niet. We zouden het meneer Van Texel kunnen vragen.’


  ‘Hoe moeten we hém dan vinden?’


  ‘Weet ik ook niet. Ik vraag me af of hij een spion is,’ zei Malcolm na een poosje. ‘Ik bedoel, Oakley Street…’


  Asta antwoordde niet. Ze staarde naar een visje. Ze voeren nu op het kanaal, dat ook hoog stond, maar het water was er natuurlijk kalmer dan in de rivier. Malcolm voelde de gretigheid van zijn dæmon om het water in te duiken en dat visje te vangen en spoorde haar in stilte aan, maar ze bleef zitten.


  Ze legden de kano op hun gebruikelijke plek aan, waar de kruidenier beloofde er een oogje op te houden, en al snel waren ze in Cranham Street.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Asta zodra ze de hoek omgingen.


  Er stond een grote, gasaangedreven wagen pal voor dr. Relfs huis. Malcolm bleef staan om hem te bekijken.


  ‘Ze heeft bezoek,’ zei Asta, die nu een kauw was.


  ‘Misschien moeten we wachten.’


  ‘Wil je niet kijken wie het is?’


  ‘Jawel, maar ik wil niet in de weg lopen.’


  ‘Zij lopen óns in de weg,’ zei Asta. ‘Ze verwacht ons. We komen altijd rond deze tijd.’


  ‘Nee, ik heb zo’n gevoel…’


  Het was de grootse uitstraling van de wagen die hem dwarszat. Die klopte niet met wat hij over dr. Relf wist. Maar Asta had gelijk: ze werden verwacht.


  ‘Nou, we zullen maar gewoon beleefd moeten zijn en onze ogen de kost geven,’ besloot hij. ‘Als echte spionnen.’


  ‘We zíjn ook echte spionnen,’ zei Asta.


  Bij de wagen hing een chauffeur rond met een korte pijp in zijn mond. Hij keek zonder veel belangstelling toe toen Malcolm aanbelde.


  Dr. Relf, die een beetje verstoord keek, deed open.


  ‘We kunnen later terugkomen als…’ begon Malcolm, maar ze schudde ferm haar hoofd.


  ‘Nee, Malcolm, kom binnen,’ zei ze, en Jesper mompelde net luid genoeg om te verstaan: ‘Maar pas op.’ Toen, wat luider, zei dr. Relf: ‘Mijn bezoek gaat net weg.’


  Malcolm stapte over de zandzakken heen en Asta werd een roodborstje, en toen veranderde ze weer in een kauw. Malcolm snapte haar onzekerheid wel, maar dacht Blijf zo toen ze haar schemerzwarte verenpak weer droeg. Zelf zette hij zijn vage, milde, meegaande gezicht op, waarvan hij wist dat het hem zo goed als onzichtbaar maakte.


  En dat was maar goed ook. In de zitkamer zei dr. Relf: ‘Mevrouw Coulter, dit is mijn pupil Malcolm. Malcolm, zeg mevrouw Coulter gedag.’


  De naam van die vrouw raakte Malcolm als een kogel. Dit was Lyra’s moeder. Ze was de mooiste dame die hij ooit had gezien: jong en goudharig en met een lief gezicht, gekleed in grijze zijde, en ze droeg parfum, een heel licht vleugje van iets wat sprak van warmte en zonlicht en het zuiden. Ze glimlachte zo vriendelijk naar hem dat hij moest denken aan dat vreemde moment met Gerard Bonneville. En dit was de vrouw die niets te maken wilde hebben met haar eigen kind! Maar hij hoorde dat niet te weten, en hij zou nooit toegeven dat hij iets over de baby wist.


  ‘Hallo, Malcolm,’ zei ze, en ze stak haar hand naar hem uit. ‘En wat leert dr. Relf je?’


  ‘De geschiedenis van ideeën,’ antwoordde Malcolm traag.


  ‘Je zou je geen betere lerares kunnen wensen.’


  Haar dæmon was verontrustend. Hij was een aap met een lange, goudkleurige vacht, en als er al een uitdrukking in zijn zwarte ogen lag, dan was die onpeilbaar. Hij zat heel stil op de rugleuning van haar leunstoel, en Asta, die uit beleefdheid normaal gesproken naar hem toe zou zijn gevlogen om gedag te zeggen, voelde zich afgestoten en bleef angstig op Malcolms schouder zitten.


  ‘Bent u ook wetenschapster, mevrouw Coulter?’ vroeg Malcolm.


  ‘Alleen maar een amateur. Hoe heb je een lerares zoals dr. Relf gevonden?’


  ‘Ik vond een boek dat ze was verloren en bracht het bij haar terug. Nu leen ik boeken van haar en praten we daarover,’ zei hij op dezelfde beleefd-neutrale toon die hij gebruikte bij gasten in The Trout die hij niet goed kende. Hij hoopte dat ze niet zou vragen waar hij woonde, voor het geval ze wist waar Lyra was en het verband legde; maar hadden ze niet gezegd dat ze geen belangstelling had voor haar kind? Misschien wist ze het niet en kon het haar niet schelen.


  ‘En waar woon je?’ vroeg ze.


  ‘In St Ebbe’s,’ zei hij, een wijk in het zuiden van de stad; hij verbaasde zichzelf door hoe kalm hij klonk.


  Het gouden aapje bewoog zich even, maar zei niets.


  ‘En wat wil je worden als je later groot bent?’


  Dat vroeg iedereen, maar om de een of andere reden had hij iets interessanters van haar verwacht.


  ‘Weet ik eigenlijk niet,’ zei hij. ‘Misschien bij de boten of het spoor werken.’


  ‘Dan zal de geschiedenis van ideeën je wel heel goed van pas komen, verwacht ik,’ zei ze met een lieve glimlach.


  Dat was sarcasme geweest. Het beviel hem niet, dus wilde hij haar nu van haar stuk brengen.


  ‘Mevrouw Coulter,’ zei hij, ‘ik kwam laatst iemand tegen die met u bevriend is.’


  Asta zag Jespers ogen groot worden.


  Mevrouw Coulter glimlachte weer, maar nu op een andere manier. ‘Ik zou niet weten wie,’ zei ze.


  ‘Ik weet niet hoe hij heet. Hij kwam naar onze pub. Hij had het over u. Zijn dæmon is een hyena met drie poten.’


  Dat was een verschrikkelijke schok voor haar. Malcolm zag het, en Asta zag het, en dr. Relf en Jesper zagen het ook, maar het enige wat er gebeurde was dat de gouden aap zich naar voren boog en beide poten op mevrouw Coulters schouders legde, en toen trok de lichtroze blos van haar wangen weg.


  ‘Dat is buitengewoon,’ zei ze zo kalm als maar kon. ‘Ik weet zeker dat ik niet zo iemand ken. En welke pub is dat?’


  ‘The Boatman’s Arms,’ zei Malcolm, zeker wetend dat er in de hele stad geen pub was die zo heette.


  ‘Wat zei hij dan?’


  ‘Alleen maar dat hij een vriend van u was en binnenkort bij u langs zou gaan.


  Ik geloof niet dat veel mensen hem echt geloofden, want hij was daar nooit eerder geweest en niemand kende hem eigenlijk.’


  ‘En zit je vaak in de bar met vreemden te kletsen?’


  De kleur was terug op haar wangen, maar waar het voorheen alleen een lichte blos was geweest, zaten er nu hoogrode vlekken op haar jukbeenderen.


  ‘Nee, ik help alleen ’s avonds,’ antwoordde Malcolm zo gelijkmoedig mogelijk. ‘Ik hoor heel veel mensen van alles zeggen. Als hij terugkomt, zal ik dan zeggen dat ik u heb gesproken maar dat u hem niet kent?’


  ‘Zeg maar liever helemaal niets. Je kunt ook beter niet naar onzin luisteren.


  Daar is dr. Relf het vast mee eens.’


  Malcolm keek naar dr. Relf, die met grote ogen meeluisterde. Maar ze knipperde met haar ogen, herstelde zich en vroeg: ‘Was er verder nog iets wat ik voor u kan doen, mevrouw Coulter?’


  ‘Niet op dit moment,’ antwoordde mevrouw Coulter. Het gouden aapje was op haar schoot gaan zitten en drukte zijn gezicht in haar haar alsof hij fluisterde. Ze aaide hem mechanisch en hij draaide zijn kop en keek recht naar Malcolm met die onpeilbare ogen. Malcolm staarde rustig terug, hoewel hij zich allesbehalve rustig voelde: als die aap een naam had, heette hij misschien wel ‘Boosaard’, dacht hij.


  Mevrouw Coulter tilde de dæmon op, stond op en fluisterde hem iets toe. Ze stak haar hand naar dr. Relf uit. ‘Heel aardig van u om me te ontvangen terwijl ik onaangekondigd ben verschenen,’ zei ze, en toen wendde ze zich tot Malcolm. ‘Tot ziens, Malcolm.’ Ze gaf hem geen hand.


  Dr. Relf liep met haar mee naar de voordeur, hielp haar in haar warme bontjas en liet haar uit. Malcolm keek door het raam toen de chauffeur zijn rug rechtte en gedienstig druk deed.


  ‘Waarom zei je dat nou weer?’ vroeg dr. Relf toen de fraaie wagen wegreed.


  ‘Ik wilde haar niet vertellen waar ik woonde.’


  ‘Maar de man met de hyenadæmon! Waarom zou je in vredesnaam…’


  ‘Ik wilde zien wat er zou gebeuren.’


  ‘Malcolm, dat was heel roekeloos.’


  ‘Weet ik. Maar ik vertrouw haar niet. Ik wilde haar een beetje van haar stuk brengen en dacht dat dat zou werken.’


  ‘Dat deed het zeker. Maar… help me even herinneren. Hééft hij iets over mevrouw Coulter gezegd? Zei hij dat hij een vriend van haar was?’


  Malcolm herhaalde wat Alice hem over Bonneville had verteld. ‘Ik dacht gewoon,’ ging hij door, ‘dat als ze het niet goed voorhad met Lyra, dit haar een beetje zou laten schrikken.’


  ‘Het heeft mij wel laten schrikken,’ zei dr. Relf. ‘Ik heb een kop thee nodig. Kom mee naar de keuken.’


  ‘Waarom was ze hier?’ vroeg Malcolm, zittend op een keukenkruk.


  ‘Nou,’ zei ze, ‘om naar Lyra te vragen.’


  ‘O ja? Wat hebt u haar verteld?’


  ‘Het was vreemd. Ze scheen te denken dat ik een of andere connectie had met het kind. Wat ook zo is, neem ik aan, indirect, via jou. Het was…’ Ze zweeg en hield de ketel in de lucht alsof haar plotseling iets te binnen was geschoten. ‘Ja.


  Het leek net alsof ze het had ontdekt door een alethiometer. Dat zou het kunnen zijn! Het is precies het soort gedeeltelijke kennis dat je krijgt wanneer je haast hebt, of wanneer je geen ervaren lezer bent. Ze was duidelijk zeer geïnteresseerd in de verblijfplaats van het kind, en iets zei haar dat ik het zou kunnen weten.’


  ‘Maar u hebt toch niet…’


  ‘Natuurlijk niet. Natuurlijk niet! Ze begon met vragen over de alethiometergroep van Oxford, over… allerlei dingen. Maar heel beleefd, alsof het haar niet echt interesseerde. Toen begon ze te vragen naar het kind dat ergens in Oxford was ondergebracht, of in de buurt van Oxford, alsof het iets interessants maar onbelangrijks was, alleen was het dat overduidelijk wel. Jesper keek naar haar dæmon en die klemde heel stevig de rugleuning van haar stoel vast…’


  Terwijl ze de ketel op het fornuis zette en bezig ging met de theepot, dacht ze diep na. Malcolm zag het en zei niets.


  Ze sprak pas weer toen ze bij het vuur gingen zitten. Maar eerst haalde ze diep adem. ‘Malcolm, ik ga nu een risico nemen en je een paar dingen vertellen die ik je eigenlijk niet mag vertellen. Zul je je mond erover houden? Je begrijpt hoe belangrijk dit is?’


  ‘Nou, natuurlijk.’


  ‘Ja, natuurlijk begrijp je dat. Ik vind het alleen vreselijk om je in gevaar te brengen, en ik weet niet of het gevaarlijker is als je deze dingen wel weet of wanneer je ze niet weet.’


  ‘Waarschijnlijk is het gevaarlijker als ik ze niet weet.’


  ‘Ja, dat denk ik ook. Nou, het feit is, ik ben bij de alethiometergroep weg.’ ‘Waarom?’


  ‘Ik kreeg een kans aangeboden om iets anders te doen. Om met een andere alethiometer te werken, in mijn eentje.’


  ‘Ik dacht dat er niet veel van waren.’


  ‘Deze kwam vrij. Onverwachts.’


  ‘Wat een geluk.’


  ‘Ik weet het niet. Misschien. Ik denk dat dat een van de dingen was waar mevrouw Coulter achter probeerde te komen: of ik hem had.’


  ‘Is ze dan een spion?’


  ‘Ik denk het. Voor de tegenpartij.’


  ‘Hebt u het voor haar verborgen gehouden? Ik bedoel, dat u het deed?’


  ‘Ik hoop het. Die dæmon… het is onmogelijk om iets van zijn gezicht af te lezen.’


  ‘Hij was een beetje geschokt toen ik dat over Gerard Bonneville zei.’


  ‘Ja, dat was zo. En zij was zeer geschokt. Ik ben er nog steeds niet zeker van of je dat wel had moeten doen.’


  ‘Anders hadden we het niet geweten.’


  ‘Wat?’


  ‘Dat ze hem kende. O, u weet nog wel dat ik u vertelde over dat kapotte luik voor het raam van het nonnenklooster, toen we hem zijn dæmon zagen slaan?’


  ‘Ja?’


  ‘Nou, het was niet kapot. Zuster Benedicta vertelde me dat iemand was vergeten het dicht te doen.’


  ‘Dat is interessant. Ik vraag me af of iemand het expres open had gelaten.’


  ‘Dat dachten wij ook,’ zei Malcolm. ‘Maar ik zou niet weten wie dat dan gedaan kan hebben.’


  Dr. Relf zette haar theekopje bij de haard. ‘Malcolm, je zult toch niemand over de alethiometer vertellen?’


  ‘Absoluut niet,’ zei hij, verbaasd omdat ze dat vroeg.


  ‘Dat dacht ik ook al. Maar het is echt een dodelijk geheim.’


  ‘Natuurlijk doe ik dat niet,’ herhaalde hij.


  Hij at een koekje. Zij liep naar het raam.


  ‘Maar dr. Relf,’ zei hij, ‘mag ik vragen wat u met die nieuwe alethiometer doet? Is het hetzelfde als wat u bij de groep deed?’


  ‘Nee, het is anders. De mensen die hem me gaven, willen dat ik vragen stel over Lyra, onder andere.’


  ‘Wat willen ze dan over haar weten?’


  ‘Ze is belangrijk op een manier die zij niet begrijpen. En ze willen ook dat ik me in een paar vragen over Stof verdiep.’


  Ze stond met haar rug naar hem toe, en hij voelde aan dat ze liever niet zo veel vragen zou beantwoorden, maar hij moest er nog één stellen: ‘En zijn “ze” Oakley Street?’


  Ze draaide zich om. Achter haar was de lucht donker geworden en het enige licht in de kamer kwam van het vuurtje in de haard, dus hij kon haar gezichtsuitdrukking niet zien. ‘Ja, dat klopt,’ zei ze zwaarmoedig. ‘Maar daar mag niet over gesproken worden, weet je nog wel.’


  ‘Nee. Goed. Ik zal geen vragen meer stellen.’


  Ze draaide zich weer om naar het raam. ‘Het ziet ernaar uit dat je zigeus gelijk had, dat het weer gaat regenen,’ zei ze. ‘Laten we dit maar afronden, anders ben je straks drijfnat. Kom een paar boeken uitzoeken.’


  Hij kon merken dat ze ongerust was, en omdat hij niet wilde blijven rondhangen voor het geval hij haar irriteerde, koos hij snel een moordmysterie en een boek over China uit en nam afscheid.


  


  Nu de kluis was geplaatst en ze geheel had gebroken met de alethiometergroep, vroeg Hannah professor Papadimitriou die avond naar dat vreemde moment aan het eind van het diner, toen niemand haar wilde aankijken en de stemming zo plotseling was omgeslagen.


  Papadimitriou legde het uit. Het leek erop dat Oakley Street en andere geheime diensten soms chantage moesten aanwenden om een agent van de tegenpartij te laten overlopen. Er was bijvoorbeeld op het ogenblik een agent die ze wilden laten overlopen, die seksuele belangstelling had voor jonge jongens.


  Zodra hij dat zei, zag Hannah de valstrik waar ze in was gelopen en riep ze wanhopig uit: ‘Nee! Je bedoelt toch niet… Niet Malcolm!’


  ‘Hannah…’


  ‘Dat laat ik niet toe! Denk je dat je hem kunt gebruiken als… ik weet niet wat… als een lokmiddel, en wat dan? Dan storm je de kamer binnen en betrapt die man op heterdaad? Of erger? Je laat een geheime camera installeren en maakt fotogrammen? Wil je Malcolm in zo’n situatie brengen? Dat is verachtelijk. En Nugent zei dat hij niet in gevaar zou komen, en ik gelóófde hem. God, wat ben ik stom!’


  ‘Hannah, hij zou geen enkel gevaar lopen. Het zou zo snel gaan, hij zou zich niet eens bewust zijn van wat er gebeurde. Daar zouden wij echt wel voor zorgen. Hij is te waardevol om te riskeren.’


  ‘Ik laat het niet gebeuren, zeg ik. Nooit. Ik geef nog eerder die alethiometer terug en vergeet dat ik er ooit iets mee te maken heb gehad…’


  ‘Nou, dat zou…’


  ‘En je hebt gewacht tot ik me had gebonden voordat je me dit vertelde. Nou, nu zie ik aan wat voor iets ik me heb gebonden.’


  ‘Kom maar terug als je gekalmeerd bent,’ was het enige wat hij zei.


  Nee, natuurlijk zou ze alles doen om Malcolm tegen zoiets te beschermen. En ze zag Lord Nugent nu ook in een ander licht: onder die vaderlijke charme en vriendelijkheid was hij meedogenloos. Het enige wat ze kon doen, was de alethiometer ernaar vragen, in de hoop dat ze iets kon opmaken uit het draaien en stoppen van de zilveren naald. Zoals altijd, hoe dieper ze ging, hoe meer vragen ze zag.


  


  Die avond begon de regen pas echt.
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  Het tuinschuurtje


  Toen Malcolm die avond naar het nonnenklooster liep om te zien of het weer wat beter ging met meneer Taphouse, was het donker in de werkplaats en de deur zat op slot. Maar in de keuken stond hem een verrassing te wachten: daar was Alice, deeg aan het kneden.


  ‘O,’ zei hij, omdat hij zo gauw niets anders kon bedenken.


  Ze deed zoals altijd neerbuigend en nam niet eens de moeite om iets te zeggen.


  ‘Hallo, Malcolm,’ zei zuster Fenella. De oudere vrouw zat bij het fornuis naast Lyra’s wiegje en zag er niet best uit. ‘Alice helpt ons voorlopig een handje,’ ging de non verder, en haar stem klonk helder maar hees.


  ‘Mooi. Hoe gaat het met Lyra?’


  ‘Die slaapt als een roos. Kijk maar.’


  Lyra lag met haar gezichtje tegen de vacht van haar kittendæmon. Maar niet voor lang, want zodra Asta op de rand van de wieg neerstreek, schrok Pantalaimon wakker en begon fel te blazen. Toen werd Lyra natuurlijk ook wakker en zette een keel op, alsof ze de longen uit haar kleine lijfje schreeuwde.


  ‘Het is al goed, Lyra,’ suste Malcolm haar, ‘je kent ons toch. Wat een herrie om niks! Ik denk dat ze je aan de overkant van de rivier in The Trout zelfs kunnen horen.’


  Asta veranderde in een kat en kroop behoedzaam, om Lyra niet aan te raken, in het wiegje. Ze tilde Pan met haar bekje op en schudde hem zachtjes. Hij was zo verbaasd dat Lyra meteen ophield met huilen om te zien wat er aan de hand was. Dat vond Malcolm grappig en hij schoot in de lach, en toen moest Lyra ook lachen, al glinsterden de tranen nog in haar oogjes. Malcolm was blij dat híj haar aan het lachen had gemaakt.


  Nu kwam Alice ook bij Lyra kijken. ‘Jij, kleine verleidster,’ zei ze, en ze ging weer verder met het kneden van het brooddeeg.


  ‘Nee, dát is ze niet,’ zei zuster Fenella, ‘ze kent Malcolm. Toch, kleintje? We kennen Malcolm en Asta allebei.’


  ‘Mag ik haar even vasthouden?’ vroeg Malcolm.


  ‘Het is bijna tijd voor haar fles – ga je gang. Kun je haar uit de wieg tillen?’ ‘Da’s een makkie,’ zei Malcolm, en terwijl Asta de kitten met zijn pootje speels uitdaagde, haalde Malcolm de kleine uit de wieg en nam haar in zijn armen. Inmiddels waren ze aan elkaar gewend en Lyra begon niet meer bang te huilen, zoals in het begin. Malcolm trok met zijn voet een krukje naar zich toe en ging met Lyra op zijn knie bij zuster Fenella zitten. De hummel keek om zich heen terwijl ze haar handje naar haar mond bracht en op haar duim begon te zuigen.


  ‘Ze heeft honger, ze hoopt zeker dat er melk uit haar duimpje komt,’ zei Malcolm lachend.


  Zuster Fenella stond bij het fornuis in een steelpannetje met melk te roeren en stak haar pink erin om te controleren of het op temperatuur was. ‘Precies goed,’ zei ze. ‘Malcolm, wil jij de fles voor me vullen, jongen?’


  Hij gaf Lyra aan de non en goot de melk voorzichtig in een schone fles. Eigenlijk wilde hij Alice vertellen wat er die middag met mevrouw Coulter was voorgevallen, maar niet waar zuster Fenella bij was. Bovendien deed Alice zo uit de hoogte en afstandelijk dat hij het moeilijk vond om ook maar iets tegen haar te zeggen.


  Toen de fles klaar was, nam zuster Fenella Lyra in haar arm en leunde achterover om haar te voeden. Malcolm maakte zich zorgen; de oudere vrouw was net zo lief en hartelijk als altijd, maar haar gezicht zag grauw, haar ogen stonden vermoeid en waren roodomrand.


  ‘Ik wilde weten of het wat beter gaat met meneer Taphouse.’ Malcolm ging weer op het krukje zitten.


  ‘We hebben hem al een paar dagen niet gezien. Ik hoop dat hij is opgeknapt. Maar mevrouw Taphouse zou het ons vast wel laten weten als dat niet zo was.’ ‘Misschien is hij op vakantie. Hij heeft net al die luiken geplaatst, dus.’


  ‘O, hij is een uitstekend vakman.’


  ‘Als u nog een klusje voor me hebt, hoor ik het wel.’


  Alice lachte wat spottend en Malcolm deed alsof hij het niet hoorde.


  Een poosje bestonden de enige geluiden in de keuken uit het ritmische gestomp op het deeg, het zachte geknetter van het vuur in het fornuis, Lyra’s tevreden gesabbel aan de rubberen speen en nog een ander geluid, dat Malcolm niet meteen kon thuisbrengen. Maar algauw merkte hij dat het de zachte, zwoegende ademhaling van zuster Fenella was. Haar ogen waren gesloten en ze fronste lichtjes haar wenkbrauwen van de inspanning.


  Toen Malcolm naar haar keek zag hij de fles heel langzaam uit haar hand glijden en de arm waarmee ze Lyra vasthield zakte nog langzamer omlaag. Gelukkig had hij daardoor tijd genoeg om ‘Alice!’ te roepen en de baby te pakken, voordat zuster Fenella in de open haard zou vallen.


  Lyra begon te jengelen, maar Malcolm hield haar veilig in zijn armen en had haar fles ook opgevangen. Alice was toegesneld en pakte zuster Fenella bij haar schouders om haar behoedzaam rechtop te hijsen, maar de oude vrouw was buiten westen en haar eekhoorndæmon Geraint lag al net zo bewusteloos op haar boezem. ‘Wat motte we nu?’ vroeg Alice.


  ‘Als jij haar vasthoudt zodat ze niet valt, dan ga ik…’


  ‘Ja, ja. Snel een beetje.’


  Malcolm stond met Lyra in zijn armen op en dat leidde haar af want ze hield op met jengelen. Hij stopte de fles weer in haar mondje en met Asta op zijn hielen, in kattengedaante met de kitten Pan in haar bekje, liep hij door de gang naar de werkkamer van zuster Benedicta.


  Maar daar was ze niet. Hij keek om zich heen alsof de non zich ergens zou hebben verstopt en schudde zijn hoofd. ‘Hier is ze niet, Lyra,’ mompelde hij. ‘Ze is er nooit als je haar nodig hebt. Nee, hè?’


  Hij liep weer naar buiten en zag een tengere gestalte verderop in de gang. ‘Zuster Katarina?’ riep hij.


  Met een rukje draaide de jonge non zich om. Ze was geschrokken, meer dan hij had verwacht. ‘Wát? Wat is er?’


  ‘Zuster Fenella is van haar stokkie gegaan, we hebben hulp nodig. Ze was Lyra de fles aan het geven en…’


  ‘O, nee toch! Goeie genade! Wat…’


  ‘Ga zuster Benedicta halen en kom dan naar de keuken.’


  ‘Ja! Ja, natuurlijk!’ Ze liep snel weg en riep zuster Benedicta.


  ‘Dat was zuster Katarina, Lyra,’ vertelde Malcolm haar. ‘Ze gaat zuster Benedicta halen. Drink maar lekker door, meissie, geen zorgen. We gaan nu terug naar de keuken. Het is hier verdomd koud, vind je niet?’


  Alice had zuster Fenella in haar leunstoel gehesen, maar de oude non was nog niet bij gekomen en haar zware ademhaling piepte.


  ‘Longontsteking,’ beweerde Alice terwijl ze de vrouw overeind hield. ‘Mijn oma piepte ook zo toen ze dat had.’


  ‘En ging ze dood?’


  ‘Ja, na een poosje wel, maar niet aan die longontsteking. Verdomd! Ze mot verschoond!’ Ze keek naar Lyra, die stug doordronk.


  ‘Dát kan ik niet,’ zei Malcolm.


  ‘Nee, dat zal wel niet.’


  ‘Omdat niemand me heeft laten zien hoe het moet, anders…’


  ‘“Als u nog een klusje voor me hebt, hoor ik het wel,”’ praatte Alice hem na. ‘Ze zouden er echt geen timmerman bij halen om dát te doen,’ zei hij. ‘Zit er nog melk in het pannetje?’


  ‘Ja, een beetje. Geef haar aan mij. Ik doe het. Als jij de melk in de fles giet.’ ‘Weet je hoe het moet, al die babydingen?’


  ‘Tuurlijk. ’k Heb twee kleine zussies.’


  Ze nam Lyra zelfverzekerd aan en toen ze haar op de rug klopte, alsof ze het vaker had gedaan, liet Lyra een boertje. Haar kleine dæmon schrok er zo van dat hij een kalkoenkuiken werd. Malcolm zette het pannetje terug op het fornuis om de melk op te warmen.


  ‘Niet te heet,’ zei Alice.


  ‘Nee. Ik zag hoe zuster Fenella het deed.’


  Malcolms pink was niet echt schoon, dus zoog hij er eerst aan voordat hij hem in de melk stak en toen die warm genoeg was goot hij het in de fles. Daarna sjorde hij zuster Fenella weer rechtop in haar stoel en stopte een kussen achter haar hoofd. Op dat moment kwamen zuster Benedicta en zuster Katarina binnen.


  ‘Zorg jij voor de kleine,’ zei zuster Benedicta tegen Katarina, die Lyra van Alice wilde overnemen.


  Maar Alice wilde haar niet afstaan. ‘Nu heb ik d’r,’ zei ze. ‘Ik hou haar bij me tot ze ’t op heb.’


  ‘Nou, als je daar zo zeker van bent…’


  Alice keek de vrouw vuil aan. Malcolm kende die blik maar al te goed en hij was benieuwd hoe iemand anders erop zou reageren. Zuster Katarina keek nerveus weg van Alice en schoof het krukje naar voren zodat Alice kon zitten. De mopshonddæmon van de non kroop achter haar benen weg.


  Zuster Benedicta zorgde voor Fenella. Ze hield een sterk reukzout onder de neus van de oude vrouw, die kreunend ineenkromp maar niet bijkwam.


  ‘Zal ik de dokter halen?’ vroeg Malcolm.


  ‘Dank je, Malcolm, maar dat is vanavond niet nodig,’ liet zuster Benedicta hem weten. ‘Onze arme zuster Fenella heeft nu vooral rust nodig. We brengen haar naar bed. Jullie hebben het goed gedaan. Alice, geef Lyra nu aan zuster Katarina en ga verder met je brooddeeg. Malcolm, het is genoeg voor vanavond, bedankt. Ga maar gauw naar huis.’


  ‘Als u nog een klusje…’


  ‘Ja, ja, dan hoor je het wel. Slaap lekker.’


  Ze maakte zich net als hij zorgen om zuster Fenella. Maar om Lyra hoefde hij zich gelukkig geen zorgen te maken, bedacht hij.


  


  De volgende dag was het zondag en Malcolm had ’s morgens tijd om van alles in de kano te laden als noodvoorraad, voor de zekerheid – zoals Asta steeds zei. Zijn kleine gereedschapskist was het belangrijkste, maar hij had ook een oud koekblik met allerlei handige dingetjes uit de keuken meegenomen. Hij was van plan om nog wat EHBO-spullen in de kano te leggen, maar deed het niet, om de simpele reden dat hij die niet had, al zou het handig zijn als hij die toch een keer op de kop kon tikken.


  Toen hij klaar was, kwam Alice een paar uur in de keuken helpen met de lunch. Zodra ze alleen waren vroeg Malcolm: ‘Heb je zuster Fenella vanochtend gezien?’


  ‘Nee. Maar als ze de dokter motte hebben, sturen ze míj.’


  Ze hielden hun mond toen Malcolms ouders binnenkwamen, alsof ze een geheim hadden, al was dat niet nodig. Malcolm had zijn ouders al verteld wat er was gebeurd en ze waren net zo verbaasd als hij toen ze hoorden dat Alice in de keuken van het nonnenklooster werkte.


  ‘Als ze brood kan bakken, geef ik haar misschien wat extra uren,’ zei zijn moeder.


  ‘Ze kan meer dan je denkt,’ zei zijn vader.


  Toen zijn ouders weer weggingen, begonnen Malcolm en Alice allebei tegelijk te praten.


  ‘Weet je nog wat je zei over…’ begon Malcolm, en Alice zei: ‘Die andere non…’ En daarna zei ze: ‘Jij eerst.’


  ‘Weet je nog dat je me vertelde dat Gerard Bonneville beweerde Lyra’s vader te zijn?’


  ‘Dat heb je er toch tegen niemand uitgeflapt, hè?’


  ‘Luister nou,’ zei Malcolm, en hij praatte Alice bij over zijn bezoekje aan dr. Relf, dat hij mevrouw Coulter had ontmoet en wat hij tegen haar had gezegd.


  ‘Je heb toch wel je waffel gehouden over…’


  ‘Tuurlijk! Alleen dat Bonneville had gezegd dat hij haar kende. Dat was genoeg. Mevrouw Coulter schrok zich dood. Dus ik weet zeker dat het waar is – ze wist precies over wie ik het had.’


  ‘Wat had ze daar te zoeken?’


  ‘Ze wilde van dr. Relf weten waar Lyra was.’


  ‘En heb ze dat verklapt?’


  ‘Dr. Relf? Nee! Dat zou ze nooit doen.’ Hij wilde er nog bij zeggen dat ze een spion was, maar daar moest hij zijn mond over dichthouden. Hij kon steeds beter met Alice praten, dus hij moest heel goed op zijn woorden letten. ‘Ze zei dat ze het zelf ook niet wist, dr. Relf, bedoel ik,’ ging hij verder. ‘Ze was stomverbaasd. Ik denk dat mevrouw Coulter voor de alethiometer kwam.’


  ‘Wat mot dát nou weer voorstellen?’


  Net toen hij dat Alice wilde uitleggen kwam zijn moeder terug en het zou wat raar zijn als hij ineens ophield met praten. Daarom maakte hij zijn verhaal over de alethiometer af terwijl zijn moeder bleef staan en meeluisterde.


  ‘Heb je dát in Jericho gedaan?’ vroeg zijn moeder.


  ‘Nee. Dat is wat zíj uitvoert in de Bodley-bibliotheek.’


  ‘Nou breekt m’n klomp! Luister, Alice, lijkt het je wat om hier nog een paar uurtjes extra in de keuken te werken? Ik bedoel niet om af te wassen, maar om de maaltijden te bereiden.’


  ‘Kweenie,’ zei Alice. ‘Zou kunnen.’


  ‘Laat het me maar weten als je in je agenda hebt gekeken.’


  ‘Ik werk in de kloosterkeuken. Zuster Fenella is ziek, dus ze kennen me nu niet missen daar.’


  ‘Kijk maar wat je erbij kunt doen. Er is hier werk voor je, als je wilt.’


  ‘’k Zie wel,’ zei Alice zonder van de tobbe met warm afwaswater op te kijken. Malcolms moeder liet de lucht tussen haar lippen door ontsnappen en sloeg haar ogen ten hemel. Toen liep ze weg om naar de voorraadkamer te gaan.


  ‘Je had het over zuster Katarina,’ zei Malcolm.


  ‘Ja. Zij heb het luik voor hem opengelaten.’


  ‘Echt?’


  ‘Dat zeg ik. Geloof je me niet of zo?’


  ‘Jawel. Maar hoe kent zíj hem in godsnaam?’


  ‘Daar kom je snel genoeg achter,’ zei Alice. Toen hield ze haar mond weer.


  Maar voordat Malcolm wegliep mompelde de dæmon van Alice iets tegen Asta. Ze waren nu allebei een kat en dat verbaasde Malcolm, omdat zoiets nog nooit was gebeurd. Hij wachtte tot de twee dæmonen klaar waren met hun onderonsje en ging naar buiten.


  ‘Wat zei hij?’ fluisterde hij tegen Asta terwijl ze naar de bar liepen.


  ‘Hij zei dat we om acht uur in de kloosterkeuken moeten zijn. Dat was alles.


  Hij zei niet waarom.’


  


  Om acht uur kwamen de nonnen in de kapel samen voor de completen, wist Malcolm. Ze zouden er allemaal zijn om de laatste gebedsdienst van de dag bij te wonen, behalve zuster Fenella, vermoedde hij, en zuster Katarina, als ze op Lyra paste.


  Het stortregende en in plaats van druppels kwam het met bakken uit de hemel. Het ijskoude water stroomde over de grond en de bodem kon je nergens meer zien, het was één grote stromende watervlakte. Om halfacht was Malcolm naar boven gegaan met het smoesje dat hij huiswerk moest maken, maar hij was meteen op zijn tenen weer naar beneden geslopen; niet dat iemand hem had kunnen horen met die harde regen die op het dak roffelde en tegen de deuren en ramen striemde.


  In de voorraadkamer trok hij zijn kaplaarzen en oliejas aan en knoopte de zuidwester om zijn hoofd. Daarna ging hij naar het afdakje naast het huis en trok het dekzeil van steenkoolzijde over La Belle Sauvage – voor de zekerheid, zoals Asta zei.


  En toen vocht hij zich tegen de harde wind in, met Asta dicht tegen zijn borst, een weg naar de brug. Hij keek omlaag naar het snelstromende water en moest denken aan wat Coram van Texel had gezegd: er waren dingen verstoord in het water, en ook in de lucht. Met zijn hand boven zijn ogen tuurde hij omhoog. Een plotselinge bliksemschicht verblindde hem, als vreemde letters die door de hemel schoten, oplichtend als het noorderlicht, dat alleen voor zijn ogen bedoeld leek, gevolgd door zo’n oorverdovende donderslag dat het hem duizelde en hij bijna op de grond viel. Hij greep geschrokken naar de stenen brugleuning om overeind te blijven.


  Asta zei: ‘“Zoals de donkere donderwolken zijn strijdwagen van toorn vormen…’”


  En Malcolm maakte de dichtregel af: ‘“…zo duister is zijn pad op de vleugels van de stormen.’”


  Waar hij stond was geen beschutting en dat maakte hem doodsbang. Hij rende vlug naar de overkant tot hij binnen de bescherming van de kloostermuren was, waar het gezang zwakjes uit de kapel opklonk.


  Hij tikte met een steentje op het keukenraam zodat Alice hem zou horen en even later deed ze de deur open. Ze kwam met een dunne jas om haar schouders naar buiten, maar het hoosde zo hard dat ze meteen drijfnat werd en haar haar in slierten tegen haar wangen plakte.


  ‘Weet je waar die tuinschuurtjes benne?’ vroeg ze zacht.


  ‘Van het klooster?’


  ‘Túúrlijk, sukkel. Die ene aan het eind, aan de linkerkant. Die is verlicht. Verstop je in het schuurtje ernaast en gluur door de kieren. Schiet op, ga kijken!’


  Ze moesten zich naar elkaar toe buigen om elkaar te kunnen verstaan en haar warme adem streek langs zijn gezicht.


  ‘Maar wat…’


  ‘Ga nu. ’k Ken hier niet blijven, ik mot op Lyra passen.’


  ‘Maar waar is zuster Kat…’


  Alice schudde haar hoofd. Haar dæmon Ben en Asta fluisterden dringend met elkaar. Toen Alice zich omdraaide om de deur open te doen, sprong Ben als een fret in haar armen en Asta klom op Malcolms schouder. De deur ging weer dicht en daar stonden ze, helemaal alleen.


  ‘Wat zei hij?’ vroeg Malcolm voor de tweede keer die dag.


  ‘Hij waarschuwde ons dat we heel voorzichtig moeten doen en ons muisstil moeten houden.’


  Malcolm knikte ernstig. Asta kroop diep in zijn oliejas weg en alleen haar kopje stak naar buiten, zodat ze onder Malcolms kin in het rond kon kijken. Ze liepen bij de brug vandaan langs de kloostermuur op weg naar de tuin, waar Lord Asriel met zijn dochtertje in zijn armen in het maanlicht heen en weer had gelopen. De slagregen stroomde over de grond, hij moest goed uitkijken waar hij liep. Erger nog, hij voelde het water hard langs zijn laarzen stromen, van de rivier weg. Trad ze buiten haar oevers? Hij kon het niet zien, maar het kon haast niet anders.


  Toen ze bij de moestuin kwamen zei Asta: ‘Dat schuurtje daar, die laatste, daar is licht. Dat had ze gezegd.’


  Dat klopte. Als hij het water uit zijn ogen wreef en zijn hand ophield tegen de regen kon hij een zwak flakkerend schijnsel achter het raampje zien, aan de kant die niet op het klooster uitkeek.


  Hij wist precies waar de schuurtjes stonden, omdat hij zuster Martha vaak in de tuin had geholpen. De laatste twee vormden één geheel, gescheiden door een dun houten schot. De deuren zaten met een eenvoudige ijzeren grendel dicht. Zuster Martha deed ze expres niet op slot: ze had toch geen tuingereedschap dat de moeite van het jatten waard was, beweerde ze, bovendien scheelde het haar elke keer een hoop gepriegel met een sleutel.


  Heel voorzichtig schoof Malcolm de grendel weg en opende de deur van het schuurtje naast die met het licht. Asta was al in een uil veranderd om het beter te kunnen zien. Zuster Martha gebruikte dit schuurtje om bloempotten op te bergen, en als Malcolm de in elkaar gestapelde potten omver zou lopen maakte dat zo’n kabaal dat zelfs de regen het niet zou overstemmen.


  Hij sloop op zijn tenen door het donker; nou ja, het was niet echt pikdonker, omdat door de kieren in het schot van houten planken hier en daar de zwakke gele gloed van een kaars scheen, flakkerend in de sterke tocht. De regen roffelde op het dunne dak en het was of hij in een grote trom zat die zo kon bezwijken onder de razende slagen van de trommelaar.


  Malcolm liep behoedzaam tussen de bloempotten door, met zijn handen tastend langs de planken. Hij luisterde met gespitste oren en dacht een stem te horen, en nog een en toen die akelig hoge kakellach, die abrupt werd gesmoord. Bonneville was hier, maar een paar passen van hem vandaan! Asta werd een mot en ging vlak bij een kier in het tussenschot zitten om erdoorheen te gluren. Ze zag iets en Malcolm voelde meteen een schok door zijn lijf gaan. Hij drukte zijn neus tegen de planken om door de kier te turen. Daar zag hij Gerard Bonneville en zuster Katarina in een onbeholpen omhelzing. De non lag met haar rug tegen een berg lege jutezakken – haar blote benen glansden in het kaarslicht – en de hyena lag te dollen met haar mopshonddæmon, die kronkelde van plezier.


  Voorzichtig stapte Malcolm naar achteren. Hij deed zijn best om rustig te blijven en liep bij het schot vandaan naar de andere kant van het schuurtje. Daar stond een omgekeerde krat waar hij op ging zitten.


  ‘Heb je het gezien?’ fluisterde Asta.


  ‘Ze moet op Lyra passen…’


  ‘Daarom is hij juist hier met haar! Hij wil dat ze Lyra aan hem geeft!’


  Malcolms gedachten buitelden over elkaar heen als wervelende bladeren in de wind. Hij kon zich niet concentreren, zijn hoofd was niet helder.


  ‘Wat gaan we doen?’ vroeg Asta.


  ‘Als we het aan zuster Benedicta vertellen gelooft ze ons nooit. Dan vraagt ze het bij zuster Katarina na en die zal het bij hoog en bij laag ontkennen en zeggen dat we het hebben verzonnen.’


  ‘Maar ze weet dat zuster Katarina het luik heeft opengelaten.’


  ‘En zij weet ook dat Bonneville hier is. Maar dit zal ze van d’r levensdagen niet geloven en we hebben geen bewijs.’


  ‘Nog niet,’ zei Asta.


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘We weten toch hoe kindertjes worden gemaakt?’


  ‘O! Zo…’


  ‘Dát doen ze, dacht ik zo. En als ze zwanger raakt is dat bewijs genoeg, zelfs voor zuster Benedicta.’


  ‘Maar het is niet gezegd dat het kind van hém is,’ merkte Malcolm op.


  ‘Dat is waar.’


  ‘En dan is hij er misschien al vandoor.’


  ‘Met Lyra.’


  ‘Dus je denkt dat het hem om háár te doen is?’


  ‘Tuurlijk. Wat denk jij dan?’


  De gedachte was weerzinwekkend.


  ‘Ik denk ’t ook,’ antwoordde Malcolm. ‘Je hebt gelijk. Het gaat hem om Lyra, hij wil haar. Ik begrijp alleen niet waarom.’


  ‘Dat doet er niet toe. Uit wraak. Of misschien wil hij haar om zeep helpen, of gijzelen, om losgeld voor haar te krijgen.’


  Er ontsnapte de non een lange, hoge kreun met een emotie die Malcolm niet herkende. Het klonk door het schot boven het lawaai van de regen en de wind uit. Hij stelde zich voor dat haar vreemde kreet door de nachthemel vloog, en dat de maan haar gezicht afwendde en de uilen in hun vlucht rilden.


  Hij besefte dat hij zijn handen tot vuisten had gebald.


  ‘Nou, we moeten wel…’ zei hij.


  ‘Ja, we moeten wel,’ herhaalde ze. ‘We moeten íets.’


  ‘Stel je voor dat we niets doen en hij Lyra te pakken krijgt?’


  Toen volgde een lage bulderlach van een zware mannenstem, in de verste verte niet de spotlach van de hyena, en het klonk ook niet alsof het om iets grappigs ging, meer als een voldane grom.


  ‘Dat is ’m!’ fluisterde Asta.


  ‘Als we dit aan zuster Benedicta vertellen zal ze die twee allebei beschuldigen. Maar ze kan alleen zuster Katarina straffen, Bonneville niet.’


  ‘Als ze ons al gelooft. Misschien gelooft ze er niks van.’


  ‘Is wat ze doen misdadig?’


  ‘Wel als zuster Katarina het niet wil, wed ik.’


  ‘Volgens mij doet ze het niet tegen haar zin,’ zei Malcolm.


  ‘Nee, dat denk ik niet. Dus de politie kan hélemaal niets tegen hem beginnen, zelfs niet als ze ons zouden geloven of als ze hem zouden oppakken, of als… als.’ ‘Maar het belangrijkste is dat Lyra veilig is, dat is belangrijker dan hem te straffen.’


  ‘Dat lijkt mij ook.’


  Vlak bij het klooster klonk een diep rommelend gedreun, harder dan een donderslag, en het bleef maar rommelen. Het begon met een aardschok, waardoor de bloempotten klapperden en kletterden en sommige omvielen. Het gedreun bleef doorgaan en de aarde beefde.


  Zuster Katarina riep het uit. ‘Nee! Nee! Laat me los, alsjeblieft. Ik moet gaan.’ Daarna klonk de zware stem van Bonneville, hij mompelde iets onverstaanbaars.


  ‘Ja,’ zei ze, naar adem happend, ‘ik beloof het. Maar nu móet ik echt…’ Plotseling sprong Malcolm op, hij kon maar aan één ding denken: Lyra! Hij stoof de deur uit, die achter hem dicht smakte, en rende zo hard hij kon naar het klooster, zonder zich iets aan te trekken van de striemende regen, het water dat over het pad stroomde of het geroep van de man achter hem en het dolle gejank ‘Haaa! Haa! Haaa!’ van zijn hyenadæmon.


  Asta rende als een hazewind met hem mee. Toen ze bij het klooster kwamen en de hoek om gingen, realiseerde Malcolm zich dat het water waar ze doorheen ploeterden dieper was en sneller stroomde dan eerst en dat de lamp in het poorthuisje niet meer brandde…


  …omdat het er niet meer stond. Het was één grote puinberg van steenbrokken, planken, cementgruis, panelen en dakpannen in het flikkerende licht uit het hoofdgebouw. Malcolm bleef als aan de grond genageld staan terwijl er een hoge golf over de puinberg sloeg: de rivier stroomde over. Toen de golf hem omspoelde stond hij tot zijn knieën in het water, dat hem bijna onderuit haalde.


  ‘Alice!’ riep hij.


  Achter hem klonk het panische geschreeuw van zuster Katarina.


  ‘De keuken!’ riep Asta, en Malcolm waadde met pijn en moeite naar de keukendeur, waar het water tegen de onderkant aan klotste. Hij duwde hem open en zag dat de keuken blank stond – het vuur in het fornuis siste en sputterde en de stoom sloeg ervan af, de vloer was overstroomd.


  Hij zag Lyra’s wiegje drijven – letterlijk gewiegd door het water. Alice lag totaal verdwaasd over de keukentafel, half bedolven onder losgeraakte pleisterkalk van de zolderbalken.


  ‘Alice!’ riep hij, en even bewoog ze zich kreunend, toen schoot ze overeind om daarna weer opzij te zakken.


  Malcolm tilde Lyra vlug uit het wiegje terwijl Asta omlaag klom en zich over Pan ontfermde. Hij griste ook de dekentjes mee en pakte de kleine warm in. De oranje gloed van het fornuis was het enige licht, daar moest hij het mee doen. Had hij alle dekens wel gepakt? Zou ze het warm genoeg hebben?


  Tastend naar de muur probeerde Alice op te staan, maar ze werd plotseling omvergeduwd door Bonneville, die binnenstormde. Ondanks het water dat tegen de onderkant klotste was de deur met een zwaai opengegaan en toen hij Malcolm zag, vloog hij op hem af, zo gemeen grommend dat het akeliger klonk dan zijn dæmon.


  Malcolm hield de huilende, bange Lyra dicht tegen zich aan.


  Opeens viel Bonneville met een plons voorover. Alice had hem met een stoel een flinke optater tegen zijn hoofd verkocht. Hij greep naar de tafel maar die glipte uit zijn handen en kantelde, waardoor hij languit met een harde plons ernaast viel. Alice tilde de stoel hoog op en gaf hem nog een dreun.


  ‘Nu! Snel! Wegwezen!’ riep ze, en Malcolm deed zijn best om door het water te rennen, maar dat lukte niet echt. Hij was veel te traag, het was rampzalig, en Bonnevilles handen en armen, en daarna zijn bloedende hoofd kwamen boven de tafel tevoorschijn. Maar de man gleed uit en viel alweer, en toen hij opkrabbelde gutste het bloed uit de zijkant van zijn hoofd.


  ‘Malcolm!’ schreeuwde Alice.


  Hij stoof naar de deur met Lyra stevig tegen zich aan. De baby gilde luidkeels terwijl ze met haar beentjes trappelde en met haar kleine vuistjes zwaaide.


  ‘Geef haar aan mij!’ bulderde de man, waarna hij weer onderuitgleed. Malcolm en Alice waren al buiten en renden naar de brug. Maar het water vertraagde ze gigantisch, het was nog erger dan de ergste nachtmerrie.


  Er was geen spoor van zuster Katarina en ook niet van de andere nonnen – ze waren toch niet allemaal verdronken? Dat kon niet! Of misschien waren ze bedolven onder de puinhopen van het poorthuis? De enige andere persoon hier was Bonneville, die helemaal onder het bloed zat en met zijn mank strompelende dæmon de keuken uit kwam.


  Er was amper genoeg licht om iets te kunnen zien en overal hoorde je het geluid van stromend, klotsend water. Omdat Malcolm de weg kende hield hij het ondergelopen pad aan terwijl hij ‘Alice! Alice!’ riep.


  Tot hij tegen haar op botste en ze allebei nog net niet in het water vielen.


  ‘Hou vol! Laat me niet los!’ riep hij.


  Hand in hand plonsden ze door het stijgende water naar de brug. In The Trout brandde nog één lamp en in het licht zagen ze dat de brugreling en één kant van het brugdek waren ingestort.


  ‘Pas op!’ riep ze.


  ‘Niet loslaten!’


  Ze schuifelden voetje voor voetje langs het overgebleven deel van de brug en voelden hem onder hun voeten schudden en dreunen. Lyra huilde niet meer en had haar duim in haar mond gestopt. Ze lag heel tevreden in Malcolms ferme greep en was nieuwsgierig naar alles om zich heen.


  ‘Hij stort in! De brug!’ riep Alice, en daarna riep ze: ‘Hij is dáár! Snel!’ terwijl ze over haar schouder langs Malcolm keek.


  ‘Hoe kon hij…’


  ‘Opschieten!’


  Ze ploeterden voort, de trap af naar het terras van The Trout, waar ze erachter kwamen dat ze terug moesten omdat de rivier over het terras stroomde. Het water stond zo hoog als de bovenkant van een tafel, schatte hij. Het zou ze onderuit halen en meteen meesleuren.


  ‘Waarheen? Welke kant?’ riep Alice.


  ‘Achterom, misschien is de deur…’


  Maar Malcolm vergat wat hij wilde zeggen, omdat achter hen die bloedstollende lach weer klonk: ‘Haaa! Haa! Haaa!’ En daar, in het licht van de lantaarn boven de deur van de herberg, zag hij het gezicht van Bonneville, druipend van het water en het bloed. Alice pakte een losgeraakte steen van het muurtje langs de brug, zo groot als haar vuist, en gooide hem zo hard ze kon naar de man. Raak! En hij ging alweer onderuit.


  ‘Vlug! Kom!’ riep Malcolm, en ze renden de helling af naar de andere kant van de herberg, met de voordeur, waar ze veilig waren.


  Maar de deur zat op slot.


  Ach, natuurlijk, dacht hij, ze denken dat ik boven ben.


  ‘Mam! Pap!’ schreeuwde hij, maar in het kabaal van de wind en de regen en het kolkende water verwaaide zijn stem als een snippertje papier in de storm.


  Met Lyra stevig in zijn ene arm en zijn andere hand in die van Alice liep hij zo snel hij kon langs de muur van de pub naar de achterdeur. Ook op slot…


  Hij drukte Lyra in Alice’ armen en raapte een grote steen op om op de deur te bonken. Het geraas van het water en het zwiepen van de bomen in de wind zorgden voor te veel kabaal en hij kon zelf amper horen dat hij op de deur ramde. Hij bonkte net zo lang tot hij de steen niet meer kon vasthouden. Maar binnen bleef het stil. Bonneville was vlakbij, ze konden hier niet blijven staan, hij zou ze zo vinden.


  ‘Kom mee,’ zei hij, en Alice liep achter hem aan terwijl hij zich plonzend een weg naar de tuin baande, langs de voorraadkamer naar het afdakje waar de kano lag. Bij het zwakke licht uit het raam bij de overloop zagen ze een verdronken pauw die in de struiken was blijven hangen.


  Op haar beschutte plek lag La Belle Sauvage goed weggestopt onder het zeildoek van steenkoolzijde.


  ‘Stap in, ga zitten en hou Lyra vast. Niet bewegen,’ zei hij met klem, en hij trok het zeil ver genoeg naar achteren zodat Alice de boeg kon zien, waar ze instapte en ging zitten. Hij gaf Lyra aan haar en ze nam de baby in haar sterke armen. Daarna schoof hij het dekzeil over de overkapping en stapte zelf ook in de boot. Er stroomde zo veel water over het gras dat hij zeker wist dat zijn plan zou werken.


  En verdomd: La Belle Sauvage trok het touw waarmee ze lag vastgebonden meteen strak, alsof ze aan voelde wat Malcolm wilde.


  Met een kort rukje kwam de knoop los. Malcolm pakte de peddel om de kano recht te houden toen hij in beweging kwam. Eerst langzaam en toen sneller en sneller gleed hij over het glooiende gras naar de rivier.


  Maar het hoge water greep de kleine boot al eerder, waardoor hij plotseling loskwam van het gras en vooruit werd gestuwd.


  Ze konden maar één kant op: met de stroming mee. La Belle Sauvage schoot als een speer door de woeste rivier, in de richting van Port Meadow en daar voorbij naar de wilde stortvloed die door Oxford stroomde en nog verder weg, het onbekende tegemoet.
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  De apotheek


  Malcolm kon amper iets zien. Af gezien van de in- en indonkere hemel en de striemende regen, onttrok de overkapping van de kano alles aan het zicht. Bovendien vingen ze veel wind, waardoor de kano onvoorspelbaar heen en weer schommelde. Daarom was het zelfs als hij wel wat zou zien, lastig om zijn blik ergens op te richten. Hij was even bang hij dat hij een verschrikkelijke fout had gemaakt door in de kano te stappen: ze zouden verdrinken, dat was zeker. Maar wat konden ze anders? Bonneville zou ze vroeg of laat te pakken krijgen. Dan zou hij Lyra ontvoeren en ombrengen…


  Sturend met de peddel deed hij zijn uiterste best om de kano rechtop te houden. De sterke stroming van de stortvloed voerde ze met flinke vaart mee zonder dat hij hoefde te peddelen, maar hij had geen idee waar ze waren. Ze konden elk moment ergens tegenop botsen: een boom, een brug, een huis… Hij probeerde de gedachte snel van zich af te zetten.


  Er was nóg een probleem. Malcolm zat achter in de kano, maar omdat hij de peddel diep in het water moest houden kon hij het zeil van steenkoolzijde niet over de boot trekken. En door de regenval liep de boot zo snel vol dat het water zijn voeten al omspoelde.


  ‘Als we iets stevigs vinden binden we haar vast,’ riep hij naar Alice. ‘En hoos het water uit de boot.’


  ‘Goed,’ was het enige wat ze zei.


  Hij leunde helemaal naar rechts om langs de overkapping en de rand van zijn zuidwester te kunnen kijken en tuurde de mistige duisternis in. Ze schoten voorbij iets groots en donkers een boom? Asta was een uil en keek vanaf de achterkant van de overkapping ingespannen voor zich uit, maar door de grote regendruppels die in haar ogen vielen zag ze bijna niets.


  Plotseling krijste ze: ‘Links! Naar links!’ en Malcolm stak de peddel diep in het water om hem er met al zijn kracht doorheen te trekken, terwijl een laaghangende tak langs de overkapping zwiepte en zijn zuidwester bijna van zijn hoofd sloeg.


  ‘Pas op! Nog meer bomen!’ riep Asta.


  Malcolm trok zo hard hij kon aan de peddel, wanhopig tegen de sterke stroming vechtend, maar het enige wat er gebeurde was dat de kano in het rond tolde terwijl ze lage takken en twijgen schampten. Er zwiepte een doornentak in zijn gezicht en hij slaakte van schrik een gil. Lyra schrok ook en begon te krijsen.


  ‘Wat is er?’ riep Alice.


  ‘Niets. Niks aan de hand, Lyra,’ riep hij terug, al stonden de tranen in zijn ogen van de pijn en tolde zijn hoofd.


  Maar hij had de peddel nog stevig vast en vond een dikke tak die tegen de boog kwam waar Asta op zat. Hij pakte de tak en de kano kwam stil te liggen.


  Daarna liet hij de peddel los, die bij zijn voeten op de bodem viel, en tastte met zijn vrije hand naar het touw, en toen hij het had gevonden slingerde hij het om de tak. Met zijn koude, natte, bevende handen legde hij er een paalsteek in.


  ‘Onder je benen ligt ergens een canvas emmer,’ riep hij naar Alice. Ze rommelde wat terwijl hij het dekzeil over de laatste boog schoof en aan het dolboord vastmaakte. Maar één sluiting liet hij open.


  ‘Hier.’ Alice gaf hem de emmer aan. Lyra lag nog steeds te krijsen.


  Hij pakte de emmer aan en begon te hozen. Op de plek waar hij het dekzeil had opengelaten kieperde hij het water over de rand. Het was gelukkig niet zo veel werk. Ineens realiseerde hij zich dat zijn kaplaarzen ook vol water stonden, en hij trok ze moeizaam uit om ze leeg te gooien. Toen maakte hij het laatste deel van het dekzeil vast en leunde uitgeput achterover. Hij liet Asta de schrammen in zijn gezicht met haar schone zachte puppytongetje schoonlikken, wat nog meer pijn deed, maar hij beheerste zich en gaf geen kik.


  Eén ding scheelde: met het dekzeil over de boot zat hij niet langer in de striemende regen, die nu op het zeil kletterde. Het was waterdicht, er kwam geen druppel naar binnen. ‘Onder je bankje ligt een blikken trommel,’ zei hij tegen Alice. ‘Ik heb hem dicht getapet, dus als het goed is, is er geen water in gekomen. Geef maar aan mij, dan maak ik hem open. Er zitten kaakjes in.’


  Na wat gerommel vond ze het. Ze gaf het aan Malcolm, die aan het tape trok tot hij het beginnetje had gevonden en zo het blik openmaakte. Vanbinnen was het inderdaad helemaal droog. En wat hij was vergeten: hij had er een Zwitsers zakmes in gestopt en een kleine anbarische zaklamp! Toen hij die aandeed verblindde het felle licht hem, maar schijnbaar leidde het Lyra af want ze hield op met huilen.


  ‘Geef haar maar een kaakje om op te sabbelen,’ zei hij.


  Alice haalde er twee uit het blik, een voor Lyra, die er aarzelend mee zwaaide voordat ze haar mondje vond en er tevreden aan begon te sabbelen, en een voor zichzelf.


  Plotseling zag Malcolm vanuit zijn ooghoek iets bewegen – of zat het ín zijn oog? Het was een lichtstipje op de bodem van de kano, dat weer een flonkerende kring werd en in het donker voor hem uit zweefde. Hij knipperde met zijn ogen en schudde met zijn hoofd: dit was geen goed moment voor lichtkringen, maar het ging niet weg. Het licht dwaalde vonkend en tollend door de lucht, zwenkte en flikkerde.


  ‘Wat is er?’ vroeg Alice. Ze had vermoedelijk gemerkt dat hij zijn hoofd schudde, of aangevoeld dat hij werd afgeleid. Of misschien kon ze wat zien in het donker.


  ‘Er zit iets in mijn oog. Ik moet stil blijven zitten.’


  ‘Haal ’t eruit, met de punt van je snotlap,’ zei ze.


  Malcolm verroerde geen vin en probeerde rustig te blijven ondanks het ongemak. Wat hij voelde leek precies op wat Asta hem had beschreven die avond dat hij zijn huiswerk voor aardrijkskunde maakte, toen ze het voor het eerst merkten. Het was of hij buiten zijn lichaam was getreden en vredig door een weids universum zweefde, dat zich misschien zelfs oneindig in alle windrichtingen uitstrekte. De flonkerende kring werd groter, net als die eerste keer, en ook nu kon hij er niets tegen doen. Het verlamde hem terwijl het licht steeds dichterbij kwam en uiteindelijk zijn hele blikveld vulde. Maar het maakte hem niet bang, want het was niet angstaanjagend. Sterker nog, het kalme drijven alsof hij op golven ronddobberde was op een bepaalde manier zelfs geruststellend. Het was zijn eigen aurora en het vertelde hem dat hij deel uitmaakte van een groter geheel, een hogere orde en dat dit altijd zo zou zijn.


  Hij onderging het verschijnsel en toen het hem verliet kwam hij uitgeput terug in zijn lichaam, alsof het inspannend en veeleisend was geweest. Hij schudde zijn hoofd, knipperde met zijn ogen, en toch verdween het witte vlekje op de bodem van de kano niet. Hij bukte zich om te voelen wat het was. Het bleek een soort kaartje, iets wat chique dames en heren bij zich droegen, een visitekaartje met hun naam erop gedrukt. Maar zijn ogen waren nog te troebel om het te kunnen lezen en zonder iets tegen Alice te zeggen stopte hij het in zijn borstzak.


  En toen zijn bewustzijn weer terugkeerde naar de kleine besloten ruimte onder het dekzeil, merkte hij meteen dat Lyra verschoond moest worden; iets wat Alice al eerder had geroken. Maar daar was nu helemaal niets aan te doen.


  ‘Wat nu?’ vroeg Alice.


  ‘Wakker blijven, dat is het belangrijkste. Als het water zakt terwijl de kano nog aan de tak is vastgebonden, kieperen we eruit en zitten we met een boot die halverwege een boom hangt.’


  ‘Ja, dat zou nogal stupide zijn.’


  Lyra neuriede of brabbelde tegen Pantalaimon, of ze kirde, blij met haar kleffe kaakje.


  ‘Ze is gelukkig snel tevreden,’ zei Malcolm.


  ‘Maar ze mot wel een schone luier, anders krijgt ze uitslag.’


  ‘Dat kan pas als we kunnen zien en waar we naartoe gaan. En we haar met wat warm water kunnen wassen. Morgenochtend kijken we of we naar huis kunnen peddelen.’


  ‘Hij zal hier nog wel ergens rondhangen,’ merkte Alice op.


  Dat is wel het minste probleem, dacht Malcolm. Door de kracht van het water was het niet eens mogelijk om terug te gaan en ze zouden misschien helemaal naar Oxford af drijven of verder nog, naar God mag weten waar.


  ‘Nou, we gaan op zoek naar een huis of een winkel of iets waar we spullen voor Lyra kunnen vinden, wat het ook mag zijn,’ zei hij.


  ‘Ja,’ zei Alice. ‘Goed plan.’


  ‘Als je het koud hebt, er ligt daar een deken. Sla die maar om jullie heen.’


  Na wat gerommel op de bodem vond ze de deken. ‘Die is kletsnat,’ zei ze.


  ‘Nou ja, hij houdt in ieder geval de wind tegen.’


  ‘Blijf jij wakker?’


  ‘Ja, ik hou de wacht. Dat wil zeggen, dat probeer ik.’


  ‘Maak me wakker als je ’t niet volhoudt.’


  Daarna deed hij de zaklamp uit. De kano was niet bedoeld om in te slapen. Als hij al wilde gaan liggen, stond er een laagje ijskoud water in dat hij er met de emmer niet uit had kunnen scheppen. En ook als de boot droog was geweest kon hij zijn hoofd alleen op het houten bankje laten rusten. En als… als… als… zoals Asta laatst nog had gezegd.


  Er was meer dan genoeg om over te klagen, maar Alice had niet één keer gemopperd. Dat maakte indruk op hem en hij nam zich voor geen woord over de pijnlijke schrammen op zijn gezicht te zeggen.


  Aan de bewegingen van de kleine boot voelde hij dat Alice zich in de voorkant nestelde. Lyra was al een poosje stil dankzij het kaakje en lag in Alice’ armen te doezelen. Alice zelf had zich tussen de spanten gewurmd en haar benen over het voorste bankje gelegd, zodat haar lichaam en armen een wiegje vormden voor Lyra. Haar dæmon lag dicht tegen haar aan.


  Asta werd een fret en ging om Malcolms nek liggen. ‘Weet je waar we zijn?’ fluisterde ze.


  ‘Ergens in de buurt van Port Meadow. Daar rechts is dat oratorium met een klein bos.’


  ‘Maar da’s niet bij de rivier.’


  ‘Ik ben bang dat er geen rivier meer is. We zijn hier veel hoger, het water is overal.’


  ‘Misschien zakt het snel.’


  ‘Nog niet, ’t regent dat het giet.’


  ‘Hm-hm… Denk je dat we mee worden gesleurd?’


  ‘Nee. Het is ons toch gelukt om de boot in het donker vast te binden? Als we morgenvroeg weer wat kunnen zien, vinden we de weg terug vast wel. Geen probleem.’


  ‘Maar het water stroomt heel snel.’


  ‘We blijven hier net zo lang tot het ophoudt.’


  ‘Dat kan niet. We moeten schone dingen voor Lyra vinden.’


  Nu bleef Asta een poosje stil, maar Malcolm wist dat ze niet in slaap was gevallen, omdat hij voelde wat er door haar kopje spookte.


  ‘En als ’t nooit stopt?’ fluisterde ze.


  ‘Dat heeft die zigeus niet gezegd. Hij zei wel dat er een grote overstroming zou komen.’


  ‘Nou, ’t líjkt anders alsof het nooit meer ophoudt.’


  ‘Er is echt niet genoeg water op de hele wereld voor een overstroming die nooit ophoudt. Het zal toch een keer stoppen met regenen en daarna breekt de zon door. Aan elke overstroming komt een eind en dan zakt ’t water.’


  ‘Misschien is het dit keer wel anders.’


  ‘’k Denk van niet.’


  ‘Wat staat er op dat kaartje?’ vroeg ze na een poosje. ‘Dat je hebt opgeraapt.’


  ‘O ja…’


  Hij viste het uit zijn borstzak en hield zijn hand om de zaklamp om Alice niet wakker te maken. Er stond:


  


  LORD ASRIEL


  OCTOBER HOUSE


  CHELSEA


  LONDON


  


  En op de achterkant stond: Bedankt Als je mijn hulp nodig hebt, laat het me dan weten. Asriel.


  Er schoot hem een idee te binnen dat glinsterde en glansde, zo helder stond het hem voor de geest. Asta wist het meteen en fluisterde: ‘Niet aan Alice vertellen, hoor.’ Dit was het idee: om over het woeste water en de Theems te varen om Lord Asriel te zoeken en hem zijn kind terug te geven. Het leek haast voorbestemd dat Lord Asriel La Belle Sauvage had laten opknappen en er flink voor had betaald, alsof hij van tevoren wist dat het land zou overstromen en hij daarom een veilige boot voor zijn dochtertje had laten maken. En de trouwe kano had de boodschap aan Malcolm overgebracht. Het idee verwarmde hem tot in zijn verkleumde botten.


  Zonder het uit te spreken waren ze het met elkaar eens: Nee, niet aan Alice vertellen. Nog niet. Hij stopte het kaartje weer in zijn borstzak en deed de zaklamp uit.


  De regen kletterde nog net zo hard op het dekzeil als toen ze weg waren gevaren. Malcolm voelde voorzichtig aan het touw en de kano bleek nu hoger in de boom te zitten dan toen hij hem had vastgebonden. Het zou al een kleine ramp zijn om uit de boot te vallen als het water zou zakken, maar het was nog veel erger om te zinken als het water steeg.


  Maar gelukkig was de paalsteek een stevige knoop, die hij als het moest in het donker op de tast kon losmaken.


  ‘Weet je,’ fluisterde hij, ‘een slipsteek was beter geweest. Die is met één ruk los.’


  ‘Je had moeten oefenen,’ siste Asta.


  Er viel een stilte en toen hij voelde dat hij zat te knikkebollen schoot zijn hoofd met een rukje overeind.


  ‘Niet in slaap vallen,’ zei ze op dringende toon.


  ‘Ik ben niet moe.’


  ‘Wel waar.’


  Malcolm dacht dat hij had gereageerd, maar voor hij het wist raakte zijn gezicht vol met schrammen de rand van de kano. Hij was stukje bij beetje steeds verder onderuitgezakt tot hij bijna languit op de bodem lag.


  ‘Waarom heb je me niet wakker gemaakt?’ fluisterde hij tegen Asta.


  ‘Ik sliep ook, joh.’


  Gapend knipperde hij met zijn ogen, en hij hees zichzelf overeind. Hij wreef in zijn linkeroog – waar geen schram zat, zoals bij zijn andere oog.


  ‘Alles oké daarzo?’ klonk de zachte stem van Alice.


  ‘Ja. Ik gleed alleen opzij.’


  ‘’k Dacht dat je niet in slaap zou sukkelen.’


  ‘Dat deed ik ook niet, maar ik gleed onderuit.’


  ‘Túúrlijk.’


  Toen hij weer rechtop zat controleerde hij de tak. De boot leek niet omhoog te zijn gekomen en lag ook niet lager, maar de regen kletterde nog steeds op het zeildoek. ‘Heb je ’t koud?’ vroeg hij aan Alice.


  ‘Ja. Jij?’


  ‘Een beetje. We hebben meer dekens nodig.’


  ‘Dan wel droge. En kussens of zo. ’k Lig echt verdomd belabberd.’ ‘Morgenochtend vinden we wel wat. Als ik kan zien waar we zijn zal ik mijn best doen om naar huis te peddelen,’ zei hij. ‘Maar eerst moeten we spullen voor Lyra vinden.’


  Even zwegen ze, tot Alice zei: ‘Wat als we niet meer terug kenne?’


  ‘’t Lukt heus wel.’


  ‘Dat mag je hopen.’


  ‘Nou, het is niet zo ver…’


  ‘Mot je kijken, dat water stroomt als een gek. Daar ken je niet tegenin peddelen.’


  ‘Dan schuilen we hier tot het ergste voorbij is.’


  ‘Maar Lyra mot…’


  ‘We zijn nog steeds in de bewoonde wereld, hoor. Er zijn winkels en zo vlak bij Port Meadow. Daar gaan we eerst heen als het licht wordt.’


  ‘Je pa en ma benne vast ongerust.’


  ‘Niks aan te doen. En jouw ouders?’


  ‘’k Heb geen pa, alleen m’n ma en m’n zussies.’


  ‘Ik weet niet eens waar je woont.’


  ‘Wolvercote. M’n ma denkt vast da’k ben verzopen.’


  ‘Net als de nonnen, die denken zeker dat Lyra met de stroming is meegesleurd.’ ‘Nou, da’s ook zo, of niet soms?’


  ‘Je snapt me toch wel?’


  ‘Als de nonnen het hebben overleefd.’


  Er gingen een paar minuten voorbij. Malcolm hoorde Alice’ dæmon en Alice met elkaar fluisteren.


  Daarna vroeg ze hem: ‘Ben je naar het tuinschuurtje gegaan, zoals ik had gezegd?’


  Malcolm voelde zijn wangen gloeien en hij was blij dat het donker was. ‘Ja. Hij was daar met zuster Katarina.’


  ‘Wat spookten ze uit?’


  ‘Dat… Dat kon ik niet goed zien.’


  ‘Nou, dat ken ik wel raaie. Die klootzak! Ik had ’m echt motte doodrammen met die stoel, die Bonneville.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat-ie aardig voor me was. Daar snap jij geen moer van.’


  ‘Nee. Maar als je hem had doodgeslagen zou ik je niet verlinken.’


  ‘Denk je dat-ie het op Lyra heb gemunt?’


  ‘Nou, dat heb jíj me zelf verteld.’


  ‘Ken die Lyra’s pa zijn, denk je?’


  ‘Nee. Ik heb met Lyra’s vader gepraat, haar échte vader.’


  ‘Wanneer?’


  Hij vertelde haar over de vreemde ontmoeting ’s nachts in de kloostertuin en dat hij Lord Asriel de kano had geleend, en ze lachte hem niet vol ongeloof uit, zoals hij had verwacht.


  ‘Wat deed-ie met de kleine?’


  ‘Dat zei ik toch. Hij liep met Lyra in zijn armen heen en weer terwijl hij tegen haar fluisterde.’


  Zelf fluisterden ze ook, net hard genoeg om boven het geluid van de regen uit te komen. Maar nu hield Alice een poosje haar mond. Tot ze zei: ‘Kon je horen wat hij tegen haar zei?’


  ‘Nee. Ik stond op de uitkijk bij de kloostermuur.’


  ‘Maar was-ie dol op die kleine, zag je dat aan hem?’


  ‘Ja, zeker weten.’


  Opnieuw een stilte.


  ‘Als we niet naar huis terug kunnen,’ zei ze, ‘als het water ons meesleurt…’


  ‘Ja?’


  ‘Wat doen we dan met haar?’


  ‘Dan… Dan kijken we of we bij het Jordan-college kunnen komen.’


  ‘Hoezo dat?’


  ‘Vanwege het schoolasiel.’


  ‘Wat is dát nou weer?’


  Hij legde het zo goed als hij kon uit.


  ‘Denk je dat ze haar zoiets geven, dat asiel? Ze is geen geleerde of iets.’


  ‘’k Denk dat ze wel móeten als er iemand om hulp aanklopt.’


  ‘En hoe kennen ze daar dan op een baby passen? Op al die scholen werken veel ouwe mannen. Wat weten die van baby’s?’


  ‘Ze hebben heus wel iemand in dienst die dat weet. Waarschijnlijk schrijven ze Lord Asriel, zodat hij voor de verzorging betaalt, of anders komt hij Lyra ophalen.’ ‘Waar is dat Jordan-college dan?’ vroeg Alice.


  ‘In Turl Street. Ergens in het centrum.’


  ‘Hoe weet je dat allemaal? Van dat asielgedoe?’


  ‘Van dr. Relf,’ antwoordde hij, en hij legde haar uit dat de vrouw een keer een boek in The Trout had laten liggen met haar adres erin en dat hij het had teruggebracht. Over de eikel of het spioneren vertelde hij niets. Het was veel makkelijker om met Alice te praten nu het donker was. Hij maakte er een heel verhaal van, ook al had hij haar alles al een keer verteld. Zo hoopte hij dat ze wakker zou blijven. Maar het kwam niet in hem op dat zij hem om precies dezelfde reden zijn verhaal liet doen.


  ‘Waar woonde ze ook alweer?’


  ‘In Jericho. Cranham Street. Het zal nu wel onder water staan, in ieder geval de begane grond. Ik hoop dat ze naar me heeft geluisterd en al haar boeken naar boven heeft gebracht.’


  Als morgenochtend het water in Port Meadow kalm en glad was als een groot meer, mijmerde Malcolm, en de zon glinsterend op het oppervlak scheen en alle gebouwen in Oxford glanzend tegen de blauwe lucht afstaken, alsof ze pas geschilderd waren, zou het geen probleem zijn om naar het Jordan-college in het centrum te varen. Hoe fijn zou het zijn om door de straten te peddelen, die vol water op kanalen leken, en de kano bij een raam op de eerste verdieping vast te binden, om van het vreemde uitzicht en de reflecties op het water te genieten. Onderweg zouden ze ergens de spullen voor Lyra opscharrelen; onder andere melk, omdat ze vanaf het moment dat hij haar uit de armen van zuster Fenella had genomen alleen maar een kaakje had gegeten. Hoelang geleden was dat? Ze hadden ook schoon drinkwater nodig, want het water waar ze op dreven was modderig en lag vol dode beesten. De geesten van al die verdronken dieren jammerden waarschijnlijk luidkeels onder water. In gedachten kon hij ze horen:


  Ha! Haa! Haaa!


  Hij schrok op van Alice die hem zacht tegen zijn enkel schopte. ‘Malcolm!’ fluisterde ze dringend. ‘Malcolm!’


  ‘Ja, ik ben wakker. Wat is er? Zag je hém?’


  ‘Stíl!’


  Hij spitste zijn oren. Die bloedstollende lach was onmiskenbaar, maar waar kwam die vandaan? Het regende onverminderd door, de wind raasde en floot door de kale takken, maar boven het tumult van dit natuurgeweld uit bespeurde Malcolm een ander, ritmisch geluid: het plonzen van roeispanen, het knarsen en piepen van de ijzeren spaanhouders, die nodig gesmeerd moesten worden, en daarbovenuit de hyenalach, die klonk alsof ze Bonneville zelf bespotte, net als de overstroming en Malcolms inspanningen om de kleine kano veilig te houden.


  Toen hoorden ze de stem van Bonneville: ‘Kop dicht, stomme teef. Hou op met dat gestoorde gejank. Bijt je andere poot maar af, toe dan. Een kluif om op te knauwen, als je die bek maar dichthoudt. Kap met die verdomde herrie!’


  Het getier kwam steeds dichterbij en Malcolm pakte zijn zakmes, dat hij heel stilletjes uitklapte. Hij zou eerst de dæmon neersteken, daarna de man. De peddel lag bij zijn voeten en als hij er hard genoeg mee sloeg viel de dæmon misschien in het water, dan zou de man machteloos zijn. Maar als Bonneville de peddel uit zijn handen zou rukken voordat Malcolm iets kon doen…


  De geluiden werden zachter.


  Malcolm hoorde dat Alice haar adem liet ontsnappen, alsof ze die had ingehouden. Lyra woelde in haar slaap en maakte een zacht miauwgeluidje dat Alice meteen smoorde. Malcolm kon natuurlijk niets zien, maar het was of Alice haar hand op Lyra’s mondje had gelegd, waarop de kleine vrolijk begon te murmelen, zo zacht dat je het alleen in de kano kon horen, hoopte Malcolm.


  ‘Is-ie weer pleite?’ fluisterde Alice.


  ‘Ik denk ’t, ja.’ Ook Malcolm fluisterde.


  ‘Had-ie een zaklamp?’


  ‘’k Heb geen licht gezien.’


  ‘Dus hij roeit zomaar wat rond in het donker?’


  ‘Tja, hij is niet goed bij z’n hoofd.’


  ‘En hij heb ons niet gezien.’


  ‘Nog niet. Maar hij zal ons echt niet met rust laten,’ mompelde Malcolm na een poosje.


  ‘Maar hij mot met z’n tengels van haar afblijven,’ zei Alice snel.


  ‘Ja.’


  Hij luisterde ingespannen maar hoorde geen roeispanen meer plonzen en ook geen stem of dæmonisch gelach. Bonnevilles boot was dezelfde kant op gevaren als zij, stroomafwaarts in de richting van de stortvloed; nu alles onder water stond en er allerlei onverwachte draaikolken en stromingen in de donkere diepten waren ontstaan… Wie weet waar hij weer zou opduiken? Wat verlangde Malcolm naar het aanbreken van de ochtend!


  ‘Hier,’ fluisterde Alice, en hij boog zich voorover om op de tast haar hand te vinden en het kaakje van haar aan te pakken.


  Hij peuzelde het langzaam op en nam pas een nieuw hapje als hij elke kruimel had doorgeslikt. Zijn lichaam kon wel wat suiker gebruiken en na een poosje voelde hij zich weer wat energieker. Voor zover hij zich kon herinneren zat er een heel pak in het blik, daar konden ze het wel een tijdje mee uitzingen.


  Toch was het beetje suiker niet genoeg om de uitputting te verdrijven en zijn hoofd zakte stilaan omlaag. Alice hield haar mond en Lyra sliep rustig door. Het duurde niet lang of ze waren alle drie diep in slaap.


  


  Toen er een zwak grijs licht door het dekzeil heen kwam, werd Malcolm wakker. Hij had het ijskoud en bibberde zo dat de kano ervan schommelde. Maar het was gelukkig gestopt met regenen en de boot lag nog goed op het water.


  Hij maakte het dichtstbijzijnde deel van het dekzeil voorzichtig los en tilde het net genoeg op om naar buiten te kijken. Tussen de kale takken door zag hij een onstuimige grijze watervlakte van links naar rechts golven, over het gebied waar Port Meadow was, en daar voorbij zag hij de torenspitsen van de stad. Het water was overal: geen stukje droge grond, geen rivieroever, geen brug, niets. Het stroomde met een enorme vaart en kracht, angstaanjagend stil en onbedwingbaar voor de kleine kano. Het was onbegonnen werk om ertegenin te peddelen om naar huis te gaan.


  Hij controleerde de tak, de knoop in het touw en de boom. De kano lag op een gunstige plek, dat was een geluk, in elk geval een klein beetje. Ze lagen tussen de boomtoppen van een klein bos dat de toren van een oude kapel omringde, precies waar hij had verwacht, al zag alles er vanaf hun plek hoog in de boom anders uit. De naam van deze plek kon hij zich niet herinneren, maar het was halverwege Port Meadow naar het zuiden. Hier werd de stroming van de vloed door de bomen gebroken, waardoor de kano niet was losgerukt en op drift was geraakt.


  Toch moesten ze snel zien weg te komen. Malcolm keek naar de woeste watermassa en de moed zonk hem in de schoenen; zijn kleine boot in het geweld van al dat water… Rustig stromende rivieren en stilstaande binnenwatertjes en ondiepe kanalen waren één ding, maar dit was een heel ander verhaal.


  Hij had helaas geen keus. Hij schatte de afstand tussen hem en de daken van Oxford, voorbij het park, en hoe ver hij de kano over het stijgende water moest loodsen… Met al dat water om te trotseren was de stad nog heel ver weg.


  Hij sprak zichzelf moed in, rolde het dekzeil omlaag en pakte de peddel. De boot schommelde door zijn bewegingen en Alice werd wakker. Ze lag met Lyra tegen haar boezem onder een natte deken. Het kindje sliep rustig door.


  ‘Wat doe je?’ fluisterde Alice.


  ‘Hoe eerder we weggaan, hoe eerder we dit achter de rug hebben. Het is gelukkig gestopt met regenen.’


  Alice trok het dekzeil omhoog en keek naar buiten. ‘Wat een ellende!’ verzuchtte ze ontdaan. ‘Daar ken je niet doorheen peddelen. Waar benne we?’


  ‘Op de weg naar Binsey, zeg maar.’


  ‘Het lijkt daarbuiten verdomme de Duitse Oceaan wel.’


  ‘Zo groot is het nou ook weer niet. En als we eenmaal tussen de gebouwen varen gaat het vast veel makkelijker.’


  ‘Dat mot ik nog zien,’ zei ze, en ze trok het dekzeil weer dicht.


  ‘Hoe gaat het met Lyra?’


  ‘Ze is zeiknat en stinkt een uur in de wind.’


  ‘Laten we dan maar gauw gaan. Het heeft geen zin om te wachten tot de zon doorbreekt.’ Hij reikte omhoog om de knoop om de tak los te maken, die dichterbij was dan toen hij de kano had vastgebonden; dus het water was gestegen.


  ‘Wat kan ik doen?’ vroeg Alice.


  ‘Stil blijven zitten. De kano schommelt altijd een beetje, maar als je bang wordt en in paniek raakt, is het eind zoek. Dus ga zitten, hou je mond en verroer je niet.’


  Hij zag de minachting in haar ogen, maar ze stribbelde niet tegen en maakte het zichzelf wat gemakkelijker. Het touw was die nacht strakgetrokken door de stroming, maar door het heen en weer te bewegen kon hij de knoop losmaken, hoewel hij een slipsteek toch sneller had losgekregen, bedacht hij voor de tweede keer. Volgende keer beter.


  Zodra het touw losschoot dobberde de kano weg van de bomen en vrijwel meteen had Malcolm spijt dat hij het dekzeil niet verder had opgerold. Hij kon amper wat zien.


  ‘Ik maak het dekzeil los,’ zei hij. ‘Niet helemaal, maar net genoeg om te zien waar we heen gaan.’


  ‘Je had beter…’


  ‘Weet ik.’


  Ze deed er het zwijgen toe. Malcolm was de zigeuzen die de klemmen van het dekzeil hadden gemaakt dankbaar, want hij kon ze makkelijk open krijgen. Toen Alice omhoogreikte en het zeil van steenkoolzijde naar zich toe trok, kon hij de omgeving veel beter zien.


  Hij pakte de peddel en loodste de kano wat aarzelend naar de watervlakte, waar de stroming hem meteen greep en een halve slag draaide, zodat de achterkant ineens de voorkant werd. Malcolm wist wat hij verkeerd had gedaan: je moest nóóit aarzelen. Hij stak de peddel in het water en manoeuvreerde de boot weer in de goede positie. Het sierde Alice dat ze haar mond had gehouden, zoals hij had gevraagd. Daarna deed Malcolm zijn best om vaste koers te houden en vaart te maken op de enorme golvende watervlakte, maar hij kwam amper vooruit. Hij kon de daken van Jericho zien, de klokkentoren van Sint-Barnabas, het grote klassieke gebouw van de Fell-pers en ook de torenspitsen in het centrum van Oxford zelf, maar dit alles was ver weg en onbereikbaar; de overstroming had zo haar eigen idee over de bestemming van de kano.


  Er zat niets anders op dan zijn hoofd erbij te houden en te zorgen dat de kano in evenwicht bleef en geen obstakels onder de oppervlakte zou raken. Sterker nog, hij moest er niet aan denken om vast te lopen of tegen iets op te botsen, en hij zette die gedachte meteen van zich af.


  De kano werd vooruit gestuwd en was als een takje, overgeleverd aan de grillen van het water. De stortvloed bracht ze onverbiddelijk de stad binnen, maar niet zonder slag of stoot, omdat de gebouwen de stroming braken, waardoor het ziedende water onstuimig kolkte. Malcolm kon de kano niet in balans houden. Het enige wat hij deed was voorkomen dat hij zou omslaan, en hij hoopte dat ze snel rustiger vaarwater zouden bereiken, vlak bij Broad Street en het Jordan-college.


  Het plan om helemaal naar Londen te varen was inmiddels niets dan een vervlogen droom. Het belangrijkste was nu zo gauw mogelijk bij het Jordan zien te komen, waar het schoolasiel veiligheid zou bieden.


  De grote watermassa die vanuit Port Meadow door de doolhof van smalle straatjes in Jericho met volle kracht naar de brede Sint-Giles Boulevard stroomde, was samengevloeid met nog sterker stromend water uit Banbury Road en Woodstock Road. Hier zagen Malcolm en Alice ook andere mensen in gevecht met het water. Sommigen probeerden naarstig hun hoofd boven water te houden terwijl ze werden meegesleurd, anderen zaten in kleine boten – punters of roeibootjes – en probeerden mensen die dreigden te verdrinken te redden. Er waren mensen die zich aan de bomen van de Maria Magdalena-begraafplaats vastklampten, en sommige inwoners van de stad hielpen elkaar door open ramen van het Balliol- of het Sint-Johnscollege naar binnen. Wanhoopskreten afgewisseld met bemoedigend geroep en het geluid van een motorboot die door een zijstraat jakkerde mengden zich met het kabaal van het water dat tegen de oude bakstenen gebouwen beukte. Voor Malcolm La Belle Sauvage had gekeerd om Broad Street in te varen, werd de kano bijna overspoeld en het scheelde niet veel of hij was omgeslagen.


  Alice riep het geschrokken uit. Malcolm stak de peddel met alle kracht die hij had in het water en hield de kleine boot rechtop. Maar daardoor miste hij de afslag naar Broad Street. Voor hij daar iets aan kon doen waren ze al bij de Commarket.


  ‘Ship Street!’ riep Asta in havikgedaante en Malcolm riep terug: ‘Weet ik! Ik doe m’n best…’ terwijl hij de kano met pijn en moeite in de richting van de Sint-Michael Northgate-toren dwong, naar de hoek van een steeg die regelrecht naar het Jordan-college voerde.


  Maar de steeg was geblokkeerd. Een deel van de toren was ingestort en het water golfde schuimend tegen de enorme berg brokstukken bij de ingang. Ze konden alleen recht vooruit varen en hij hoopte dat hij straks naar Market Street kon afslaan. Algauw bleek dat ook dit niet kon, omdat een grote kar met groenten voor de overdekte markt was omgekanteld en de winkel op de hoek had geramd. Kisten met kolen en uien dobberden op het water en het paard dat de kar had getrokken was tussen de dissels verdronken. Ook op deze manier kon hij er niet komen.


  Zo joeg de overstroming hen meedogenloos voort naar het Carfax-kruispunt, waar Malcolm de kano opnieuw naar links probeerde te keren om High Street in te peddelen, in de hoop dat ze zo bij Turl Street kwamen en ze op die manier het Jordan-college zouden bereiken. De kleine boot was stuurloos en dobberde als een kurk zonder snelheid terwijl ze naar het Sint-Aldate’s- kruispunt werden geslingerd, waar de straat omlaag liep en het water nog sneller stroomde.


  ‘Dit is echt drie keer niks!’ riep Alice zo hard ze kon.


  Malcolm hoorde Lyra huilen. Het was geen angstig gekrijs maar het klonk klaaglijk, als verzet tegen de kou, de nattigheid en tegen het onophoudelijk schommelen van de kano.


  ‘We vinden snel een plek waar we kunnen stoppen voor Lyra,’ riep hij terug.


  Om hen heen was het een chaos van gebouwen met gebroken ramen en ingestorte muren, versplinterde deuren en ontwortelde bomen die voorbijsnelden. Iemand in een motorboot probeerde naar een raam op een bovenverdieping te sturen, waar een oud vrouwtje met grijs haar in een nachtjapon om hulp riep, haar terriërdæmon blafte als een dolle. De Folly-brug was helemaal verdwenen en de Theems was geen rivier meer maar een onstuimige grijze zee die van rechts naar links joeg en La Belle Sauvage dreigde te verzwelgen. Maar Malcolm kon net op tijd handelen en stak de peddel dieper dan ooit in het water, om de kano op koers te houden en op een droog stuk land verderop af te stevenen.


  Ze waren nu in de straten van een buitenwijk met kleine winkels en Asta, met haar haviksoog, riep: ‘Naar links!’ terwijl Ben vlak boven haar bij de kano vloog.


  Dit keer werden ze niet belemmerd en Malcolm loodste de kano naar een zijstraat, weg van de grote watermassa, waar het wat rustiger was.


  ‘Ik peddel naar dat uithangbord met dat groene plusteken,’ riep hij. ‘Dat is een apotheek. Zie je de stang? Probeer ’m te pakken!’


  Alice ging rechtop zitten, keek om zich heen, nam Lyra in haar andere arm en reikte naar de stang, zoals Malcolm had gezegd. Gelukkig hadden ze niet zo’n vaart en ze kon de stang makkelijk pakken, om de kano bij het pand stil te houden. Malcolm boog zich over de rand en inspecteerde de stang, en hoe die in de muur was bevestigd.


  ‘Is-ie stevig?’


  ‘Hij zit goed vast, als je dat bedoelt.’


  ‘Da’s maar goed ook. Laat los, dan pak ik die stang en bind de kano vast.’


  Ze deed wat hij zei en daarna bracht Malcolm de kano onder het uithangbord en pakte de stang. Hij voelde dat die stevig in de muur zat en bond het touw vast. Ze waren vlak bij een raam op de bovenverdieping.


  ‘Ik tik de ruit in,’ waarschuwde hij. ‘Bedek je gezicht.’


  Hij haalde uit met de peddel en het glas kletterde naar binnen. Onder normale omstandigheden zou het een hoop herrie zijn, maar die werd nu overstemd door het bulderende water. Eigenlijk zou hij zich hier schuldig over hebben gevoeld, maar hij zou zich nog veel schuldiger voelen als hij Lyra koud en nat buiten liet.


  ‘Ik ga naar binnen,’ zei hij. Maar Alice zei: ‘Nee! Wacht effe.’


  Niet-begrijpend keek hij haar aan.


  ‘Tik eerst ’t glas eruit, anders haal je jezelf open,’ zei ze.


  Ze had gelijk en hij sloeg elk stukje glas uit het kozijn naar binnen.


  ‘De kamer staat leeg,’ liet hij Alice weten. ‘Geen meubels, niets.’


  ‘Nou, dan hebben ze de boel zeker door verhuizers laten leeghalen toen ze hoorden dat alles onder water zou lopen,’ zei ze.


  Hij was blij dat ze haar sarcasme terug had, zo kende hij haar weer.


  Toen er geen glas meer in het kozijn zat, stond Malcolm behoedzaam op, greep het houten kozijn met beide handen en klom naar binnen.


  ‘Geef Lyra aan mij,’ droeg hij Alice op.


  Alice moest eerst in het midden van de kano gaan staan, wat al niet zo makkelijk was, zeker niet nu Lyra het op een krijsen zette en lag te spartelen in haar armen. Maar na wat geharrewar, waarbij Asta in havikgedaante het zwaluwkuiken Pan omhoog bracht, hield Alice de in een deken gewikkelde Lyra voor Malcolm op en nam hij haar aan. Daar stonden ze, in de lege kamer.


  ‘Godallemachtig! Je stinkt als een varkensstal, Lyra,’ zei hij. ‘Je hebt je best gedaan! We moeten je snel verschonen.’


  ‘Wé?’ vroeg Alice, die naast hem in de kamer stond. ‘Zo mag ik het horen. Maar jij smeert ’m zeker zo weer om een of andere knoop te maken of wat dan ook. En dan ken ík weer voor dat karweitje opdraaien.’


  ‘Een apotheek is wel handig,’ zei Malcolm. ‘Maar het was nog handiger geweest als ze ook wat te eten hadden. Ah, kijk, daar is een voorraadkamer.’


  Het was een ware schatkamer, met alles wat je nodig had voor de verzorging van een baby, allerlei potjes en pilletjes en zelfs kaakjes en verschillende soorten vruchtensappen.


  ‘We motte warm water hebben,’ zei Alice, niet onder de indruk van de voorraad.


  ‘Misschien is er nog wat, ergens in een tank. Ik ga wel kijken,’ zei Malcolm. Toen hij een kleine badkamer ontdekte realiseerde hij zich ineens dat hij heel nodig moest plassen. Hij zag dat het water in de wc-pot overstroomde, maar de kranen deden het en er was zelfs een beetje warm water. Hij ging het snel aan Alice vertellen.


  ‘Mooi,’ zei ze. ‘Kom op, ga kijken of er luiers benne, van die wegwerpdingen. Dan kenne we haar eerst wassen en verschonen en dan de fles geven. Kijk of je iets vindt om water in te koken, da’s veel beter. En drink het niet.’


  Bij de open haard in de lege kamer lagen houtblokken, aanmaakhout en papier. Malcolm keek in het rond op zoek naar een steelpannetje of iets anders waar ze het water in konden verwarmen. Hij was de eigenaar met zijn vooruitziende blik dankbaar dat hij zijn winkel zo uitgebreid had bevoorraad. Beneden lag vast en zeker allerlei kookgerei, maar het water kwam tot aan de bovenste traptrede, dus hij kon met geen mogelijkheid een pannetje halen. Het was nog een geluk dat de voorraadkamer boven was in plaats van in de kelder. Er was op deze verdieping zelfs een keukentje met een gasfornuis (dat het niet deed) en een waterketeltje.


  Hij pakte zijn zakmes en klapte de vuurstarter uit, die elke keer dat hij erlangs schraapte een regen van vonken gaf, maar het hout in de open haard vatte geen vlam.


  ‘Wat doe jíj nou?’ vroeg Alice, en ze wierp hem een doosje lucifers toe.


  ‘Sukkel die je bent!’


  Met een diepe zucht streek hij de lucifer aan en er brandde al snel een vuurtje. Daarna vulde hij de ketel met koud water uit de kraan en hield hem in de vlammen.


  Terwijl Alice Lyra waste en haar een schone luier omdeed, lag de kleine te krijsen, meer uit woede dan van verdriet. Haar kleine dæmon veranderde van een gehavend ratje in een minibuldog, die met haar mee begon te janken, tot de hazewinddæmon van Alice hem met zijn bek optilde en heen en weer schudde. Daar schrok Lyra zo van dat ze meteen stil werd van boosheid.


  ‘Da’s beter,’ zei Alice. ‘Stil maar, meissie. Je krijgt zo je fles, als die jongen wat water heb gekookt.’


  Ze nam Lyra mee naar het keukentje en legde haar op het aanrecht terwijl Malcolm voor het vuur zorgde. Hij had zijn handen in een natte deken gewikkeld zodat hij geen brandwonden zou oplopen als hij de ketel in de vlammen hield, omdat er niets was waar hij hem op kon zetten.


  ‘Zo droogt de deken tenminste,’ zei hij tegen Asta.


  ‘Denk je dat de eigenaar van de apotheek terugkomt?’ vroeg zijn dæmon.


  ‘Niemand verwacht dat wij hier een baby verschonen en voeden, behalve Bonneville misschien.’


  ‘Hij was ’t vannacht, hè?’


  ‘Ja. Hij moet wel gek zijn. Echt totáál gestoord.’


  ‘Nemen we haar helemaal mee naar…’


  ‘Sst.’ Malcolm keek om zich heen, maar Alice was nog in het keukentje om Lyra te wassen. ‘Ja,’ fluisterde hij. ‘Dat zal nu wel moeten.’


  ‘Maar waarom wil je het niet aan Alice vertellen?’


  ‘Omdat ze dan niet met ons mee wil. Ze zou ons in de steek laten of verraden. En ze zou Lyra meenemen.’


  Het vuur brandde hoog en door de hitte die ervan afsloeg en zijn handen en gezicht verwarmde, besefte Malcolm pas echt hoe koud en nat hij was. Toen Alice ineens achter hem stond en iets tegen hem zei, ging hij ongemakkelijk verzitten.


  ‘Hé! Waar blijft dat water?’ eiste ze.


  ‘Het kookt bijna.’


  ‘Laat het effe doorkoken, dat mot zeg maar om de bacteriën dood te krijgen. Daarna mot ’t afkoelen, dus het duurt nog wel effe voor ik haar fles kan maken.’


  ‘Hoe gaat het met de kleine?’


  ‘Nou, die stinkt niet meer. Maar haar billetjes zijn rood en gevoelig.’


  ‘Er zal toch wel een zalfje voor zijn?’


  ‘Ja. ’t Is maar goed dat dit een apotheek is en geen verrekte ijzerhandel. Verspil geen water.’


  Het kookte en zijn hand was inmiddels gloeiend heet. ‘Kun je wat koud water voor me halen?’ vroeg hij. ‘Ik moet de deken nat maken, anders verbrand ik mijn hand.’


  Alice liep naar het keukentje en kwam met een kruik water terug, dat ze voorzichtig over de deken goot. De pijn werd er alleen maar erger van omdat zijn huid heel gevoelig was. Hij zette de ketel neer en keek in het rond.


  ‘Wat is er?’


  ‘Ik zoek iets waarmee ik de ketel beter kan vasthouden.’


  Maar hij hoefde niet lang te zoeken, want bij de stapel houtblokken naast de open haard zag hij een rooster dat de juiste hoogte had toen hij het uitklapte, en hij zette de ketel er half op, zodat die niet helemaal in de vlammen stond.


  ‘Als-ie eraf kukelt…’


  ‘Tja, dan hebben we pech,’ zei hij. ‘Wil je er even op letten?’


  Hij stond op en ging bij Lyra kijken, die tevreden op de grond lag, met een kaakje in haar knuistje. Asta likte het kopje van Pan, die nu een puppy was, en Lyra kirde vrolijk.


  In de voorraadkamer vond Malcolm wat hij zocht: een potloodje, waarmee hij op de muur van de overloop schreef: Malcolm Polstead van de herberg The Trout in Godstow zal betalen voor de schade en de spullen die we hebben gejat.


  Hij vond een stapel schone handdoeken en nam ze mee naar het kapotte raam, klom erdoor en bukte zich om de binnenkant van de kano droog te wrijven.


  ‘We zullen ons best doen om je droog te houden,’ zei hij tegen La Belle Sauvage.


  Het was gestopt met regenen, maar de lucht was vochtig en de wind waaide waternevel op over het golvende water, dat nog niet was gezakt.


  ‘We zijn hier pas een halfuur of zo,’ zei Asta.


  ‘Kon ik de kano maar een beetje verbergen. Als Bonneville het eind van de straat passeert ziet hij hem meteen.’


  ‘Maar hij heeft hem nooit bij daglicht gezien,’ merkte ze op. ‘Het was pikdonker, voor hetzelfde geld zaten we in een punter. Weet hij veel.’


  ‘Hm-hm.’ Hij deed het dekzeil aan alle kanten dicht.


  ‘Malcolm!’ riep Alice. ‘Kom!’


  ‘Wat is er?’ En hij trok zich op om weer door het raam naar binnen te klimmen.


  ‘Ga op die stoel zitten en hou je waffel,’ zei ze gebiedend.


  ‘Hoezo?’


  Ze had het steelpannetje van het vuur genomen, dus het water had waarschijnlijk lang genoeg gekookt. In haar ene hand hield ze een vochtig washandje en met haar andere draaide ze zijn hoofd resoluut maar niet hardhandig naar links en rechts, terwijl ze zijn gezicht depte. Pas toen ze het aanraakte, snapte hij waarom ze dat deed.


  ‘Au!’


  ‘Kop dicht. Je ziet er niet uit met al die schrammen. En ze kenne gaan ontsteken als er bacteriën in komen. Hou je koest nou!’


  Hij verbeet de stekende pijn zonder nog een kik te geven en toen ze het opgedroogde bloed had weggedept, bracht ze voorzichtig wat ontsmettende zalf aan.


  ‘Hou op met wiebelen en zit stil. Zo erg kan het toch niet zijn?’


  Dat was wel zo, maar hij keek wel uit om dat toe te geven en klemde zijn kaken op elkaar.


  ‘Klaar,’ zei Alice uiteindelijk. ‘Misschien motje er één of twee pleisters op plakken.’


  ‘Die laten meteen los.’


  ‘Wat jij wil. Geef me nu de stoel, ik mot Lyra de fles geven.’


  Ze controleerde de temperatuur van het water, zoals zuster Fenella het deed, gooide er melkpoeder in en roerde het goed.


  ‘Geef me de fles,’ zei ze.


  Vlug gaf hij haar de fles met de rubberen speen.


  ‘Eigenlijk mot ik hem eerst uitkoken.’


  Malcolm liep naar Lyra en nam haar in zijn armen. Nu was Pan een spreeuwenjong, dus Asta werd ook een vogel, een groenling dit keer.


  ‘Heb je je kaakje op?’ vroeg hij Lyra. ‘Hoef je geen melk meer? Dan wil ik het wel.’


  Ze bruist van leven, zou zijn moeder hebben gezegd. Hij gaf Lyra aan Alice en liep snel naar het raam, omdat de tranen hem in de ogen sprongen bij de gedachte aan zijn moeder.


  ‘Wat is er?’ vroeg Alice argwanend.


  ‘M’n gezicht doet pijn.’


  Hij boog zich voorover uit het raam om te zien of hij in de andere huizen tekenen van leven bespeurde, maar hij zag nergens iets bewegen. Hier en daar waren de gordijnen dicht, maar of ze nu open of dicht waren, nergens brandde licht, en op het geraas van het snelstromende water na was het stil.


  Plotseling zag hij wel iets bewegen. Asta zag het eerder dan hij en blies zachtjes, terwijl ze als een kitten tegen zijn borst wegkroop. Toen zag hij het ook, het lag deels onder water en dreef in hun richting door de straat, tegen de voorgevels van de huizen botsend, het leek slap en levenloos. Het was het dode lichaam van een vrouw, die op haar buik in het water lag; ze was verdronken.


  ‘Wat moeten we nu?’ vroeg Asta.


  ‘We kunnen er niets aan doen.’


  ‘Ik zei “moeten”, dat is wat anders.’


  ‘Ik denk… dat we haar eigenlijk uit het water “moeten” halen en haar met respect “moeten” behandelen. Iets anders weet ik ook niet. Maar als de eigenaar van de apotheek terugkomt en een verdronken vrouw in zijn winkel ziet…’


  Het leek er even op dat de arme dode vrouw tussen de winkelpui en de kano bleef hangen, en Malcolm vond het sneu dat hij haar met de peddel moest wegduwen. Uiteindelijk werd ze met de stroming meegevoerd door de straat. Malcolm en Asta wendden hun blik af, het voelde respectloos om haar na te kijken. ‘Wat gebeurt er met hun dæmon als mensen doodgaan?’ vroeg Asta fluisterend. ‘Dat weet ik niet. Misschien was haar dæmon heel klein, een vogeltje of zo, en zit hij in haar zak.’


  ‘Of hij is alleen achtergebleven.’


  Maar die gedachte was verschrikkelijk. Ze keken nog één keer naar de vrouw, die nu een eind verderop dreef, en daarna probeerden ze aan iets anders te denken.


  ‘Een voorraad,’ mompelde Malcolm. ‘We moeten zoveel mogelijk in de kano proppen.’


  ‘Waarom?’ eiste Alice, die achter hen stond en Lyra even rust gunde. Hij had niet gemerkt dat ze bij hem was gaan staan.


  ‘Voor het geval we niet terug kunnen,’ antwoordde Malcolm kalm. ‘Je hebt gezien hoe sterk de stroming is. Als we, overgeleverd aan het water, nog verder worden meegesleurd en er geen winkels of huizen of wat dan ook zijn…’


  ‘We kenne toch hier blijven?’


  ‘Als we dat doen vindt Bonneville ons meteen.’


  Dit overdacht ze even. Toen zei ze: ‘Ja, dat zal wel.’ Ze klopte Lyra op haar rug en de baby liet een boertje. ‘Waarom wil hij haar afpikken?’


  ‘Om haar om zeep te helpen of zo. Uit pure wraak.’


  ‘Wraak op wie?’


  ‘Op haar ouders, misschien. Al sla je me dood. Hoe dan ook…’


  ‘Wat?’


  ‘Dat asiel… Ik denk dat het Jordan-college haar toch niet had toegelaten als we er waren gekomen, omdat je er een soort wachtwoord in het Latijn voor nodig hebt, en ik weet niet wat het is. Dus ik denk…’


  Nu keek Alice hem met half dichtgeknepen ogen aan. Er was iets in haar houding veranderd.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij.


  ‘Je was nooit van plan naar het Jordan te gaan, of wel soms?’


  ‘Túúrlijk wel.’


  ‘Niet waar. Ik zie het aan je, ik ken dwars door je heen kijken, miezerig ventje.’ Plotseling griste ze het kleine witte kaartje uit zijn borstzak, en toen ze de voor-en achterkant had gelezen smeet ze het boos op de grond.


  Ze gaf hem een harde schop tegen zijn been, omdat ze met Lyra in haar armen niets met haar handen kon. De kleine voelde haar boosheid en zag er heel bang uit. Malcolm maakte dat hij wegkwam.


  ‘Je ziet spoken…’


  ‘Helemáál niet! Het is waar. In de kano zag ik je stiekem dat kaartje lezen toen je dacht dat ik sliep. Je wilde dat ik met je meeging om voor de baby te zorgen, jij kleine gluiperd! En ik trapte erin.’


  Ze gaf hem nog een paar keer een schop, terwijl haar dæmon Asta grommend probeerde te grijpen, maar Asta veranderde snel in een vogel en vloog weg. Alice zag bleek en haar lichtblauwe ogen waren groot, ze was woest. Maar Malcolm liep rustig bij haar vandaan en pakte de kruk.


  ‘En wat denk je daarmee te doen, hè? Mij een klap op mijn harses verkopen? Dat mot ik nog zien. Ik sla je helemaal tot moes als je dat doet. ’k Leg Lyra op de grond en breek allebei je armen. Kijken of je dan nog weg ken peddelen in die kano van je… Stil maar, kleintje, niet huilen. Ik ben boos op dat stuk ongeluk daar, niet op jou, liefie… Zet die verrekte kruk neer, rioolrat die je bent. Ik ben nog niet klaar met de fles. Leg een houtblok op het vuur en blijf uit m’n buurt.’


  Malcolm deed wat ze hem had opgedragen. Toen ze ging zitten en de speen in Lyra’s mondje stopte, zei hij: ‘Denk aan wat er vannacht is gebeurd. We hadden geen keus, we konden niet anders. We moesten wel naar The Trout, maar alle deuren zaten op slot omdat mijn ouders dachten dat ik veilig boven zat. Ze hoorden ons niet op de deur bonken. We konden nergens anders heen, alleen in de kano waren we veilig. We moesten…’


  ‘Kop dicht! Hou op met dat gewauwel! Ik probeer te bedenken wat we moeten doen.’


  ‘We kunnen hier niet blijven, dan vindt hij ons.’


  ‘Ik zei: kop dicht!’


  Er drupte iets langs zijn voorhoofd in zijn oog. Het was bloed. Blijkbaar waren de schrammen opengegaan. Hij veegde het met zijn zakdoek weg, die – net als de rest – nog nat was, en ging naar de voorraadkamer.


  ‘Ze was er sowieso achter gekomen,’ fluisterde Asta.


  ‘Ja, maar…’


  ‘En we wisten dat ze een kort lontje heeft.’


  ‘Hm-hm.’


  Maar in werkelijkheid waren ze er allebei erg van geschrokken. Ze konden Alice’ woede moeilijk verdragen, moeilijker dan de dode vrouw in het water en zelfs dan de gedachte aan Bonneville.


  Malcolm draaide zich om naar de schappen, maar hij zag niets. Hij kon niet bedenken welke dingen hij mee moest nemen voor in de kano. Zijn hoofd tolde en zijn gedachten raasden als het onstuimige water. ‘We moeten het haar uitleggen,’ zei hij zacht tegen Asta.


  ‘Denk je dat ze naar je luistert?’


  ‘Misschien wel met Lyra op schoot.’


  Hij vond een fles sinaasappelsap en draaide de dop eraf.


  ‘Wat is dat?’ beet Alice hem toe toen hij haar die aanbood.


  ‘Ontbijt.’


  ‘Ga toch weg met je ontbijt.’


  ‘Luister nou, laat het me uitleggen.’


  Ze keek hem boos aan maar zei niets.


  Toen stak hij van wal: ‘Lyra loopt gevaar, waar ze ook is. In elk geval in Oxford. Zelfs als het klooster veilig is en de nonnen nog leven, zijn er twee partijen die haar in handen proberen te krijgen. Bonneville is één. Ik weet niet waarom, maar hij jaagt op haar en hij is gewelddadig en gestoord. Hij mishandelt zijn eigen dæmon. Ik denk dat hij zelf haar poot heeft verbrijzeld, die ze nu kwijt is. Hij mag Lyra niet te pakken krijgen. En dan is er een tweede partij…’


  ‘De Dienst Kinderbescherming,’ zei Asta.


  ‘Klopt. De Dienst Kinderbescherming,’ ging Malcolm verder. Dat heb je gehoord toen ik mam erover vertelde. En je dæmon…’


  ‘Ja, díe,’ zei Alice. ‘Stelletje klerelijers!’


  ‘Maar ik heb je gisteravond ook over het schoolasiel verteld.’


  ‘O ja, dat! Als het al waar is. En áls we met die overstroming bij het Jordan-college kenne komen… Maar ze hadden ons toch niet binnengelaten… Nou, een geniaal plan, maar niet heus.’


  ‘Dan is er ook nog Lord Asriel, Lyra’s vader. Weet je nog dat ik je vertelde… Hij staat lijnrecht tegenover het Consistoriale Hof van Discipline. En hij houdt echt van haar, dat weet ik zeker. Dus dacht ik dat het goed was om haar naar hem te brengen, omdat niemand anders haar zou beschermen. De Kinderbescherming zal haar naar het klooster terugbrengen, maar de nonnen hebben het veel te druk met de schade herstellen en het klooster schoonmaken, ze kunnen niet voor Lyra zorgen, zelfs zuster Benedicta niet. En dan hebben we met Bonneville te stellen.


  Hij is… Hij is woest, hij heeft geen greintje zelfbeheersing en kan haar elk moment ontvoeren. En dan heb ik het nog niet eens over zuster Katarina, die Lyra aan hem wilde geven.’


  Daar dacht Alice even over na. En ze zei: ‘En je pa en ma? Kennen zij niet voor haar zorgen?’


  ‘Die hebben hun handen vol aan de herberg. Het CHD kan zo weer binnenvallen. Je kent meneer Boatwright toch wel? George Boatwright?’


  ‘Wat is er met hem?’


  ‘Ze vielen de herberg binnen en probeerden hem op te pakken. Híj durfde zich tegen het CHD te keren en zijn mond open te trekken, terwijl niemand anders dat deed. Maar tegen het CHD kun je niet op. Als ze de herberg van boven tot onder wilden doorzoeken, konden ze gewoon hun gang gaan. Niemand die ze tegenhoudt. En dan hebben we óók nog te maken met het Verbond van de heilige Alexander. Iemand zou zijn kind zo kunnen vertellen waar Lyra is en als dat kind lid is van het verbond, zou hij Lyra kunnen verraden.’


  ‘Hmm,’ mompelde Alice. Ze zette de fles neer en klopte Lyra op haar rug. ‘En haar moeder?’


  ‘Die staat aan de kant van het CHD. En ze is de grondlegger van het Verbond van de heilige Alexander.’


  Alice stond op en begon diep in gedachten heen en weer te lopen. Pantalaimon was een zwaluwjong en tjilpte er vrolijk op los. Lyra deed kirrend mee, net als Asta. De buldogdæmon van Alice lag bij de open haard, met één oog open om de boel in de gaten te houden. Malcolm hield zijn mond en wachtte, tot Alice na een poosje begon te praten.


  ‘Hoe denk je hem te kenne vinden, die Lord Asriel, bedoel ik?’


  Malcolm raapte het kaartje op. ‘Hier staat zijn adres op,’ vertelde hij. ‘Daardoor ben ik op dit idee gekomen. De zigeuzen weten het wel, áls we die tenminste tegenkomen. Hij is een bekend man. Zo moeilijk kan het niet zijn om hem op te sporen.’


  Alice snoof minachtend. ‘Wat ben je toch een steenezel.’


  ‘Wat is dat?’


  ‘Kijk in de spiegel, dan ken je ’t met eigen ogen zien.’


  Het leek hem veiliger om zijn mond te houden. Alice liep naar het raam en wierp een blik naar buiten.


  ‘Geef me een van die dekens,’ zei ze gebiedend.


  Hij pakte er een, vouwde hem open en legde hem om haar schouders.


  ‘Waarom hebbie me dit niet verteld?’ vroeg ze.


  ‘Omdat het allemaal zo snel ging.’


  ‘Maar je hebt alles van tevoren bedacht, je hebt die kano van je klaargemaakt.’ ‘Niet met de bedoeling om weg te gaan, nog niet. Ik wist niet dat de overstroming al zo snel zou komen. En als ik dat wel had geweten, had ik zuster Fenella denk ik meegenomen, omdat ik niet op een baby kan passen als ik moet peddelen…’


  ‘Zuster Fenella? Hoe noemde ik je nou net? Een steenezel? Je bent een achterlijke idioot!’


  ‘Nou, er moest íemand…’


  ‘Dat ben ík en niemand anders.’


  ‘Maar waarom schopte je me dan tegen mijn benen?’


  ‘Omdat je het me niet hebt vertéld. Wat zeg ik, je had het me motten vrágen.’


  ‘Ik bedacht het vannacht pas, toen we aan de boom vast waren gebonden.’


  Alice liep terug naar het vuur en legde het laatste houtblok erop. ‘En wat heb je nu uitgedokterd voor ons?’ vroeg ze.


  ‘We gaan stroomafwaarts, zorgen dat we uit de buurt van Bonneville blijven en gaan op zoek naar Lord Asriel.’


  Hij moest alweer het bloed uit zijn oog wrijven en hij veegde zijn hand aan zijn broek af, die inmiddels bijna droog was.


  ‘Ga zitten en neem Lyra van me over,’ zei ze. ‘Ik plak er een pleister op, of je nou wil of niet. Ik word knettergek als je de hele tijd bloed in je oog hebt en het weg knippert.’


  Dit keer deed ze het minder hardhandig. Daarna hield ze het pakje pleisters en de tube ontsmettende zalf voor zijn neus.


  ‘Stop dit maar in de boot. En nog wat dekens en kussens, als ze die hier hebben. Het was afgelopen nacht verdomd koud. En we hebben ook een berg wegwerpluiers nodig, en lucifers, en dat steelpannetje. En alle kaakjes die er maar zijn.’


  Ze somde achter elkaar een hele lijst met dingen op, zoveel dat de kano onder het gewicht van dit alles zeker zou zinken. Maar Malcolm knikte telkens ernstig bij wat ze opnoemde.


  ‘Nou? Waar wacht je nog op?’ zei Alice.


  Hij ging aan de slag en verzamelde eerst de dingen die hem belangrijk leken, zoals de kussens en de dekens, daarna de luiers en de babymelk en de rest van de spullen voor Lyra. Alice maakte geen aanstalten om hem te helpen en hij durfde het haar ook niet te vragen. Dus moest hij elke keer met zijn armen vol uit het raam leunen, de kano dichterbij trekken, de spullen erin gooien, om dan zelf in de boot te klimmen en alles zo netjes als hij kon op te bergen. Hij legde een stapel dekens voor Alice in de punt van de kano zodat ze goed kon zitten en ze geen last zou hebben van de kou van het water onder de romp. Verder legde hij er een paar kussens neer waar ze tegenaan kon zitten.


  ‘Ze is wel een rare,’ fluisterde Asta toen ze buiten waren. ‘Ze had net zo goed de hele nacht kunnen zeuren en klagen, maar dat deed ze niet.’


  ‘Toch had ze me niet moeten schoppen.’


  ‘Maar ze heeft je schrammen wel verzorgd.’


  ‘Sst!’


  Malcolm had iets zien bewegen aan het eind van de straat en hij zag het steeds beter: het was een bootje met twee mannen, geen van beiden was Bonneville.


  Eentje roeide en de ander keek vooruit. Zodra hij Malcolm in de kano zag, mompelde hij iets tegen de man met de roeispanen, die zich omdraaide om naar de kano te kijken.


  ‘Hé!’ riep een van hen. ‘Wat moet jij daar?’


  Malcolm gaf geen antwoord en riep in plaats daarvan door het raam: ‘Alice, breng Lyra hier.’


  ‘Waarom mot dat?’ vroeg ze, maar hij had zich alweer omgedraaid.


  De man roeide hard en het bootje naderde snel. En toen ze zo dichtbij waren dat Malcolm niet meer hoefde te schreeuwen, zei hij: ‘We zorgen voor een baby en ze was helemaal verkleumd, dus toen zijn we hier naar binnen gegaan.’


  Alice kwam naast hem staan en zag de mannen, die nu zo dichtbij waren dat ze de kano konden vastpakken.


  ‘Wat motte jullie?’ vroeg ze, met Lyra in haar armen, die bijna sliep.


  ‘We komen kijken of alles in orde is en er geen dingen gebeuren die niet door de beugel kunnen,’ antwoordde de man die niet roeide.


  ‘Dus jullie hebben daar een baby?’ vroeg de andere man.


  ‘Ja, m’n zussie,’ loog Alice. ‘Ons huis is ingestort door de overstroming en wij zijn met de boot gevlucht. We hebben de nacht buiten doorgebracht en ze had het koud. We moesten ergens stoppen om haar de fles te geven en te verschonen. Als hier iemand was geweest, hadden we het netjes kunnen vragen, maar er was niemand.’


  ‘En wat stop je allemaal in die boot?’ vroeg de man die niet roeide aan Malcolm.


  ‘Dekens en kussens. We willen weer naar huis, omdat onze ouders zich anders zorgen maken. Maar als we nog een nacht in de boot moeten blijven…’


  ‘Waarom blijf je niet gewoon hier?’


  ‘Onze ouders,’ antwoordde Alice bits. ‘Hebbie soms niet goed geluisterd? Ze maken zich zorgen. We moeten zo snel mogelijk thuis zien te komen.’


  ‘Waar moeten jullie heen?’


  ‘Ben je van de politie of zo? Dat gaat jullie niks an.’


  ‘Sandra, ze komen gewoon even kijken of alles goed is,’ zei Malcolm rustig. ‘We wonen in Wolvercote. Afgelopen nacht zijn we meegesleurd door het water voorbij Port Meadow. Nu willen we door de stad proberen terug te gaan, maar als we weer ergens stranden…’


  ‘Hoe heet je?’


  ‘Richard Parsons. Dit hier is mijn zus Sandra, met ons babyzusje Ellie.’


  ‘Waar waren jullie ouders vannacht?’


  ‘Gister werd onze oma ziek. Ze gingen op ziekenbezoek en toen ze bij haar waren stroomde de rivier over.’


  De roeier bewoog zijn roeispanen om de boot stil te houden en zei tegen zijn maat: ‘Laat ze met rust. Ze hebben geen kwaad in de zin.’


  ‘Jullie weten dat het diefstal is?’ vroeg de andere man. ‘Plunderen?’


  ‘Dát doen we niet,’ zei Alice boos, maar Malcolm praatte door haar heen en zei: ‘We nemen alleen wat dingen mee om te overleven en de kleine te voeden. Als de overstroming voorbij is zal mijn vader alles betalen.’


  ‘Als je naar de stad kunt varen,’ zei de roeier, ‘en bij het stadhuis komt – weet je waar dat is? Sint-Aldate?’


  Malcolm knikte.


  ‘Daar is een hulppost voor mensen die door het water zijn meegesleurd. Er zijn hulpverleners en alles wat je nodig hebt.’


  ‘Bedankt,’ zei Malcolm. ‘Dan gaan we daarheen. Nogmaals bedankt.’


  De mannen knikten en roeiden verder.


  ‘Sándra?’ snauwde Alice. ‘Kon je echt niets beters bedenken?’


  ‘Nee.’


  Ongeveer tien minuten later waren ze op weg. Sandra/Alice zat lekker warm onder de dekens in de punt van de kano, met een schone, droge en blije Lyra, slapend op haar borst. La Belle Sauvage lag dieper dan toen Malcolm zuster Benedicta had meegenomen naar het postkantoor, maar gleed vol goede moed door het water en reageerde als een sterk paard op de bewegingen van de teugels in de handen van zijn meester. Nou, dacht Malcolm, het had allemaal veel slechter kunnen aflopen. Ze leefden nog en ze waren op weg naar het zuiden.
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  De Pelgrimstoren


  Op ongeveer hetzelfde moment stond George Papadimitriou bij het raam van zijn vertrekken boven in de Pelgrimstoren, het hoogste punt van het Jordan-college, en keek uit over de watervlakte die de toren omspoelde en tegen de andere gebouwen van de school klotste. Zelfs op het ommuurde plein spatte de wind het water hoog op. De lucht zag er dreigend uit, er kwam nog meer regen, en de kamer was zo koud dat hij ondanks het vuur in de open haard zijn zware overjas aanhad.


  ‘Wanneer kunnen we hem verwachten, denk je?’ vroeg hij.


  ‘Met deze overstroming…’ zei Lord Nugent, en hij kwam naast hem bij het raam staan. ‘Geen idee. Maar hij is slim genoeg, hij verzint er wel wat op.’


  Nugent was de vorige avond in Oxford aangekomen, ongeveer twee uur voordat de stortvloed de stad had bereikt. Oakley Street had gehoord dat Lyra in gevaar was en hij wilde zeker weten dat er alles aan gedaan werd om te zorgen dat ze veilig was. Eigenlijk zou hij ongeacht de overstroming vanochtend al naar het nonnenklooster zijn gegaan. Maar omdat ze Bud Schlesinger, een reiziger uit het noorden, verwachtten, was hij op school gebleven. Coram van Texel had ze vanuit Uppsala een codebrief gestuurd met informatie over deze man. Schlesinger was Nieuw-Deens van geboorte en was een getraind en overtuigd agent van Oakley Street. Hij was naar het noorden afgereisd om zoveel mogelijk te achterhalen over de heksen en wat zij van Lyra wisten, omdat het erop leek dat veel van de geruchten over het meisje door hen de wereld in werden gestuurd. In deze streek waren de heksen oppermachtig. Ze betaalden een hoge prijs voor de bondgenoten die ze maakten, maar die waren wel heel nuttig. Nugent wilde de heksen graag aan zijn kant krijgen, al vond hij het nog belangrijker om te voorkomen dat ze de tegenpartij zouden steunen.


  ‘Ik denk dat de autoriteiten elke boot die ze maar tegenkomen, in beslag hebben genomen,’ merkte Papadimitriou op. ‘Ordehandhaving gaat boven alles.’


  ‘Hij komt er wel. Tot het zover is ga ik… Wacht even… Is dat daarbeneden niet Hannah Relf?’


  Papadimitriou tuurde de diepte in naar het overstroomde plein, waar een tengere gestalte in een oliejas door het middelhoge water naar de toren waadde. Ze duwde haar gele zuidwester naar achteren en keek even omhoog. De beide mannen herkenden haar meteen. Papadimitriou zwaaide naar haar, maar ze zag het niet en ploeterde verder door het water.


  ‘Ik ga naar beneden om haar te begroeten,’ zei Papadimitriou.


  Hij rende de steile trappen af en liep haar op de eerste verdieping tegen het lijf. Buiten adem maakte ze haar jas open terwijl haar kleine dæmon met de knopen hielp.


  ‘Kom, ik help je,’ zei hij. ‘Goeie genade! Wat heb jij nou aan?’


  ‘Een waadbroek, voor het zalmvissen,’ zei ze. ‘Nooit gedacht dat ik hem hier nog eens nodig zou hebben.’


  ‘Nou, dat is me een hele verrassing. Ik kan me jou niet voorstellen met een vishengel in je handen,’ zei hij terwijl hij haar jas aannam. De enorme waadbroek kwam tot haar borsten en zag er solide uit.


  ‘Hij is niet van mij. Hij was van mijn broer. Hij moest het vissen opgeven toen hij gewond raakte – met een beenprothese is een waadbroek erg onhandig. Als ik op de trap ga zitten kun jij dan…’


  Hij liep twee treden omlaag en trok hard aan de broek. Daaronder had ze ook nog een gewone lange broek aan en het moest wel heel ongemakkelijk zitten.


  ‘Zo, klaar,’ zei hij.


  ‘Heb je het erg druk? Ik wil je niet storen, maar…’


  ‘Dat doe je niet. Geen zorgen.’


  ‘Ik moet je iets belangrijks vertellen, daarom ben ik hier.’


  ‘Tom Nugent is er ook. Spaar je adem om de trappen op te lopen en vertel ons boven wat je op het hart hebt.’


  Hun dæmonen klauterden zachtjes pratend voor hen uit de trappen op. Papadimitriou maakte zich zorgen om Hannah omdat ze liep te hijgen en een rood gezicht had.


  ‘Heb je het hele eind gelopen?’ vroeg hij, maar hij bedacht zich en zei: ‘Sorry, ik had gezegd: niet praten. Doe kalm aan, we hebben geen haast.’


  Toen ze boven waren, zei ze: ‘Ik heb een buurman met een motorboot om een lift gevraagd. Het is geen doen om het hele eind te lopen. Heb je gezien hoe snel het water door Sint-Giles stroomt?’


  Toen Nugent hun stemmen hoorde deed hij de deur open. ‘Dr. Relf, wat dapper van je. Kom binnen en ga bij het vuur zitten, dan schenk ik een cognac van George voor je in,’ zei hij.


  ‘Dankjewel. Dat kan ik wel gebruiken. Ik wil jullie niet langer ophouden dan nodig is.’


  ‘Blijf in elk geval tot je weer warm en droog bent,’ zei Papadimitriou. ‘Bovendien is het goed als je kennismaakt met Schlesinger.’


  Ze nam het glas van Lord Nugent aan en nipte er dankbaar van. ‘Wie is dat?’ ‘Een agent van Oakley Street. Hij heeft nieuws voor ons. Nou ja, dat hopen we.’


  ‘Ik ben hier omdat er iets in het nonnenklooster is gebeurd,’ vertelde ze. ‘Gisteravond laat. Ik hoorde het van een buurman, die met de motorboot, en hij nam me mee om poolshoogte te nemen en om te zien of Malcolm veilig was. Maar het is allemaal zo’n… Ten eerste is het poorthuis ingestort, en sommige delen van het hoofdgebouw. De brug naar de herberg is ook verwoest. Er zijn zeven nonnen verdronken en twee worden vermist. En het meisje… Nou ja, zij wordt ook vermist. Maar nu komt het: Malcolm, je weet wel, die jongen? Hij is ook verdwenen. En zijn kano is spoorloos én het meisje dat in het klooster op de baby paste. Dat is het enige beetje hoop waar zijn ouders zich aan vastklampen.’


  ‘Denken ze dat hij misschien… Wat denken ze? Dat hij de baby heeft gered en weg is gevaren?’


  ‘In één woord: ja. Hij was dol op de kleine en heel nieuwsgierig naar alles wat met haar te maken heeft. Dus… Nou ja, dit moest ik je vertellen.’


  ‘En wie is die meid?’


  ‘Alice Parslow. Vijftien jaar. Ze werkt in de herberg en was net in het klooster begonnen, ze helpt de nonnen. Maar er is nog iets wat belangrijk kan zijn…’


  ‘Wacht even. Weten ze zeker dat de baby is ontsnapt en niet onder de puinhoop van het ingestorte gebouw is bedolven?’


  ‘Ja, dat weten ze zeker, want ze lag in een houten wiegje in de keuken en Alice paste op toen het poorthuis instortte. Het wiegje stond er nog, maar alle dekentjes waren weg. O, en dan nog wat. Op een avond dook er een man op in The Trout. Malcolm had me geruime tijd voor het diner van dr. Al-Kaisy voor het eerst over hem verteld. Ik heb zijn naam toen wel laten vallen, maar jullie gaven me zo veel andere dingen om over na te denken dat ik niet heb doorgevraagd. Hij heet Gerard Bonneville en had een hyenadæmon die een poot miste en…’


  Nugent ging voorover zitten.


  ‘Heeft hij hier iets mee te maken? Wat deed hij?’ vroeg Papadimitriou.


  ‘Ik weet niet of hij belangrijk is voor ons,’ zei Hannah. ‘Maar Malcolm was bang voor hem omdat zijn dæmon zich nogal vreemd gedroeg. Op de dag van het diner vertelde Malcolm me dat hij Bonneville had gezien, hij probeerde op zondagavond in te breken in het klooster. O, en Alice, dat meisje, heeft hem gesproken. Ze zei dat Bonneville beweerde de vader van de kleine te zijn. Weet jij iets van hem?’


  ‘Ik weet inderdaad iets,’ zei Nugent, ‘we volgen hem al een tijdje. Hij is een wetenschapper, een autoriteit op het gebied van de deeltjesfysica. Althans, dat wás hij. Hij stond aan het hoofd van een onderzoeksgroep in Parijs die onderzoek deed naar het Rusakov-veld, die theorie over het bewustzijn die het Magisterium totaal in rep en roer bracht. Hij schreef een artikel waarin hij stelde dat er een elementair deeltje moet zijn dat met het Rusakov-veld in verband staat. Hij lanceerde de buitengewoon opmerkelijke hypothese dat Stof wel eens dit elementaire deeltje kon zijn. De essentie ervan, voor zover ik het begrijp, was dat alles pure materie is, maar dat materie zelf wel bewustzijn kent. Dus de geest blijft geheel buiten beschouwing. Je begrijpt dat het Magisterium hem het zwijgen op wil leggen. Hij was… Hij ís geniaal. Maar wat heeft hij dan met Lyra te maken?’


  ‘Hij zat toch achter slot en grendel?’ bracht Papadimitriou in. ‘Was het geen rechtszaak? In verband met een zedenmisdrijf?’


  ‘Dat heeft hem genekt; althans, deels. Hij werd vervolgd voor een vergrijp waarvan jonge meisjes het slachtoffer waren. Volgens mij is Marisa Coulter er ook bij betrokken – misschien heeft ze tegen hem getuigd? We zullen de details opzoeken. En híj beweert de vader van Lyra te zijn?’


  ‘Dat heb ik van Malcolm gehoord, ja,’ zei Hannah. ‘En die heeft het weer van Alice. Ik weet dat mevrouw Coulter Bonneville kent.’


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Nugent.


  ‘Ze kwam bij me langs.’


  ‘Wát? Wanneer?’


  Ze vertelde wat er die middag was gebeurd, wat Malcolm tegen mevrouw Coulter had gezegd en dat hij haar vragen ontwijkend had beantwoord. ‘Het was duidelijk dat ze die Bonneville kent, maar ze wilde het niet toegeven. Ze wilde alleen weten waar het kind was. Maar ze heeft niet gezegd dat het haar eigen dochtertje was, laat staan wie de vader was. Al met al was het een vreemd gesprek. Eh… Staat er soms iemand buiten?’


  Ze had het nog niet gezegd of er werd op de deur geklopt. Papadimitriou deed open en schudde de man die binnenkwam hartelijk de hand.


  ‘Bud! Je bent er!’ zei hij. ‘Goed zo!’


  Nugent stond op om hem te begroeten. Schlesinger was een man van in de dertig, slank, met kortgeknipt blond haar en een levendige, alerte uitstraling met een uiltje als dæmon. Zijn koudebestendige kledij leek helemaal doorweekt. ‘Hallo,’ zei hij toen hij Hannah zag. ‘Stoor ik?’


  ‘Nee, ik denk eerder dat ík jullie stoor,’ merkte Hannah op. ‘Ik ga ervandoor.’ ‘O nee, dr. Relf, blijf nog even,’ zei Nugent. ‘Dit is belangrijk. Bud, Hannah staat aan onze kant. Ze weet waar dit over gaat en heeft ons wat waardevolle informatie doorgespeeld. Kijk nou toch, je bent drijfnat. Kom bij het vuur zitten.’ Schlesinger schudde Hannah de hand. ‘Aangenaam. Leuk je te ontmoeten. Wat bespreken jullie? Ik heb het meeste zeker gemist?’


  Terwijl hij zijn overkleding uittrok en bij het vuur ging zitten, legde Nugent de situatie aan hem uit. Hannah luisterde met beroepsmatige belangstelling. Ze zou hem een tien met een griffel hebben gegeven voor zijn samenvatting, want hij had alles in het juiste verband benoemd, zonder een woord te veel te zeggen, en toch was het duidelijk.


  Intussen zette Papadimitriou een pot koffie.


  ‘Dus zo staan de zaken ervoor,’ besloot Nugent. ‘En wat heb jij ons te vertellen?’


  Schlesinger dronk zijn koffie. ‘Een heleboel,’ zei hij. ‘Ten eerste de baby, Lyra. Er bestaat geen twijfel over dat ze het dochtertje is van Coulter en Asriel. Er is niemand anders bij betrokken. Er zijn ons geruchten ter ore gekomen over een of andere profetie aangaande het kind en we weten dat het Magisterium overdreven veel belangstelling voor haar heeft. Zodoende ben ik naar het noorden vertrokken om daar meer over te weten te komen. De heksen uit de Enara-streek hebben stemmen in het noorderlicht gehoord – zo beschrijven ze het: ik vermoed dat het een metafoor is. Die stemmen zeiden dat het kind voorbestemd zou zijn om een eind te maken aan het idee van de lotsbestemming. Dat was alles. De heksen snapten niet wat het betekende en ik begrijp er ook geen moer van. Het kan goed of slecht uitpakken. En de belangrijkste voorwaarde is dat het kind er niks van mag weten. Hoe dan ook, toen het Magisterium hiervan op de hoogte was gebracht door hun eigen contacten bij de heksen, zijn ze meteen naar het kind op zoek gegaan.


  Op dat moment realiseerden wij ons dat er iets belangrijks aan de hand was en dat jij een veilige plek zocht om haar onder te brengen.’


  ‘Dat klopt,’ beaamde Nugent. ‘Ga door.’


  ‘Dan nu het tweede: Gerard Bonneville. Ik kende hem vaag uit mijn tijd in Parijs en hoorde van zijn reis naar het noorden, dus informeerde ik discreet bij de mensen die ik aan de universiteit kende. Hij had vastgezeten voor een zedenmisdrijf, wat dat ook was, en was net vrijgekomen. Zijn baan bij de universiteit was hij kwijt, hij had geen toegang meer tot de faciliteiten van het laboratorium en de technische dienst, mocht geen voet meer in een universitaire bibliotheek zetten; kortom, alles wat een natuurkundige nodig heeft, werd hem ontzegd. Hij kwam nergens anders meer aan de bak. Het was altijd al een moeilijke vent om mee samen te werken, veeleisend, obsessief, en dan die dæmon van hem… verdomd irritant… Met drie poten, zeker? Mooi niet! De laatste keer dat ik Bonneville zag had ze er nog vier. Volgens mij weet Coram van Texel daar meer over. Ik zag Coram in Zweden – dat zal hij jullie wel hebben verteld.’


  Bij het horen van de naam Coram van Texel keek Hannah naar Lord Nugent, die haar blik met een stoïcijns gezicht beantwoordde.


  ‘Maar Bonneville zag een mogelijkheid om weer in de gratie te komen,’ ging Schlesinger verder. ‘Hij wist van de profetie van de heksen af en dacht het op een akkoordje te kunnen gooien met het Magisterium als hij het kind in handen zou hebben: geef me mijn laboratorium terug en alles wat ik nodig heb, dan krijgen jullie het kind en kunnen jullie met haar doen wat je wilt. Dus dat is waar hij op uit is, en waarom. Weten we waar hij nu is? Wat hebben we voor het laatst gehoord?’ ‘Dit is een vermoeden,’ zei Papadimitriou, ‘maar het lijkt me dat hij achter de jongen en het meisje aan gaat die voor Lyra zorgen. Ze hebben een boot – een kano, geloof ik – en Hannah denkt dat ze daarin zijn ontsnapt. Maar Hannah, waar zouden ze naartoe gaan? Waar zijn ze naar op zoek?’


  ‘Nou,’ zei Hannah, ‘een paar dagen geleden vroeg Malcolm me naar het begrip “asiel”, omdat een van de nonnen hem daar iets over had verteld. Hij vroeg me of de scholen nog steeds een veilige haven aan geleerden bieden, en ik zei dat er op het Jordan zoiets bestond…’


  ‘Dat bestaat nog steeds,’ zei Papadimitriou. ‘Als je schoolasiel wilt aanvragen moet je dat bij de rector zelf doen. Er is een soort wachtwoord in het Latijn…’


  ‘Dan weet ik zeker dat Malcolm haar hiernaartoe brengt,’ verklaarde Hannah. ‘Maar we hebben allemaal gezien hoe het water door de stad raast. Ik ben bang dat een kano met deze sterke stroming amper vaart kan maken. Ze zijn aan het water overgeleverd, waar dat ze ook heen mag brengen.’


  ‘Bovendien is een baby geen geleerde,’ zei Papadimitriou. ‘Dus dan houdt het op.’


  ‘Maar áls ze asiel zou krijgen, hoe veilig is ze dan?’


  ‘Volkomen veilig. De wet is op de proef gesteld in de rechtbanken en bleek altijd weer onaanvechtbaar. Maar, zoals ik al zei…’


  ‘Weet je,’ zei Schlesinger, en hij ging opeens opgewonden voorover zitten, ‘dit klopt met iets anders wat ik in het noorden heb gehoord. Ik stelde vragen over een kind – ik zei expres niet dat het om een meisje ging. Ik zei “kind”: was er een profetie over een kind? Er was één heks – ze heette Tilda Vasara, koningin Tilda Vasara – die me iets over een profetie vertelde die een jongen betrof. Ik hoorde haar beleefdheidshalve aan, omdat ik alleen geïnteresseerd was in wat ze over een meisje te vertellen had. En zij zei dat de stemmen van het noorderlicht over een jongen hadden gesproken die een waardevolle schat in veiligheid moest brengen. Nou ja, de jongen interesseerde me niet en ik vergat het meteen weer, tot je net over een veilige haven begon. Asiel… Zou die jongen van jullie zoiets doen?’ ‘Zeker!’ zei Hannah. ‘Dat is echt iets voor hem. Hij is een echte goedzak.’ ‘Maar hoe dan ook, hij heeft haar niet hier gebracht,’ zei Papadimitriou. ‘We kunnen aannemen dat het hem niet is gelukt, als hij het al heeft geprobeerd. Dan zijn ze verder stroomafwaarts meegevoerd. Wat zou zijn volgende plan zijn?’


  Nu keken de drie mannen Hannah verwachtingsvol aan, alsof ze dachten dat zij het wist. Misschien was dat ook zo.


  ‘Lord Asriel,’ zei ze stellig. ‘Die avond dat Lord Asriel naar het klooster kwam en de baby zag, leende Malcolm hem zijn kano – dat maakte grote indruk op hem. Malcolm denkt vermoedelijk dat Lyra veilig is bij Asriel. Hij zou zeker proberen haar naar Asriel te brengen.’


  ‘Weet hij dan waar hij is?’ vroeg Papadimitriou.


  ‘Geen idee. Ik vermoed in Londen… maar ik durf het niet te zeggen.’


  ‘Hoe dan ook,’ zei Schlesinger, ‘ik zag Asriel gisteravond heel even in Chelsea. Hij staat op het punt om weer naar het noorden te vertrekken. Tegen de tijd dat Malcolm Chelsea bereikt, áls dat lukt, is Asriel waarschijnlijk al weg.’


  ‘Tenzij de overstroming hem ophoudt,’ zei Nugent, en hij stond op. Plotseling oogde hij jonger, energieker en vastberaden. ‘Mooi, dan is alles nu opgehelderd. We weten wat ons te doen staat: we moeten het water op gaan om Malcolm te zoeken voordat Bonneville hem vindt. Bud, hoe ben jij hier gekomen?’


  ‘Ik heb een motorboot gehuurd. De eigenaar zal er nog wel zijn. Hij zei dat hij iets in Oxford had te doen.’


  ‘Vind hem en doe wat je moet doen,’ zei Nugent. ‘George, jij kent de zigeuzen, gebruik je contacten. Zorg voor boten, één voor jezelf en één voor mij. Het Magisterium heeft het ook op Lyra voorzien. Het CHD heeft een paar rivierboten ingezet, allemaal voor deze zaak. Hannah, schuifje andere werk opzij en gebruik de alethiometer om ze te zoeken.’


  ‘Hoe kan ik je bereiken?’ vroeg ze.


  ‘Dat zal niet gaan,’ zei Lord Nugent. ‘Of het ons nu wel of niet lukt, je zal binnen afzienbare tijd geschiedenis schrijven. Ga nu naar huis, droog en veilig, en lees de alethiometer af. Ik vind wel een manier om contact te houden.’
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  Lord Murderer


  Malcolm had het nooit voor mogelijk gehouden dat een hele rivier kon overstromen, laat staan dat een heel gebied onder water kon verdwijnen. Hij kon zich dan ook moeilijk voorstellen waar deze gigantische watermassa vandaan was gekomen. Wat later die ochtend stak hij zijn hand over de rand van de kano in het water, maakte een kommetje en bracht het naar zijn mond om het te proeven. Eigenlijk had hij verwacht dat het zout zou smaken, zoals het Bristol Channel, dat naar Londen stroomde, maar dat was niet zo. Echt lekker was het niet, maar het kwam gelukkig niet uit zee.


  ‘Als die rotrivier nou niet was overstroomd,’ zei Alice, ‘hoelang had je er dan over gedaan om naar Londen te peddelen?’


  Het was voor het eerst sinds ze bij de apotheek wegvoeren, ruim twee uur geleden, dat ze weer iets tegen hem zei.


  ‘Kweenie. Een kleine honderd kilometer, of meer nu de rivier in allerlei bochten alle kanten op stroomt. Maar naar Londen is met de stroom mee, dus…’ ‘Nou? Hoelang?’


  ‘Een paar dagen?’


  Alice keek hem vol afschuw aan.


  ‘Maar dit gaat wel sneller,’ ging Malcolm verder, ‘want de stroming is sterker. Moet je kijken hoe vlug we die bomen voorbijgaan.’


  Boven het water doemde een heuvel op met bomen op de top, voornamelijk eiken. De kale takken staken somber af tegen de grijze lucht. La Belle Sauvage ging met volle vaart vooruit en in een mum van tijd hadden ze de heuvel achter zich gelaten.


  ‘Dus zó lang zullen we er nou ook weer niet over doen,’ liet Malcolm haar weten. ‘Misschien maar een dag of zo.’


  Alice zei niets en trok de dekentjes van Lyra recht. De kleine lag tussen haar voeten, zo dik ingepakt dat Malcolm alleen de bovenkant van haar hoofdje kon zien, met de glanzende vlinder-Pantalaimon op haar piekhaartjes.


  ‘Alles goed met die kleine?’ vroeg hij.


  ‘Zo te zien wel.’


  Asta was altijd heel nieuwsgierig als het om Pan ging. Ze had al eerder gemerkt dat de dæmon kon veranderen als Lyra in dromenland was, ook al sliep Pan dan zelf ook. Ze vermoedde dat Lyra lag te dromen als Pan een vlinder was, maar Malcolm had daar zo zijn twijfels over. Natuurlijk had geen van beiden enig benul van wat er gebeurde als ze diep in slaap waren, maar wat ze wél wisten was dat Asta in de ene gedaante kon wegdoezelen en in een andere gedaante weer wakker werd. Maar ze herinnerden zich geen van tweeën iets van die verandering. Dit wilde hij eigenlijk graag aan Alice vertellen, maar ze zou hem genadeloos uitlachen, dus daarom hield hij het voor zich.


  ‘Ik wed dat ze toch echt droomt,’ zei Asta.


  ‘Wie is dát in godsnaam?’ vroeg Alice op scherpe toon.


  Ze wees voorbij Malcolms schouder een eindje achter de kano. Hij draaide zich om en zag door de mistige, grijze lucht vaag een man in een bootje, die driftig naar hen toe roeide.


  ‘Ik kan het niet goed zien,’ zei Malcolm. ‘Misschien is het…’


  ‘Ja!’ zei ze. ‘Die dæmon zit voorop. Schiet op, wegwezen!’


  Malcolm zag dat het bootje zich log voortbewoog en bij lange na niet zo snel en wendbaar door het water gleed als La Belle Sauvage. De man had echter wel de sterke spieren van een volwassen vent en hij roeide recht op zijn doel af.


  Malcolm stak de peddel in het water en peddelde uit alle macht vooruit. Dat hield hij alleen niet zo lang vol, omdat zijn schouders en armen en zijn hele bovenlijf pijn deden.


  ‘Wat doet-ie? Waar is hij?’ vroeg Malcolm.


  ‘Hij kan ons niet bijhouden. Ik kan ’m niet zien, hij is achter die heuvel. Kom op! Sneller!’


  ‘Ik ga zo snel ik kan, maar straks moet ik echt even stoppen. En…’


  Toen de kano versnelde werd Lyra wakker en ze begon zachtjes te huilen. Het was bijna weer tijd voor haar fles en dat betekende dat ze de kano moesten vastbinden en een vuurtje moesten maken om water in het steelpannetje te verwarmen. Maar eerst moesten ze een goede plek vinden waar ze zich konden schuilhouden.


  Malcolm keek om zich heen terwijl hij stevig doorpeddelde. Ze bevonden zich in een brede vallei, waarschijnlijk ver boven de rivierbedding, met links een heuvel, oprijzend uit het water, en rechts een groot wit herenhuis in klassieke stijl, op een groene heuvel met bomen. De waterkant was in beide gevallen nog een eind weg en de man in de roeiboot zou hen in het oog krijgen lang voordat ze een schuilplek hadden gevonden.


  ‘Naar het huis,’ zei Alice.


  Ook Malcolm vond dat het beste en hij koerste zo vlug hij kon die kant op. Terwijl ze dichterbij kwamen zag hij uit een van de vele schoorstenen een dunne rookpluim komen, die algauw in de wind uiteen dreef.


  ‘Er zijn mensen,’ zei hij.


  ‘Da’s mooi.’ Dat was haar enige reactie.


  ‘Als er mensen zijn,’ merkte Asta op, ‘zal hij ons misschien niet…’


  ‘Maar wat als híj een van hen is?’ zei Malcolm.


  ‘Hij zat toch in die roeiboot?’


  ‘Dat kan. ’t Was te ver weg om te zien.’


  Plotseling besefte Malcolm hoe moe hij was. Hij had geen idee hoelang hij had gepeddeld, maar nu de kano vertraagde en het huis naderde, voelde hij pas hoe moe en koud hij was en dat hij iets moest eten. Hij kon zijn hoofd haast niet rechtop houden.


  Een glooiend gazon liep vanuit het water omhoog, regelrecht naar de voorkant van het witte huis met pilaren en een fronton. Hij zag iemand tussen de pilaren bewegen, maar het was te schemerig en hij kon het niet goed zien. De rook kringelde ergens aan de achterkant uit een schoorsteen omhoog.


  Malcolm bracht de kano tot stilstand tegen het gras van het gazon.


  ‘Wat motte we hier?’ vroeg Alice.


  Het was een flauwe glooiing en de waterkant was iets verder weg dan waar de kano kon komen.


  ‘Trekje sokken en schoenen uit,’ zei hij, en hij trok zijn kaplaarzen uit. ‘We slepen de kano uit het water het gras op, hij glijdt er vast met gemak overheen.’


  Opeens hoorden ze geschreeuw vanuit het huis en er kwam een man tussen de pilaren door naar buiten, die hun gebaarde weg te gaan. Hij riep nog wat, maar ze konden hem niet verstaan.


  ‘Ga er maar vlug heen en zeg dat we een baby moeten voeden en even moeten uitrusten,’ zei Malcolm.


  ‘Waarom ík?’


  ‘Omdat-ie eerder naar jou zal luisteren.’


  Ze trokken de kano uit het water, waarna Alice met tegenzin over het gras naar de man liep, die weer begon te tieren.


  Ondertussen sleepte Malcolm de kano naar de struiken langs het gazon en plofte ernaast in het gras neer. ‘Je bent zeker net wakker, hè? Als baby heb je maar een lui leventje,’ zei hij tegen Lyra.


  Maar ze was niet blij. Malcolm tilde haar uit de kano en nestelde haar op zijn schoot. Hij negeerde de stank die hem vertelde dat ze verschoond moest worden, zoals hij ook de loodgrijze lucht, de koude wind én de man in de roeiboot negeerde, die weer in het zicht kwam. Hij tilde Lyra op, drukte haar tegen zijn borst en gaf haar wat verlegen een kusje op haar voorhoofd.


  ‘Je bent veilig, daar zorgen we wel voor,’ zei hij zacht. ‘Kijk, Alice praat met die man daarboven. Zo meteen brengen we je naar het huis, we maken vuur en warmen wat melk op. Als je ma hier was geweest… Maar je hebt geen moeder, hè? Iemand heeft je zomaar ergens gevonden. De grootkanselier vond je onder een struik en dacht: Lieve help! Ik kan niet voor een baby zorgen. Ik kan haar beter naar het nonnenklooster van Godstow brengen. Dus toen zorgde zuster Fenella voor je. Ik durf te wedden dat je nog weet wie ze is. Ze is een lief oud vrouwtje, toch? Maar toen stroomde het land onder water en moesten we je in La Belle Sauvage meenemen om je in veiligheid te brengen. Ik vraag me af of je het later nog weet. Ik denk het niet. Ik weet niks meer van toen ik een baby was. Kijk, daar hebben we Alice. Ik ben benieuwd wat ze heeft te vertellen.’


  ‘Hij zegt dat we niet te lang kenne blijven,’ zei ze. ‘Dus ik zei dat we alleen maar vuur hoeven te maken en de kleine de fles motte geven, en dat we sowieso niet blijven rondhangen. Ik denk dat er iets raars aan de hand is daar, hij zag er nogal vreemd uit.’


  ‘Was er verder nog iemand?’ vroeg Malcolm, en hij kwam overeind.


  ‘Niet dat ik weet. Ik zag niemand.’


  ‘Hier, neem Lyra van me aan, dan verstop ik de kano wat beter,’ mompelde hij terwijl hij Lyra aan Alice gaf. Zijn armen beefden van vermoeidheid.


  Toen hij de kano helemaal tussen de struiken had weggestopt, pakte hij de spullen voor Lyra en liep de heuvel op naar het huis. Achter de pilaren stond de grote deur open en de man stond ernaast te wachten. Hij zag eruit als een enorme zuurpruim en droeg versleten kleren; zijn buldogdæmon staarde Malcolm roerloos aan.


  ‘Hou het kort,’ zei de man.


  ‘Zoals u wilt.’ Er viel Malcolm meteen iets op: de man had te veel gedronken. Maar hij wist hoe hij met zuiplappen moest omgaan.


  ‘Mooi huis, zeg,’ zei hij.


  ‘Wat zou dat? ’t Is niet van jou.’


  ‘Is ’t van u?’


  ‘Nu wel.’


  ‘Hebt u het gekocht of hebt u ervoor moeten knokken?’


  ‘Gaan we brutaal doen?’


  De buldogdæmon gromde.


  ‘Nee,’ antwoordde Malcolm luchtig. ‘Maar de overstroming heeft alles veranderd en ik zou het niet raar vinden als u ervoor had moeten knokken. Als dat zo is, is het van u, dat is zo zeker als wat.’


  Hij keek naar het gazon en het modderige water. In de donkere schemering kon hij de roeiboot niet meer zien.


  ‘Het lijkt wel een kasteel,’ ging hij verder. ‘Als u wordt aangevallen kunt u het met gemak verdedigen.’


  ‘Wie wil het aanvallen?’


  ‘Niemand. Ik zeg het gewoon. U hebt een beste plek gekozen.’


  De man draaide zich om en volgde Malcolms blik naar het water.


  ‘Heeft ’t een naam, dit huis?’ vroeg Malcolm.


  ‘Hoezo?’


  ‘Het ziet er belangrijk uit, als een herenhuis of een paleis of zo. U kunt het naar uzelf vernoemen.’


  De man snoof en het leek of er een miniem lachje in doorklonk.


  ‘U zou een bord bij de rand van het water kunnen neerzetten,’ vervolgde Malcolm. ‘Met “verboden toegang voor onbevoegden” erop. U hebt er alle reden toe, kijk maar naar die man daar in die roeiboot.’ Nu kon hij hem weer zien, hij was nog een eindje van hen vandaan, maar kwam gestaag dichterbij.


  ‘Wat is er met hem?’


  ‘Niks. Tot hij hier aan land gaat en uw huis probeert in te pikken.’


  ‘Ken je hem?’


  ‘Ik denk ’t, ja. En hij zal het zeker proberen.’


  ‘Ik heb een jachtgeweer.’


  ‘Mooi. Als u hem daarmee bedreigt kijkt-ie wel uit om hier aan land te gaan.’ Daar dacht de man even over na en zei toen: ‘Ik moet mijn bezit verdedigen.’ ‘Groot gelijk. U hebt alle recht om dat te doen.’


  ‘Wie is hij dan?’


  ‘Als hij is wie ik denk, dan heet hij Bonneville. Hij zat in de bak en is nog maar net vrij.’


  De buldogdæmon volgde de blik van de man en gromde.


  ‘Heeft hij het op jou gemunt?’


  ‘Hm-hm. Vanaf Oxford zit hij ons al op de hielen.’


  ‘Wat mot hij van je?’


  ‘De kleine.’


  ‘Is het zíjn kind?’ De wazige ogen van de man tuurden naar Malcolms gezicht. ‘Nee, ze is ons zusje. Het is ’m om haar te doen.’


  ‘Dat méén je niet!’


  ‘Ik ben bang van wel,’ zei Malcolm.


  ‘De hufter!’


  De man in de boot kwam steeds dichterbij en roeide recht op het gazon af. Nu twijfelde Malcolm niet meer aan wie hij was.


  ‘Ik kan beter naar binnen gaan, anders ziet hij me,’ mompelde Malcolm. ‘U laat hij wel met rust. We zijn zo weer weg.’


  ‘Maak je niet druk, knul,’ zei de man. ‘Hoe heet je?’


  Even dacht Malcolm na. ‘Richard,’ zei hij toen. ‘Mijn zus heet Sandra, en de baby Ellie.’


  ‘Naar binnen, jij. Loop me niet in de weg en laat hem maar aan mij over.’


  ‘Dank u,’ zei Malcolm beleefd, en hij glipte het huis in.


  Ook de man ging naar binnen en haalde een jachtgeweer tevoorschijn uit een kast in een kamer naast de gang.


  ‘Doe voorzichtig,’ zei Malcolm. ‘Hij is gevaarlijk.’


  ‘ík ben gevaarlijk.’


  De man liep wankelend naar buiten terwijl Malcolm om zich heen keek. De hal was gestuukt met sierlijk pleisterwerk en er stonden prachtige houten kasten, ingelegd met schildpad en goud, en marmeren beelden. De grote schoorsteenmantel was gebarsten en de open haard was leeg. Alice had waarschijnlijk een haardvuur in een andere kamer gevonden.


  Omdat hij haar niet durfde te roepen, haastte hij zich van de ene naar de andere kamer, constant bedacht op een knal van het jachtgeweer. Maar het bleef stil buiten, op het geluid van de wind en het geruis van het water na.


  Hij vond Alice in de keuken. Er brandde een vuur in een ijzeren fornuis en Lyra zat met een schone luier midden op een grote dennenhouten tafel.


  ‘En? Wat had-ie te zeggen?’ eiste Alice.


  ‘Dat we hier kunnen blijven tot we klaar zijn. Hij heeft een jachtgeweer en verdedigt het huis tegen Bonneville.’


  ‘Komt híj hierheen? Dus híj zat in die boot, of niet soms?’


  ‘Ja.’


  Het water in het steelpannetje kookte al toen Malcolm binnenkwam en Alice nam het van het vuur om af te koelen. Hij raapte het kaakje op dat Lyra op de grond had laten vallen en gaf het terug. Ze kirde blij.


  ‘Als ze haar kaakje laat vallen moet je haar vertellen waar het is,’ zei hij tegen Pantalaimon, die meteen in een galago veranderde en hem roerloos en met grote ogen aangaapte zonder een geluidje te maken.


  ‘Kijk Pan nou,’ zei Malcolm tegen Alice.


  Ze wierp de dæmon ongeïnteresseerd een vluchtige blik toe.


  ‘Hoe weet hij in hemelsnaam hoe zo’n beessie eruitziet?’ ging hij verder. ‘Hij heeft nog nooit een weet-ik-wat-het-is gezien. Hoe weet hij dan…’


  ‘Wat doen we als Bonneville langs die vent weet te komen?’ vroeg Alice op scherpe toon en met een hoog stemmetje.


  ‘We verstoppen ons. En dan rennen we naar buiten en vluchten we.’


  Je kon van haar gezicht aflezen wat ze ervan vond.


  ‘Ga kijken wat er gebeurt,’ droeg ze hem op. ‘En pas op dat-ie je niet ziet.’


  Malcolm sloop op zijn tenen door de gang naar de grote hal en bleef in de schaduw tegen de muur gedrukt naast de deur staan. Hij spitste zijn oren maar hoorde niets, daarna keek hij voorzichtig in het rond. De hal was leeg. Wat nu?


  Het was stil, op de wind en het water na, er klonken geen stemmen en al helemaal geen geweerschoten. Misschien stonden ze aan de rand van het water te praten, bedacht hij, en hij sloop stilletjes over de marmeren vloer langs de muur naar een groot raam.


  Maar Asta, als een mot, was er eerder en Malcolm voelde een pijnlijke schok in zijn lijf toen ze buiten iets zag en van het gordijn in zijn hand viel.


  Hij zag de man van het huis in het gras liggen, met zijn hoofd en zijn armen in het water bij de roeiboot, zonder een vin te verroeren. Bonneville was nergens te bekennen en het jachtgeweer was ook spoorloos.


  In zijn paniek ging hij roekeloos pal voor het raam staan om naar alle kanten naar buiten te turen, maar het enige wat hij zag bewegen was de dobberende roeiboot, die Bonneville had vastgebonden aan een stok die hij in het zachte gazon had gestoken, en… het drijvende bovenlichaam van de man! Bij het grijze, mistige schemerlicht kon hij het niet goed zien, maar hij dacht een stroompje bloed uit zijn keel te zien lopen.


  Toen drukte hij zijn neus tegen het raam en probeerde de struiken te vinden waar hij La Belle Sauvage had verstopt. Voor zover hij kon zien waren ze niet beschadigd.


  Welke kast had de man opengedaan om het geweer te pakken? In die kamer aan het uiteinde van de grote hal…


  Maar Malcolm had geen flauw idee hoe hij een geweer moest laden en de trekker moest overhalen, zelfs als…


  Hij rende terug naar de keuken, waar Alice net de melk in Lyra’s fles goot.


  ‘Wat is er?’


  ‘Sst. Bonneville heeft die vent koud gemaakt en zijn geweer gejat, en ik weet niet waar hij is.’


  ‘Een gewéér?’ vroeg Alice doodsbang.


  ‘Hij had een jachtgeweer, dat zei ik je toch. Hij wilde het huis verdedigen. En nu heeft Bonneville het gejat en hem vermoord. Hij ligt in het water.’


  Buiten adem van angst keek hij in het rond tot zijn oog op een houten luik viel, met een ijzeren handgreep. In blinde paniek trok hij het open. Er was een trap die naar een aardedonkere ruimte leidde.


  ‘Kaarsen! Op die plank daar,’ zei Alice, en ze nam Lyra met de fles in haar armen. Ze keek om zich heen naar sporen die hen zouden verraden, maar er was geen beginnen aan om die te wissen.


  Malcolm rende naar de plank, waar hij ook een doosje lucifers vond. ‘Ga jij maar eerst naar beneden. Ik trek het luik achter me dicht,’ zei hij.


  Voorzichtig daalde Alice in het donker af terwijl Lyra tegenstribbelde en Pantalaimon als een bang vogeltje tjirpte. Asta vloog naar hem toe, ging op Lyra’s dekentje zitten en maakte zacht koerende geluidjes.


  Malcolm worstelde met het luik. Aan de binnenkant zat een lus van touw, maar de scharnieren waren stroef en het luik zelf was loodzwaar. Uiteindelijk kreeg hij het in beweging en hij trok het stilletjes dicht.


  Nu zijn dæmon verder van hem vandaan was raakte hij gespannen; zijn handen begonnen te beven en zijn hart bonkte pijnlijk.


  ‘Loop niet verder van me weg,’ fluisterde hij tegen Alice.


  ‘Hoezo?’


  ‘Dæmon.’


  Ze begreep hem meteen en deed een stap terug, vlak naast hem, terwijl hij een lucifer probeerde aan te strijken. Hij kreeg de kaars aan en Asta vloog terug naar Malcolm. Het vlammetje was al genoeg om Lyra af te leiden. Bij het zwakke schijnsel sloop Alice behoedzaam over de keldervloer.


  ‘Rustig maar, Lyra, ’t is al goed, meissie,’ fluisterde ze, en ze liet zich met haar rug tegen de muur op de koude aarden grond zakken. Het geluid van de sabbelende Lyra klonk algauw en Alice’ dæmon ging als kraai naast kuiken-Pan zitten. Het angstige getjirp van de dæmon hield op.


  Malcolm zat op de onderste traptrede en keek om zich heen. Dit was een voorraadkelder met groenten en zakken rijst en dat soort dingen. Het was er droog maar bitterkoud. Een gewelfde doorgang leidde naar een andere kelder.


  ‘Nu hoeft hij alleen maar…’ begon Alice met een bevend stemmetje, ‘iets zwaars op het luik te schuiven, en we…’


  ‘Niet aan denken. Daar schiet je niks mee op. Ik ga zo door die poort, kijken wat daarachter is. Er moet nog ergens een ingang zijn.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Omdat wijn in een kelder wordt bewaard. Als ze de butler naar beneden sturen om een paar flessen clairet te halen, gaat hij heus niet moeilijk lopen doen met het luik en die trap waar wij af zijn geklommen. Er moet ergens een gewone trap zijn…’


  ‘Ssst!’


  Hij bleef doodstil zitten, gespannen en bang, al deed hij zijn best om dat te verbergen. Boven hen klonken rustige voetstappen op de vloer. Ze stopten bij de keuken en even later liepen ze weer terug. Toen bleef het vlak bij het luik weer stil.


  Een tijdje gebeurde er niets tot ze ineens iets hoorden, alsof iemand een houten stoel van de tafel wegschoof, meer niet. Maar ze wisten niet of Bonneville de stoel op het luik had geschoven of hem gewoon had verplaatst en daarna was weggegaan.


  Er ging een minuut voorbij, en nog een…


  Heel voorzichtig kwam Malcolm overeind, en hij stapte op de aarden vloer. Hij zette de brandende kaars bij Alice en draaide hem in de aarde zodat hij bleef staan. Daarna sloop hij onder de lage gewelfde doorgang naar het volgende deel van de kelder. Daar stak hij nog een kaars aan. Dit was de tweede voorraadkelder, maar die werd als opslag voor af gedankte meubelen gebruikt in plaats van voor voedsel. Hij keek vlug in het rond en liep verder, onder de volgende boog door.


  Aan de andere kant van deze ruimte zag hij een zware houten deur met grote ijzeren scharnieren en een slot zo groot als een boek. Hij zag nergens een sleutel en kon er niet achter komen of de deur op slot zat, zelfs niet toen hij hem heel goed bekeek.


  Plotseling hoorde hij een stem aan de andere kant. Het was Bonneville! Asta zat als maki op zijn schouder en ging bijna van haar stokje van schrik; hij ving haar net op tijd op en drukte haar dicht tegen zich aan.


  ‘Nou, Malcolm,’ bromde Bonneville met zware stem vertrouwelijk. ‘Daar staan we dan, allebei aan een andere kant van een deur die op slot zit, en we hebben geen van beiden de sleutel. Ik tenminste niet, en ik neem aan dat jij hem ook niet hebt, anders had je de deur wel opengedaan, denk ik zo. Dan zou het niet goed met je zijn afgelopen.’


  Malcolm liet de kaars bijna vallen, zijn hart ging tekeer als de wild fladderende vleugels van een vogeltje in de val, en Asta veranderde snel van een maki in een vlinder en daarna in een kraai, voordat ze weer een maki werd, ineengedoken op zijn schouder, met haar grote ogen naar het slot turend.


  ‘Zeg geen woord tegen hem,’ fluisterde ze in zijn oor.


  ‘O, ik weet dat je er bent,’ zei Bonneville. ‘Ik kan het licht van je kaars zien. Ik zag je in het portaal met onze gastheer praten – wist je trouwens dat dit een eiland is? Als je kano kapotgaat, kom je hier nooit meer weg. Wat vind je daarvan?’


  Maar Malcolm hield zijn lippen stijf op elkaar.


  ‘Ik weet dat jij het bent, je móet het wel zijn,’ ging Bonneville verder. Zijn stem klonk zacht, net hard genoeg om door de deur te komen. ‘Wie anders zou het kunnen zijn? Die meid geeft de baby de fles – zij zal niet lopen rondneuzen met een kaars. Ik weet dat je luistert. Het duurt niet lang meer voor we elkaar tegen het lijf lopen, let maar op. Je kunt niet aan mij ontsnappen. O, iets heel anders: zie jij ze ook?’


  ‘Wie?’ Maar hij had het nog niet gezegd of hij verfoeide zichzelf. ‘Ik ben hier in m’n uppie.’


  ‘Ach, denk dat nou niet, Malcolm. Je bent nooit alleen.’


  ‘Goed dan, mijn dæmon is hier.’


  ‘Dat bedoel ik niet. Jij en je dæmon zijn één en dezelfde. Ik bedoel iemand ánders dan jij.’


  ‘Wie dan?’


  ‘Te veel om op te noemen. Om te beginnen zijn er luchtgeesten en aardegeesten. Als je eenmaal weet hoe je ze moet herkennen, zul je zien dat de wereld barst van de geesten. Dan zijn er schimmen in allerlei soorten, op kwaadaardige plekken als deze. Weet je wat zich hier heeft af gespeeld?’


  ‘Nee,’ zei Malcolm, die het absoluut niet wilde weten.


  ‘Dit is de plek waar Lord Murdstone zijn slachtoffers naartoe bracht,’ vertelde Bonneville, en hij kwam dichter bij de deur staan. ‘Heb je zijn naam gehoord? Ze noemden hem Lord Murderer. En dat is nog niet eens zo lang geleden.’


  Malcolms hart begon pijnlijk te bonken. ‘Was hij…’ Hij kon zich maar moeizaam verstaanbaar maken. ‘Was hij de huiseigenaar?’


  ‘Hij kon hier doen wat hij wilde,’ klonk de zware stem dralend door de deur.


  ‘Er was niemand die hem tegenhield. Dus nam hij kinderen mee en sneed ze in stukken.’


  ‘Wát?’ Malcolm kon alleen nog fluisteren.


  ‘Hij sneed ze levend en al in stukken. Daar genoot hij van. En als die kinderen uiteindelijk kassiewijle waren, was hun afschuwelijke pijn te groot om voor eeuwig te verdwijnen. Die trok in de stenen muren en bleef hier in de lucht hangen. In deze kelders waait geen frisse wind, Malcolm. De lucht die jij inademt, is de lucht uit de longen van deze gemartelde kindertjes die hun laatste adem hier uitbliezen.’


  ‘Ho maar. Ik wil dit niet horen,’ zei Malcolm.


  ‘Dat kan ik je niet kwalijk nemen. Ik zou het ook niet willen horen. Ik wil mijn oren dichthouden, ik wil dat het verdwijnt. Maar er is geen ontkomen aan, Malcolm. Ze zijn overal, de geesten van deze verschrikkingen. Ze voelen je angst en drommen om je heen om zich ermee te voeden. Daarna kun je ze hóren – een soort wanhopige fluistering – en dan zul je ze ook zíen.’


  Inmiddels duizelde het Malcolm. Hij geloofde elk woord dat Bonneville zei.


  Het klonk allemaal zo aannemelijk dat hij het zonder meer voor waar aannam.


  Plotseling werd de kaarsenvlam door de tocht gegrepen, waardoor hij even schuin brandde. Malcolm keek ernaar en daar was het weer: de kleine zwevende flonkering in zijn blikveld, waarmee zijn aurora altijd begon. Het was een opluchting en gaf hem een sprankje hoop.


  ‘U vergist zich over de baby,’ zei hij, en het verbaasde hem dat zijn stem niet haperde.


  ‘Vergissen? Hoe dan?’


  ‘U denkt dat ze uw kind is. Dat is niet zo.’


  ‘Nou, dan vergis jij je ook.’


  ‘Nietes. Ze is het kind van Lord Asriel en mevrouw Coulter.’


  ‘Wie zegt dat ik in háár geïnteresseerd ben? Misschien gaat het me wel om Alice.’


  ‘Pas op dat hij niet praat over wat hij wil,’ fluisterde Asta hem toe.


  Malcolm knikte. Ze had gelijk. Zijn hart klopte in zijn keel. Ineens herinnerde hij zich het briefje in de houten eikel, en hij vroeg: ‘Meneer Bonneville, wat is een Rusakov-veld?’


  ‘Wat weet jij daarvan?’


  ‘Niks. Daarom vraag ik het.’


  ‘Waarom vraag je het niet aan dr. Relf?’


  Dit had hij niet verwacht en hij moest snel iets bedenken. ‘Dat heb ik gedaan,’ zei hij. ‘Maar het is niet haar vakgebied. Ze weet wel van alles over de geschiedenis van ideeën.’


  ‘Het leek me nou echt iets voor haar. Vanwaar die belangstelling voor het Rusakov-veld?’


  De flonkerende kring voor zijn ogen werd groter, zoals altijd, en nu had hij de vorm van een kleine kronkelende slang die glinsterde als juwelen, en alleen hij kon het zien. ‘Omdat u weet dat het zwaartekrachtsveld met zwaartekracht te maken heeft, en het magnetisch veld met die kracht, zo is het toch? Maar met welke kracht heeft het Rusakov-veld te maken?’ vroeg hij onverstoorbaar.


  ‘Dat weet niemand.’


  ‘Heeft het misschien iets met het Onzekerheidsprincipe te maken?’


  Even bleef Bonneville stil. Toen zei hij: ‘Tjonge! Je bent me wel een koppig kereltje! Als ik in jouw schoenen stond, zou ik heel andere dingen willen weten.’


  ‘Ik wil gewoon allerlei dingen weten, maar in de goede volgorde. Het Rusakov-veld is het belangrijkste, omdat het iets te maken heeft met Stof…’


  Malcolm hoorde een zacht geluidje achter zich en draaide zich om. Hij zag Alice met de kaars in haar hand de gewelfde doorgang uit komen. Vlug legde hij een vinger op zijn lippen, waarna hij ze, wijzend naar de deur, overdreven bewoog: ‘Bonneville’. En hij gebaarde Alice weg te gaan.


  Met grote angstogen bleef ze staan.


  Malcolm wendde zich weer tot Bonneville, die nog aan het praten was:


  ‘…omdat er bepaalde dingen zijn die je een basisschoolleerling wel kunt uitleggen, en andere die zijn pet te boven gaan. Dit is een van die dingen. Daar moet je op z’n minst een student experimentele theologie voor zijn, voordat je het Rusakov-veld ook maar een beetje kunt doorgronden. Het heeft geen enkele zin om het je uit te leggen.’


  Malcolm keek om zich heen en zag dat Alice weg was gegaan. ‘Maar al met al…’ zei hij, zich weer naar de deur omdraaiend.


  ‘Waarom draaide je om?’


  ‘Ik dacht iets te horen.’


  ‘Was het die meid? Alice?’


  ‘Nee. Ik ben hier in m’n eentje.’


  ‘Ik dacht dat we dat begrip net als onjuist hadden afgedaan, Malcolm. Die dode kindertjes – heb ik al verteld wat hij met hun dæmonen deed? Het was geniaal…’


  Malcolm liep met de kaars in beide handen bij de deur vandaan door de kelder, waar het ondanks zijn geslaagde poging Bonneville af te leiden en ondanks de flonkerende kring aan de rand van zijn blikveld wemelde van de haast zichtbare verschrikkingen. Voetje voor voetje, om zijn evenwicht te bewaren en de kaars niet uit te laten gaan, liep hij weg. En al die tijd klonk de stem van Bonneville achter de deur. ‘Nietwaar! Nietwaar!’ mompelde Malcolm bij zichzelf.


  Eindelijk kwam hij in de voorraadkelder terug, maar Alice en Lyra waren al weg. Hij liep wat strompelend naar de trap, vond zijn evenwicht en klom langzaam, stilletjes en behoedzaam omhoog.


  Bij het luik bleef hij staan. Hoorde hij iets? Het liefst wilde hij het openzwaaien en naar buiten stormen, de frisse lucht in; dat gevoel was bijna overweldigend. Maar hij beheerste zich en spitste zijn oren. Niets… Geen stem, geen voetstappen, niets, op het bonzen van zijn hart na.


  Dus duwde hij met zijn rug het luik omhoog, wat vrij makkelijk was. Toen ging zijn kaars uit door een luchtvlaag – dat gaf niet, want door het keukenraam kwam nog een beetje daglicht naar binnen – hij kon de tafel en de muren zien, en het vuur verspreidde ook nog een zachte gloed. Hij klom de gang in, liet het luik snel en geruisloos zakken, maar vlak voordat hij de voordeur uit rende naar de wereld daarbuiten, bleef hij staan.


  Dit was een keuken en de koks hadden hier vast een messenla, net als zijn moeder of zuster Fenella. Hij liep om de tafel heen, vond een handvat, trok eraan en daar lagen ze: een handvol doffe messen met houten handvatten, zo voor het grijpen. Hij rommelde in de la tot hij er een tegenkwam dat niet te lang was om te verstoppen, met een puntig lemmet in plaats van rond.


  Hij stak het achter op zijn rug tussen zijn riem, liep naar de voordeur en ging naar buiten, de kou in.


  In het laatste restje grijs daglicht zag hij Alice haastig voortstrompelen over het gras met Lyra in haar armen. Bonnevilles roeiboot lag er nog, vastgebonden aan de stok, maar het dode lichaam van de man was weggedreven en Bonneville zelf was nergens te bekennen.


  Hij rende naar de roeiboot, trok de stok uit de grond en wilde hem afduwen.


  Maar hij stopte: er lag een rugzak onder het roeibankje. Hij kreeg een idee: als we die rugzak meenemen kunnen we Bonneville chanteren. Dus pakte hij de rugzak en slingerde hem op het gras – hij was best zwaar. Daarna gaf hij de roeiboot een harde duw, weg van de kant.


  Hij rende met de rugzak terug naar Alice, die Lyra in het gras had gelegd en La Belle Sauvage uit de struiken trok. Malcolm gooide het ding in de kano en ging haar helpen.


  Ze hadden de kano nog maar een klein stukje verschoven of ze hoorden die verschrikkelijke dæmon: ‘Haaa! Haa! Haaa!’ Ze draaiden zich met een ruk om en zagen Bonneville op zijn dooie gemak het huis uit slenteren, met het jachtgeweer onder zijn arm en zijn manke dæmon strompelend naast hem, alsof ze aan een onzichtbare riem vastzat.


  Malcolm liet de kano meteen los en tilde Lyra op. Toen Alice zag wat er aan de hand was, riep ze ontdaan: ‘Verdomme! Nee…’


  Er was niet genoeg tijd om in de kano te klimmen en er over het water vandoor te gaan en zelfs als dat wel zo was, had die engerd een geweer bij zich. Hoewel zijn gezicht in het donker niet goed was te zien, straalde hij met zijn hele lichaam uit dat hij had gewonnen.


  Op een paar passen bleef hij staan en pakte het geweer met zijn linkerhand.


  Was hij links? Malcolm had het niet onthouden en vervloekte zijn eigen onoplettendheid.


  ‘Zo, nu kun je haar net zo goed aan mij geven,’ zei Bonneville. ‘Je kunt het wel schudden, ontsnappen is onmogelijk.’


  ‘Wat wilt u met haar?’ vroeg Malcolm, en hij drukte het kindje dicht tegen zich aan.


  ‘Hij is een vies mannetje!’ flapte Alice eruit.


  Bonneville lachte vriendelijk.


  Malcolms hart bonkte zo hard dat het pijn deed en hij voelde Alice naast hem verstijven. Hij hoopte vurig dat de man hun kant op bleef kijken, omdat hij nog niet had gemerkt dat zijn eigen roeiboot was verdwenen.


  ‘Wat u daarbinnen bij de deur vertelde,’ mompelde Malcolm, ‘dat was één grote leugen.’


  Hij hield Lyra in zijn linkerarm, dicht tegen zijn borst, terwijl Asta, als een muis, tegen haar en Pan fluisterde. Met zijn rechterhand tastte hij naar zijn rug om het mes te pakken, maar zijn armspieren beefden zo dat hij bang was het te laten vallen nog voordat hij het had gebruikt. Was hij wel echt van plan de man neer te steken? Hij had nooit een vlieg kwaad gedaan en die enkele keer dat hij op de vuist was gegaan, ging het om een vechtpartijtje op het schoolplein. Zelfs toen hij de jongen in de rivier duwde omdat hij de v had overgeschilderd met een s in Sauvage, had hij hem meteen uit het water geholpen.


  ‘Hoe weet je dat zo zeker?’ vroeg Bonneville.


  ‘Uw stem verandert als u liegt.’


  ‘O, geloof je in dat soort onzin? Dan geloof je zeker ook dat het laatste beeld dat iemand ziet voor hij het loodje legt op zijn netvlies blijft staan?’


  Malcolm greep het handvat van het mes. ‘Nee, dat is een fabeltje. Maar wat bent u met haar van plan?’


  ‘Ze is mijn dochter en ik wil haar een gedegen opvoeding geven.’


  ‘Alwéér een leugen. U moet met iets beters komen.’


  ‘Goed dan. Ik rijg haar aan het spit en eet haar op. Weet je hoe lekker…’


  Alice spuwde naar hem.


  ‘Ach, Alice toch,’ verzuchtte Bonneville. ‘Jij en ik, we hadden goede maatjes kunnen zijn. Misschien zelfs meer dan dat. We waren er al heel dichtbij! Wat jammer nou dat dit ons uit elkaar drijft. Het is zonde om zo’n prachtkans door zoiets onbenulligs te laten verpesten.’


  Malcolm trok het mes uit zijn riem en hoewel het donker was en nog donkerder werd, zag Alice het en ze schuifelde naar hem toe.


  ‘Ik wacht nog steeds op de waarheid,’ zei Malcolm verontwaardigd terwijl hij Lyra in zijn arm opschikte.


  Plotseling deed Bonneville een stap in zijn richting en Malcolm hield Lyra omhoog, alsof hij haar aan de man wilde geven. Bonneville stak meteen zijn rechterarm uit om haar van hem aan te nemen.


  Toen hij vlak bij hem stond, bracht Malcolm zijn hand van achter zijn rug naar voren en stak Bonneville zo hard hij kon in zijn bovenbeen. Gillend van de pijn wankelde de man opzij. Hij liet het jachtgeweer vallen en greep naar zijn been.


  Zijn dæmon stoof jankend naar voren maar gleed uit en viel languit op het gras. Malcolm draaide zich om en legde Lyra neer…


  …en toen klonk een harde knal, waardoor hij tegen de grond smakte.


  Het galmde na in zijn hoofd. Hij krabbelde overeind en zag Alice staan, met het geweer in haar handen. Bonneville zat kreunend in het gras en wiegde zijn bovenlijf heen en weer, met zijn handen om zijn bovenbeen, waar het bloed uit gutste. Zijn dæmon lag jankend en krijsend te kronkelen en kon niet overeind komen: haar ene voorpoot was verbrijzeld en zou nooit meer genezen.


  Tak Lyra, snel!’ riep Malcolm naar Alice, en hij rende naar de kano om het touw te pakken en de boot over het gras naar de waterkant te trekken.


  Achter hem schreeuwde Bonneville als een dolle terwijl hij zichzelf over de grond voortsleepte naar Lyra. Alice smeet het geweer in het donker tussen de bomen en griste Lyra van de plek waar ze met Malcolm was gevallen. Toen ze vlak bij hem kwam, probeerde Bonneville haar te grijpen, maar ze ontweek hem met gemak en sprong over de jankende dæmon heen, die kronkelend van de pijn probeerde op te krabbelen op een poot die niets meer kon.


  Het was een weerzinwekkend gezicht en Malcolm moest zijn ogen dichtdoen. Gelukkig klom Alice met Lyra veilig in haar armen in de kano. Hij duwde hem af en zijn vriendelijke kano deed meteen wat hij wilde. Zo bracht hij hen weg van hier, het woelige water op.
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  De stroper


  Donkere wolken pakten zich dreigend samen, maar achter de bewolking was de maan bijna vol en ze verlichtte de hele hemel met een zwak schijnsel.


  Lyra lag wakker en kirde er vrolijk op los bij het op en neer deinen van de kano. Malcolms armen en schouders werden weer wat soepeler en de boot had de vaart er goed in op het donkere water. Alice tuurde aandachtig langs hem heen naar het huis dat achter hen langzaam uit het zicht verdween. Zelfs in het schemerlicht kon Malcolm haar gezicht zien, met de scherpe trekken, bezorgd en boos. Ze boog voorover om Lyra’s dekentjes recht te trekken en gaf haar een aai over haar bolletje.


  ‘Wil je een kaakje?’ vroeg ze zacht.


  Hij dacht dat ze het tegen Lyra had, tot ze naar hem opkeek.


  ‘Wat is er met jóu? Wakker worden, jij,’ zei ze.


  ‘O. Ik? Een kaakje? Ja, lekker. Eigenlijk ben ik wel toe aan een grote portie pastei met rundvlees en niertjes en een glas fris. En…’


  ‘Kop dicht,’ snauwde ze. ‘Dat slaat nergens op. We hebben alleen kaakjes. Wil je er een of niet?’


  ‘Ja.’


  Ze boog voorover en gaf hem een handvol kaakjes, die hij met kleine hapjes oppeuzelde, om er zo lang mogelijk mee te doen.


  ‘Kun je hem zien?’ vroeg hij na een poosje.


  ‘’k Zie het huis niet eens. We hebben ’m afgeschud, denk ik.’


  ‘Maar hij is gestoord. Een gek weet niet van opgeven.’


  ‘Dan ben jij zeker ook gek.’


  Daar wist hij niets op te zeggen en hij peddelde stug door, hoewel ze met de stroom meegingen en hij alleen maar hoefde bij te sturen en ervoor moest zorgen dat de kano recht bleef liggen met de punt naar voren.


  ‘Hij is nu echt wel de pijp uit,’ zei Alice.


  ‘Dat denk ik ook. Hij bloedde als een rund.’


  ‘Volgens mij zit er een slagader op die plek in z’n been. En die dæmon…’


  ‘Die heeft het zeker weten ook niet overleefd. Ze kunnen geen van beiden meer een poot verzetten.’


  ‘Laten we maar hopen dat ze écht dood zijn.’


  Zo nu en dan brak de bewolking open en viel het heldere maanlicht op het water – zo fel dat Malcolm haast zijn ogen ertegen moest beschermen. Alice ging rechtop zitten en tuurde nog naarstiger naar het water achter hen, terwijl Malcolm de omgeving afspeurde naar een plek om aan land te gaan om uit te rusten. Maar er staken hier en daar alleen wat kale bomen uit het snelstromende water. Hij had het gevoel dat hij de uitputting voorbij was en nu in een soort trance was, waarbij de minuten voorbijgingen terwijl zijn slapende lichaam doorpeddelde, om zich heen keek en stuurde terwijl hij eigenlijk diep in slaap was.


  Het enige wat hij hoorde was de wind boven het ruisende water uit en het zoemen van insecten die af en aan vlogen. De vloed kon een epidemie veroorzaken, bedacht Malcolm.


  ‘We moeten de muggen bij Lyra weghouden,’ zei hij.


  ‘Welke muggen? ’t Is veel te koud voor die beesten.’


  ‘Ik hoor er toch een.’


  ‘Da’s geen mug,’ zei ze smalend, en ze knikte naar iets achter hem.


  Toen hij zich omdraaide zag hij dat de wolken uit elkaar waren gedreven en de maan de hele watervlakte bescheen. En in deze uitgestrekte leegte bewoog zich maar één ding doelgericht, en dat was een motorboot, ver achter hen. Hij kon hem zien omdat er een zoeklamp op de boeg zat, en het licht kwam gestaag dichterbij.


  ‘Is dat je-weet-wel-wie?’ vroeg Malcolm.


  ‘Nee. Deze boot is veel groter, en hij had ook geen motor.’


  ‘Ze hebben ons nog niet gezien.’


  ‘Hoe ken je dat nou weten?’


  ‘Omdat ze alles afspeuren met het zoeklicht. Als ze ons wilden oppakken zouden ze veel sneller gaan. Maar we moeten ons wel verstoppen, want als ze dichterbij komen zien ze ons geheid.’


  Hij boog voorover om harder te peddelen, ook al deed elke spier in zijn lijf pijn en kon hij wel janken, zo moe was hij. Hij zou het verschrikkelijk vinden om in tranen uit te barsten waar Lyra bij was, omdat hij in haar ogen groot en sterk was, en het zou háár bang maken als ze zag dat híj bang was; dat dacht hij tenminste.


  Daarom klemde hij zijn kaken op elkaar en stak de peddel met zijn bevende armen diep in het water. Hij deed zijn best om het zeurende geluid van de motor te negeren, dat nu niet langer met tussenpozen klonk maar aan één stuk door, en steeds harder.


  De stroming bracht ze naar een heuvelachtig gebied met bossen. De heuvels lagen hier dichter bij elkaar en de bomen waren kaal of hadden wintergroene bladeren. Toen schoven de wolken weer voor de maan en werd alles donker.


  ‘Ik zie ze niet,’ zei Alice zacht. ‘Ze zijn achter dat bos verdwenen… O nee, daar hebbie ze weer.’


  ‘Hoe ver liggen ze achter op ons, denk je?’


  ‘Ze zijn over een paar minuten bij ons.’


  ‘Dan gaan we aan land.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Op het water kunnen ze ons zo laten omslaan. Aan land maken we tenminste nog kans.’


  ‘Een kans waaróp?’


  ‘Op overleven, misschien.’


  In werkelijkheid was hij doodsbang, zelfs zo bang dat hij de kano amper vooruit kreeg en de peddel bijna liet vallen. Aan de linkerkant was een beboste helling met donkere bomen, met iets wat er in het donker uitzag als een stenen aanlegplaats, hoewel het waarschijnlijk het dak van een groot huis was. Wat het ook mocht zijn, hij koerste erop af en op dat moment verscheen de maan weer tussen de wolken door.


  Het was geen dak, maar gewoon een vlak stuk land waarna het bos begon. Malcolm liet La Belle Sauvage over de zachte grond aan land schuiven en Alice tilde Lyra op haar heup en stapte uit de kano, in één soepele beweging. Daarna sprong Malcolm eruit en draaide zich om, op zoek naar de motorboot.


  Alice was met Lyra een stukje de heuvel op gelopen, maar de open plek was niet zo groot; steeneiken met hun puntige bladeren groeiden dicht op elkaar en algauw was ze aan alle kanten ingesloten. Ze hield de baby dicht tegen zich aan en keek angstvallig of de motorboot eraan kwam. Zonder het te weten hipte ze rillend van haar ene op haar andere voet, terwijl ze snel ademhaalde en een zacht kreungeluidje met haar keel maakte.


  Nog nooit had Malcolm zo veel moeite met bewegen, elke spier in zijn lijf trilde. Hij keek omhoog naar de bomen vol donkergroen blad dat zelfs donkerder was dan de hemel. De maan scheen met een haast meedogenloos licht, maar zelfs dat drong niet door het dichte bladerdak heen. Hij sjorde en sleepte La Belle Sauvage over de stenige grond omhoog naar de schaduw van de bomen. Net op dat moment kwam het zoeklicht van achter een dicht woud tevoorschijn, een paar honderd meter verderop, en het zwenkte kun kant op.


  ‘Niet bewegen,’ siste Malcolm. ‘Blijf staan en hou je mond!’


  ‘Denk je dat ik achterlijk ben of zo?’ zei Alice boos maar zacht.


  Opeens scheen de lamp recht in hun gezicht en verblindde hen. Malcolm deed zijn ogen dicht en bleef als een standbeeld staan. Hij kon Alice wanhopig tegen Lyra horen fluisteren dat ze zich stil moest houden. Toen verdween het licht en de motorboot voer hun voorbij.


  Toen ze hem niet meer konden zien kwam de angst terug die Malcolm al onderdrukte sinds hij Bonneville in zijn been had gestoken. Hij klapte voorover en ging over zijn nek.


  ‘Maak je niet druk,’ zei ze. ‘Je bent zo weer de oude.’


  ‘Denk je?’


  ‘’k Wed van wel.’


  Die vriendelijke toon had hij nog nooit bij haar gehoord en ook niet van haar verwacht. Lyra lag te jengelen. Hij veegde zijn mond schoon en pakte de zaklamp uit de kano. Hij deed hem aan en zwaaide in het rond om Lyra af te leiden. Ze hield op met huilen en stak haar handjes ernaar uit.


  ‘Nee, die krijg je niet,’ zei hij. ‘Ik ga hout halen om vuur te maken. Dat vind je vast ook wel leuk. Als we eenmaal warm zijn kunnen we…’


  Hij wist niet wat hij wilde zeggen. Hij was nog nooit zó bang geweest. Maar waarom? Het gevaar was geweken.


  ‘Alice, ben jij bang?’ vroeg hij.


  ‘Ja, een beetje. Als ’k hier in m’n eentje zou zijn, dan wel. Maar met z’n tweetjes valt het wel mee.’


  Malcolm begon te lopen over de heuvel naar het bos. De bomen groeiden zo dicht op elkaar dat hij er bijna niet tussendoor kwam, en als het hem al lukte, kreeg hij schrammen aan zijn handen en zijn hoofd van de bladeren; maar het leidde hem af, zoals elk klusje een afleiding was. Er lagen genoeg droge takken en stokken op de grond en hij had algauw zijn armen vol.


  Maar toen hij uit het bos kwam, zag hij Alice wanhopig heen en weer lopen.


  ‘Wat is er?’


  ‘Ze komen terug.’


  Ze wees in de richting waar ze vandaan waren gekomen. Er scheen een lamp over het water – het zoeklicht – en al waren ze nog ver weg, de boot zag er officieel uit, als de politie of het CHD. Ze zochten naar iets of iemand en kwamen niet heel snel, maar wel onverbiddelijk dichterbij. Het zou niet lang meer duren of ze werden ontdekt.


  Plotseling klonk er geritsel van bladeren, de takken weken en er stapte een man uit het bos.


  ‘Malcolm,’ zei hij, ‘schuifje kano verder tussen de bomen, vlug. Breng de kleine in veiligheid. Dat daar is het CHD. Vooruit, schiet op!’


  ‘Meneer Boatwright?’ vroeg Malcolm, totaal verbijsterd.


  ‘Ja, nog steeds. En nu opschieten!’


  Terwijl Alice met Lyra naar de beschutting van de bomen rende, maakte Malcolm La Belle Sauvage los. Samen met George Boatwright trok hij hem de heuvel op, onder de laaghangende takken. Hij pakte Bonnevilles rugzak en legde de boot op zijn kop, voor het geval het weer ging regenen.


  Ondertussen kwam de motorboot met het zoeklicht dichterbij.


  ‘Hoe weet u dat ze van het CHD zijn?’ fluisterde hij.


  ‘Ze patrouilleren hier. Maak je geen zorgen. Als we niet bewegen zullen ze niet stoppen.’


  ‘De kleine…’


  ‘Een beetje wijn houdt haar wel rustig,’ zei Boatwright, en hij gaf iets aan Alice.


  Malcolm keek om zich heen. Er was niets te zien, behalve Boatwright en de schaduwen van de bomen. Maar toen de maan weer achter de wolken verdween, gingen de schaduwen op in de diepe duisternis. De boot met het zoeklicht kwam dichterbij.


  ‘Waar is Alice?’ fluisterde Malcolm tegen Asta.


  ‘In het bos. Ze geeft Lyra wat te drinken,’ mompelde zijn dæmon haast onhoorbaar.


  De mannen in de motorboot waren iets op het spoor wat hun aandacht trok en richtten het zoeklicht op de bomen langs de waterkant. Malcolm had het gevoel dat hij van top tot teen zichtbaar was.


  ‘Verroer je niet, dan zien ze niks,’ fluisterde George Boatwright in het donker.


  Er klonk een stem vanaf de boot. ‘Zijn dat voetafdrukken?’


  ‘Waar?’ vroeg een ander.


  ‘In het gras. Kijk, daar.’


  Het zoeklicht zwenkte omlaag en de stemmen klonken weer, nu zachter.


  ‘Denk je dat…’ fluisterde Malcolm, maar Boatwright drukte meteen zijn naar rook stinkende hand op zijn mond.


  ‘…doe geen moeite,’ zei een van de stemmen. ‘Wegwezen.’


  Daarna zwenkte het zoeklicht weer naar voren en begon de motor harder te ronken. De boot scheerde over het water weg.


  Boatwright haalde zijn hand weg. Malcolm beefde over zijn hele lichaam en kon amper iets uitbrengen. Hij struikelde en Boatwright ving hem op.


  ‘Zeg op, wanneer hebbie voor ’t laatst gegeten of geslapen?’ vroeg hij.


  ‘Geen idee.’


  ‘Net wat ik dacht. Kom mee en eet wat. Je moeder zou trots zijn op de stoofpot die we in de grot hebben. Zal ik dat voor je dragen?’


  Hoewel de rugzak best zwaar was, schudde Malcolm zijn hoofd en zei toen nee, omdat hij zich realiseerde dat subtiele gebaren verloren gingen in het donker. Hij wurmde zijn armen door de schouderbanden en Boatwright hielp hem een handje. Een stukje verderop zat Alice op een omgevallen boomstronk bij een kleine open plek, met Lyra diep in slaap op haar schoot. Ze had haar met een theelepeltje wat wijn gegeven uit een wijnfles.


  Toen ze Malcolm zag, stond ze meteen op en liep met Lyra tegen zich aan gedrukt naar hem toe. ‘Hier, pak Lyra aan, ik moet plassen.’ Ze duwde hem het kindje in de armen en verdween tussen de struiken.


  Bevende armen of niet, hij hield Lyra stevig vast en luisterde naar haar rustige, tevreden ademhaling. ‘We hadden je veel eerder wat wijn moeten geven,’ fluisterde hij. ‘Je slaapt als een roos.’


  ‘Vijf minuutjes lopen, knul. Mot je nog iets uit die kano hebben?’


  ‘Is de boot wel veilig?’


  ‘Hij is onzichtbaar. Veiliger kan niet, jongen.’


  ‘Mooi. Nou… we hebben dingen voor de baby nodig. Alice weet waar die liggen.’


  Net op dat moment kwam Alice aan lopen terwijl ze haar rok over haar benen omlaag schoof. Ze had gehoord wat ze hadden gezegd en zocht de spullen bij elkaar: een kussen, dekentjes, het steelpannetje, een pak luiers, een blik melkpoeder… Maar ze beefde al net zo als Malcolm.


  ‘Spreid die deken uit op de grond,’ zei Boatwright en toen ze dat had gedaan legde hij alles in het midden, nam de vier punten bij elkaar en zwaaide de bundel over zijn schouder. ‘Kom mee.’


  ‘Vind je ’t niet erg om haar te sjouwen?’ fluisterde Alice tegen Malcolm.


  ‘Voor even gaat het wel. Ze ligt lekker te slapen.’


  ‘We hadden haar al veel eerder wat wijn moeten geven.’


  ‘Dat dacht ik ook, ja.’


  ‘Maar kweetniet of het wel zo goed is voor haar lijfje. Geef haar aan mij. Jij hebt die rugzak al. Waar hebbie dat ding vandaan? Van je-weet-wel?’


  ‘Ja,’ antwoordde Malcolm. ‘Uit zijn boot.’


  Omdat de rugzak alleen al zwaar genoeg was, was hij blij dat Alice Lyra wilde dragen. Hij wist niet waarom hij het ding had meegenomen, behalve dan dat het nog eens van pas kon komen. Misschien hadden ze hem nu niet nodig. Bonneville was een spion geweest, wie weet zat het bewijs daarvan in de rugzak. Hij verheugde zich er nu al op om hem aan dr. Relf te geven.


  Maar de gedachte aan die fijne middagen in haar warme huis, hun gesprekken over boeken en over de geschiedenis van ideeën, bezorgde hem een brok in de keel. Misschien was hij gedoemd om de rest van zijn leven op de vlucht te zijn, als een vogelvrije zoals meneer Boatwright. Tijdens de overstroming was dat niet zo erg, omdat het toch één grote chaos was, maar zodra het water zich terugtrok en het gewone leven weer verderging… Hoewel, het zou nooit meer z’n gewone gangetje gaan en ook nooit meer veilig zijn.


  Na een poosje kwamen ze bij een grotere open plek bij een rots die recht uit de grond opdoemde. De maan was weer tevoorschijn gekomen, en bij haar zilveren licht zagen ze de ingang van een grot die deels schuilging achter struiken. De bries voerde de rook van een kampvuur mee, en de heerlijke geur van gebraden vlees en het geluid van zachte stemmen.


  Meneer Boatwright tilde het zware canvas doek voor de ingang op en hield hem voor Malcolm en Alice open. Toen ze binnenkwamen verstomden de gesprekjes meteen. In het licht van een lantaarn zagen ze de gezichten van een tiental mensen, mannen, vrouwen en twee kinderen. Ze zaten op de grond of op houten kratten en aten van tinnen borden. Naast het vuur zat een gezette vrouw die Malcolm herkende als mevrouw Boatwright.


  Ze zag Alice als eerste. ‘Alice Parslow, als ik ’t goed heb? Ik ken je moeder,’ zei ze. ‘En jij bent Malcolm Polstead van The Trout. Wel goddomme! Wat mot dat, George?’


  ‘Overlevenden van de overstroming.’


  ‘Noem me Audrey,’ zei de vrouw, en ze stond op. ‘En wie hebben we hier?


  Hij? Zij?’


  ‘Zij,’ mompelde Malcolm. ‘Lyra.’


  ‘Nou, die mot een schone luier. Daar is warm water. Hebben jullie iets voor haar? Melkpoeder – o ja, ik zie ’t al. Da’s mooi. Ik kook water in een steelpannetje, dan kennen jullie haar verschonen en wassen. Daarna eten jullie zelf een hapje.


  Zijn jullie helemaal uit Oxford hierheen afgedreven? Dan benne jullie vast gesloopt. Eet wat en ga dan gauw pitten.’


  ‘Waar zijn we?’ vroeg Malcolm.


  ‘Ergens in de Chilterns, da’s alles wat ik weet. ’t Is veilig, voorlopig. De lui hier zijn net als wij. Ze zitten zeg maar in hetzelfde schuitje. Stel niet te veel vragen, da’s onbeschoft.’


  ‘Gesnopen,’ zei Alice.


  ‘Bedankt.’ Malcolm ging met Alice in een hoek van de grot zitten, een stukje bij de mensen vandaan, die zaten te eten.


  Audrey Boatwright bracht ze een lantaarn en hing hem aan een haak. Bij het warme schijnsel trok Alice Lyra’s natte kleertjes uit en gaf Malcolm het stinkende bundeltje.


  ‘Haar jurkje en alles is helemaal…’ mompelde hij.


  ‘We spoelen het uit en hangen het aan een struik te drogen. Nu wikkel ik haar in het dekentje en als we weer in de kano benne kleed ik haar wel aan. We hebben nog een stel droge kleertjes, maar da’s het laatste.’


  Malcolm pakte de zeiknatte bundel aan en zocht uit wat hij moest weggooien en wat er gewassen moest worden. Terwijl hij in het rond keek op zoek naar een afvalbak, zag hij een knul van ongeveer zijn leeftijd naar hem kijken.


  ‘Mot je weten waar je dat ken dumpen?’ vroeg de jongen. ‘Kom. Ik laat ’t je zien. Hoe heet je?’


  ‘Malcolm. Jij?’


  ‘Andrew. Is dat je zussie?’


  ‘Alice? Nee.’


  ‘De kleine, bedoel ik.’


  ‘O… We passen alleen op haar, nu met die overstroming.’


  ‘Waar kom je vandaan dan?’


  ‘Oxford. Jij?’


  ‘Wallingford. Kijk, gooi die zooi maar in die kuil daar.’


  De knul was behulpzaam, maar Malcolm had geen zin om een praatje te maken. Hij wilde maar één ding en dat was slapen. Maar terwijl de jongen hem terugbracht naar de grot stelde Malcolm hem toch een paar vragen, alleen omdat hij geen vijanden wilde maken.


  ‘Ben je hier met je ouders?’ vroeg hij.


  ‘Nee. Met mijn tantetje.’


  ‘Zijn jullie door de overstroming weggespoeld?’


  ‘Ja. Veel mensen uit onze straat zijn verzopen. Er is sinds Noach niet meer zo’n grote watersnood geweest, denk ik.’


  ‘Dat kan best. Maar volgens mij duurt het niet zo lang.’


  ‘Veertig dagen en veertig nachten.’


  ‘Echt? O… Ja, klopt,’ zei Malcolm toen hij zich zijn Bijbellessen herinnerde. ‘Hoe heet de baby?’


  ‘Lyra.’


  ‘Lyra… En wie is die meid? Alice, zei je toch?’


  ‘Ze is gewoon een vriendin. Bedankt dat je me de kuil hebt gewezen. Trusten.’


  ‘O… van ’t zelfde.’ Andrew klonk een tikkeltje onzeker.


  Alice zat in het licht van de lantaarn en gaf Lyra de fles. Ze zag er doodmoe uit. Even later kwam Audrey Boatwright twee dampende tinnen borden met stoofpot en aardappels brengen.


  ‘Geef haar aan mij,’ zei ze. ‘Ik doe de rest. Jullie motte zelf wat eten.’


  Zonder iets te zeggen gaf Alice het kind aan Audrey en begon te schrokken; Malcolm was al aangevallen. Hij had nog nooit zo’n honger gehad en was nog nooit zo blij geweest met een bord eten, zelfs niet in de keuken van zijn moeder.


  Toen hij zijn bord leeg had voelde hij zijn ogen meteen dichtzakken, maar hij dwong zichzelf wakker te blijven om Lyra van Audrey over te nemen, die haar zachtjes op de rug klopte. Hij bracht haar naar Alice’ plekje op de grond, waar ze zich al had genesteld.


  ‘Hier,’ zei meneer Boatwright, en hij gaf hem een paar dekens en canvas zakken, gevuld met hooi. Malcolm was nog net wakker genoeg om de kussens op te schudden en ze naast elkaar neer te leggen zodat Lyra ertussenin kon liggen. Daarna kroop hij naast Alice op de grond en viel als een blok in slaap.


  


  Toen het grijze licht van een regenachtige ochtend de grot binnenkroop, werden ze wakker van Lyra. Asta beet nog wat slaperig zachtjes in Malcolms oor en het was of hij met pijn en moeite naar de oppervlakte van een meer zwom met een slaapdrankje, waar het in de diepte heel aangenaam was geweest, maar waar hem, eenmaal boven, niets dan kou en angst en plichten stonden te wachten. Zo werd hij wakker.


  Lyra lag te huilen en Asta deed haar best om Pan te troosten, maar de kleine fret was ontroostbaar en kroop dieper weg om Lyra’s nek, waardoor ze nóg harder ging huilen. Malcolm, met de slaap nog in zijn ogen, dwong zichzelf op te staan om het meisje rustig te wiegen. Maar dat hielp ook niet en hij tilde haar op.


  ‘Je hebt vannacht goed je best gedaan,’ fluisterde hij. ‘Zo’n hoop stront heb ik nog nooit gezien. Ik zal je zelf een schone luier moeten geven, als dat lukt. Alice ligt nog te slapen. Kijk maar.’


  In zijn armen voelde ze zich wat prettiger maar veel beter was het niet. Ze jammerde nu, in plaats van een keel op te zetten, en Pan stak zijn kopje uit. Hij liet Asta begaan toen ze zijn snoetje likte.


  ‘Wat doe je?’ mompelde Alice. Haar dæmon werd meteen wakker en gromde zacht.


  ‘Niets. Rustig maar,’ zei Malcolm. ‘Ik geef haar een schone luier, meer niet.’


  ‘Dat ken jij niet.’ Alice schoot overeind. ‘Dan gaat ’t echt fout.’


  ‘Ja, dat denk ik ook,’ beaamde Malcolm, opgelucht.


  ‘Hoe laat is het?’


  ‘Het is net licht.’


  Ze wilden niemand wakker maken en fluisterden zo zacht mogelijk. Met een deken om haar schouders kroop Alice naar het vuur en legde een houtblok op het hoopje as. Ze pookte er net zo lang in tot ze roodgloeiende stukjes houtskool vond, waar ze het steelpannetje op zette om wat water te verwarmen. Er stond een vat schoon drinkwater bij het vuur. Audrey had gezegd dat iedereen die het gebruikte, het vat meteen buiten bij de bron moest bijvullen. Dat ging ze dan ook doen toen ze moest wachten tot het water warm werd.


  Ondertussen liep Malcolm met Lyra heen en weer tot ze bij de uitgang van de grot bleven staan en naar de eindeloze regen tuurden, die met bakken uit de hemel kwam. Toen ze achterom de grot in keken, waar aan beide kanten mensen lagen te slapen – sommigen in hun eentje en anderen dicht tegen elkaar aan – zag hij dat het er meer waren dan de avond ervoor. Misschien sliepen ze toen al of waren ze na een strooptocht later teruggekomen. Als het water niet alleen mensen had verjaagd maar ook herten en fazanten uit hun legers naar hogere gebieden had verdreven, dan barstte het hier vast en zeker van de beesten om te vangen.


  Dit fluisterde hij Lyra al rondlopend toe terwijl hij haar zachtjes wiegde. Na een poosje fluisterde Asta tegen hem dat hij naar Pan moest kijken. Hij keek en zag dat de kleine kittendæmon zijn hand zonder het te weten met zijn voorpootjes kneedde. Dat verbaasde hem, maar hij voelde zich vereerd en ook wat verlegen. Het was een taboe om andermans dæmon aan te raken, en blijkbaar was dit niet instinctief maar aangeleerd. Hij liep over van liefde voor het kindje en haar dæmon, maar dat merkten ze niet, want Lyra bleef jengelen en Pantalaimon trok zijn pootjes weg van Malcolms hand en werd een pad.


  Toen kwam zijn angst terug. Wat ze Bonneville hadden aangedaan… Wanneer de CHD-mannen in hun motorboot de dæmon met zijn verbrijzelde poot en de man met een gewond bovenbeen zouden vinden, gaf ze dat nog een reden om Malcolm en Alice op te sporen. Zou het mes nog in de wond steken? Had Bonneville echt zijn laatste adem uitgeblazen? Hij kon het zich niet herinneren, alles was zo nachtmerrieachtig snel gegaan.


  ‘Klaar,’ zei Alice heel zacht achter hem, en hij sprong bijna in de lucht, zo schrok hij van haar. Maar ze lachte niet. Ze leek te weten waar hij aan dacht, ze dacht hetzelfde. De blik die ze wisselden in de uitgang van de grot voor ze weer naar het vuur gingen, zou hij nooit vergeten: intens, doordringend en veelbetekenend. Het raakte hem diep, hij voelde het in zijn lijf, in zijn dæmon en zijn ziel.


  Hij hurkte bij haar neer en hij en Asta probeerden Lyra af te leiden terwijl Alice haar waste en af droogde.


  ‘Je kunt haar zien nadenken, ook al kan ze nog niet praten,’ zei hij.


  ‘Dat zal wel,’ zei ze kortaf.


  Terwijl het lichter werd in de grot kwam er wat leven in de brouwerij en werden de mensen wakker. Malcolm pakte het bundeltje afval en deed zijn best om zo zacht hij kon naar buiten te sluipen, om het in de kuil te gooien die de jongen hem had gewezen.


  ‘Ik zag dat joch niet in de grot,’ fluisterde Asta.


  ‘Misschien slaapt hij ergens anders.’


  Ze vonden de afvalkuil en renden snel terug, omdat het regende dat het goot. Eenmaal binnen zag hij dat Audrey Lyra vasthield, die een tevreden indruk wekte, al was het wat aarzelend, terwijl Alice de melk maakte.


  ‘Wie is haar moeder?’ vroeg de vrouw, en ze ging bij het vuur zitten.


  ‘Dat weten we niet,’ antwoordde Malcolm. ‘De nonnen van Godstow zorgden voor haar, dus ze is niet zomaar iemand.’


  ‘O, die ken ik wel,’ zei Audrey. ‘Zuster Benedicta.’


  ‘Ja, zij is het hoofd van het klooster. Maar zuster Fenella zorgde meestal voor Lyra.’


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Het klooster werd door de stortvloed verwoest. We konden haar net op tijd redden. Daarna werden we door het water meegesleept.’


  ‘Dus jullie weten niet wie haar familie is?’


  ‘Nee.’ Malcolm kreeg het liegen steeds beter onder de knie.


  Audrey gaf de kleine aan Alice voor haar fles. Een eindje van hen vandaan stond meneer Boatwright op, hij rekte zich uit en liep naar buiten. Ook anderen stonden langzaamaan op.


  ‘Waar is iedereen?’ vroeg Malcolm. ‘Is dit uw hele familie?’


  ‘Dat daar is mijn zoon Simon en zijn vrouw, met hun twee ukkies. De anderen zijn… gewoon anderen.’


  ‘Er is ook een jongen, Andrew. Ik heb gisteravond een praatje met hem gemaakt.’


  ‘Ja. Hij is de neef van Doris Whicher. Dat is Doris, bij die grote rots. Ze komen uit Wallingford. Nou, nou, ze heeft een berenhonger,’ zei ze bewonderend terwijl Lyra gulzig dronk.


  Doris Whicher lag nog te slapen. En er was geen spoor van Andrew.


  ‘We blijven niet zo lang,’ liet Malcolm de vrouw weten. ‘Als het stopt met regenen gaan we.’


  ‘Blijf zolang je wilt. Hier benne jullie veilig. Niemand weet van deze plek. Sommigen van ons hebben een goede reden om uit te kijken aan wie ze vertellen waar ze uithangen, en we zijn nog niemand kwijtgeraakt.’


  Meneer Boatwright kwam uit de regen met een dode kip naar binnen. ‘Kun je een kip plukken, Malcolm?’


  Dat kon hij wel, omdat hij in de keuken van het klooster had gezien hoe zuster Fenella dat deed. En hij had het ook wel eens voor zijn moeder gedaan. Hij nam het magere scharminkel aan en ging aan het werk terwijl meneer Boatwright bij het vuur ging zitten. Hij pookte het op en stak een pijp op.


  ‘Wat zeiden ze toen ik ineens was verdwenen?’ vroeg hij. ‘Enig idee waar ik was?’


  ‘Nee,’ antwoordde Malcolm. ‘Ze zeiden dat u de enige was die ooit aan de klauwen van het CHD wist te ontkomen. De agenten kwamen de dag daarna terug en stelden een hoop vragen. Maar niemand liet wat los, op één of twee na die beweerden dat u duistere krachten hebt, zoals de onzichtbaarheidstruc, en het CHD.gaf de moed op om u op te sporen.’


  Meneer Boatwright begon te bulderen van het lachen en moest zijn pijp neerleggen. ‘Hoor je dat, Audrey?’ zei hij buiten adem. ‘Onzichtbaar! Ha!’


  ‘Was je af en toe maar onhoorbaar,’ zei ze lachend.


  ‘Nee,’ ging hij verder, ‘’k heb wel in zoiets geoefend. Je mot altijd een vluchtweg hebben, waar je ook bent. Zorg voor een uitweg. En als het je te heet onder de voeten wordt, twijfel dan geen seconde. Nietwaar, Audrey? Toen die klootzakken die avond The Trout binnenvielen ontsnapten we via onze vluchtweg.’


  ‘Gingen jullie regelrecht hiernaartoe?’


  ‘Zo’n beetje, ja. Er zijn overal verborgen paden en schuilplaatsen in de bossen van Oxfordshire, Gloucestershire en Berkshire. En nog verder weg. Je ken over die verborgen paden van Bristol naar Londen gaan, niemand die je ziet, niemand die het weet.’


  ‘En wat gebeurde er toen de grote overstroming kwam?’


  ‘Ah! Dat veranderde alles. In het begin waren zij in het voordeel, met meer mannen en boten. Maar wij gingen gewoon hogerop. De plek waar we nu zijn is het hoogste punt van Berkshire.’


  ‘Maar vinden ze jullie dan juist niet eerder als ze een kleiner gebied hoeven uit te kammen?’


  ‘Nee, want er benne meer vluchtroutes,’ zei George Boatwright. ‘En meer water eromheen, snappie? Ook meer waterwegen. Wij kennen de sluipweggetjes, we weten waar het water diep of ondiep is. We kennen altijd vluchten, ze zullen ons nooit vinden. Het water is in ons voordeel.’


  ‘Ik snap het niet,’ zei Malcolm, en hij draaide de kip om.


  ‘De waterwezens, Malcolm. En dan bedoel ik niet de vissen of de woelratten, maar de oude goden. Ons ouwe vadertje Theems, ik heb ’m een paar keer gezien, met z’n kroon en waterplanten en z’n drietand. Hij staat aan onze kant. Dat verdomde CHD ken nooit van hem winnen. En er zijn nog meer wezens. Er was een vent bij ons die een zeemeermin had gezien vlak bij Henley. De zee stond zo hoog dat ze de rivier in spoelde, zelfs zo ver van de kust vandaan. Die vent zwoer dat hij met haar zou meegaan als hij haar nog eens zou zien. Twee dagen later verdween hij spoorloos en het zal me niet verbazen als hij bij haar is. Ik geloof het meteen.’


  ‘Als je Tom Simms bedoelt,’ zei Audrey, ‘dan zeg ik je dat hij zo goed als zeker straalbezopen was en dat zijn zeemeermin een dolfijn was.’


  ‘Ze was geen dolfijn. Ze maakten een praatje met elkaar en ze had een stem zoeter dan een klingelend klokje, dat zei-die. Wedden dat hij bij haar in de Duitse Oceaan is?’


  ‘Dan heeft-ie het zeker verdomd koud,’ zei Audrey. ‘Kom, geef me die kip. Ik maak het wel af.’


  Malcolm was goed opgeschoten met het klusje, vond hij. Maar hij was blij dat zij het overnam. Zijn handen waren verkleumd en hij kon de kleine veertjes niet goed pakken.


  ‘Neem een homp brood uit die bak daar,’ bood Audrey aan. ‘In die bak ernaast ligt kaas.’


  Het waren stalen bakken. In de eerste zaten drieënhalf zware hompen brood, hard en oudbakken, en een mes om ze te snijden. Malcolm sneed een dikke plak voor zichzelf af en eentje voor Alice. Daarna sneed hij twee stukken kaas voor bij het brood. Een eindje verderop werd Doris Whicher wakker, ze keek met een wazige blik om zich heen.


  ‘Andrew?’ riep ze. ‘Waar is Andrew?’


  ‘Ik heb hem vanochtend nog niet gezien,’ zei Malcolm.


  Ze draaide zich om en ging zitten. Er hing een walm van alcohol om haar heen. ‘Waar is hij naartoe gegaan?’


  ‘Gisteravond zag ik hem voor het laatst.’


  ‘En wie ben jij?’


  ‘Malcolm Polstead,’ antwoordde hij. Het had geen zin om een valse naam op te geven, aangezien meneer Boatwright wist wie hij was.


  Met een kreun liet Doris Whicher zich weer op de grond zakken, en Malcolm bracht het brood en de kaas naar Alice. Audrey Boatwright hield Lyra tegen haar schouder en klopte de baby op haar rug, die de lucht gehoorzaam liet ontsnappen. Malcolm ging zitten en knabbelde van het brood en de kaas. Het was een hele klus, maar zijn maag was blij met het harde werk van zijn tanden en kiezen.


  En toen hij eenmaal kon zitten en een beetje ontspande, kwam de herinnering waar hij al die tijd zo bang voor was geweest terug: hij had Bonneville om zeep geholpen. Samen met Alice. Ze waren moordenaars. Dit verschrikkelijke woord stond op zijn ziel gedrukt, als een stempel op een vel papier met rode inkt. Asta veranderde in een mot en vloog van zijn schouder naar Alice’ dæmon en Ben tilde zijn kopje op toen Asta hem iets in zijn oor fluisterde. Mevrouw Boatwright liep met Lyra door de grot en liet de kleine aan de mensen zien, die langzaamaan wakker werden. Iemand anders was met de kip bezig, sneed de ingewanden eruit, hakte hem in stukken en strooide er meel overheen. Als iedereen in de grot van de kip moest eten, dacht Malcolm om zijn nare gedachte van zich af te zetten, zouden er maar kleine porties op de borden liggen.


  Alice kwam dicht bij hem staan en boog voorover om hem iets toe te fluisteren. ‘Die vent, meneer…’


  ‘Boatwright.’


  ‘Vertrouw je hem?’


  ‘Ik… denk ’t wel. Ja.’


  ‘We kenne hier beter niet nog langer blijven.’


  ‘Mee eens. En die knul…’


  Hij vertelde Alice over Andrew en ze luisterde fronsend.


  ‘En hij is niet hier?’


  ‘Nee. ’k Maak me een beetje zorgen.’


  Op dat moment liep Andrews tante wankelend naar het vuur en ging met een harde plof zitten. Alice keek boos naar haar, maar Doris Whicher had het niet in de gaten. Ze had last van een flinke kater en de lucht van sterkedrank was zo indringend dat Malcolm vond dat ze beter voorzichtig kon uitademen zo dicht bij het vuur. Haar kraaidæmon viel telkens om en krabbelde dan weer op.


  Toen keek ze naar Malcolm en zei: ‘Wie vroeg me naar Andrew? Jij?’


  ‘Ja. Ik wist niet waar hij was.’


  ‘Wat gaat jou dat an?’


  ‘We maakten gisteravond een praatje en hij vertelde iets interessants. Ik wilde meer weten.’


  ‘Tis toch niet dat verdomde verbond, hè?’


  Plotseling stond elke vezel in Malcolms lijf op scherp. Hij vloog overeind en Alice volgde zijn voorbeeld. ‘Het Verbond van de heilige Alexander?’


  ‘Hm-hm. Die miezerige rattenkop! Als ik ’m één keer zeg dat…’


  ‘We moeten ’m smeren,’ zei hij. ‘Nu meteen.’


  Alice rende naar Audrey Boatwright, die bij de ingang van de grot met een vrouw stond te praten, terwijl ze Lyra tegen haar boezem wiegde. Malcolm keek in het rond en zag George Boatwright, hij bond een paar stokken aan elkaar vast om een val te maken.


  ‘Meneer Boatwright, sorry dat ik stoor, maar we moeten hier meteen weg. Kunt u ons het pad naar beneden wijzen?’


  ‘Zit maar niet in de rats over de boot van het CHD,’ zei Boatwright. ‘De kans is klein dat ze…’


  ‘Nee, niet vanwege die lui. Lyra moet hier weg, voordat…’


  Maar plotseling klonken er harde stemmen achter hem. Hij draaide zich snel om en zag Alice, ze probeerde tussen mevrouw Boatwright en een man in een zwart uniform te springen. Er stonden nog drie mannen schouder aan schouder naast elkaar zodat niemand uit de grot weg kon glippen. En achter hen stond Andrew, wat beschaamd maar trots te grijnzen.


  Malcolm schoot Alice te hulp, die Lyra uit de armen van Audrey Boatwright probeerde te trekken. Toen greep een van de mannen Alice bij de lurven. Hij viel schreeuwend tegen haar uit en Malcolm begon ook te schreeuwen, al wist hij niet wat hij uitkraamde. Audrey deed haar best om Lyra te beschermen en draaide zich om, om de grot in te gaan, en meneer Boatwright probeerde haar te helpen. Lyra gilde het uit van angst. Het ene moment bereikte Malcolm mevrouw Boatwright en pakte Lyra van haar af, het volgende moment kreeg hij een keiharde klap tegen zijn kop en ging hij zo’n beetje buiten westen. Alice beet in de armen die haar stevig vasthielden en trapte schreeuwend wild om zich heen.


  Malcolm krabbelde op zijn knieën, duizelig en verzwakt en volkomen in de war. Boven het tumult van stemmen uit hoorde hij één stem heel helder en duidelijk; de stem van Lyra, en hij riep haar. ‘Lyra! Lyra! Ik kom eraan.’


  Maar hij werd door een zwaar lijf onder de voet gelopen en smakte weer op de grond. Het was Audrey Boatwright, ze had Lyra moeten loslaten en was door een van de mannen neergeslagen. Malcolm probeerde onder haar lijf vandaan te kruipen, maar dat lukte niet een-twee-drie, omdat zij zelf ook overeind probeerde te krabbelen. Even later zat hij weer op zijn knieën en Alice lag nog steeds op de grond, net als George Boatwright. Er huilde iemand jammerlijk, maar dit keer was het Lyra niet. Van veraf hoorde hij een vrouwenstem roepen, verward door woede en machteloosheid. En toen Audrey Boatwright haar man bewusteloos naast haar zag liggen begon ze te snikken.


  De mannen in zwarte uniformen waren weggegaan en ze hadden Lyra meegenomen.
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  De Zusters van Gehoorzaamheid


  Malcolm probeerde te lopen, maar de grot begon voor zijn ogen te tollen. Hij gleed uit, herstelde zich, maar viel toen languit op de grond en moest bijna overgeven. Asta fluisterde met schorre stem: ‘Het komt door die dreun tegen je kop, je kunt nog niet staan. Blijf liggen en niet bewegen.’ Maar Malcolm was doodsbang en woest en probeerde uit alle macht op te krabbelen.


  Daar stond Andrew, nerveus te lachen, maar hij had een hooghartige, zelfvoldane grijns op zijn gezicht. Hij stak zijn handen verdedigend in de lucht. Malcolm sloeg ze weg en gaf de jongen zo’n harde klap in zijn gezicht dat hij jankend op de grond viel. ‘Tantetje! Tantetje!’ riep hij.


  ‘Wat hebbie gedaan?’ vroeg ze, maar Malcolm wist niet of ze het tegen hem had of tegen Andrew. Misschien wist ze het zelf ook niet.


  Hij gaf de jongen een trap na en hij rolde als een in elkaar gekropen pissebed weg.


  ‘Wie waren die kerels?’ riep Malcolm. ‘Waar gingen ze naartoe?’


  ‘Gaat je geen moer – ááárg!’ gilde Andrew toen Malcolm hem nog een keer schopte.


  Uiteindelijk realiseerde Doris Whicher zich wat er gebeurde en ze trok Malcolm hardhandig weg.


  ‘Wie waren het?’ bulderde Malcolm, vechtend tegen de greep van de dikke armen en de stank van sterkedrank. ‘Waar brengen ze Lyra heen?’


  Andrew was weggerold, buiten Malcolms bereik, en probeerde op te staan, ineenkrimpend van de pijn. Hij strompelde mank weg door de klappen die Malcolm hem had verkocht en voelde voorzichtig met zijn vingers aan zijn gezicht. ‘Je hebt mijn kaak gebroken!’


  Malcolm stampte hard op Doris’ voet en ineens was Alice er ook. Ze sloeg en krabde de jongen. Daarna draaide ze zich om en haalde uit naar de bevende armen van de vrouw, die Malcolm in bedwang probeerde te houden. Maar hij bevrijdde zich uit haar greep en stoof achter Andrew aan, om hem tegen de rotswand van de grot klem te zetten. De muisdæmon van de knul piepte en krijste terwijl ze achter zijn voeten wegschoot.


  ‘Nee! Niet slaan!’


  ‘Zeg me dan wie het waren!’


  ‘Het CHD!’


  ‘Leugenaar! Ze hadden een ander uniform. Wie waren het?’


  ‘Hoe mot ik dat weten? Ik dacht dat ze van het CHD waren.’


  ‘Waar zaten ze toen je naar ze toe ging?’


  Inmiddels waren de andere volwassenen komen kijken en ze steunden de een of de ander. Sommigen sliepen nog toen de mannen binnenvielen en moesten bijgepraat worden. George Boatwright was nog steeds buiten westen en Audrey zat bij hem neergeknield; angstig huilend riep ze zijn naam. Het was een gekkenhuis in de grot.


  Andrew stond te snikken en Malcolm wendde zich vol afgrijzen af. Hij zakte op zijn knieën maar Asta sprong in kattengedaante boven op Andrews muisdæmon en drukte haar tegen de grond. Toen vloog Ben met zijn nekharen rechtovereind grommend op de jongen af, woest als een buldog.


  Alice trok Malcolm aan zijn arm overeind en hij keek even niet naar de dæmonen.


  ‘Luister,’ zei ze, ‘luister naar deze vent.’


  De man was klein en pezig en had donker haar, zijn dæmon was een vos. ‘’k Heb die uniformen al eens eerder gezien,’ vertelde hij. ‘Ze benne niet van het CHD. Ze worden de Bewakers van de Heilige Geest genoemd of zo. Ze bewaken religieuze plekken zoals seminariums, nonnenkloosters, scholen en zo. Ze komen waarschijnlijk van het klooster in Wallingford.’


  ‘Een klooster?’ vroeg Malcolm. ‘Met monniken of nonnen?’


  ‘Nonnen,’ zei weer iemand anders, een vrouw die hij niet kon zien. ‘De Zusters van Gehoorzaamheid.’


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg de man.


  ‘’k Heb er zelf gewerkt,’ antwoordde ze terwijl ze uit de schaduw het grijze licht bij de ingang van de grot instapte. ‘Voor die nonnen. Ik hield de boel daar schoon en zorgde voor de kippen en de geiten.’


  ‘Waar is het?’ vroeg Malcolm.


  ‘Wallingford. Je kunt ’t niet missen. Grote witte gebouwen.’


  ‘En wie zijn die zusters? Wat spoken ze daar uit?’ eiste Alice, in haar bleke gezicht schoten haar ogen vuur.


  ‘Bidden, lesgeven. Ze nemen kinderen onder hun hoede. Kweenie… Ze zijn wreed.’


  ‘Wreed?’ vroeg Malcolm.


  ‘Ja. En streng, heel streng en wreed. Ik kon er niet tegen en ben ’m gesmeerd,’ vertelde de vrouw.


  ‘’k Heb met eigen ogen gezien dat die bewakers een kind oppakten dat was weggelopen,’ voegde de man eraan toe. ‘Ze sloegen ’m op straat zo hard in elkaar dat-ie van z’n stokkie ging. ’t Had geen zin om me ermee te bemoeien – ze hebben veel macht.’


  ‘Heb jíj ons dat geflikt?’ vroeg Malcolm aan Andrew. ‘Ben je daarnaartoe gegaan en heb je ons en de kleine verlinkt?’


  Jammerend veegde Andrew zijn neus met zijn mouw af.


  ‘Nou? Voor de draad ermee, jongen,’ eiste zijn tante. ‘Sta daar niet zo zielig te snotteren.’


  ‘Ik wil geen klappen meer,’ mompelde Andrew.


  ‘Die krijg je ook niet. Vertel ons wat je hebt gedaan.’


  ‘’k Hoor bij ’t verbond. Ik deed gewoon mijn plicht.’


  ‘Dat verbond kan me gestolen worden. Wat heb jij gedaan?’


  ‘Jij zorgt voor een baby die niet van jou is, dat vond ik verdacht, ’t Zal me niet verbazen als je haar hebt ontvoerd of zo. Daarom meldde ik het aan de Dienst Kinderbescherming. Die kwamen bij ons op school en legden uit waarom het goed was om dit soort dingen te melden. Van die Bewakers van de Heilige Geest weet ik niks, nooit van gehoord. Het was de Kinderbescherming.’


  ‘Waar zitten die?’


  ‘In het klooster.’


  ‘Is dat dan niet onder water gelopen, net als de rest?’


  ‘Nee. Het staat op een heuvel.’


  ‘Wie staat er aan het hoofd?’


  ‘De moeder-overste.’


  ‘Dus je bent op haar afgestapt en hebt het verteld, of niet soms?’


  ‘De mensen van de Kinderbescherming brachten me naar haar toe. Ik deed wat ik moest doen,’ zei hij met een bevend stemmetje en hij begon weer te huilen.


  Zijn tante gaf hem een flinke tik en hij smoorde zijn gejammer met een snikkend kuchje.


  ‘Wat zei de moeder-overste?’ eiste Malcolm.


  ‘Ze wilde weten wie het kind was en waar en zo. Ik vertelde haar alles wat ik wist. Ik moest wel.’


  ‘En toen?’


  ‘We riepen God aan in een gebed. Daarna wees ze me een bed zodat ik even kon slapen en toen heb ik ze hiernaartoe gebracht.’


  Geconfronteerd met vijandigheid en minachting van bijna iedereen in de grot zakte Andrew op de grond in elkaar en kromp snikkend ineen. Van bijna iedereen, want George Boatwright was nog buiten westen en Audrey stond doodsangsten uit. Ze knielde nog steeds naast hem neer en wreef over zijn hand, streek over zijn hoofd en terwijl ze om zich heen keek riep ze zijn naam, in de hoop dat iemand te hulp zou schieten.


  Toen Alice de vrouw zag ging ze bij haar zitten om te zien of ze iets kon doen en ondertussen stelde Malcolm Andrew nog wat vragen.


  ‘Waar is dat klooster? Hoe ver hiervandaan?’


  ‘Kweenie.’


  ‘Ben je er lopend heen gegaan of met een boot?’


  ‘’k Heb geen boot.’


  ‘Niet zo ver,’ zei de vrouw die er had gewerkt, ‘’t Ligt boven op de heuvel. Je ziet ’t meteen.’


  ‘Zijn er veel kinderen?’ vroeg Malcolm haar.


  ‘Ja, van alle leeftijden. Van baby’s tot zestien jaar, denk ik.’


  ‘Wat doen ze daar? Krijgen ze les of worden ze aan ’t werk gezet?’


  ‘Ze krijgen les, ja… Ze worden opgeleid tot bedienden en zo.’


  ‘Jongens en meisjes?’


  ‘Hm-hm. Maar als ze tien zijn worden ze gescheiden.’


  ‘En de kleintjes? Zijn die ook apart van de rest?’


  ‘Er is een kinderverblijf voor de kleinsten, ja.’


  ‘En hoeveel baby’s zijn er?’


  ‘Al sla je me dood. Toen ik er werkte waren het er vijftien of zestien…’ ‘Allemaal weeskinderen?’


  ‘Nee. Ook kinderen die zich misdragen. Ze komen er pas uit als ze zestien zijn. Maar ze zien hun ouders nooit meer.’


  ‘Hoeveel zijn het er in totaal? De kleinsten en de oudere kinderen?’


  ‘Honderd of zo.’


  ‘Probeert er nooit iemand te ontsnappen?’


  ‘Soms. Maar als ze weglopen worden ze altijd gesnapt en ze halen het niet in hun hoofd om het nog een keer te proberen.’


  ‘Dus ze zijn nogal wreed, die nonnen?’


  ‘Dat wil je niet weten hoe wreed. Je zou me niet geloven.’


  ‘En Andrew,’ zei Malcolm. ‘Heb je nog andere kinderen verlinkt en ze daar laten opsluiten?’


  ‘Dat gaat je niks an,’ mompelde de knul.


  ‘Vertel de waarheid, jij stuk verdriet,’ siste zijn tante.


  ‘Nee!’


  ‘Nóóit?’ vroeg Malcolm.


  ‘Dat gaatje niks…’


  Zijn tante gaf hem weer een tik en hij begon te janken. ‘Nou goed dan, misschien wel!’ riep hij met een hoog jammerend stemmetje.


  ‘Kleine gluiperd!’ beet zijn tante hem toe.


  ‘En als je iemand aangeeft, bij wie doe je dat dan?’ vroeg Malcolm, en hij deed zijn uiterste best om zijn koppie erbij te houden. Hij was er misselijk van. ‘Wie stond je gisteravond te woord?’


  ‘Broeder Peter. Maar dat mag ik je niet vertellen.’


  ‘Dat kan me geen moer schelen. Wie is Broeder Peter? En waar zag je hem?’ ‘Hij is de directeur van de Dienst Kinderbescherming in Wallingford. Ze hebben een kantoor in het klooster.’


  ‘En je kende hem omdat je al eerder bij hem was gekomen?’


  Nu stopte de jongen zijn hoofd jankend tussen zijn armen.


  Achter Malcolm klonken opgewonden, opgeluchte stemmen en hij draaide zich om om te kijken wat er aan de hand was. Maar er trok een pijnscheut door zijn hoofd en hij werd weer misselijk, zo heftig dat het was of hij nog een dreun kreeg. Hij bewoog zich niet, hij wist dat hij bij de kleinste beweging van zijn hoofd over zijn nek zou gaan.


  Alice stond naast hem en hield zijn arm vast. ‘Steun maar op mij,’ zei ze zacht. ‘Kom, hierheen.’


  Hij liep met haar mee. ‘Lyra…’ mompelde hij.


  ‘We weten nu waar ze is, ze kan nergens heen. Niet bewegen, anders mot je kotsen. Ga zitten.’


  Haar stem klonk zacht en vriendelijk en dat verraste hem zo dat hij zich door haar liet leiden en verzorgen.


  ‘Meneer Boatwright is bijgekomen,’ liet ze hem weten. ‘Hij heeft een flinke klap op z’n kop gekregen, net als jij, alleen dan veel harder. Audrey dacht dat-ie het loodje had gelegd, maar dat is niet zo. Blijf zitten en hou je rustig.’


  ‘Hier,’ zei een vrouwenstem. ‘Geef hem dit.’


  ‘Dank u,’ mompelde Alice. ‘Hier, Mal, ga ’s rechtop zitten en drink dit op. Pas op, het is heet.’


  Mal! Zo had ze hem nog nooit genoemd. Zo noemde niemand hem. Hij besloot dat alleen Alice dat mocht. Het brouwsel was kokendheet en hij kon het alleen met heel kleine slokjes drinken. Het smaakte naar citroen en had wat weg van het koude drankje dat zijn moeder hem soms gaf, alleen zat er nog iets anders in.


  ‘Ik heb er wat gember door gedaan,’ vertelde de vrouw. ‘Daar knap je van op. Het is tegen de pijn.’


  ‘Bedankt,’ mompelde hij. Hij kon zich nu niet voorstellen dat hij net nog energie genoeg had om Andrew te ondervragen.


  Hij dronk nog een beetje en viel bijna meteen in slaap.


  


  Toen hij wakker werd was het al donker. Hij had het warm onder iets zwaars dat naar hond rook. Hij bewoog zich een beetje en toen zijn hoofd niet protesteerde, ging hij voorzichtig rechtop zitten.


  ‘Mal,’ zei Alice naast hem. ‘Gaat ’t weer een beetje?’


  ‘Ja, ’k denk het wel.’


  ‘Blijf hier. Ik haal wat brood en kaas voor je.’


  Ze krabbelde overeind, blijkbaar had ze naast hem gelegen. Ze bleef hem verbazen. Daar lag hij dan, langzaam ontwakend, zoals ook de herinneringen aan gisteren langzaam terugkwamen, tot hem te binnen schoot wat er met Lyra was gebeurd en hij geschokt rechtop schoot. Alice hield iets voor hem op.


  ‘Kijk ’es,’ zei ze, en ze stopte hem een homp brood toe. ‘Het is hard, maar niet beschimmeld. Wil je een eitje? Ik kan ’t zo voor je bakken, als je wil.’


  ‘Nee, dank je. Alice, hebben we echt…’ fluisterde hij, maar hij was niet in staat zijn zin af te maken.


  ‘Bonneville?’ fluisterde ze. ‘Ja. Maar maak je geen zorgen. Hou je mond erover, ’t Is verleden tijd.’


  Malcolm probeerde een stukje van het brood af te bijten, maar het was zo hard dat het een ware aanslag op zijn tanden was en de pijn in zijn hoofd werd erger. Toch zette hij door. Alice kwam terug met een kroes met een sterk, zout brouwsel. ‘Wat is dat?’


  ‘Bouillon of zo. Kweenie. Je knapt er vast van op.’


  ‘Dank je,’ zei hij, en hij nam een slokje. ‘Is het al lang donker?’


  ‘Nee. Er zijn nog mensen buiten, ze stropen of zo. ’t Is net donker.’


  ‘Waar is Andrew?’


  ‘Bij zijn tantetje. Ze laat hem niet gaan, hij komt nergens.’


  ‘We moeten…’ Hij probeerde een hap brood door te slikken, hoestte het weer op, kauwde er wat langer op en slikte het toen door, waarna hij met schorre stem verderging: ‘We moeten Lyra bevrijden.’


  ‘Ja. Ik heb me suf gepiekerd daarover.’


  ‘Eerst moeten we in het klooster zoeken.’


  ‘En,’ zei ze, ‘we motte goed onthouden wat Andrew ons erover vertelde.’ ‘Denk je dat-ie de waarheid sprak?’


  ‘Anders sla ik die er wel uit.’


  ‘We kunnen hem niet vertrouwen. Hij zal van alles zeggen om te voorkomen dat-ie een pak slaag krijgt.’


  ‘Dat krijgt-ie sowieso van me.’


  Hij kauwde op een hap brood en slikte. ‘Ik wil die vrouw die er werkte spreken,’ zei hij zacht. ‘Zij kan ons vertellen waar alles is, het kinderverblijf en zo, en hoe we er kunnen komen.’


  ‘Ik haal haar wel.’


  Alice sprong overeind en liep snel naar het vuur, waar een handjevol mensen zat te kletsen en te drinken. Zo nu en dan roerde er iemand in een grote kookpot met eten.


  Malcolm schoof met moeite een stukje omhoog en merkte dat zijn hoofdpijn over was, maar dat hij op andere plekken nog wel pijn had. Hij nam een hap kaas en kauwde erop om zich daarop te concentreren.


  Even later kwam Alice terug met de vrouw die ze al eerder hadden gesproken. Haar dæmon was een fret, die knabbelend op haar schouder zat.


  ‘Dit is mevrouw Simkin,’ vertelde Alice hem.


  ‘Hallo, mevrouw Simkin.’ Malcolm probeerde de kaas door te slikken, die hij uiteindelijk met een slok bouillon wegspoelde. ‘We willen alles over dat klooster weten.’


  ‘Jullie benne toch niet van plan haar te bevrijden?’ vroeg ze terwijl ze ging zitten. Ze aaide haar dæmon, die nogal nerveus was.


  ‘Nou… Jawel,’ antwoordde Malcolm. ‘We moeten wel. Dat staat buiten kijf.’ ‘Dat lukt je van je levensdagen niet. Het is net een fort, je komt er niet binnen.’ ‘Goed. Maar hoe is het als je wél binnenkomt? Waar zijn de kinderen?’


  ‘Er is een kinderverblijf, waar de kleinsten slapen en worden verzorgd. Dat is op de eerste verdieping, vlak bij de cellen van de nonnen.’


  ‘Cellen?’ vroeg Alice.


  ‘Zo noemen ze hun slaapkamer,’ legde Malcolm uit. ‘Kunt u een plattegrond tekenen?’ vroeg hij de vrouw.


  Maar dit maakte haar van streek en onzeker en Malcolm realiseerde zich dat ze niet kon lezen en schrijven en dat ze geen benul had van landkaarten of plattegronden en dat soort dingen. Hij voelde zich schuldig en stelde snel een andere vraag.


  ‘Hoeveel trappen heeft het?’


  ‘Aan de voorkant is een grote trap, aan de achterkant een kleinere, voor de schoonmakers en bedienden, lui zoals ik. Dan nog een, maar die heb ’k nooit gezien. Soms hebben ze gasten, ook mannen, die mogen niet bij de nonnen en ook niet bij de bedienden, dus die hebben een eigen trap. Maar die gaat alleen naar de gastenkamers, die benne afgezonderd van de rest.’


  ‘Mooi. En waar kom je uit als je de personeelstrap neemt?’


  De dæmon van de vrouw fluisterde haar iets toe. Ze luisterde, en zei: ‘O, da’s waar ook. Hij zei net dat er op de eerste verdieping een kleine overloop is, met een deur die naar een gang opent waar het kinderverblijf is.’


  ‘Verder nog iets anders in die gang?’


  ‘Tegenover het kinderverblijf zijn twee cellen. Daar slapen de nonnen die dienst hebben bij de kleintjes.’


  ‘Hoe ziet dat kinderverblijf eruit?’


  ‘’t Is een groot vertrek, met ongeveer… Kweenie… misschien twintig bedjes en ledikantjes.’


  ‘Zijn er zo veel kleine kinderen?’


  ‘Niet altijd. Meestal benne er twee lege bedden, voor als er nieuwe komen.’


  ‘En die kinderen, hoe oud zijn die?’


  ‘Tot vier jaar, geloof ik. Daarna worden ze overgeplaatst naar het hoofdgedeelte. Het kinderverblijf is in het blok met de keukens, pal boven de keuken op de begane grond.’


  ‘Die gang, is daar nog wat anders dan het kinderverblijf?’


  ‘Ja, rechts zijn twee badkamers voor het kinderverblijf komt. O, en een gangkast met dekens en zo.’


  ‘En de cellen zijn aan de linkerkant?’


  ‘Klopt.’


  ‘Zijn er altijd maar twee nonnen die op de baby’s passen?’


  ‘Nee, er is nog een derde, die slaapt bij de kleintjes op de kamer.’


  Opnieuw fluisterde haar muisdæmon iets in haar oor.


  ‘Vergeet niet,’ zei de vrouw, ‘dat ze voor dag en dauw opstaan voor het ochtendgebed.’


  ‘O ja, dat weet ik nog. Dat was in Godstow ook zo.’


  Hij had het idee dat er niet veel tijd was om Lyra te zoeken én om het klooster uit te zien komen, áls ze al binnen zouden komen. Er hoefde maar een kindje te zijn dat nerveus begon te krijsen omdat er vreemden in het kinderverblijf waren en ze werden gesnapt…


  Hij vroeg de vrouw waar de deuren en de ramen van de keuken precies zaten en alles wat hij verder nog kon bedenken. Maar hoe meer hij hoorde, hoe moeilijker het hem leek, en de moed zonk hem in de schoenen.


  ‘Dank u wel,’ zei hij. ‘Dat was heel nuttig.’


  De vrouw knikte en ging terug naar het vuur.


  ‘Wat motte we nou?’ vroeg Alice hem zachtjes.


  ‘Binnen zien te komen en haar bevrijden. Maar als er echt twintig kindertjes van dezelfde leeftijd liggen te slapen, hoe weten we dan wie Lyra is?’


  ‘Nou, ík herken haar wel. Dat kan niet missen.’


  ‘Als ze wakker is, ja. Pan zou Asta en Ben ook meteen herkennen. Maar als ze slaapt… We kunnen ze moeilijk allemaal wakker maken.’


  ‘Ik herken haar echt wel. En jij ook.’


  ‘Goed dan. Hoe laat is het nu? Vroeg of laat op de avond?’


  ‘’t Is donker, da’s het enige wat ik weet.’


  ‘Kom, dan gaan we.’


  ‘Zeker weten?’


  ‘Ja. Ik voel me weer een stuk beter.’


  Eigenlijk had Malcolm nog steeds pijn en hij was ook nog wat duizelig, maar hij kon het niet verdragen als ze in de grot bleven rondhangen terwijl Lyra gevangenzat. Langzaam kwam hij overeind en sloop stilletjes een paar stappen naar de uitgang. Intussen zocht Alice hun spullen bij elkaar en stopte ze in een deken, zoals ze Boatwright had zien doen.


  Toen ze buiten waren vroeg hij zacht aan Alice: ‘De kaakjes die ze zo lekker vindt, liggen die nog in de kano?’


  ‘We hebben ze niet meegenomen. Dus het zal wel.’


  ‘Dan kunnen we haar er eentje geven om haar stil te houden.’


  ‘Ja, als…’


  ‘Let op of je Andrew ergens ziet.’


  ‘Weet je de weg naar de kano nog?’


  ‘Gewoon naar beneden blijven lopen, dan komen we er vanzelf.’


  Dat hoopte hij tenminste. Zelfs als George Boatwright weer helemaal de oude was, wat waarschijnlijk niet zo was, zou het niet slim zijn om hem te vragen de weg te wijzen. Hij zou vast en zeker willen weten waar ze naartoe gingen en wat ze van plan waren en dan zou hij het ze afraden.


  Malcolm zette die gedachte snel van zich af. Hij had iets nieuws bij zichzelf ontdekt: hij kon vervelende gedachten van zich afzetten. Hij realiseerde zich, terwijl hij voorop over het maanverlichte pad omlaag liep, dat hij gedachten aan zijn ouders, hoe ze onder de onzekerheid leden van waar hij was en of hij nog leefde, en de vraag hoe hij ooit thuis kon komen met de overstroming, maar al te vaak opzij had geschoven. Dat deed hij nu ook. Onder de steeneiken was het pikdonker, dus maakte het niet uit of hij een grimas van pijn trok. Ook die kon hij gauw genoeg weer laten verdwijnen.


  ‘Daar is het water,’ zei Alice zacht.


  ‘Doe voorzichtig. Je weet nooit of hier nog een andere boot rondneust.’


  Ze bleven in het donker tussen de bomen staan kijken en luisteren. Ze konden de uitgestrekte watervlakte goed zien en het enige geluid kwam van het water dat over het gras en langs de struiken stroomde.


  Malcolm probeerde zich te herinneren of ze de boot aan de linkerkant of de rechterkant van het pad hadden achtergelaten.


  ‘Heb jij onthouden waar…’


  ‘Daar is-ie. Zie je wel?’ zei Alice.


  Ze wees naar links en toen hij haar blik volgde, zag hij het ook. La Belle Sauvage lag open en bloot op het gras, toch was ze net nog onzichtbaar. De maan scheen zo fel dat alles onder de bomen in een web van verwarrende schaduwen gevangen leek te zijn.


  ‘Je hebt betere ogen dan ik,’ zei hij terwijl hij de boot op het gras trok en aan alle kanten inspecteerde, waarna hij haar omkeerde met de goede kant boven. Hij behandelde haar teder, streek met zijn hand langs haar romp, controleerde of alle boogklemmen stevig vastzaten, telde de bogen zelf, die in de kano lagen, en verzekerde zich ervan dat het dekzeil netjes opgevouwen was opgeborgen. Alles was keurig in orde en de romp was niet beschadigd, op een paar krassen na in het degelijke zigeuzenschilderwerk.


  Hij duwde haar het water in en opnieuw leek het of de boot vrolijk tot leven kwam zodra ze het water, haar element, voelde.


  Hij hield het dolboord vast zodat Alice kon instappen en gaf haar de rugzak die hij van de dode Bonneville had gejat.


  ‘Godallemachtig! Dat ding is zwáár,’ verzuchtte ze. ‘Wat zit er in hemelsnaam in?’


  ‘’k Heb nog geen tijd gehad om te kijken. Als we Lyra hebben gevonden en ergens op een veilige plek zijn, maken we ’m wel open. Klaar?’


  ‘Ja, toe maar.’


  Ze sloeg een deken om haar smalle schouders en hield achter hen een oogje in het zeil terwijl Malcolm begon te peddelen. De maan scheen helder op het water, dat snelstromend op golvend glas leek. Ondanks zijn blauwe plekken was Malcolm blij dat hij weer kon peddelen en hij koerste gestaag naar het midden van het water. Het enige gevoel van snelheid dat hij had, kwam door de koude luchtstroom langs zijn gezicht en de trilling van de romp, wanneer er hier en daar een obstakel in de diepte lag dat een golfje veroorzaakte.


  Zijn twijfels en onzekerheden waren ontelbaar. Als ze het klooster niet konden vinden en er voorbij voeren, zouden ze nooit tegen de stroom in terug kunnen varen. En wat moesten ze beginnen als ze het wel bereikten maar het zwaar bewaakt was? Of onmogelijk om er binnen te komen? En stel je voor… En ga zo maar door. Maar al deze gedachten zette hij van zich af.


  Ze hadden de vaart er goed in en de maan bleef schijnen. Alice hield het water achter hen in de gaten, ze keek voortdurend om zich heen en speurde de horizon af. Maar ze zag geen andere boten, geen enkel teken van leven. Ze zeiden niet veel. Sinds hun gevecht met Bonneville was er iets wezenlijks in hun contact veranderd, en dat uitte zich niet alleen in het feit dat ze hem Mal was gaan noemen. De muur van vijandigheid tussen hen was neergehaald en verdwenen. Nu waren ze vrienden en het was fijn om bij elkaar te zitten.


  In de verte glansde er iets aan de horizon.


  ‘Wat denk je, is dat een lamp?’ vroeg hij, voor zich uit wijzend.


  Ze draaide zich om. ‘Misschien. Maar ’t ziet er meer uit als iets wits in het maanlicht.’


  En plotseling was het er weer: de flonkerende kring, zijn eigen aurora. Het voelde nu zo vertrouwd dat hij er bijna blij van werd, ondanks de moeite die hij moest doen om de dingen erachter te zien. En midden in die mooie hemelse lichtkring, die groter en groter werd, zag hij wat Alice bedoelde: het enorme gebouw in de witte gloed van de maan.


  Ze hadden zo veel vaart dat het hem algauw duidelijk werd dat Alice gelijk had: het was een soort kasteel dat opdoemde uit het water. Het was alleen geen kasteel, omdat er geen grote versterkte slottoren in het midden stond, maar een torenspits van een kapel.


  ‘Daar is ’t!’ riep Malcolm.


  ‘’t Is gigantisch, zeg,’ zei Alice ontdaan.


  Het doemde links van hen op en ze stevenden er snel op af. Het was van lichte stenen, die haast zo wit als sneeuw in het maanlicht glinsterden. Het was een groot bouwwerk van muren en daken en steunberen, die de ranke toren omringden. Hier en daar onderbraken zwarte ramen de massieve witte muren en zo nu en dan glinsterde de reflectie van de maan erin, terwijl de kano langsdreef. Het was net zo helderwit en zwart als de flonkerende kring voor Malcolms ogen, die nu zo vlakbij was dat hij bijna achter hem uit zijn blikveld verdween. Het bouwwerk had nergens ramen die laag genoeg waren om doorheen te klimmen, nergens deuren, ook geen trappen; alleen hoog oprijzende muren van witte steen, zonder ook maar iets wat ze vanaf het water konden bereiken. Net als een fort was het gebouwd om elke poging om binnen te komen te ontmoedigen.


  Nu hield Malcolm de kano stil. Hij deed zijn uiterste best om de grote kracht van het water te weerstaan en La Belle Sauvage reageerde meegaand. Ze kon haast op het water dansen, dacht Malcolm, en hij streelde het dolboord liefdevol.


  ‘Zie jij iets om binnen te komen?’ vroeg Alice zacht.


  ‘Nog niet. Maar de voordeur is sowieso geen goed plan.’


  ‘Dat lijkt me ook. ’t Is verdomd groot, er komt geen eind aan.’


  Malcolm stuurde de kano naar bakboord de hoek om, zodat ze konden zien hoe ver het gebouw doorliep. Toen ze het maanlicht achter zich lieten en in de donkere schaduw van de muren kwamen, voelde hij de kou op zijn huid, zelfs nu hij het al zo koud had, want de maan straalde natuurlijk geen warmte af. Hier voeren ze op de hoofdstroming en hij kon de kano dichterbij loodsen. Hij keek naar de hoge muren of er een weg naar binnen was, maar die leek er niet te zijn.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Alice.


  ‘Wat?’


  ‘Luister.’


  Een eindje verderop hoorde hij een zacht maar constant plonzen bij de onderkant van de muur. Er was daar iets wat op een brede stenen steunbeer leek langs de hele lengte van de muur en erboven zag hij schoorstenen in het heldere licht van de maan. Ze moeten toch ergens een keuken hebben, misschien is die hier… Opeens zag hij wat er zo plonsde. Uit een vierkante opening in de muur, vlak bij de onderkant en de schacht van een schoorsteen met een loshangend ijzeren rooster, stroomde water in een boogje omlaag.


  ‘De plees,’ zei Alice.


  ‘Dat denk ik niet. Het is schoon water, kijk maar, en het stinkt ook niet. Het is een afvoer of zo.’


  Langzaam en zo stil als hij kon peddelde hij naar de volgende hoek. Ze bevonden zich nog steeds in de schaduw van de maan maar hij wist dat elke beweging zou opvallen en er waren hier geen struiken of waterplanten waartussen ze zich konden verstoppen; alleen het onbeschutte water en de kale stenen muur.


  Ze waren makkelijk te zien. Heel voorzichtig loodste hij de kano de volgende hoek van het grote gebouw om en hij keek langs de voorkant, althans, dat vermoedde hij.


  Met haar handen om de rand van de boot tuurde Alice ingespannen in het misleidende licht. Malcolm wendde de boot opzij: mocht iemand ze zien, dan zag die een veel kleiner silhouet. Ongeveer halverwege de voorkant zag hij een brede trap, overdekt door een boogportiek met klassieke zuilen, waarop een fronton steunde. Stond er iemand tussen de zuilen?


  Alice draaide zich om en keek achter zich. ‘Daar staat een vent – nee, twéé. Kijk, ze hebben een boot.’


  Onder aan de trap was een motorboot vastgebonden en Alice had gelijk: ze waren met zijn tweeën. Terwijl Malcolm naar ze keek stapten ze al pratend op hun dooie gemak tussen de zuilen naar buiten. Ze stonden te roken en hadden een geweer over hun schouder.


  Nog voorzichtiger dan daarvoor manoeuvreerde Malcolm de kano weer de hoek om, uit het zicht.


  ‘Hoe noemde die vent in de grot ze?’ fluisterde hij. ‘De Bewakers van de Heilige Geest – ze bewaken kloosters en zo… Via de voorkant kunnen we het wel schudden.’


  Hij keek weer naar de schoorstenen en plotseling kreeg hij een idee. ‘Als dit de keuken is… achter deze muur – je weet wel, net als in het klooster van Godstow?’ Hij was ineens enthousiast. ‘In dat oude vertrek dat ze de bijkeuken noemden?’


  ‘Daar ben ik nooit geweest.’


  ‘Nou, die is al heel oud en heeft een ouderwets afvoerkanaal. Het water komt uit een bron en stroomt door een stenen kanaal van de ene naar de andere kant van de bijkeuken de rivier in. Zuster Fenella gooide het waswater er soms in weg…’


  ‘Is dit ook zoiets, denk je?’


  ‘Zou kunnen. Alleen is dit water schoon.’


  ‘Het heb een verdomd groot ijzeren rooster.’


  ‘Hier, pak de peddel en hou de boot bij de afvoer stil.’


  Zodra Alice de kano onder controle had stond hij op en wrikte aan het rooster, dat vrijwel meteen losschoot. Er kwam een wolk steenstof en metselgruis mee, dat met een harde plons in het water tussen de kano en de muur stortte.


  ‘Krijg nou wat!’ zei Malcolm terwijl hij zichzelf in balans hield.


  ‘Daar kenne we echt niet in kruipen!’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Nou, omdat ’t ons nooit lukt om er weer uit te komen, daarom. En er is niks waar we de kano aan vast kunnen binden. Stel dat er bovenin nog een rooster zit, waar de keuken is – of de bijkeuken, of wat het ook is? Hoe dan ook, we worden zeiknat en ijskoud.’


  ‘Ik probeer het toch. Blijf hier, hou de kano rechtop en zorg dat je warm blijft.’


  ‘Doe nou niet…’ begon ze, en toen beet ze op haar lip. ‘Straks verzuip je nog, Mal.’


  ‘Als het niet lukt, kom ik terug en bedenken we iets anders. Blijf dicht bij de muur en de schoorsteenschacht. Ik kom zo snel mogelijk terug.’


  Hij pakte het dolboord van de kano en dacht: pas goed op haar, Belle Sauvage.


  Toen kwam hij weer overeind, strekte zijn armen uit naar het gat in de muur en pakte de stenen rand. Er vloeide niet veel water uit naar buiten, maar het was wel heel koud en bleef aan één stuk door stromen. Tegen de tijd dat hij zich wilde optrekken was hij al drijfnat. Asta was als een otter het afvoerkanaal vast ingekropen en had haar tanden in zijn mouw gezet om hem omhoog te trekken. Ze trok en trok tot ze uiteindelijk met zijn tweeën hijgend op de bodem van het kanaal lagen. Ze kropen naar één kant om uit het stromende water te blijven.


  ‘Opstaan,’ spoorde ze hem aan. ‘Het is hoog genoeg om te kruipen.’


  Zijn schenen waren geschaafd en zijn nagels gebroken. Behoedzaam ging hij op zijn knieën zitten en ontdekte dat er inderdaad genoeg ruimte was, zoals Asta hem had verteld. Asta, nu als een soort nachtdiertje, zat op zijn rug en hield zich goed vast terwijl ze elke flikkering van licht met grote ogen in zich opnam. Het duurde alleen niet lang of het licht was verdwenen en ze kropen in diepe duisternis omhoog. Hoe verder ze kwamen, hoe banger Malcolm werd. Hij dacht aan het enorme gewicht van al die stenen boven zich en wilde opstaan en zijn armen boven zijn hoofd strekken. Hij had ruimte nodig, veel meer ruimte dan er was en hij raakte bijna in paniek. Maar Asta fluisterde: ‘’t Is niet ver meer – geloof me. Ik zie het licht van de keuken. Nog een klein stukje.’


  ‘Maar als…’


  ‘Niet nadenken, rustig ademhalen.’


  ‘Ik kan niet ophouden met bibberen.’


  ‘Geeft niet. Als je maar in beweging blijft. Er staat vast een fornuis in de keuken waarin het vuur de hele nacht brandt. Zeker in zo’n groot gebouw als dit. Je bent gauw genoeg weer warm. Zet alle gedachten van je af, zoals we dat hebben geleerd. Blijven kruipen, meer niet.’


  Zijn handen en benen waren verdoofd door de kou, maar niet gevoelloos, want hij had veel pijn.


  ‘Hoe moeten we Lyra hierdoorheen krijgen?’


  ‘Daar vinden we wel wat op. Er is vast een manier, we weten alleen nog niet hoe. Niet stoppen…’


  Na een kort moment van wanhoop kon hij met eigen ogen een flikkering van licht zien op de natte muren van het afvoerkanaal, wat hij niet had geloofd toen Asta het had gezien.


  ‘Zie je nou?’ zei ze.


  ‘Ja. ’k Hoop alleen dat er geen…’


  …rooster aan de bovenkant zit, zoals bij de onderkant, wilde hij nog zeggen. Maar daar twijfelde hij niet aan: als er iets in de afvoer terechtkwam wilden de keukenhulpen vast niet dat het zou verdwijnen. De moed zonk hem in de schoenen. Donkere ijzeren spijlen, zwaar en onwrikbaar, scheidden hem van de zwak verlichte bijkeuken. Het was gewoon onmogelijk om erdoor te komen en hij verbeet een snik.


  ‘Nee, wacht,’ zei Asta. Ze was nu een rat en klom op het rooster om het goed te bekijken. ‘Ze moeten de afvoer toch af en toe schoonmaken. Dan hebben ze borstels en zo nodig…’


  Malcolm vatte moed en na nog een laatste snik, van de kou en van wanhoop, waardoor zijn borstkas op en neer ging, zei hij: ‘Ja, da’s waar. Misschien…’


  Hij greep de spijlen, gaf ze een ruk en voelde ze bewegen. Ze hadden een beetje speling.


  ‘Zit er iets… aan de bovenkant?’


  ‘Ja, een scharnier!’


  ‘Dus ook aan de onderkant.’


  Malcolm stak zijn arm tussen de spijlen door en voelde vrijwel meteen een zware ijzeren grendel over het rooster, waarvan het uiteinde in een diep gat in de stenen muur was geschoven. Hij was goed geolied en gleed zonder enige moeite over het rooster, dat hij openduwde en dat naar de keuken leidde. Zijn verkleumde, bevende handen vonden een metalen greep, die hij stevig vastpakte.


  Even later was hij erdoorheen gekropen en stond hij in het vertrek. Hij vermoedde dat het een bijkeuken was, met gootstenen om af te wassen en druiprekken om het vaatwerk te laten drogen. Na het donkere afvoerkanaal was hij blij met het beetje licht. Nu kon hij alles zien. De waterafvoer was een smalle goot met een bakstenen rand en liep door de vloer, net als in Godstow. Godzijdank stond er een fornuis, waarin een vuurtje smeulde, met een rek erboven vol handdoeken die waren gewassen en nu hingen te drogen. Hij trok zijn trui en overhemd uit, sloeg een grote handdoek om zijn schouders en kroop dicht bij het fornuis. Zo zat hij daar, wiegend met zijn bovenlijf, tot de kou geleidelijk verdween.


  ‘Ik word nooit meer warm,’ mompelde Malcolm voor zich uit. ‘En als ik zo blijf rillen kan ik niet stilletjes de slaapvertrekken van de kleintjes binnengaan om Lyra te zoeken. Weet je zeker dat we haar herkennen? Baby’s zien er toch allemaal zo’n beetje hetzelfde uit?’


  ‘Ik herken Pan meteen, en hij mij.’


  ‘Dat hoop ik maar. We kunnen hier niet te lang blijven.’ Hij dacht aan Alice. Het moest wel zenuwslopend voor haar zijn, daarbuiten op het water zonder ergens een schuilplek. Ook al waren zijn trui en overhemd nog nat, hij trok ze toch aan en begon meteen weer te bibberen.


  ‘Vooruit,’ zei Asta. ‘O, kijk! Die kist…’


  Nu werd ze een kat. De kist die ze bedoelde was van hout, een soort fruitkist voor appels en zo.


  ‘Wat? O ja! Mooi!’


  Hij was groot genoeg voor Lyra. Als hij er handdoeken in legde zou ze droog blijven als ze door het afvoerkanaal teruggingen. Vlug trok hij een paar handdoeken van het droogrek en legde ze in de kist.


  ‘Kom, we gaan,’ zei hij.


  Hij deed de deur van de bijkeuken open en spitste zijn oren. Er heerste diepe stilte. Plotseling hoorde hij een eindje verderop een zware klok luiden; hij sloeg drie keer. Hij sloop op zijn tenen door de gang en hoopte maar dat die naar de trap aan de achterkant leidde. Aan de muur hingen anbarische lampen die een zwak licht verspreidden op de gewitte kale muren, met links en rechts deuren.


  Toen luidde de klok nogmaals, alleen nu harder, en hij hoorde koorgezang, alsof de deur naar een kapel of oratorium was opengegaan. Hij keek om zich heen: er was nergens een plek om zich te verstoppen. Het gezang werd luider en tot zijn grote schrik zag hij een rij nonnen met hun handen gevouwen en ogen neergeslagen de hoek om komen. Ze liepen hem tegemoet.


  Blijkbaar stonden deze nonnen, net als die in Godstow, op allerlei momenten in de nacht op om te zingen en te bidden. Maar hij was gesnapt en er zat niets anders op dan bibberend te blijven staan en zijn hoofd te buigen.


  Er bleef iemand voor hem staan. Omdat hij zijn hoofd gebogen hield zag hij alleen haar voeten en sandalen en de onderkant van haar habijt.


  ‘Wie ben jij, knul? Wat doe je hier?’


  ‘Ik heb in mijn bed geplast, mevrouw, zuster. En toen ben ik verdwaald.’


  Hij deed zijn best om zielig te klinken, en zo moeilijk was dat niet eens. Hij snoof en veegde zijn neus aan zijn mouw af. Ineens kreeg hij een galmende klap tegen de zijkant van zijn hoofd, waardoor hij wankelend tegen de muur viel.


  ‘Smerige snotaap! Naar boven, jij, naar de badkamer. Ga je wassen. Pak een oliedoek en een schone deken uit de kast en snel je bed in. Morgen bespreken we je straf.’


  ‘Het spijt me, zuster.’


  ‘Hou op met jengelen. Doe wat ik zeg en hou je stil.’


  ‘Ik kan de badkamer niet vinden.’


  ‘Natuurlijk wel. De achtertrap op en de gang door. En stil een beetje!’


  ‘Ja, zuster.’


  Hij liep schoorvoetend in de richting die de non hem had gewezen en probeerde er schuldbewust uit te zien.


  ‘Mooi! Goed zo!’ fluisterde Asta op zijn schouder. Ze had haar natuurlijke neiging om in een dreigend beest te veranderen dat kon bijten onderdrukt en was een roodborstje gebleven.


  ‘Dat kun jij makkelijk zeggen,’ mompelde Malcolm. ‘Jíj kreeg geen klap tegen je kop. Maar de oliedoek kan ons van pas komen. Voor in het kistje.’


  ‘De dekens ook.’


  De trap had hij snel gevonden. Die werd, net als de rest waar hij was geweest, verlicht met een anbarische gloeilamp. Hij vroeg zich hardop af hoe het kon dat ze nog stroom hadden.


  ‘Dat is toch het eerste wat uitvalt bij een overstroming,’ zei hij.


  ‘Dan hebben ze zeker een generator.’


  Ze fluisterden zo zacht ze konden. Boven aan de trap was een grauwe gang met grove kokosmatten op de vloer. Hier was het licht nog zwakker. Malcolm dacht aan wat de vrouw in de grot hem had verteld en telde de deuren: aan de linkerkant waren de cellen van de nonnen en rechts waren eerst twee badkamers en dan het slaapverblijf van de kleinsten.


  ‘Waar is de gangkast?’ vroeg hij fluisterend.


  ‘Daar, tussen de badkamers in.’


  Hij deed een deurtje van de kast open en een bedompte hitte sloeg in zijn gezicht. Op de planken lagen stapels opgevouwen dunne dekens en daaronder stond een warmwatertank.


  ‘Daar liggen de oliedoeken,’ zei Asta zacht.


  Ze lagen opgerold op de bovenste plank. Hij pakte er een, en ook een paar dekens.


  ‘Meer kan ik niet dragen als ik Lyra ook moet vasthouden. Dat is al moeilijk genoeg.’


  Zachtjes deed hij de kast weer dicht en met Asta als muis spitste hij zijn oren bij de deur van de slaapkamer van de kleintjes. Hij hoorde een zacht gesnurk, vermoedelijk van de non met nachtdienst, een snikje en een gesmoord gejammer, dat was alles.


  ‘Het heeft geen zin om te wachten,’ fluisterde Malcolm.


  Hij duwde zo stil mogelijk de klink omlaag, maar het geluidje dat hij maakte klonk in zijn oren alsof er iemand met een stok tegen een lege emmer had geslagen. Daar kon hij nu niets meer aan doen. Hij glipte naar binnen, deed de deur dicht en bleef toen staan om het vertrek goed in zich op te nemen.


  Het was een lange kamer met aan elk uiteinde gedempt anbarisch licht. Langs de ene muur stond een rij ledikantjes en tegen de andere muur stonden kleine kinderbedden. Vlak bij de deur stond een groot bed, waar een non in sliep die, zoals hij in de gang al had gehoord, zachtjes lag te snurken.


  Op de vloer lag grauw marmoleum en de muren waren kaal. Hij dacht aan het knusse slaapkamertje dat de nonnen van Godstow voor Lyra hadden ingericht en balde zijn handen tot vuisten.


  ‘Concentreer je,’ siste Asta. ‘Ze slaapt in een ledikantje.’


  Er waren zo veel dingen die verkeerd konden gaan dat Malcolm het haast niet voor elkaar kreeg zijn gedachten van zich af te zetten. Hij sloop naar het eerste ledikantje en tuurde erin. Ook Asta, nu als een nachtvogel op de rand van het bedje, keek naar het kindje.


  Het was een grote, mollige baby met zwarte piekhaartjes. Malcolm en Asta keken elkaar hoofdschuddend aan. Nee.


  De volgende was te klein.


  Dan kwam er eentje met een te rond hoofd.


  Een met te lichte haartjes.


  En weer eentje die te groot was.


  Dan een… De non in het bed achter hen kreunde en mompelde in haar slaap.


  Als aan de grond genageld en met ingehouden adem bleef Malcolm staan. Toen zuchtte de vrouw diep en was weer stil.


  ‘Schiet óp,’ fluisterde Asta dringend.


  Het volgende kindje was net zo groot als Lyra, met dezelfde kleur haar, maar ze was het niet. Het verbaasde hem dat het toch niet zo moeilijk was als hij had gedacht.


  Ze gingen naar het bedje ernaast toen de deurklink ineens omlaag ging.


  Zonder nadenken snelde Malcolm naar het dichtstbijzijnde bedje bij de muur aan de overkant en kroop er vlug onder, met de dekens en de oliedoek tegen zich aan gedrukt.


  Aan de andere kant van het vertrek hoorde hij twee mensen zacht en vertrouwelijk praten, een van hen was een man.


  Malcolm had het al zo koud, maar nu begon hij weer te bibberen. Laat dit alsjeblieft stoppen! dacht hij wanhopig en Asta veranderde onmiddellijk in een fret, die dicht om zijn nek kroop.


  De voetstappen kwamen langzaam dichterbij en de stemmen mompelden.


  ‘Weet je het zeker?’ vroeg de vrouw.


  ‘99 procent. Dat kind is de dochter van Lord Asriel.’


  ‘Maar hoe kwam ze dan in een grot in het bos tussen een bende stropers en ordinaire dieven? Dat snap ik niet.’


  ‘Ik weet niet hoe, zuster. Daar komen we nooit achter. Tegen de tijd dat we iemand erheen sturen om ze aan de tand te voelen, zijn ze al vertrokken. Ik moet zeggen dat het een…’


  ‘Praat niet zo hard, broeder.’


  Ze klonken allebei wat geïrriteerd.


  ‘In welk bedje ligt ze?’ vroeg de monnik.


  Malcolm tilde zijn hoofd op en zag dat de non hem naar het zesde ledikantje bracht vanaf hun kant.


  De monnik boog voorover en staarde Lyra aan. ‘Morgenochtend neem ik haar mee,’ zei hij stellig.


  ‘Dat gaat zomaar niet, broeder Joseph. Ze is nu aan onze zorg toevertrouwd en dat blijft zo. Dat is de regel van onze kloosterorde.’


  ‘Mijn gezag weegt zwaarder dan die regel van jou. Hoe dan ook, ik had verwacht dat een Zuster van Gehoorzaamheid toch op z’n minst gehoorzaamt. Morgenochtend neem ik het kind mee, punt uit.’


  Hij maakte rechtsomkeert en liep door de slaapkamer naar buiten. Terwijl hij langs de bedjes liep mompelden of jammerden een paar hummels in hun slaap en de non in het bed snurkte zacht en kort, waarna ze zich omdraaide.


  De non die was binnengekomen bleef even bij Lyra’s ledikantje staan en liep toen rustig naar de deur. Malcolm kon onder de bedjes door de hele lengte van de kamer zien en bij het zwakke licht uit de gang zag hij haar sandalen onder het lange habijt. Ze bleef even staan, draaide zich om en keek het vertrek rond. Heeft ze me gezien? Wat gaat ze doen?


  Maar ze draaide zich weer om, liep weg en deed de deur dicht.


  Malcolm dacht aan Alice, die buiten in de kou trouw op hem wachtte, zonder te weten wat er binnen gebeurde. Wat was hij een geluksvogel, net als Lyra, dat ze op Alice konden rekenen! Maar hoelang kon hij hier nog blijven liggen? Niet veel langer. Zijn hele lijf deed pijn van de kou.


  Langzaam en behoedzaam schoof hij onder het bed vandaan terwijl Asta in kattengedaante met gespitste oortjes in het rond keek. Toen hij overeind kwam ging ze als een winterkoninkje op zijn schouder zitten.


  ‘Ze is in de gang,’ fluisterde ze. ‘Schiet op!’


  Bibberend sloop Malcolm naar het ledikantje. Hij wilde de baby er net uit halen toen Asta zei: ‘Ho!’ Hij deed een stap naar achteren en keek om zich heen. ‘Nee. Kijk naar háár!’


  Het slapende kindje had dikke zwarte krulletjes.


  ‘Dat is Lyra niet,’ zei hij onnozel. ‘Maar ze zei…’


  ‘Kijk snel in de andere ledikantjes!’


  Hij keek in de ledikantjes aan weerskanten, waarvan het rechter leeg was maar in het ledikantje links…


  ‘Is dít Lyra?’


  Nu was hij zo in de war dat hij het echt niet meer wist. Ze zag eruit als Lyra, maar de non was er zeker van dat…


  Asta zweefde omlaag, ging op het kussentje zitten en boog haar kopje naar de kleine slapende dæmon om de hals van het kindje. Ze gaf hem een zacht duwtje, waarop de kleine zich even bewoog en zuchtte.


  ‘En?’ vroeg Malcolm dringend.


  ‘Ja. Dit is Pan. Maar ik weet niet… er is iets niet in de haak.’


  Ze tilde het kopje van de kleine fretdæmon op en toen ze het weer losliet, bungelde het meteen slap voorover.


  ‘Ze hadden al wakker moeten zijn,’ zei Malcolm.


  ‘Misschien hebben ze een slaapdrankje gekregen. Ik ruik iets zoets op haar lippen.’


  Dat zou het wel makkelijker maken, dacht Malcolm. ‘Weet je écht zeker dat het Lyra is?’


  ‘Kijk zelf maar. Wat denk jij?’


  Bij het schaarse licht tuurde hij van dichtbij naar het gezichtje en toen wist hij het ook, geen twijfel mogelijk, dit was Lyra, het kindje van wie hij zoveel hield.


  ‘Ja, dit is Lyra. Zeker weten. Kom, we gaan!’


  Hij spreidde de dekentjes die hij bij zich had op de grond en terwijl Asta de slapende Pan voorzichtig meenam, boog Malcolm voorover om Lyra uit het ledikantje te tillen, wat verbaasd over haar zware lijfje. Ze bewoog of mompelde niet, maar lag slap en diep in slaap in zijn armen.


  Hij legde haar op de dekentjes en wikkelde ze om haar heen. Asta was een das en droeg Pan in haar bek. Zo liepen ze stilletjes tussen de rij ledikantjes en bedjes door, langs de slapende non, die nog steeds zachtjes snurkte, en deden ze de deur open.


  Stilte. Meteen liep Malcolm naar buiten en Asta volgde hem op de voet. Ze deden de deur dicht en liepen op hun tenen terug naar de trap.


  Net toen ze op de eerste traptrede wilden stappen luidde de grote klok. Malcolm schrok zich rot en liet de bundel bijna vallen. Maar de klok sloeg alleen de tijd en er was niets aan de hand. Ze gingen de trap af, door de keuken naar de bijkeuken en daar stond het houten kistje op de plek waar ze het hadden achtergelaten.


  Malcolm legde Lyra op de tafel, bedekte de binnenkant van het kistje met oliedoek en legde het in dekens gewikkelde kindje erin. Daarna legde Asta de slappe dæmon op zijn plek om Lyra’s nek. ‘Klaar?’ vroeg Malcolm.


  ‘Ik ga wel eerst,’ zei Asta.


  Omdat Malcolm zo ongecontroleerd bibberde was hij bang dat hij het kistje niet goed kon vasthouden. Maar het lukte hem om met zijn rug naar de uitgang in het afvoerkanaal te kruipen en het kistje achter zich aan te trekken. Eenmaal onder het rooster reikte hij naar de handgreep, en zonder dat hij het kon voorkomen viel het kletterend open. Had hij het maar niet gepakt… Niets meer aan te doen.


  Hij klauterde kreunend van de kou achterwaarts door het afvoerkanaal omlaag en stootte zijn hoofd, schaafde zijn knieën, gleed ook nog eens uit, pal op zijn gezicht. Maar toen hij in het donker weer opkrabbelde, hoorde hij Asta. ‘Daar is het! We zijn er bijna!’ zei ze.


  De natte muren weerkaatsten een zwak licht, hij kon de frisse buitenlucht ruiken en het klotsende water horen.


  ‘Voorzichtig. Niet te snel.’


  ‘Is ze daar nog?’


  ‘Túúrlijk. Alice… Alice… kom dichterbij…’


  ‘Je hebt ’t wel op je dooie gemakkie gedaan, zeg,’ klonk haar stem onder hem. ‘Hier met je voet… goed zo. En nu de andere…’


  Hij voelde de kano onder zijn voeten wiebelen en schommelen en liet zich er met zijn hele gewicht in zakken. Maar hoe hij het kistje erin moest krijgen was hem een raadsel. Door de vermoeidheid, de angst en de kou was hij wat onnozel.


  ‘Ik heb haar onder controle – rustig aan,’ zei Alice. ‘Til ’t kistje voorzichtig op. Niet te snel. Hebbie ’m? Neem de tijd. Nu omdraaien, geef ’m aan mij. Ik heb ’m. Goed zo. Is ze overal doorheen geslapen? Lui varkentje… Kom hier, kleintje, kom maar bij Alice. Hier, Mal, ga zitten en sla die dekens om je heen. Zorg in godsnaam dat je warm wordt. Hier, eet dit; heb ik uit de grot mee gejat. Met iets in je maag word je sneller warm.’


  Ze stopte hem een homp brood met braadvet in zijn hand, en hij propte zijn mond vol.


  ‘Geef me de peddel,’ mompelde hij, en met zijn mond vol brood en de dekens om zijn schouders, de peddel in zijn handen duwde hij de trouwe kano van de witte kloostermuur af en stuurde hem weer de grote watervlakte op.
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  Het betoverde eiland


  Tussen de happen brood met braadvet en het peddelen door vertelde Malcolm het hele verhaal aan Alice.


  ‘Dus de monnik wilde haar meegappen?’ vroeg ze. ‘En de non wees hem het verkeerde kindje aan? Denk je dat ze zelf ook niet wist welke baby het was?’


  ‘Dat wist ze wel. Ze luisde hem erin, en het werkte, voor zolang het duurt. Tot hij erachter komt dat het Lyra niet is, en de nonnen ontdekken dat ze is verdwenen.’


  ‘Maar hoe kon hij weten dat ze het kind van Lord Asriel is?’


  ‘Van Andrew. Ik moest in de grot onze echte namen wel vertellen, omdat meneer Boatwright weet wie we zijn. Maar voor Lyra had ik een valse naam moeten gebruiken. Zo vaak hoor je die naam niet.’


  ‘Jij ken er niks aan doen. ’k Vertrouwde hem ook. Die miezerige schooier!’


  ‘Ik snap alleen niet wat de nonnen met haar van plan waren als de monnik het verkeerde kind had meegenomen. Ze hadden haar daar niet voor altijd kunnen wegmoffelen, lijkt me. Misschien was wat de non met Lyra wilde doen wel veel erger dan wat die vent met haar voorhad.’


  ‘’k Mot eerst nog zien wat er morgenochtend gebeurt. Jammer dat we ze niet allemaal konden bevrijden, die arme drommels.’


  Hij had het brood met braadvet op en nu wilde hij nog maar één ding: slapen. Hij had het gevoel dat hij halfdood was, zo geradbraakt was hij, en zonder dat hij er iets aan kon doen zakten zijn ogen dicht.


  ‘Zal ik de peddel nemen?’ vroeg Alice. Hij schrok wakker en liet de peddel bijna vallen. ‘Je hebt een hele tijd geslapen.’


  ‘Nee, hoeft niet,’ zei hij. ‘Met mij is alles goed. Maar als we ergens een plek vinden…’


  ‘Ja. Die heuvel daar?’


  Ze draaide zich om en wees naar een beboste heuveltop die uit het water oprees, badend in het licht van de maan, die laag aan de hemel stond. Het was een warme avond, zwoel en geurend.


  Malcolm koerste erop af, meer slapend dan wakker, en bracht La Belle Sauvage naar rustiger vaarwater, aan de kant van de heuvel buiten de sterke stroming, waar de kano door de draaikolken op het water danste en schommelde tot Alice een tak vastgreep.


  ‘Een eindje verderop, kijk. Daar is een soort strandje,’ zei ze, en Malcolm stak de peddel in het water om de voorkant van de kano op een stuk gras te schuiven.


  De maan verlichtte het volop waardoor hij een stevige tak zag om het touw aan vast te binden. Daarna zakte hij in de boot in elkaar, deed zijn ogen dicht en viel in slaap.


  


  Hij moest uren hebben geslapen, want toen hij wakker werd leek het of er een heel seizoen was verstreken, omdat het warm was en het licht dat tussen de bladeren door viel fel sprankelde. Bladeren! Het was geen tijd voor bladeren, nog niet! Hij knipperde met zijn ogen en wreef de slaap eruit, toch zag hij ze nog steeds: bladeren, en zelfs bloesems. Hij moest zijn hand boven zijn ogen houden tegen het felle licht. Maar de schittering versloeg hem: het zat in zijn ogen, het draaide en fonkelde als zijn…


  Het was hem nu zo vertrouwd als een goede vriend. Het moest een soort teken van iets zijn, dat kon niet anders. Hij lag stram en beurs waar hij was neergevallen en terwijl zijn duffe hoofd wakker werd, werd de flonkerende kring steeds groter en zweefde dichterbij, tot hij hem niet meer kon zien.


  Hij hoorde vlakbij iemand praten, het was Alice. En een andere vrouw reageerde met een zachte, vriendelijke stem. Ze hadden het over baby’s. Hoorde hij Lyra’s stemmetje ook haar onzinwoordjes brabbelen? Misschien. Maar het kon net zo goed het klotsende water zijn dat nu als een kleine rivier kabbelde, in plaats van de grote watervlakte. En hij hoorde het getjilp en gekwetter van vogels! Een merel en musjes en een leeuwerik. Alsof het lente was!


  Er hing een zoete geur van bloesems of zo en van iets warms – was het koffie? Of toast? Of allebei? Hij kon het niet geloven. Het was onmogelijk. Maar de geur werd sterker en sterker.


  ‘Ik denk dat hij wakker is,’ klonk de vrouwenstem.


  ‘Richard?’ riep Alice vlug.


  Hij was meteen op zijn hoede.


  Toen hoorde hij haar zachte voetstappen, daarna voelde hij haar hand op die van hem en nu deed hij zijn ogen pas echt open.


  ‘Kom, Richard, er is koffie,’ zei ze. ‘Koffie! Ken je nagaan!’


  ‘Waar zijn we in godsnaam?’ mompelde hij.


  ‘Al sla je me dood. Maar deze vrouw, ze… Hé! Word wakker, jij!’


  Hij rekte zich gapend uit en ging rechtop zitten. ‘Hoelang heb ik geslapen?’


  ‘Een eeuwigheid.’


  ‘En hoe gaat het met…’


  ‘Ellie?’ onderbrak ze hem snel. ‘Goed. Kennie beter.’


  ‘En wie…’ fluisterde hij.


  ‘Deze vrouw woont hier.’ Nu fluisterde Alice ook. ‘Ze is echt aardig. Maar…’ Malcolm wreef zijn ogen uit, stond op en stapte met tegenzin de kano uit. Hij had zo diep geslapen dat hij zich geen dromen kon herinneren, tenzij de hele toestand bij het witte klooster een droom was geweest. Maar dat leek hem stug nu die gebeurtenis in flarden weer bij hem boven kwam drijven.


  Nog duf van de slaap liep hij Alice – nee! Wat was háár valse naam ook alweer? Sandra! – achterna over het gras, waar Pan naar tientallen grote blauwe vlinders lachte die in een wolk om hem heen dansten en fladderden. Misschien was een van hen wel de dæmon van de vrouw.


  Die vrouw…


  Voor zover Malcolm het kon beoordelen was ze nog jong, ergens in de twintig, en heel mooi, met het zonlicht op haar glanzende goudblonde haar en haar lichtgroene jurk. Ze zat bij Lyra in het gras en kietelde haar en strooide een handvol bloemblaadjes over haar gezichtje. Nu boog ze zich voorover om Lyra met haar lange ketting te laten spelen, maar Lyra greep steeds mis als ze de hanger wilde pakken. Haar handjes graaiden er telkens dwars doorheen, alsof de hanger er niet was.


  ‘Mevrouw,’ zei Alice, ‘dit is Richard.’


  Met één elegante beweging kwam de vrouw overeind. ‘Hallo, Richard,’ zei ze lachend. ‘Heb je goed geslapen?’


  ‘Heel goed, dank u, juffrouw. Is het ochtend of al middag?’


  ‘Laat op de ochtend. Als Sandra de beker leeg heeft, kun je koffie krijgen. Wil je dat?’


  ‘Graag.’


  Alice schonk de koffie uit een koperen ketel die boven een knapperend vuurtje hing, omringd door stenen.


  ‘Dank u. Woont u hier?’ vroeg hij.


  ‘Niet altijd. Zoals het me uitkomt. Waar woon jij?’


  ‘In Oxford. Stroomopwaarts van de rivier.’


  Ze leek aandachtig te luisteren, maar niet per se naar hem. Hoewel ze mooi en vriéndelijk was, voelde hij zich niet op zijn gemak.


  ‘En wat doen jullie met de kleine Ellie?’


  ‘We brengen haar naar haar vader in Londen.’


  ‘Dat is nog een heel eind weg,’ zei ze. Ze ging weer zitten en aaide de kleine over haar bolletje. Pan was nu ook een vlinder en deed zijn best om in de wolk van grote blauwe vlinders mee te vliegen die om hem heen fladderden en hem aanmoedigden en behulpzaam optilden. Maar hij kon niet te ver bij Lyra vandaan vliegen en dwarrelde algauw licht als een blaadje naast haar in het gras. Daarna veranderde hij in een muis en kroop bij haar hals weg.


  ‘Inderdaad,’ beaamde Malcolm.


  ‘Jullie kunnen hier uitrusten zolang je wilt.’


  ‘Dat is aardig…’


  Alice rommelde wat bij het vuurtje. ‘Alsjeblieft,’ zei ze, en ze gaf hem een bord met twee gebakken eitjes en een vork.


  ‘Lekker, dank je!’ Opeens voelde Malcolm wat een honger hij had en hij schrokte alles snel op.


  Lyra schaterde het uit toen de vrouw haar lachend optilde en hoog in de lucht hield. Pan was weer een vlinder, puur en wit, en danste in de lucht tussen de blauwe vlinders. Dit keer lukte het hem wel en plotseling schoot Malcolm iets te binnen: stel je voor dat haar dæmon een hele wolk vlinders is en niet gewoon één vlinder?


  Hij huiverde bij die gedachte.


  Alice gaf hem een stuk brood. Het was vers en zacht, in de verste verte niet de keiharde homp uit de grot, en hij had nooit eerder zulk lekker brood geproefd. ‘Juffrouw,’ zei hij toen hij het ophad, ‘hoe heet u?’


  ‘Diania.’


  ‘Diana?’


  ‘Nee, Diania.’


  ‘O. En eh… Hoe ver is Londen hiervandaan?’


  ‘Mijlen- en mijlenver.’


  ‘Is Londen dichterbij dan Oxford?’


  ‘Dat hangt ervan af. Via de weg is het denk ik sneller. Maar alle wegen in Albion staan nu onder water. Met het water zijn de afstanden anders. En door de lucht ben je nu halverwege.’


  Malcolm wierp Alice een blik toe. Haar gezicht stond neutraal.


  ‘Door de lucht?’ vroeg hij. ‘U hebt toch geen zeppelin of gyrokopter?’


  ‘Há! Zeppelins! Gyrokopters!’ zei ze lachend, terwijl ze Lyra opgooide, wat de kleine ook aan het lachen maakte. ‘Wat heb je aan een zeppelin? Die grote lawaaiige ondingen!’


  ‘Maar u kunt toch niet… Ik bedoel…’


  ‘Weet je, Richard, ik ken je nog maar een halfuurtje sinds je wakker bent, maar ik kan nu al zeggen dat je een heel aardse jongen bent.’


  ‘’k Weet niet wat dat is.’


  ‘Praktisch. Wat dacht je daarvan?’


  Omdat ze misschien wel gelijk had sprak hij haar maar niet tegen. Hij begreep zichzelf lang niet altijd even goed en zij was een volwassen vrouw.


  ‘Is dat slecht?’ vroeg hij aarzelend.


  ‘Niet voor een techneut, om maar wat te noemen. Dan is het juist goed. Als je een techneut zou zijn.’


  ‘Nou, dat zou ik best willen.’


  ‘Dat komt dan goed uit.’


  Alice luisterde met half dichtgeknepen ogen aandachtig mee en er verscheen een kleine frons op haar voorhoofd.


  ‘Ik ga even bij de kano kijken,’ kondigde Malcolm aan.


  La Belle Sauvage dobberde genoeglijk op het water, dat niet meer zo woest en onstuimig was als de afgelopen dagen en nu gelijkmatig stroomde, net wat sneller dan de Theems bij Port Meadow. Het zag eruit alsof het voor altijd zo rustig zou blijven.


  Hij controleerde de boot grondig. Daar nam hij alle tijd voor en hij liet zijn handen langer dan nodig was op de rand rusten; het verjoeg zijn ongerustheid. Alles was zoals het hoorde te zijn en in de boot waren de spullen droog en veilig opgeborgen, ook Bonnevilles rugzak zat nog steeds op zijn plek onder het bankje.


  De rugzak…


  Hij sjorde hem eruit.


  ‘Ga je ’m openmaken?’ vroeg Asta.


  ‘Wat denk jij?’


  ‘Ik dacht dat het misschien bewijsmateriaal is, als ze zijn lichaam hebben gevonden,’ zei ze.


  ‘Bewijs dat wij…’


  ‘Ja. Maar toen dacht ik dat we de rugzak overal hadden kunnen vinden. Op de oever of zo.’


  ‘Ja. Hij is best zwaar.’


  ‘Wie weet zitten er gouden staven in. Toe dan, maak open.’


  Het was een versleten oud ding van groen canvas met leren stukken aan de hoeken en de randen en doffe koperen gespen. Malcolm maakte ze open en sloeg de bovenkant naar achter. Het eerste wat hij vond was een marineblauwe wollen trui, die naar benzine, motorolie en tabak stonk.


  ‘Nou, die hadden we wel kunnen gebruiken,’ zei hij.


  ‘Maar nu we weten dat het erin zat…Toe, ga door.’


  Hij legde de trui op het gras en tuurde weer in de rugzak. Toen zag hij vijf vale kartonnen mappen met verbogen of versleten hoeken en in elke map zat een stapel papier.


  ‘Geen wonder dat-ie zo zwaar was,’ mompelde hij.


  Hij trok er één map uit en sloeg hem open. De vellen papier waren met zwarte inkt beschreven in een krabbelig handschrift, dat moeilijk leesbaar was. Het leek op een uitgebreid wiskundig betoog in het Frans.


  ‘Kijk, een plattegrond,’ zei Asta.


  Inderdaad. Op één vel leek de plattegrond van een gebouw te zijn getekend. Kamers, gangen, deuren… De uitleg was ook in het Frans, maar het handschrift was anders. Malcolm begreep er geen snars van. Hij ontdekte nog meer plattegronden, die vermoedelijk de andere verdiepingen van hetzelfde gebouw voorstelden.


  Hij stopte de papieren terug en pakte de volgende map.


  ‘Dit is tenminste in het Engels,’ zei hij.


  ‘Hij kwam toch uit Engeland?’ vroeg hij Asta.


  ‘Bonneville? Ik denk dat hij uit Frankrijk kwam. Hé, kijk!’


  Op de eerste bladzijde was een tekst getypt, het was een titelpagina en er stond: Een Analyse van enkele filosofische implicaties van het Rusakov-veld, door dr. Gerard Bonneville.


  ‘Het Rusakov-veld!’ riep Malcolm. ‘We hadden het bij het rechte eind! Hij kende het begrip!’


  ‘En hij heeft een doctorsgraad, zie je dat? Net als dr. Relf. We moeten haar alles laten zien.’


  ‘Ja. Als we ooit…’


  ‘Wat zit er nog meer in die map?’


  Hij bladerde hem door. De vellen papier waren vol getypt, en de tekst werd onderbroken door wiskundige vergelijkingen met symbolen die hij nooit eerder had gezien. Dit was je reinste abracadabra voor hem. Hij las de inleiding:


  


  Sinds de ontdekking van het Rusakov-veld en de wereldschokkende maar onweerlegbare onthulling dat het bewustzijn niet langer louter als een functie van het menselijk brein wordt beschouwd, is de zoektocht naar een elementair deeltje dat met het bovengenoemde veld wordt geassocieerd, met niet-aflatende inspanning door een aantal onderzoekers en instituties voortgezet, tot nu toe echter zonder enige aanwijzing van welslagen. In dit artikel stel ik een methodologie voor…


  


  ‘Dat komt later wel,’ zei Malcolm. ‘Al wed ik dat het heel interessant is.’


  ‘Wat zit er in de volgende map?’


  De derde, vierde en vijfde map bevatten alleen maar onleesbare bladzijden. De combinatie van letters, cijfers en symbolen leek op geen enkele bestaande taal.


  ‘Het moet een of andere code zijn,’ mompelde Malcolm. ‘Ik durf te wedden dat dr. Relf en Oakley Street het wel begrijpen.’


  Onder in de rugzak zat nog iets anders, het was zwaar: een in oliedoek gewikkeld pakketje, met daaronder soepel leer en ten slotte zwart fluweel, tot er een vierkant houten doosje tevoorschijn kwam, zo groot als de handpalm van een forse man en rijkelijk versierd met inlegwerk in exotische patronen.


  ‘Moet je kijken!’ zei Malcolm, het vakmanschap bewonderend. ‘Daar zit vast jaren werk in!’


  ‘Hoe gaat het open?’ vroeg Asta in de gedaante van een muis.


  Hij bekeek het doosje aan alle kanten maar zag geen scharnieren, geen sluiting, geen sleutelgat, niets.


  ‘Hmm…’ bromde hij. ‘Als het geen scharnieren heeft…’


  ‘Misschien gaat het dekseltje gewoon open?’


  Malcolm probeerde het uit, maar dat lukte niet.


  ‘Als je een techneut was…’ zei ze, maar ze had haar zin nog niet af gemaakt of hij duwde haar over de rand van de kano. Vlak voordat ze in het water zou vallen veranderde ze in een vlinder en vloog omhoog om op zijn hoofd te gaan zitten.


  Hij draaide het doosje langzaam in zijn handen en drukte overal zachtjes tegenaan, om een geheime sluiting te vinden.


  ‘Die rand daar,’ zei zijn vlinderdæmon. ‘Waar het groenachtig is.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Druk tegen de zijkanten.’


  Eerst duwde hij heel voorzichtig, daarna wat harder en toen voelde hij iets bewegen. Het was een smal paneeltje dat hij in de lengte van het doosje aan de zijkant een duimbreedte heen en weer kon schuiven.


  ‘Ah! Da’s een begin.’


  Hij schoof het naar binnen en weer naar buiten en voelde of er misschien iets kleins zou losschieten dat tot de volgende beweging leidde. En na een poosje gleed de andere kant van het doosje een duimbreedte omlaag.


  Het eerste paneeltje schoof een stukje verder en daarna aan de andere kant ook, en toen nog een derde keer. Daar bleef het bij. Hij kon ze naar binnen schuiven tot het beginpunt en ze er weer uit trekken, maar na die drie stapjes ging het doosje niet open.


  Hij bekeek het nog een keer aandachtig, hier en daar duwend totdat… ‘Ja!’ riep hij. ‘Gevonden!’


  Toen de zijkant zo ver mogelijk omlaag kwam, kon hij de bovenkant omhoogschuiven. Zo simpel was het.


  ‘O!’ riep Asta. ‘Is dat een…’


  Op een zwartfluwelen kussentje lag een gouden mechaniek zo groot als een horloge of een kompas. Zoiets moois hadden Malcolm en zijn dæmon nog nooit gezien. Het zag er precies zo uit als dr. Relf had beschreven, maar dan nog veel indrukwekkender dan hij zich had voorgesteld. De zesendertig symbolen rondom de wijzerplaat waren heel klein maar duidelijk, de drie wijzers en de naald waren van een verfijnd handwerk, vervaardigd van zilvergrijs metaal. In het midden van de wijzerplaat was een gouden zon af geheeld met uitbundige zonnestralen.


  ‘Ja, dat is het,’ zei hij, en hij merkte dat hij fluisterde.


  ‘Verstop het vlug. Stop het terug, nu meteen,’ fluisterde Asta. ‘Je kunt het later bekijken, als we ergens anders zijn.’


  ‘Ja… Ja. Je hebt gelijk.’


  Hij was betoverd door de schoonheid, maar luisterde toch naar Asta en legde het vlug in het doosje terug. Hij wikkelde het in en stopte het weer onder in de rugzak.


  ‘Waar kan hij dit vandaan hebben, denk je?’ fluisterde Asta.


  ‘Ik wed dat hij ’t heeft gejat.’


  Hij maakte de rugzak weer dicht en propte hem onder het bankje.


  ‘Dr. Relf vertelde dat er zes originele exemplaren waren, weet je nog?’ ging hij verder. ‘Eentje was zoekgeraakt, van vijf wisten ze wel waar ze waren, maar de zesde was spoorloos. Dat moet deze zijn.’


  Een eindje verderop, op de open plek, was het stil bij het vuur en toen Malcolm terugliep zag hij waarom: Lyra lag in het gras te slapen en de jonge vrouw deed Alice’ haar. Alice zat op haar knieën met haar gezicht van Diania afgewend en de vrouw vlocht haar lokken bedreven tot een ingewikkeld vlechtwerk en stopte er bloemetjes tussen. De vlinders fladderden nog steeds in het rond. Een paar zaten op de slapende Pan, weer andere op de schouders van de vrouw en sommige probeerden op Ben neer te strijken, die met zijn kop op zijn poten dicht bij Alice lag. Maar wanneer er eentje op hem ging zitten gromde hij heel zachtjes, en dan vlogen ze weer weg.


  Alice had een vreemde uitdrukking op haar gezicht. Ze leek niet helemaal op haar gemak, ze was verlegen maar ook in haar nopjes, en ze wilde maar al te graag dat Diania haar heel mooi zou maken. Ze keek Malcolm met een wat felle blik aan, alsof ze hem uitdaagde om haar uit te lachen of afkeurend met zijn ogen te rollen, maar ze keek ook een tikkeltje smekend. Sinds ze Bonneville om het leven hadden gebracht hadden ze een speciale band gekregen, die Malcolm met niemand anders had. Nu zag ze er totaal anders uit dan het armoedige magere meisje met het ingevallen gezicht, de spottende grimas en de frons, het meisje dat zijn beste vriendin was. Ze was nu best knap en dat gaf hem een vreemd gevoel. Hij merkte dat zij het ook zo voelde en keek van haar weg.


  Diania mompelde iets tegen Alice en Malcolm probeerde niet te luisteren. Hij ging een eindje van ze vandaan in het gras liggen. Het was een warme dag en hij had slaap. Hij deed zijn ogen dicht.


  


  Iemand schudde hem bij zijn schouder, het was Alice.


  ‘Wakker worden! Mal, we motte hier weg. Word wakker!’


  Ze fluisterde, maar hij hoorde elk woord. ‘Waarom?’ vroeg hij, net zo zacht.


  ‘Mot je kijken wat ze doet.’


  Hij draaide zich om en wreef in zijn ogen. Daarna ging hij zitten. ‘Wat? Waar is ze dan?’


  ‘Bij het vuur. Kom. Stil.’


  Nog daas van de slaap krabbelde hij overeind, en ze greep hem vast voordat hij zou vallen.


  ‘Alles kits?’ vroeg ze.


  ‘Gewoon een beetje licht in m’n hoofd. Wat doet ze dan?’


  ‘Dat kan ik niet… Kom snel kijken.’


  Toen ze het kleine stukje naar het vuur liepen gaf ze hem een hand. Het was in de namiddag, bijna avond, en voor het eerst in maanden kon hij de zonsondergang zien. Er was geen wolkje aan de lucht in het zuidwesten en het zonlicht viel rood, warm en oogverblindend tussen de bomen. Toen zijn hoofd weer helder was, draaide hij zich om en keek naar de kano. Die lag nog steeds op dezelfde plek, met de rugzak onder het bankje. Maar Alice gaf hem een rukje aan zijn hand, ze wilde niet stil blijven staan.


  De open plek baadde in het licht en in het midden zat Diania met Lyra aan haar ontblote borst; de baby dronk gulzig. De vrouw keek op en lachte zo eigenaardig dat ze niet van deze wereld leek.


  ‘Wat doe je nou?’ vroeg Malcolm.


  ‘De kleine voeden, dat zie je toch. Zo krijgt ze echte melk. Kijk dan hoe gulzig ze drinkt!’


  Ze keek trots naar de baby. Op dat moment glipte de tepel uit Lyra’s mondje. Diania legde haar tegen haar schouder en klopte op haar rug, waarop Lyra keurig een boertje liet. Ze legde de kleine meteen aan haar andere borst en Lyra begon al te sabbelen voor ze de tepel had gevonden. Toen deed ze haar oogjes dicht en dronk net zo gulzig verder.


  Malcolm had haar nooit zo gretig de fles zien drinken. ‘Ze probeert Lyra van ons te stelen,’ fluisterde Asta hem toe.


  Hij trok aan Alice’ hand en samen liepen ze weg van de open plek naar de kano.


  ‘Ze is kwaadaardig!’ siste Asta.


  ‘Zeg dat wel,’ zei de dæmon van Alice.


  ‘Ze doet haar geen kwaad.’ Maar Malcolm had het nog niet gezegd of hij wist dat het niet waar was.


  ‘Ze denkt dat ze Lyra ken houden,’ beweerde Alice. ‘Ze is ráár, Mal, niet echt menselijk. Motje die vlinders zien. Welke is haar dæmon?’


  ‘Allemaal, denk ik.’


  ‘En waar waren ze dan net?’


  ‘Eh… Niet hier.’


  ‘Wel waar. Ze hadden Pan bedolven. Je kon ’m niet eens zien. Ze gebruikt magie of zo, ik zweer ’t. Je kent die elfen uit de verhalen toch wel? Die stelen mensenkinderen.’


  ‘Maar toch niet in het echt? Alleen in sprookjes.’


  ‘De verhalen barsten ervan, en de liedjes ook. Ze stelen mensenkinderen en niemand ziet ze ooit nog terug. Het is écht zo,’ zei Alice.


  ‘Nou… normaal gesproken…’ begon Malcolm, maar Asta onderbrak hem.


  ‘Het ís niet normaal!’ riep Asta. ‘Niets is meer normaal. De stortvloed heeft alles veranderd.’


  Hij moest Asta gelijk geven: niets was meer hetzelfde.


  ‘We moeten Lyra van haar afpakken,’ zei hij.


  ‘Laten we het haar eerst effe gewoon vragen,’ zei Alice. ‘Dan weten we snel genoeg hoe ’t zit.’


  ‘We moeten de kano wel klaarmaken zodat we meteen weg kunnen. Als we hier blijven, neemt ze Lyra ’s nachts weg als we slapen.’


  ‘Ja,’ zei Alice. ‘Maar we kenne onze spullen niet inladen zonder dat zij ’t ziet. Dat lukt ons nooit.’


  ‘Ik heb een plan,’ zei Malcolm.


  Asta vloog meteen van zijn schouder en ging op zoek naar een steen van de juiste grootte, terwijl Malcolm de rugzak uit de kano haalde.


  ‘Wat dan?’ vroeg Alice. ‘Wat is dat?’


  Hij maakte het doosje open en liet haar de alethiometer zien en ze zette grote ogen op van verbazing.


  ‘Ik heb er een,’ zei Asta vanaf een afstandje, ‘maar ik kan ’m niet…’


  Alice hielp hem de steen uit de grond te wrikken en spoelde hem in het water af. Ondertussen wikkelde Malcolm de alethiometer in het fluweel en daarna in de oliedoek en stopte hem weer in de rugzak. Alice’ ogen glansden goedkeurend toen hij de steen in het doosje legde en het dichtdeed.


  ‘Later vertel ik je meer,’ zei hij.


  Daarna hing hij de rugzak over zijn schouders – de alethiometer en het doosje zaten er apart van elkaar in – en samen liepen ze terug naar de open plek. De vrouw was Lyra nog steeds aan het voeden maar zodra ze naar haar toe liepen nam ze Lyra van de borst. De kleine viel bijna in slaap en was helemaal voldaan.


  ‘Zulke goede melk heeft ze vast nog nooit gehad,’ zei de vrouw.


  ‘Nee. Bedankt voor het voeden,’ zei Malcolm, ‘maar we moeten er weer vandoor.’


  ‘Blijven jullie niet nog een nachtje?’


  ‘Nee. We moeten echt gaan. Het was erg aardig dat u ons onderdak bood, maar nu is het tijd om verder te gaan.’


  ‘Nou, als dat zo is, dan moetje gaan.’


  ‘Geef Ellie nu maar aan mij.’


  ‘Nee. Ze is van mij.’


  Malcolms hart bonkte zo hard dat hij haast niet op kon staan. Alice gaf hem een hand.


  ‘Wij nemen haar mee,’ zei ze, ‘omdat ze bij ons hoort. Wij weten wat het beste voor haar is.’


  ‘Nu is ze van mij, ze dronk míjn melk. Kijk dan hoe tevreden ze in mijn armen ligt! Ze blijft bij mij.’


  ‘Hoezo denkt u dit zomaar te mogen doen?’ eiste Malcolm.


  ‘Omdat ik het wil en omdat ik de macht heb. Als ze kon praten zou ze zelf ook zeggen dat ze hier wil blijven.’


  ‘Wat bent u met haar van plan?’


  ‘Haar opvoeden tot een van mijn mensen, natuurlijk.’


  ‘Maar ze hoort hier niet thuis.’


  ‘Wel nu ze mijn melk heeft gedronken. Zo is het nou eenmaal.’


  ‘Hoe dan ook, welke mensen bedoelt u eigenlijk?’


  ‘De oudste mensen. De eerste bewoners van Albion. Ze zal opgroeien tot een prinses, als een van ons.’


  ‘Luister,’ zei Malcolm, en hij slingerde de rugzak op de grond. ‘Ik geef u in ruil een waardevolle schat.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Een geschenk voor een koningin. U bént toch een koningin, of niet?’


  ‘Wat dacht je dan!’


  ‘Bent u soms een elf?’


  ‘Waar is die schat?’


  Nu viste Malcolm het doosje uit de rugzak.


  ‘Laat me eens kijken,’ zei ze.


  ‘Geef Ellie aan mij, dan kunt u het goed bekijken,’ zei Alice.


  Maar Diania drukte Lyra dicht tegen zich aan en wierp Alice een blik toe waar ze bang van werd.


  ‘Denk je soms dat ik achterlijk ben? Elk trucje dat je maar kan bedenken heb ik al zó vaak gehoord. Hoe kan een stel kinderen een schat bewaren? Dat slaat nergens op. Niemand zou jullie zoiets waardevols toevertrouwen.’


  ‘En waarom passen wij dan op een baby?’ eiste Alice.


  ‘Dat is niet zo moeilijk. Ik kan het jullie zo uitleggen,’ zei ze.


  En op dit moment had Malcolm gewacht. ‘Als u het kunt uitleggen,’ zei hij, ‘dan mag u de baby houden, en de schat ook.’


  De vrouw keek hem aan terwijl ze Lyra in haar armen wiegde. ‘Als ik kan uitleggen…’


  ‘Als u me kunt vertellen waarom Sandra en ik op Ellie passen, dan blijft ze bij u.’


  Even dacht ze na, toen vroeg ze: ‘Hoeveel kansen? Ik wil er meer dan één.’ ‘Drie.’


  ‘Drie is goed. Eén: ze is je zusje en jullie ouders leven niet meer. Ze lieten haar aan jullie zorg over.’


  ‘Fout! Nog twee.’


  ‘Even denken… Twee: jullie hebben haar uit haar wiegje gestolen om haar in Londen te verkopen.’


  ‘Weer fout. Nog één.’


  ‘Nog maar één… nog één… Goed dan… even denken… Já! Ik weet het: ze was bij de nonnen en toen de rivier overstroomde hebben jij en Sandra haar uit haar wiegje weggenomen en in jouw boot gelegd. Jullie werden meegesleept door het water en achtervolgd door een man, die jullie hebben vermoord. Daarna werd ze door de Zusters van Gehoorzaamheid gevangengehouden. En jullie hebben haar bevrijd en haar hier gebracht.’


  ‘En wíe deden dat?’


  ‘Jullie! Richard en Sandra.’


  ‘En wíe brachten we hier?’


  ‘Ellie, natuurlijk!’


  ‘Helaas, u zit er voor de derde keer naast,’ liet Malcolm Diania weten. ‘Want dit is niet Sandra, maar Alice, en ik heet geen Richard, maar Malcolm en de kleine heet Lyra, niet Ellie. U hebt verloren!’


  Nu deed de vrouw haar mond wijd open en liet een langgerekte jammerklacht ontsnappen, die zo afschuwelijk klonk dat hij zijn handen voor zijn oren sloeg. Ze liet haar armen zakken en het scheelde maar een haartje of Lyra was op de grond gevallen, als Alice haar niet net op tijd had opgevangen. Diania greep met haar handen naar haar hoofd terwijl de tranen over haar wangen rolden, en wierp zichzelf languit op het gras, zo intens en vol overgave snikkend en huilend dat Malcolm er bang van werd.


  Maar hij raapte de dekens en het koekblik met kaakjes op en hield het houten doosje voor haar op. ‘Ik heb u een schat beloofd. Dit is het.’


  De vrouw snikte nog steeds verbitterd, haar hele lijf schokte en ze snakte zo naar adem dat het haar totaal uitputte.


  ‘Hier,’ drong hij aan en hij legde het doosje in het gras.


  Ze rolde zich op haar rug en schudde wanhopig haar hoofd. ‘Mijn baby!’ riep ze. ‘Je neemt me mijn kindje af!’


  ‘Nee, ze is niet van u,’ zei Malcolm stellig.


  ‘Ik heb honderden jaren op het moment gewacht een baby aan mijn borst te drukken! Ze heeft míjn melk gedronken! Ze is van míj!’


  ‘We gaan er nu vandoor. Kijk, ik heb de schat hier neergelegd.’


  Nu ging ze rechtop zitten, maar ze snikte zo hard dat ze bijna weer in het gras viel. Met haar ene hand veegde ze de tranen van haar gezicht en met haar andere graaide ze in het gras naar het doosje.


  ‘Wat is dit?’


  ‘Dat zei ik net. De schat. Wij gaan nu weg. Bedankt voor de gastvrijheid.’


  De vrouw ging op haar knieën zitten, wierp zich op Alice’ voeten en klampte zich aan haar benen vast. Alice zag er geschokt uit en hield Lyra omhoog, buiten het bereik van de vrouw.


  ‘Hij begrijpt het niet. Hij zal het nooit begrijpen, hoe kan een man zoiets begrijpen? Maar jij…’


  ‘Nee,’ snauwde Alice.


  ‘Heb je in de spiegel gekeken toen ik je haar had gevlochten?’


  ‘Ja…’


  ‘En vond je het mooi?’


  ‘Ja, maar…’


  ‘Ik kan je zo mooi maken dat elke man aan je voeten ligt. Dat kan ik echt. Ik heb die macht! ’


  Alice vertrok haar mond gespannen en Malcolm keek alleen maar hulpeloos naar haar. Hij had al eerder gemerkt dat Alice niet blij was met haar uiterlijk. Hij zag verschillende emoties over haar gezicht trekken, sommige te pijnlijk om te benoemen of te kennen en uiteindelijk keerde haar bekende minachtende grimas terug.


  ‘U liegt,’ zei ze. ‘Laat me los!’


  Dat deed de vrouw en ze begon weer te huilen, dit keer zonder een sprankje hoop. Malcolm had oprecht met haar te doen.


  Maar wat konden ze anders?


  Hij legde het doosje neer zodat ze erbij kon en sloop zachtjes met Alice weg. Lyra lag stil in haar armen te slapen.


  Nog één keer draaide hij zich om en hij zag de vrouw op het gras zitten terwijl ze het doosje in haar handen aan alle kanten bekeek.


  ‘Wat doet ze als ze het open krijgt?’ fluisterde Alice.


  ‘Dat lukt haar nooit.’


  ‘Hoe weet je dat zo zeker?’


  ‘Omdat ze geen techneut is.’


  De kano lag gelukkig nog veilig op zijn plek; daar had hij zich wel zorgen om gemaakt. Hij hield de boot voor Alice stil en toen zij en Lyra zich in de voorkant hadden genesteld en de rugzak onder het bankje was weggestopt, stapte hij zelf ook in, nam de peddel in zijn handen en duwde La Belle Sauvage af, weg van het betoverde eiland.
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  Hars


  In de stortvloed van nieuws die de stortvloed van water tot gevolg had nieuws over instortende gebouwen, gevaarlijke reddingen, verdronken en vermiste mensen was de informatie over een klooster in de buurt van Oxford waar totale ontreddering heerste vanwege de dood van enkele nonnen en de verwoesting van een middeleeuws poorthuis maar bijzaak. Op veel andere plekken en in andere gemeenschappen was het leed veel groter. Voor het Consistoriale Hof van Discipline of voor Oakley Street was het een lastige klus om de belangrijke feiten uit de overweldigende hoeveelheid informatie te vissen. Maar Oakley Street had een klein voordeel, dankzij Hannah Relf, en was hun zoektocht naar een jongen en een meisje met een baby in een kano al begonnen voordat de tegenpartij de kans had.


  Daar stond tegenover dat het CHD beter was toegerust. Oakley Street beschikte over drie boten de boot die Bud Schlesinger van Tilbury had gehuurd en twee smalle zigeuzenboten, met Nugent in de ene en Papadimitriou in de andere terwijl het CHD er zeven had, waarvan vier snelle motorboten. Maar Oakley Street had zigeuzen als goedgeïnformeerde en heel ervaren gidsen die alle waterwegen kenden. Het CHD moest het hebben van angst zaaien wanneer ze burgers verhoorden met het machtsvertoon dat zo kenmerkend was.


  Zo gingen beide partijen op zoek naar La Belle Sauvage en haar opvarenden: de boten van Oakley Streek vertrokken uit Oxford en het CHD vanuit verschillende plaatsen stroomafwaarts langs de rivier.


  Maar het weer werkte niet mee, de stortvloed was alom aanwezig en de verwarring was enorm. Bovendien vroeg Lord Nugent zich algauw af of deze overstroming wel zo natuurlijk was. Hij en zijn zigeuzenvrienden dachten dat de vloed een andere, vreemdere oorzaak had dan alleen het weer, omdat het water tot eigenaardige zinsbegoochelingen leidde en zich op een grillige manier gedroeg.


  Het ene moment hadden ze nergens land in zicht en leek het wel of ze op volle zee waren. Het volgende moment wist Nugent zeker dat hij een soort krokodil zag, zo lang als de boot, die hen achtervolgde zonder zichzelf te laten zien. En op een keer bewogen er midden in de nacht mysterieuze lichtjes net onder het wateroppervlak en klonk de muziek van een orkest, zoals ze nooit eerder hadden gehoord.


  Even later hoorde Nugent zijn zigeuzenvrienden het verschijnsel omschrijven in voor hem onbekende bewoordingen. Ze beweerden dat de vloed en alles wat die teweegbracht bij het geheime rijk hoorde. Toen hij vroeg wat ze daarmee bedoelden zwegen ze in alle talen.


  Ze zetten hun zoektocht voort, en La Belle Sauvage ontliep ze allemaal.


  


  Nu stroomde het water rustiger, als een brede rivier zoals de Amazone of de Nijl, waar Malcolm over had gelezen: een onvoorstelbare watermassa voortstromend zonder obstakels, stenen of zandbanken en ook geen harde wind of storm die het water tot golven opjoeg.


  De zon ging onder en de maan kwam op. Malcolm en Alice waren stil en Lyra sliep onverstoorbaar door. Hij dacht eigenlijk dat Alice ook lag te slapen, totdat ze na een poosje aan hem vroeg: ‘Heb je honger?’


  ‘Nee.’


  ‘’k Ook niet. Je zou denken van wel, we hebben uren niks te bikken gehad.’ ‘Lyra ook niet.’


  ‘Elfenmelk,’ zei ze. ‘Wat doet dat met je? Is ze nu ook een elfje?’


  ‘Wij hebben ook elfendingen gegeten.’


  ‘Die eieren… Da’s waar.’


  Ze dreven op het glinsterende, maanverlichte water alsof ze dezelfde droom deelden.


  ‘Mal…’


  ‘Wat?’


  ‘Hoe heb je haar erin geluisd? ’k Dacht dat het niet zou werken, maar toen ze doorhad dat ze onze echte namen niet kende…’


  ‘Ik moest ineens aan Repelsteeltje denken en ik wist dat namen belangrijk zijn voor het elfenvolkje. Misschien lukte het me daarom. Maar als jij onze schuilnamen niet al eerder had bedacht, was het me niet gelukt.’


  Weer een stilte, tot Malcolm vroeg: ‘Alice, zijn we moordenaars?’


  Ze dacht er even over na en zei toen: ‘Misschien leeft-ie nog, dat weten we niet. We wilden hem niet koud maken. Dat waren we echt niet van plan. We beschermden Lyra, meer niet. Ja, toch?’


  ‘Dat probeer ik mezelf ook wijs te maken. Maar dieven zijn we wel.’


  ‘Door die rugzak? Waarom zouden we die daar achterlaten? Dan had een ander ’m wel meegenomen. En als we dat doosje niet hadden… Mal, dát was echt te gek! Daar zou ik nou nooit op zijn gekomen. Je hebt ons gered. En je hebt Lyra weggehaald uit dat verrekte witte klooster en…’


  ‘Toch voel ik me schuldig.’


  ‘Over Bonneville?’


  ‘Hm-hm.’


  ‘’k Denk dat we… Het enige wat we kenne doen is…’


  ‘Voel jij je er niet rot over?’


  ‘Jawel. Maar als ik dan bedenk dat hij met z’n poten aan zuster Katarina zat. En… Ik heb je nooit verteld wat hij tegen mij zei, hè?’


  ‘Wanneer?’


  ‘Die avond dat ik ’m voor ’t eerst zag, in Jericho.’


  ‘Nee.’


  ‘En ook niet wat hij deed?’


  ‘Wat dan?’


  ‘Hij had fish and chips voor me gekocht en stelde voor om een stukje door het park te struinen. En ik dacht… nou ja, hij leek me wel aardig…’


  ‘Het was toch al donker? Waarom wilde hij een ommetje maken?’


  ‘Tja… hij wilde…’


  Opeens voelde Malcolm zich een grote sukkel. ‘O, ik snap ’t al. Ik… Sorry.


  Ja…’


  ‘Maak je niet druk. Er zijn niet veel jongens die dát van me wilden. Ik denk dat ’k ze af schrik of zo. Maar het was een aardige vent en ik kon geen nee zeggen. We liepen langs Walton Well Road over de brug en toen zoende hij me, hij zei dat ik mooi was. Dat was alles. Maar de emoties gierden door m’n lijf. Da’s met geen pen te beschrijven, Mal.’


  Hij zag iets op haar wangen glinsteren en tot zijn grote verbazing rolden de tranen over haar gezicht. Haar stem klonk onvast toen ze verder vertelde: ‘Maar ik dacht altijd dat áls het ooit zover zou komen, je weet wel, als het gebeurde, dat de dæmon van die ander ook… aardig zou doen tegen mijn dæmon. Zo gaat dat in ieder geval in verhalen, en dat zeggen mensen ook. Maar Ben…’


  Haar hazewinddæmon duwde zijn kop onder haar hand en ze kroelde zijn oren. Malcolm keek ernaar en hield zijn mond.


  ‘Die verdomde hyena,’ ging ze verder, nu snikkend, ‘die verrekte, gemene…


  Het was niet zo… Dat rotbeest kón gewoon niet aardig doen. Híj wel, Bonneville. Hij wilde me weer kussen, maar ik kon het niet, met dat grommende, bijtende en… pissende beest. Ze piste alsof het een wapen was…’


  ‘Ja, dat heb ik haar ook wel eens zien doen.’


  ‘Daarom zei ’k dat het klaar was, over en uit, en toen lachte hij alleen en duwde me weg. Het had… Ik dacht dat het ’t mooiste was wat me… Maar ik kreeg alleen maar spot en haat over me heen. Ik was er helemaal kapot van, Mal, want eerst was hij zo aardig en lief… Hij zei wel twee keer dat ik zo’n mooi meisje was. Dat had nog nooit iemand tegen me gezegd en ik dacht dat het nooit zou gebeuren.’


  Ze trok een gekreukelde zakdoek uit haar zak en depte haar ogen droog.


  ‘En toen die elfenvrouw mijn haar vlocht, met bloemetjes en zo, en me de spiegel gaf, dacht ik… dat ik… Nou ja, misschien toch…’


  ‘Je bént mooi,’ zei Malcolm. ‘Vind ik.’


  Hij meende het oprecht, hij voelde het zo, maar Alice lachte verbitterd en veegde zonder iets te zeggen haar wangen droog.


  ‘Toen ik Bonneville voor het eerst in de kloostertuin zag,’ zei Malcolm, ‘was ik doodsbang voor hem. Hij dook ineens uit het donker op en zei helemaal niets. En zijn hyena piste op het pad. Later die avond kwam hij naar The Trout en mijn vader bediende hem. Hij gedroeg zich keurig, in ieder geval in de herberg. Toch gingen de andere klanten weg, omdat ze hem niet mochten. Alsof ze al wisten wat een klootzak hij was. Toen kwam ik binnen, en hij was heel vriendelijk tegen me.


  Ik dacht dat ik me had vergist, dat ik niet goed had gezien wie hij was. Ja, hij was echt aardig. Maar al die tijd had hij het op Lyra voorzien.’


  ‘Zuster Katarina had geen schijn van kans,’ zei Alice. ‘Ze kon hem niet aan. Hij kon alles van haar gedaan krijgen.’


  ‘Hij had het bijna voor elkaar. Als de rivier toen niet was overstroomd…’


  ‘Denk je echt dat hij Lyra wil vermoorden?’


  ‘Daar lijkt het wel op. Ik zou niet weten wat hij anders met haar van plan was. Haar ontvoeren, misschien.’


  ‘Wie weet…’


  ‘We moesten haar wel beschermen.’


  ‘Tuurlijk.’


  Daar was Malcolm van overtuigd, ze hadden geen keus. Dat wist hij zeker.


  ‘Wat was dat ding dat je uit het houten doosje haalde?’ vroeg Alice na een poosje.


  ‘Een alethiometer. Dat denk ik tenminste – ’k heb er nog nooit een gezien. Er bestaan maar zes exemplaren. Van vijf weten ze waar ze zijn, maar de zesde is jarenlang zoek geweest. Misschien is dit ’m wel.’


  ‘Wat moest hij ermee?’


  ‘Verkopen of zo. Of hem zelf proberen af te lezen, maar dat vergt jarenlange oefening. Het kan ook zijn dat hij het als middel gebruikte om mensen om te kopen. Hij was een spion.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Door die artikelen in de rugzak, de meeste waren in code. Ik moet ze aan dr. Relf geven, als we ooit nog terugkomen.’


  ‘Denk je van niet?’


  ‘Nee, ik weet zeker dat we terugkomen. Wat er nu gebeurt, met die overstroming en zo, is een – ik weet niet hoe ik het moet uitleggen. Het is een soort “tussentijd”, net als een droom of zo.’


  ‘Bedoel je dat ’t iets in ons hoofd is? Dat het niet echt gebeurt?’


  ‘Nee, het is zo echt als maar kan. Maar het lijkt grootser dan ik dacht, er is meer aan de hand.’


  Het liefst had hij haar over de flonkerende kring verteld die hij soms voor zijn ogen zag, maar hij wist dat de betekenis ervan dan zou loskomen en verloren zou gaan. Hij moest ermee wachten tot hij het zelf beter begreep.


  ‘Maar we komen steeds dichter bij Londen en Lord Asriel,’ ging hij verder. ‘Daarna gaan we terug naar Oxford, want het water is tegen die tijd wel gezakt.


  Dan zie ik mijn…’


  Hij wilde zeggen dat hij dan zijn pa en ma weer zou zien, maar hij kon de woorden niet uitspreken, omdat er een snik in zijn keel stak, en nog een, terwijl de beelden hem overspoelden: de keuken van zijn moeder, haar kalme, licht spottende aanwezigheid, de shepherd’s pie en apple crumble, de dampende pannen en de warmte van het fornuis; zijn lachende vader, die hem nu eens verhalen vertelde, en dan weer de voetbaluitslagen voorlas en altijd belangstellend luisterde wanneer Malcolm hem over een of andere theorie of ontdekking vertelde en trots op hem was. En voor hij het wist zat hij te snikken alsof zijn hart was gebroken, alsof het zijn lot was om voor altijd op de wereldwijde vloed rond te drijven, verder en verder weg van thuis, zonder dat zijn ouders zouden weten waar hij was.


  Maar een paar dagen geleden zou hij nog liever zijn rechterarm hebben afgerukt dan in tranen uit te barsten waar Alice bij was. Het voelde alsof hij naakt voor haar stond. Gek genoeg maakte het hem niet uit, want zij huilde zelf ook. De lengte van de kano en de slapende Lyra stonden tussen hen in, maar anders zouden ze in elkaars armen zijn gevallen om samen een potje te grienen.


  Ze zaten een poosje te snikken totdat ze weer tot bedaren kwamen. En al die tijd dreef de kano rustig verder en sliep Lyra lekker door, en ze voelden hun maag nog niet knorren.


  


  Ze zagen nog nergens land om aan wal te gaan en uit te rusten. Malcolm dacht dat het water nu op zijn hoogst was, omdat er hier en daar wel groepjes bomen stonden, maar geen land – geen eilandjes, zoals waar ze al eerder hadden uitgerust, geen heuvels of daken en ook geen rotsen. Ze konden zich net zo goed op de Amazone bevinden, die zo breed was dat je in het midden van de rivier geen van beide oevers kon zien; althans, dat had Malcolm ooit ergens gelezen.


  Voor het eerst kwam er voorzichtig een vraag in Malcolm opborrelen: stel je voor dat ze Londen bereikten en dat de stad de overstroming had overleefd, zou het dan moeilijk zijn om Lord Asriel te vinden? Hij had Alice wel zo stoer wijsgemaakt dat het heel makkelijk zou zijn, maar was dat echt zo?


  Hij durfde zijn ogen niet dicht te doen, hoe moe hij ook was, omdat hij bang was dat La Belle Sauvage over een of ander gevaarlijk obstakel zou varen. Maar hij zou nu toch niet kunnen slapen, want hij was over zijn slaap heen en voelde ook geen honger meer. Misschien kwam het doordat hij op het elfeneiland had geslapen, en dit ervoor zorgde dat je voor altijd zonder slaap zou kunnen.


  Lyra lag nog steeds rustig te doezelen zonder een kik te geven.


  


  Toen ze ongeveer een uur in stilte hadden doorgevaren bespeurde Malcolm een beweging in het water die hij nog niet eerder had gemerkt. Er was een bepaalde stroming in de uitgestrekte watermassa ontstaan, die zich doelgericht bewoog. En zij werden door deze stroming gegrepen.


  Om te beginnen vloeide het iets sneller dan de rest van de watervlakte om hen heen. Waarschijnlijk was dit al een poosje zo, maar hadden ze het nog niet gemerkt. Toen Malcolm het ontdekte, had het al een aparte rivier gevormd in de grote vloed. Hij vroeg zich af of hij La Belle Sauvage er met de peddel uit moest loodsen, maar toen hij dat probeerde leek het of de kano expres terug naar de snellere stroming stuurde. Zodra hij dat merkte was het onbegonnen werk om tegen de stroom in te peddelen, tenzij ze twee peddels zouden hebben én Alice niet zou slapen. Maar dat was niet zo. Hij legde de peddel op zijn knieën en lette goed op om te zien waar ze heen gingen.


  Alice werd met een schok wakker. ‘Wat is er?’ vroeg ze.


  ‘Er is een andere stroming in het water. Geen zorgen. Het stroomt de goeie kant op.’


  Niet bezorgd maar vooral nieuwsgierig ging ze rechtop zitten. ‘Zeker weten?’


  ‘Ik denk ’t wel.’


  De maan was bijna helemaal ondergegaan, het was het donkerste uur van de nacht, op een enkele ster na, waarvan de reflectie uit elkaar spatte en een glinsterende zilveren vlek op het zwarte water werd. Malcolm speurde de horizon af maar nergens was een eilandje, een boom of klif te zien. Hoewel… Was dat een inktzwarte vlek, een eindje voor de boot?


  ‘Waar zit je naar te koekeloeren?’ vroeg Alice.


  ‘Hier pal voor ons… is iets…’


  Ze draaide zich om en keek over haar schouder. ‘Ik zie het. Gaan we er recht op af? Ken je uit de stroming peddelen?’


  ‘Heb ’k al geprobeerd, maar die is te sterk.’


  ‘’t Is een eiland!’


  ‘Hm… Zou kunnen. Maar dan wel een verlaten eiland. Er is geen licht, niets.’


  ‘Straks rammen we het nog en slaan we te pletter!’


  ‘De stroming voert ons eromheen,’ vertelde hij haar, maar zeker weten deed hij het niet. Het leek er meer op dat ze recht op het eiland afstevenden en terwijl ze dichterbij kwamen, hoorde Malcolm iets wat hem helemaal niet aanstond. En Alice hoorde het ook.


  ‘Hoor je dat?’ vroeg ze. ‘Het is een waterval.’


  ‘Ja. We moeten ons schrap zetten. Hij is gelukkig nog een eindje weg.’


  Dat was ook zo, maar hij kwam snel dichterbij. Met zijn rechterarm peddelde Malcolm als een dolle, met links lukte hem dat niet zo goed. Maar hoe diep hij de peddel ook in het water stak en hoe hard hij ook trok, het maakte niets uit.


  Er was nog iets vreemds: het geluid van de waterval leek vanbinnen uit het eiland te komen, van diep onder de grond. Hij vervloekte zichzelf omdat hij de stroming niet eerder had opgemerkt, want toen was die nog zwak en had hij er misschien uit weg kunnen peddelen.


  ‘Hoofd omlaag!’ riep hij, omdat ze recht op de donkere oever van het overwoekerde eiland afstevenden, terwijl de stroming zelfs nog sterker werd.


  Plotseling schoten ze tussen laaghangende scherpe takken door, ze kraakten en zwiepten en hij sloeg zijn arm net op tijd voor zijn gezicht. Ze waren in een soort tunnel, waar het aardedonker was en het lawaai van snelstromend water dat bulderend omlaag stortte weerklonk tussen de muren vlak bij hun hoofd.


  Hij wilde roepen: ‘Hou Lyra stevig vast!’ Maar dat hoefde hij Alice niet te vertellen. Hij haakte zijn linkerarm om de schouderriem van de rugzak, klemde de peddel onder zijn voeten en hield de rand van de kano stevig vast.


  Het geluid van neerstortend water was nu heel dichtbij, de kano werd met enorme kracht vooruit gestuwd en Malcolm werd door elkaar geschud terwijl het ijskoude water over hem heen spoelde. Alice gilde het uit van angst en Malcolm riep: ‘Hou je vast! Hou vol!’


  Opeens, tegen alle verwachting in, barstte Lyra in lachen uit. Ze was uitzinnig van blijdschap. Niets in de wereld had haar zo veel plezier gegeven als deze waanzinnige duik in de waterval in het pikkedonker.


  Het meisje lag veilig in Alice’ armen, maar was Alice zelf wel veilig?


  Doodsbang riep Malcolm haar, zijn jongensstem hoog en schril boven het bulderende water uit: ‘Alice! – Alice! – Alice!!’


  En toen, zo plotseling als een lamp die aanging, werd de kano de tunnel uit gespuwd, weg uit die woeste waterval, weg uit het donker. Ze dobberden rustig op het kalme water tussen groene oevers, badend in het licht van ontelbare brandende lantaarns.


  ‘Alice!’


  Met haar armen om Lyra heen lag ze bewusteloos op de bodem en Ben lag roerloos naast haar.


  Malcolm pakte de peddel met bevende handen en stuurde de kano snel naar de linkeroever, waar een keurig gazon zich uitstrekte met een kleine aanlegplaats. In een mum van tijd had hij de boot vastgebonden terwijl Asta Pan op de kant bracht. Daarna tilde hij Lyra uit Alice’ armen en legde haar in het gras, waar ze er vrolijk op los begon te kwebbelen.


  Toen boog hij voorover in de kano om Alice voorzichtig goed te leggen. Ze was zo ontzettend door elkaar geschud dat haar hoofd tegen het dolboord was gesmakt, maar gelukkig kon ze zich nog bewegen en hij zag nergens bloed.


  ‘O, Alice! Kun je me horen?’


  Even omhelsde hij haar wat onbeholpen en toen hij haar losliet probeerde ze rechtop te gaan zitten.


  ‘Waar is Lyra?’ vroeg ze.


  ‘In het gras. Ze heeft niets.’


  ‘Die kleine opdonder! Ze vond het geweldig!’


  ‘Ze heeft nog steeds de grootste lol.’


  Ze klauterde met zijn hulp uit de kano op de aanlegplaats en Ben volgde behoedzaam haar voorbeeld. Asta popelde om naar Pan te gaan, dus liepen ze naar Lyra en gingen uitgeput en bibberend in het gras zitten.


  Ze keken om zich heen en zagen dat ze in een grote tuin waren, met paden en bloemenperken, omgeven door uitgestrekte gazons met zacht gras, dat heldergroen glansde in het licht van al die lantaarns. Waren het wel lantaarns? Het leken wel gigantische bloesems aan de takken van de bomen, die een warme gloed verspreidden. Er stonden zo veel bomen dat het hele gazon verlicht werd, terwijl daarboven niets was dan de fluweelzwarte hemel, die eindeloos ver weg leek, maar evengoed heel dichtbij kon zijn.


  De gazons glooiden omhoog naar een groot paleis, waar achter elk raam licht brandde en waar mensen (te klein om op deze afstand goed te kunnen zien) in het rond bewogen alsof ze op een bal of receptie voor belangrijke gasten waren. Ze dansten achter de ramen, stonden op het terras te kletsen en wandelden tussen de fonteinen en de bloemen in de tuin door. Er dreven flarden van een wals, gespeeld door een groot orkest, naar de reizigers op het gazon, net als flarden van gesprekjes van de mensen die er wandelden.


  Aan de overkant van de kleine rivier was… helemaal niets te zien. Alles was in een dichte mist gehuld. Van tijd tot tijd leek het of er iets bewoog wat de mist zou doen wervelen en uiteen zou drijven, maar dat gebeurde niet. Of het aan de overkant net zo was als hier – gecultiveerd, mooi en welvarend – of dat het misschien een kale woestijn was, konden ze niet zien.


  Malcolm en Alice zaten op de rivieroever verrukt om zich heen te kijken en wezen nu eens naar dit, dan weer naar iets anders: een lichtgevende fontein, een boom vol gouden peren, een school regenboogvisjes die met zijn allen als één wezen uit het water opsprongen en hun kopjes draaiden om met hun uitpuilende ogen naar hen te kijken.


  Malcolm kwam overeind, zijn lijf stram en pijnlijk. ‘Waar ga je heen?’ vroeg Alice.


  ‘Ik ga de kano hozen en de spullen eruit halen om te drogen.’


  Maar in werkelijkheid duizelde het hem van al die gekke dingen en hij hoopte met een simpel klusje, gewoon iets met zijn handen, zich weer wat beter te voelen.


  Hij haalde de tas met spullen van Lyra uit de boot en legde haar doorweekte kleertjes uitgespreid op de houten planken van de aanlegplaats. Ook keek hij of het koekblik met kaakjes nat was geworden en zag hij dat ze in stukjes waren gebroken maar nog wel droog waren. Hij rolde het dekzeil van steenkoolzijde uit en legde dat ook te drogen. En de rugzak met de waardevolle inhoud, die hij over zijn schouder hing, was alleen maar aan de buitenkant nat. Het canvas was dik genoeg om de kartonnen mappen te beschermen en de alethiometer zat veilig in oliedoek ingepakt.


  Zorgvuldig legde hij alles op de kleine houten aanlegsteiger en daarna ging hij terug naar de anderen. Alice speelde met Lyra. Ze hield haar rechtop zodat haar voetjes de grond raakten en deed zo alsof Lyra over het gras kon lopen. De hummel was nog steeds heel goedgemutst en Ben was een merel die Pantalaimon hielp met vliegen zo hoog als hij kon. Maar dat was niet zo heel hoog en hij kwam net bij de onderste takken van de lichtgevende boom.


  ‘Wat is het plan?’ vroeg Alice aan Malcolm toen hij terugkwam.


  ‘Ik wil naar dat huis om te kijken of iemand ons kan vertellen waar Lord Asriel woont. Je weet maar nooit. Ze zien er allemaal uit als nette dames en heren.’


  ‘Kom op, neem Lyra van me over.’


  ‘Misschien hebben ze er ook iets te eten. En we kunnen haar vast wel ergens verschonen.’


  Lyra was lichter dan de rugzak, maar moeilijker te dragen, zoals hij meteen bedacht, omdat hij de rugzak op zijn schouders droeg terwijl hij Lyra in beide armen hield. En ze rook ook niet bepaald lekker. Alice nam de rugzak dan ook opgelucht van hem over en Malcolm liep naast haar met de spartelende, jengelende Lyra in zijn armen.


  ‘Nee, je kunt niet de hele tijd bij Alice,’ zei hij. ‘Je moet het soms ook met mij doen. Kijk, dat mooie huis op de heuvel met al dat licht… Als we daar zijn verschonen we je en krijg je de fles. Wat wil je nog meer? We zijn er bijna.’


  Maar het duurde langer dan hij had verwacht. Het pad naar het paleis leidde door de tuin tussen de lichtgevende bomen, langs rozenstruiken en leliën en andere bloemen. Ze kwamen langs een fontein met oplichtend water en langs de volgende met glinsterend water en de derde spoot geen water maar iets wat op reukwater of parfum leek. Maar hoe ver ze ook liepen, de reizigers kwamen niet dichter bij het paleis op de heuvel. Ze konden alles zien: elk raam, elke pilaar, elke traptrede die naar de ingang met de grote, openstaande deur leidde, en de verlichte vertrekken binnen; ook zagen ze mensen achter de grote ramen bewegen en ze hoorden zelfs muziek, alsof er een bal was. Maar ze waren geen stap dichter bij het paleis gekomen.


  ‘Het lijkt wel een vervloekt doolhof,’ verzuchtte Alice.


  ‘Laten we over het gras lopen,’ opperde Malcolm. ‘Als we rechtstreeks naar het paleis lopen kan er niets misgaan.’


  Dus dat probeerden ze nu. Als ze een pad kruisten, bleven ze stug over het gras doorlopen. Als ze een fontein tegenkwamen, liepen ze eromheen en kwam er een bloemenperk op hun weg, dan struinden ze er dwars doorheen. En toch kwamen ze nog steeds geen stap dichterbij.


  ‘Godverju!’ riep Alice, en ze liet de rugzak in het gras vallen. ‘Ik word hier he-le-maal gestoord van!’


  ‘Het is niet echt,’ merkte Malcolm op. ‘In ieder geval niet wat je normaal verwacht.’


  ‘Er komen mensen aan. Kom, we horen ze uit.’


  Ze wandelden naar het groepje mensen – twee mannen en twee vrouwen. Malcolm legde Lyra in het gras maar ze begon meteen te protesteren en Alice tilde haar bezorgd op, terwijl Malcolm op het pad wachtte tot de mensen dichterbij kwamen. Ze waren jong en chic gekleed voor een bal: de vrouwen droegen avondjurken met ontblote schouders en blote armen, de mannen hadden een zwart rokkostuum aan en hielden een glas in hun hand. Ze kletsten en lachten onbezorgd en vrolijk, zoals Malcolm geliefden had zien doen, en hun dæmonen waren vogeltjes die rondfladderden en op hun schouders gingen zitten.


  ‘Neemt u me niet kwalijk,’ zei hij toen ze bijna bij hen waren, ‘maar…’


  Toen ze hem negeerden ging Malcolm pal voor ze staan.


  ‘Het spijt me u lastig te vallen, maar weet u hoe we naar het…’


  Maar ze schonken hem geen aandacht, het was of hij niet bestond. Het ene stel passeerde hem vrolijk kletsend aan de ene kant en het andere stel liep hand in hand ook zomaar door, fluisterend in elkaars oor.


  Asta veranderde in een vogel en vloog omhoog om een woordje met hun dæmonen te spreken. ‘Ze luisteren niet! Het lijkt wel of ze ons helemaal niet kunnen zien!’ zei ze.


  ‘Hallo, excuseer!’ zei Malcolm nu luider en hij ging weer pal voor hun neus staan. ‘We willen graag weten hoe we bij dat huis, of wat het ook is, kunnen komen. Kunt u ons…’


  Opnieuw liepen ze hem voorbij, zonder ook maar op of om te kijken. Hij was toch niet onzichtbaar, onhoorbaar, of vormeloos? Hij raapte een steentje van het pad op en gooide het tegen het hoofd van een van de mannen, maar hij had net zo goed met een luchtmolecuul kunnen gooien, want de man keek niet om.


  Met uitgestoken hand keek Malcolm naar Alice, die kwaad voor zich uit staarde. ‘Die sporen echt niet!’ zei ze.


  Inmiddels lag Lyra hard te krijsen.


  ‘Ik ga een vuurtje maken. Dan kunnen we in ieder geval wat water voor haar opwarmen,’ zei Malcolm.


  ‘Waar is de kano? Kenne we onze weg terug nog vinden of halen ze dan ook weer van die vuile geintjes met ons uit?’


  ‘Daar ligt de kano, kijk,’ zei hij, wijzend naar een plek ongeveer vijftig meter verderop. ‘Al dat rondjes lopen zonder een stap vooruit te komen kan wel eens je reinste magie zijn. Het slaat echt nergens op.’


  Op de een of andere manier bereikte hij de kano in een paar stappen, wat hem niet echt verbaasde. Hij pakte alles wat ze voor Lyra nodig hadden en vond zijn weg terug naar Alice. Daar brak hij een paar korte takken van de dichtstbijzijnde boom af, trok de bladeren eraf en bouwde een vuurtje. Toen hij vonken maakte vatten de takjes meteen vlam. Daarna brak hij nog wat takken in kleine stukjes en dat ging zo makkelijk dat het was of ze ervoor gemaakt waren om in precies de goede lengte te breken. En ze waren droog genoeg om meteen vlam te vatten, terwijl ze net van de boom kwamen.


  ‘De tuin vindt het niet erg als we een fikkie stoken, hij vindt het alleen niet goed als we naar het huis gaan. Ik ga wat water halen.’


  De fontein waar hij naartoe liep was dichterbij dan hij dacht, het water was fris en schoon en hij vulde het steelpannetje. Ze hadden een paar flessen water van de apotheek meegenomen – dat leek alweer heel lang geleden – en die vulde hij ook.


  ‘Alles werkt mee, behalve het huis en de mensen,’ zei Asta.


  Er waren al meerdere mensen langs het vuurtje gelopen en niemand was blijven staan om iets te vragen of ze weg te sturen. Hij had het maar een klein stukje van een van de hoofdpaden op het gras gemaakt, maar net als hijzelf leek ook het vuurtje onzichtbaar. Er wandelden allerlei mensen door de tuin: jonge geliefden, mannen en vrouwen op leeftijd, ernstige grijze mannen die eruitzagen als staatslieden, oude omaatjes in ouderwetse jurken, mensen van middelbare leeftijd die macht en verantwoordelijkheid uitstraalden. Maar het waren niet alleen gasten, ook bedienend personeel met dienbladen vol wijnglazen of schalen met lekkere hapjes bewoog zich tussen de mensen. Malcolm griste snel een schaal uit de handen van een ober die langsliep en hij nam hem mee naar Alice.


  ‘Eerst mot ik Lyra een schone luier omdoen,’ zei ze met een mond vol toast met gerookte zalm. ‘Dan is ze weer in haar nopjes. Daarna geef ik haar de fles.’


  ‘Heb je meer water nodig? Wat er in het steelpannetje zit is te heet.’


  Maar het was precies warm genoeg om Lyra te wassen en Alice maakte haar rompertje open, veegde haar billetjes schoon en liet haar in de warme buitenlucht opdrogen. Daarna ging ze op zoek naar iets waar ze de vieze luier in kon weggooien, terwijl Malcolm met Lyra speelde en haar stukjes gerookte zalm gaf om op te peuzelen. De kleine spuugde ze meteen uit en toen Malcolm om haar moest lachen, fronste ze en hield ze haar mondje stijf dicht.


  ‘Hebbie ergens een vuilnisbak gezien?’ vroeg Alice hem terwijl ze naar hem toe liep.


  ‘Nee.’


  ‘’k Ook niet. Maar toen ik er een nodig had, stond-ie er ineens.’


  Dat was het zoveelste mysterie. Het water in het pannetje had gekookt en was genoeg afgekoeld voor Lyra’s fles, dus Alice goot het erin en gaf haar te drinken. Malcolm slenterde wat rond over het gras en keek naar de bomen met lichtgevende bloesems. Hij luisterde naar de vogels die af en aan vlogen of op de takken neerstreken, ze zongen zo lieflijk als nachtegalen.


  Maar toen Asta bij ze ging zitten kwam ze al snel weer terug. ‘Die vogels zijn net als de mensen op het pad!’ mompelde ze. ‘Ze zien me helemaal niet!’


  ‘Waren het jonkies of al wat oudere vogels?’


  ‘Wat ouder, denk ik. Hoezo?’


  ‘Omdat iedereen die we hier zien al wat ouder is.’


  ‘Dat komt doordat het een of andere cocktailparty is, of een bal of zo. Daar komen geen kinderen.’


  ‘Maar toch…’


  Ze gingen terug naar Alice.


  ‘Hier, doe jij het maar,’ zei ze.


  Vlug nam hij Lyra aan en voordat ze kon protesteren stopte hij de speen in haar mondje, terwijl Alice languit in het gras ging liggen. Ben en Asta, in slangengedaante, volgden haar voorbeeld en de een probeerde zich nog langer uit te rekken dan de ander.


  ‘Hij is niet gewend om maar wat te lanterfanten,’ legde Alice uit, en ze bedoelde haar dæmon.


  ‘Asta doet niks anders.’


  ‘Hm-hm. Ik zou willen…’ Haar stem stierf weg.


  ‘Wat?’ vroeg hij na een poosje.


  Alice keek naar Ben en toen ze zag dat hij helemaal opging in het onderonsje met Asta, zei ze zacht: ‘Wist ik maar wanneer hij stopt met veranderen en eindelijk een en dezelfde dæmon blijft.’


  ‘Maar wat gebeurt er als ze niet meer veranderen?’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Nou, houdt het plotseling op of veranderen ze steeds minder vaak?’


  ‘Al sla je me dood. Mijn moeder zei altijd dat je je daar niet druk over moet maken, het gebeurt gewoon.’


  ‘Welk dier wil jij als blijvende dæmon?’


  ‘Een verdomd giftig beest,’ zei ze resoluut.


  Hij knikte alleen. Er kwamen nog meer mensen voorbij van verschillende pluimage en hij zag gezichten die hij dacht te herkennen. Misschien waren het gasten uit The Trout, of mensen die hij in zijn dromen had gezien. Het konden zelfs schoolvrienden zijn die nu van middelbare leeftijd waren. Dat zou verklaren waarom ze hem bekend en toch vreemd voorkwamen. Ineens zag hij een jongeman die als twee druppels water op meneer Taphouse leek, alleen dan vijftig jaar jonger. Malcolm sprong bijna op om hem te begroeten.


  Alice lag op haar zij en keek naar de stoet mensen die langsliepen.


  ‘Zie jij mensen die je kent?’ vroeg hij.


  ‘Ja. ’k Ken m’n eigen ogen niet geloven.’


  ‘Zijn die jongelui ouder en de oudjes jonger?’


  ‘Hm-hm. En sommigen hebben al het loodje gelegd.’


  ‘Echt?’


  ‘’k Zag net m’n omaatje.’


  ‘Of zijn wij zelf morsdood?’


  Even was Alice stil, daarna zei ze: ‘Hopelijk niet.’


  ‘Zeg dat. Wat komen ze hier toch allemaal doen? En wie zijn dan die mensen die we niet kennen?’


  ‘Mensen die we nog leren kennen, misschien.’


  ‘Of anders… zijn we misschien in de wereld van die elfenvrouw en zijn deze mensen net als zij. Dat gevoel heb ik.’


  ‘Ja, ik ook. Dat zal ’t zijn, behalve dan dat zij ons niet kunnen zien en de elfenvrouw wel.’


  ‘Maar zij was in onze wereld, dus hadden wij een vaste vorm, zoiets is ’t, denk ik. Hier zijn wij onzichtbaar.’


  ‘Ja. ’k Denk ’t ook. Toch motte we uitkijken.’ Gapend rolde ze zich op haar rug.


  Om mee te doen gaapte Lyra ook. Pantalaimon deed zijn best om ook in een slang te veranderen, net als de twee andere dæmonen, maar hij gaf het algauw op en werd een muisje dat bij Lyra’s hals wegkroop. In een mum van tijd sliep ze als een roos en toen Ben zich in hazewindgedaante tegen Alice aan vlijde, viel Alice ook in slaap.


  Zonder te weten waarom hurkte Malcolm bij de slapende Alice neer en keek naar haar gezicht. Hij kende het goed, maar had het nooit zo aandachtig in zich opgenomen, omdat ze hem meteen zou hebben weggeduwd. Daarom voelde hij zich een beetje schuldig dat hij het deed nu ze er geen weet van had en Ben dicht tegen haar aan lag.


  Maar hij was zo nieuwsgierig. De kleine frons die ze altijd tussen haar wenkbrauwen had was nu verdwenen. Haar hele gezicht leek zachter, haar mond was ontspannen en ze had fijne trekken; haar gezicht was fascinerend. Hij bespeurde zachtaardigheid en een soort loom genot – met deze woorden kon hij haar het best beschrijven. Rondom haar ogen was een spoortje van haar spotlach zichtbaar. Haar lippen, die ze als ze wakker was meestal op elkaar gedrukt hield waardoor ze dun waren, zagen er nu ontspannen en voller uit en vertoonden een klein lachje, net als haar gesloten ogen. Ook haar huid – of hoe noemden meiden dat? Teint? – was fijn en zacht en ze had een blos op haar wangen alsof ze het warm had of in haar droom bloosde.


  Het was te intiem en hij had het gevoel dat het niet deugde wat hij deed. Hij ging weer zitten en keek van haar weg. Toen mompelde en bewoog Lyra in haar slaap en hij aaide over haar bolletje. Hij merkte dat haar voorhoofd warm aanvoelde, net als Alice’ gezicht. Diep vanbinnen verlangde hij ernaar Alice over haar wang te strelen, maar dat beeld was te verwarrend. Hij kwam overeind en liep naar de aanlegplaats waar La Belle Sauvage rustig op het water dobberde.


  Hij was helemaal niet moe, hij was met zijn gedachten nog bij Alice: hoe zou het zijn om haar gezicht te strelen of haar te kussen? Het maakte hem hopeloos en hij zette de gedachten van zich af door aan iets anders te denken, althans, dat probeerde hij.


  Hij ging op zijn knieën zitten en inspecteerde de kano. Tot zijn schrik zag hij een laagje water op de bodem terwijl hij de boot laatst nog had gehoosd.


  Vlug maakte hij het touw los en hij trok La Belle Sauvage op het gras om haar omgekeerd neer te leggen, zodat het water eruit kon lopen. Zoals hij al vreesde zat er een scheur in de romp.


  ‘Van toen we in de waterval waren,’ merkte Asta op.


  ‘Zeker door een rots geraakt. Die arme Sauvage.’


  Hij bekeek het van dichtbij. Een van de planken van de romp was gespleten en de verf was afgebladderd. Het was geen grote kier, maar Malcolm wist dat de planken altijd een beetje meebewogen als de boot vaart had en er zou zonder meer water naar binnen lopen, tot hij het had gerepareerd.


  ‘Wat hebben we nodig?’ vroeg Asta, nu een kat.


  ‘Op z’n best een nieuwe plank. Of een stuk canvas en lijm. Maar dat hebben we niet.’


  ‘De rugzak is van canvas.’


  ‘Klopt. We kunnen wel een stuk uit de klep snijden…’


  ‘En kijk, daar,’ zei ze.


  Asta wees naar een grote ceder, een van de weinige coniferen tussen de andere bomen. Een eindje boven de grond was een tak van de boomstam afgebroken en er droop goudkleurige hars uit de stam.


  ‘Dat werkt ook,’ zei hij. ‘We snijden eerst een stuk canvas.’


  De klep van de rugzak was best lang en kon makkelijk een stuk in het goede formaat missen. Maar Malcolm vroeg zich af of het canvas wel echt nodig was, omdat de hars de plank al waterdicht zou maken. Tot hij aan Alice en Lyra in de kano dacht met het langzaam stijgende water, en dat hij dan echt snel op zoek moest naar een plek om aan land te gaan… Hij kon het beter meteen zo goed mogelijk repareren, dat zou meneer Taphouse ook hebben gedaan. Hij klapte zijn mes uit, zette het in de dikke, stugge stof en sneed er een wat groter stuk uit dan de spleet in de romp. Het was een lastig karweitje.


  ‘Ik wist niet dat canvas zo taai was,’ mompelde hij. ‘Ik had eerst het mes moeten slijpen.’


  Intussen was Asta als een vogel op de hoogste tak die ze kon bereiken neergestreken om de wacht te houden. Ze keek om zich heen en vloog weer naar zijn schouder. ‘We kunnen niet te lang blijven,’ zei ze zacht.


  ‘Is er iets niet in de haak?’


  ‘Er is iets… wat ik niet kan zien. Niet echt gevaarlijk, maar… Neem die hars en dan moeten we hier als de sodemieter weg.’


  Malcolm sneed het laatste stuk canvas door en maakte zich uit de voeten. Als een havik fladderde Asta voor hem uit naar de boom en zij was er net wat eerder dan Malcolm. De hars zat te hoog om er zo bij te kunnen en hij moest in de boom klimmen. Dat deed hij met plezier. De dikke, stevige takken hingen laag over het gras en waren veilig genoeg, dus begon hij te klimmen. Toen hield hij een punt van het stukje canvas in de hars en liet er zoveel mogelijk intrekken.


  Vanuit de boom keek hij uit over de grote gazons en bloemenperken en zo ver, dat hij het terras en het paleis kon zien, stijlvol en luxueus en schitterend en overdadig. Hij bedacht dat hij hier op een goede dag gewoon op bezoek kon komen, niet als een of andere indringer maar met een hartelijke ontvangst. Dan zou hij met zijn vrienden vrolijk door de tuin slenteren, vertrouwd met het leven en de dood.


  Daarna keek hij naar de overkant van de kleine rivier. Hij zat hoog genoeg in de boom om over de mistbank heen te kijken, die maar een paar meter hoog was – wat hij nu pas ontdekte. Hij zag een troosteloze chaos van ingestorte gebouwen, afgebrande huizen, puinbergen, slordig gebouwde barakken van geteerd triplex en opgerold roestig prikkeldraad. Verder zag hij grote plassen vervuild water, met een glanzend laagje giftig chemisch afval. Er renden kinderen rond met zweren op hun armen en benen, ze gooiden stenen naar een hond die aan een paal vast zat gebonden.


  Voor hij het wist begon hij te gillen, maar Asta deed het ook. Ze streek op zijn schouder neer en zei: ‘Bonneville! Daar! Op het terras.’


  Hij draaide zich om en probeerde Bonneville te ontdekken, maar het was te ver weg. Er ontstond opschudding en mensen renden naar iemand in een stoel – een soort rijtuig – een rolstoel…


  ‘Wat doen ze?’ vroeg hij aan Asta.


  Hij was zich bewust van haar intense aandacht voor wat zich daar afspeelde, van de doordringende blik die snel en scherp als een lans uit haar fel glinsterende ogen leek te schieten. Met trillende handen haalde hij het stuk canvas bij de hars weg.


  ‘Ze kijken onze kant op – ze wijzen naar Alice of naar de kano – nu lopen ze naar de trap.’


  Hij zag nu duidelijk wat er gebeurde. Gerard Bonneville stond tussen de mensen en gaf aanwijzingen, waarop ze zijn rolstoel de terrastrap af tilden.


  ‘Hier, pak aan,’ zei Malcolm, en hij hield het stuk canvas op, dat nu onvoorstelbaar plakkerig was. Asta nam het in haar snavel en bleef dicht bij de boom fladderen totdat Malcolm omlaag was geklommen. Eenmaal op de grond rende hij zo snel hij kon naar de kano. Asta kwam in een duikvlucht omlaag en legde het stuk canvas met hars op de plek die Malcolm aanwees.


  ‘Blijft dat wel zitten?’ vroeg ze.


  ‘Ik sla er wat spijkertjes in, al lukt dat nu niet echt met die plakvingers.’


  Alice had ze horen praten en deed haar ogen slaperig open. ‘Wat is er nou weer?’ vroeg ze.


  ‘We repareren een gat. En dan moeten we ’m smeren, en snel! Bonneville is daarboven bij het huis. Kun je de gereedschapskist voor me opendoen? En geef me een spijker uit dat tabaksblikje. En snel.’


  Ze krabbelde vlug overeind en deed wat hij vroeg. Hij pakte het spijkertje met zijn plakvingers vast en drukte het in een hoek van het canvas. Met één klap van de hamer sloeg hij de punt erin en daarna ramde hij hem helemaal in het hout, net als de andere vijf spijkers.


  ‘Kom, laten we haar op de kop leggen,’ zei hij, en terwijl hij dat deed ging Alice op haar tenen staan om te kijken wat er allemaal op het terras gebeurde. Malcolm betrapte zichzelf erop dat hij naar haar sterke slanke benen staarde, naar haar smalle taille en de lichte welving van haar heupen. Met een ingehouden kreun keek hij van haar weg. Wat was er toch met hem? Maar hij had geen tijd om daarover na te denken. Hij zette de gedachte van zich af en trok de boot het water in. Asta was nog steeds een havik en zweefde zo hoog als ze kon om met een scherpe blik naar het terras te turen.


  ‘Wat doen ze nu?’ vroeg Malcolm, terwijl Alice de dekens in de kano gooide. Inmiddels was Lyra ook weer wakker en nieuwsgierig als altijd. Pan zoemde als een bijtje om haar hoofd.


  ‘Ze dragen hem over het pad,’ zei Asta vanuit de lucht. ‘Ik zie het niet goed…


  Er staan te veel mensen om hem heen en ze blijven maar komen.’


  ‘En wat gaan wij doen?’ Alice nestelde zich met Lyra op haar schoot in de punt van de kano.


  ‘Het enige wat overblijft,’ zei Malcolm. ‘We kunnen de waterval sowieso niet opvaren. Ik moet weten wat er aan de andere kant gebeurt.’ Hij duwde de boot van de steiger af en keek gespannen en verwachtingsvol naar het stuk canvas met hars.


  La Belle Sauvage bewoog snel over het water en Malcolm peddelde diep en hard terwijl Asta op het dolboord ging zitten. Ook Ben was een vogel en hij vloog omlaag om veilig op Alice’ schouder neer te strijken.


  ‘Stil maar, meissie,’ suste Alice de kleine, die begon te sputteren. ‘We zijn hier zo pleite. Rustig maar.’


  Toen ze langs een kaal gazon zonder bomen kwamen, had Malcolm het gevoel dat ze heel erg zouden opvallen en dat maakte hem kwetsbaar. Er was niets om je te verstoppen als het moest. Terwijl hij opkeek zag hij dat de grote groep mensen, om een soort rijtuigje drommend, begon te lopen. Ze kwamen hun kant op en wezen naar hen. In de verte klonk een spotlach: ‘Haaa! Ha! Haáá! Haa! Haaa!’


  ‘Krijg de klere,’ vloekte Alice binnensmonds.


  ‘We zijn er bijna,’ zei Malcolm geruststellend, omdat ze een bosje naderden dat hen aan het zicht van het huis onttrok. En de tuin hadden ze inmiddels achter zich gelaten. Hier waren beide oevers overwoekerd en het licht van de lantaarns in de bomen werd zwakker en zwakker naarmate ze wegvoeren, zodat bijna alles donker was.


  Bijna alles. Maar er was nog net een beetje licht en Malcolm zag twee enorme, met ijzer beslagen deuren voor zich uit de rivier oprijzen, als de deuren van een sluis, verweerd door ouderdom en begroeid met mos en onkruid. Ze blokkeerden hun vluchtweg totaal. Over het water konden ze niet ontsnappen.
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  Oeroud


  Alice kon niet zien waarom ze ineens stopten. Ze draaide zich om en tuurde het donker in.


  ‘Nee, hè!’ verzuchtte ze wanhopig.


  ‘Misschien krijgen we die sluisdeuren open. Er moet een manier zijn.’ Malcolm spiedde naar de rechter- en de linkeroever, maar hij zag alleen maar struiken, waterplanten en laaghangende takken van taxusbomen. Ze hadden de verlichte bomen achter zich gelaten en de duisternis hier kwam niet alleen doordat er geen licht was, maar het was of de begroeiing en de vochtige lucht een sfeer van welwillendheid uitstraalden.


  Malcolm spitste zijn oren. Het enige geluid kwam van het ruisende, klotsende water dat door de kieren in de oeroude sluisdeuren spoelde, waar het hout rot was. Of misschien waren het de druppels die alsmaar van de natte bladeren vielen. Achter hen was het stil.


  Hij stuurde de kano naar de sluis en kwam voorzichtig overeind om op de tast te voelen hoe hoog de deuren zaten. Ze waren hoe dan ook te hoog, want hij kon de bovenkant niet zien en hij kon er ook niet met zijn handen bij. Ook kon hij niet ontdekken hoe de sluisdeuren opengingen: schoven ze uit elkaar, gingen ze langzaam tegen de weerstand van het water in open of werden ze misschien omhooggetakeld? Maar de rivier stroomde wel gewoon verder, onder de deuren door, dat kon niet anders. Met welk mechanisme de deuren ook opengingen, het moest vanaf de waterkant in werking worden gezet.


  Hij stond nog steeds in de kano, met zijn handen tegen het koude, glibberige hout en hij tuurde naar de rechteroever.


  Wat hij daar zag maakte hem zo bang dat hij naar achteren deinsde, waardoor de kano begon te schommelen en hij bijna zijn evenwicht verloor. Alice schrok zich rot en gilde angstig.


  ‘Wat? Wát!’ riep ze.


  Ze drukte Lyra stevig tegen zich aan en tuurde ingespannen in het donker om iets te bespeuren terwijl Malcolm bevend ging zitten.


  ‘Daar.’ En hij wees naar het ding dat hij had gezien.


  Ding? Het was het hoofd van een man, maar wel een heel groot hoofd, dat tussen de waterplanten boven het water uitstak. Het moest wel een reus van een vent zijn. Zijn haar zat vol waterplanten en hij droeg iets wat op een roestige kroon leek. Hij had een groenige huid en zijn lange baard groeide ver over zijn kin omlaag en de punt stak in het water. Hij bekeek hen met een vriendelijke, welwillende belangstelling. Toen Malcolm zich uitrekte zag hij dat hij in zijn linkerhand een stok had… wat was het? Een speer? Nee, een drietand, zag Malcolm toen hij omhoogkeek, waar de drie punten een zwak licht weerkaatsten in het donker.


  Daarna keek hij naar het gezicht van de reus en dacht er een glimp vriendelijkheid op te bespeuren.


  ‘Heer,’ zei hij zacht, ‘we willen graag onze weg door deze sluisdeuren voortzetten, als u het niet erg vindt. We worden achtervolgd en moeten ontsnappen. Kunt u ze voor ons openen?’


  ‘O nee, dat ken niet,’ zei de reus.


  ‘Maar ze horen toch open te gaan? We moeten er echt doorheen!’


  ‘Dan mot je niet bij mij wezen. Die sluisdeuren benne al in geen honderden jaren geopend. Dat doen ze alleen als er grote droogte is in de gewone wereld.’ ‘Maar we zijn er in een paar seconden doorheen!’


  ‘Je heb geen idee hoe diep die deuren onder water zitten, knul. Er benne niet eens genoeg getallen om te berekenen hoeveel water er in die paar seconden doorheen stroomt.’


  ‘De watersnood kan niet erger worden dan het al is. Alstublieft, heer.’


  ‘Wat heb je daar? Een baby?’


  ‘Ja. Dit is prinses Lyra,’ zei Alice. ‘We brengen haar naar haar vader, de koning. We worden door vijanden achternagezeten.’


  ‘Koning van wat? Wie is die koning van jullie?’


  ‘Nou, gewoon, de koning van Engeland.’


  ‘Engeland?’


  ‘Albion,’ verbeterde Malcolm, nu hem te binnen schoot wat de elfenvrouw had gezegd.


  ‘O, Albion,’ zei de reus. ‘Zeg dat dan!’


  ‘Kunt u de sluis openzetten?’


  ‘Nee. ’k Heb m’n instructies, daarmee basta!’


  ‘En van wie krijgt u die?’


  ‘Van dat goeie ouwe vadertje Theems zelf.’


  Plotseling hoorde Malcolm de hyenalach in de verte, en aan Alice’ grote angstogen te zien had zij het ook gehoord.


  ‘Hoe dan ook,’ zei hij, ‘ik had ’t u niet eens hoeven vragen, want u bent vast niet sterk genoeg.’


  ‘Ho, ho, wat denk je wel niet?’ zei de reus. ‘Ik ken die deuren met gemak openen. Dat heb ik al zo vaak geflikt, vaker dan ik kan bijhouden.’


  ‘Wat zorgt ervoor dat u het dan niet nog een keer doet, voor ons?’


  ‘Orders. Zo simpel is ’t.’


  ‘Komt dat even goed uit,’ zei Malcolm terwijl hij met een bevende hand in de rugzak rommelde. ‘Wíj hebben orders van de koninklijke ambassadeur in Oxford. Een soort van paspoort, voor een veilige doortocht. Kijk maar.’


  Hij viste een vel papier uit een van de kartonnen mappen en hield het voor de reus op. Het hele vel stond vol wiskundige formules en de reus tuurde er nieuwsgierig naar.


  ‘Hou het wat hoger,’ zei hij. ‘Je houdt het op z’n kop. Draai ’t om.’


  Malcolm deed wat de reus zei, ook al wist hij dat het niet waar was. Hij was nu zo dichtbij dat hij zijn huid kon ruiken: modder en vis en waterplanten. De reus drukte zijn neus bijna tegen het papier terwijl hij mompelend zijn lippen bewoog, alsof hij echt las. Toen knikte hij.


  ‘Ja. ’k Heb ’t gezien. Zo duidelijk als wat. Ik ken er niks tegenin wauwelen. Laat me de kleine zien.’


  Vlug moffelde Malcolm het vel papier weg in de rugzak om vervolgens Lyra voor de reus op te houden zodat hij haar kon bekijken. Ze keek hem met een ernstig gezichtje aan.


  ‘Kijk nou toch,’ zei hij verheugd. ‘Ik zie het meteen. Een echt prinsesje, ze heb geluk. Mag ik even?’ En hij stak zijn reusachtige linkerhand uit.


  ‘Mal,’ zei Alice zacht. ‘Pas op.’


  Maar Malcolm vertrouwde de reus en legde Lyra op zijn grote handpalm. Ze keek vol vertrouwen naar hem op en Pantalaimon floot als nachtegaal zijn lied.


  De reus drukte een kus op zijn rechterwijsvinger en raakte Lyra’s voorhoofd met zijn vingertop aan. En even later legde hij haar heel voorzichtig weer in Malcolms armen.


  ‘Kunnen we er nu dan doorheen?’ vroeg Malcolm, die de hyena weer hoorde, nu nog dichterbij.


  ‘Goed dan. Omdat ik het prinsesje mocht vasthouden open ik de sluis voor jullie.’


  ‘Maar dan wel meteen weer achter ons dichtdoen en niemand anders doorlaten.’


  ‘Behalve als ze orders hebben, net als jullie.’


  ‘Voordat u ze openzet,’ zei Malcolm. ‘Wat is dat voor plek hierachter? Die tuin?’


  ‘Daar gaan de mensen heen die in vergetelheid leven. Hebbie de mist aan de overkant gezien?’


  ‘Ja. En ook wat erachter is.’


  ‘Die mist verhult alles wat ze eigenlijk motte onthouden. Als die ooit optrekt motte ze zichzelf verantwoorden en dan kennen ze niet in de tuin blijven. Ga opzij en geef me wat ruimte.’


  Malcolm gaf Lyra aan Alice en duwde de kano een stukje af. Daarna stak de reus zijn drietand in de modderige waterkant, ademde diep in en liet zich onder water zakken. Even later kwamen de sluisdeuren krakend, piepend en druipend in beweging. Ze bewogen heel langzaam tegen de stroming in, waardoor het water kolkte en bruiste. Toen de opening groot genoeg was, stuurde Malcolm La Belle Sauvage erheen, en ze werd voortgestuwd, het donker in. Het laatste wat ze uit de ondergrondse tuin hoorden, was de spotlach van de hyena, die wegstierf toen de sluisdeuren achter hen dichtschoven.


  


  Het duurde ongeveer vijf minuten om door de tunnel naar de buitenwereld te peddelen, maar het was pikdonker, dus Malcolm moest langzaam van de ene slag met de peddel naar de andere zijn weg zoeken. Uiteindelijk bereikten ze een weelderig overhangende begroeiing en hij rook frisse lucht uit de buitenwereld. Na een laatste worsteling kwamen ze uit de tunnel en bevonden ze zich buiten onder de nachthemel.


  ‘’k Snap er geen moer van,’ zei Alice.


  ‘Wat?’


  ‘Nou, we stortten in die verrekte waterval naar beneden en kwamen door die tunnel in een andere wereld, dus zou je denken dat we op de terugweg omhoog moeten om er weer uit te komen. Maar we benne gewoon op dezelfde hoogte gebleven.’


  ‘Hoe dan ook, we zijn er nu uit.’


  ‘Hm-hm. Ik hoop ’t. En wie was die reus eigenlijk?’


  ‘Kweenie. Misschien is hij de god van een kleine zijrivier, net als vadertje Theems de god van de grote rivier is. Dat zou best kunnen. George Boatwright zei dat hij vadertje Theems wel eens heeft gezien.’


  ‘Hoe zei je dat het koninkrijk van Lyra’s vader heette?’


  ‘Albion. Dat had de elfenvrouw gezegd.’


  ‘Goed dat je dat nog wist.’


  Malcolm peddelde voort onder de maan. Het was stil en de watervlakte strekte zich uit tot aan de horizon. Langzaamaan viel Alice in slaap en hij vroeg zich af of hij de deken hoger zou optrekken, over haar schouders. Maar dat hoefde niet, want het was niet koud.


  Na ruim een halfuur kreeg hij een eilandje in zicht. Het was vlak, zonder bomen of gebouwen, geen kliffen, geen struiken en zelfs geen gras, voor zover hij het kon zien. Hij hield de peddel stil en liet de kano rustig naar het eiland drijven.


  Misschien kon hij de boot hier ergens vastbinden zodat hij even kon gaan liggen om uit te rusten, hoewel het er verschrikkelijk kaal was en ze wel erg in het oog sprongen. De overkapping van de kano was heel geschikt om haar tussen struiken te verbergen, maar tegen de achtergrond van kale rotsen kon je haar al vanaf grote afstand zien.


  Het was niet anders. Hij verlangde naar rust, hij moest echt even slapen. Hij manoeuvreerde La Belle Sauvage naar de kust en vond een strandje, ingesloten tussen rotsen. Hij liet de voorkant over het zand schuiven en de kano kwam tot stilstand. Alice en Lyra sliepen rustig door.


  Malcolm legde de peddel op de bodem en klom met stramme spieren op het strand. Nu pas dacht hij weer aan het lek in de romp, het stuk canvas met hars, en zijn hart sloeg over van angst. Hij boog voorover om de boot te controleren. Die was vanbinnen helemaal droog, het stuk canvas was gelukkig blijven zitten.


  ‘Het is veilig,’ klonk een stem achter hem.


  Hij schrok zich rot en viel bijna voorover. Vliegensvlug draaide hij zich om, klaar voor de aanval. En toen sprong Asta als een kat doodsbang in zijn armen. Daar stond de vreemdste vrouw die hij ooit had gezien naar hen te kijken. Ze was ongeveer net zo oud als Lyra’s moeder, voor zover hij dat bij het maanlicht kon beoordelen, en ze droeg een bloemenkrans om haar hoofd. Haar haar was lang en zwart en ze droeg zwarte kleren, voor zover je de bij elkaar gebonden stroken zwarte zijde die om haar lijf golfden kleren kon noemen. Ze keek naar hem alsof ze hem al verwachtte. Maar toen besefte hij dat er iets ontbrak: ze had geen dæmon. Op de grond bij haar voeten lag een dennentak. Kon haar dæmon soms die vorm aannemen? Er trok een rilling langs zijn rug omlaag.


  ‘Wie bent u?’ vroeg hij.


  ‘Ik heet Tilda Vasara. Ik ben de koningin van de heksen in de Onega-regio.’


  ‘Ik weet niet waar dat is.’


  ‘In het noorden.’


  ‘Maar u was hier een seconde geleden nog niet. Waar komt u vandaan?’


  ‘Ik kom uit de lucht vallen.’


  Vanuit zijn ooghoek zag hij iets bewegen. Hij draaide zich om en zag een wit vogeltje in het oor van Alice’ dæmon Ben fluisteren. Dat moest de dæmon van de heks zijn.


  ‘Ze zullen de rest van de nacht slapen,’ vertelde Tilda Vasara hem. ‘En de mensen op die boot kunnen jullie niet zien.’


  Ze wees voorbij zijn schouder, net op het moment dat hij een vreemd licht in haar ogen zag weerkaatsen. Malcolm draaide zich weer om en zag het zoeklicht van de boot van het CHD. die hen al eerder bijna onderschept had, of een boot die erop leek. Ze naderden het eiland en Malcolm verroerde zich niet, hoewel hij het liefst naar de grond was gedoken om zich ergens te verstoppen: achter een rots, de kano of de heks. Terwijl de boot dichter- en dichterbij kwam zwenkte het zoeklicht van links naar rechts. Hij stevende recht op het eiland af en vlak voor de boot het strand op zou schieten, boog hij naar stuurboord af en scheerde rakelings langs het eiland. Het licht van de boot was feller en helderder en hij zag het gezicht van de heks nu pas goed. Ze was uiterst kalm, wat geamuseerd en onverschrokken.


  ‘Waarom konden ze ons niet zien?’ vroeg hij haar toen de boot het eiland voorbij was gevaren.


  ‘We hebben de gave onszelf onzichtbaar te maken. Hun blik glijdt over ons heen en over alles wat in onze buurt is, we zijn er niet vatbaar voor. Daardoor waren jullie veilig. Ze zagen het eiland niet eens.’


  ‘Weet u wie het waren?’


  ‘Geen idee.’


  ‘Ze willen de baby ontvoeren om… Kweenie. Waarschijnlijk om haar te doden.’


  Malcolm wees naar de slapende Lyra en Alice, en de heks volgde zijn hand met haar blik.


  ‘Is zij de moeder van het kindje?’


  ‘Nee, nee. Alleen… Wij… passen op haar. Maar waarom bogen de mensen in de boot af toen ze dichterbij kwamen als ze het eiland niet konden zien?’


  ‘Dat weten ze zelf niet. Het doet er niet toe, ze zijn nu toch weg. Waar gaan jullie heen?’


  ‘We zijn op zoek naar de vader van de kleine.’


  ‘Hoe willen jullie hem vinden?’


  ‘Ik heb zijn adres, dat is tenminste iets. Hoe we hem kunnen vinden weet ik niet, maar we moeten wel.’


  Het witte vogeltje ging op haar schouder zitten. Malcolm kende dit soort met een wit lijf, witte vleugels en een zwart kopje niet.


  ‘Uw dæmon, wat voor soort vogel is dat?’ vroeg Asta.


  ‘Een noordse stern,’ antwoordde de heks. ‘Al onze dæmonen zijn vogels.’


  ‘Waarom bent u hier? Zo ver uit het noorden?’


  ‘Ik ben ook naar iets op zoek. Nu ik het heb gevonden ga ik weer naar huis.’


  ‘O. Nou, bedankt dat u ons onzichtbaar hebt gemaakt.’


  Nu het maanlicht vol op haar gezicht scheen vond hij dat ze er jong uitzag, niet ouder dan mevrouw Coulter, die hij rond de dertig schatte. Ze was slank en elegant en ze had geen rimpeltjes in haar gezicht en niet één grijze haar tussen de dikke zwarte lokken. Maar op de een of andere manier gaf haar gelaatsuitdrukking hem het idee dat ze oeroud moest zijn, misschien wel zo oud als de reus bij de rivier. Ze oogde kalm en zelfs vriendelijk, en tegelijkertijd onverbiddelijk. En ze was net zo nieuwsgierig naar hem als hij naar haar. Even keken ze elkaar openhartig recht in de ogen.


  Toen wendde ze zich af en bukte om de dennentak bij haar voeten op te rapen. Ze keek nog één keer om en opnieuw had hij dat gevoel van volmaakte openheid, alsof ze elkaar door en door kenden en ze geen geheimen voor elkaar hadden. Daarna sprong ze in de lucht, met de tak in haar linkerhand terwijl haar dæmon vlak over Malcolm en Asta scheerde, alsof ze zo afscheid nam. En toen waren ze vertrokken. Hij keek haar nog lang na tot haar donkere gestalte kleiner en kleiner werd en tussen de sterren verdween. Er was geen spoor van haar, niets waaruit bleek dat ze hier was geweest.


  Nu hurkte hij bij de kano neer, trok de deken over Alice’ schouders, stopte hem warm om Lyra’s hoofdje en zorgde ervoor dat ze genoeg lucht kreeg.


  ‘Ben je niet moe?’ vroeg hij aan Asta.


  ‘Jawel. En niet zo’n klein beetje ook. Meer dan moe, zeg maar doodmoe.’


  ‘Ik ook.’


  Het eiland had de oppervlakte van twee tennisvelden naast elkaar en nergens was het hoger dan Malcolms middel boven het water, en het was helemaal kaal: een plateau van gladde rotsgrond zonder ook maar één grassprietje, een boom, of struiken en nergens mos of iets. Het zou zo op de maan kunnen zijn. Malcolm en Asta wandelden in niet meer dan een minuut rondom, en dan liepen ze nog langzaam.


  ‘Ik zie ook geen ander land,’ zei hij. ‘Het lijkt of we midden op zee zijn.’


  ‘Behalve dan dat het water in één richting stroomt. We zitten nog steeds in de stortvloed.’


  Ze gingen op een rots zitten en keken naar het stromende water, dat als een groot zwart laken van vloeibaar glas voortgleed, bezaaid met sterren. Het maanlicht leek van boven én vanuit het water te komen.


  ‘Ik vond die heks erg aardig,’ zei Malcolm. ‘Ik denk niet dat we er ooit nog eentje tegenkomen. Ze had een pijl-en-boog bij zich.’


  ‘Toen ze zei dat ze had gevonden waar ze naar op zoek was, denk je dat ze ons bedoelde?’


  ‘Nee, joh! Ze kwam echt niet helemaal hierheen om óns te zoeken. Ze heeft wel belangrijkere dingen te doen. Ze was een koningin. Maar ik had gehoopt dat ze wat langer was gebleven. Dan hadden we haar nog van alles kunnen vragen.’


  Zo zaten ze nog een poosje in stilte en Malcolm merkte dat zijn ogen dicht zakten. De nacht was stil en de wereld om hen heen kalm. En hij realiseerde zich dat wat Asta en hij net nog tegen elkaar hadden gezegd niet eens de lading dekte: hij was zó moe als hij nog nooit in zijn leven was geweest en het enige wat hij wilde, was ter plekke bewusteloos neervallen.


  ‘We kunnen beter in de kano gaan zitten,’ zei Asta.


  Ze nestelden zich in de boot nadat ze bij Alice en Lyra hadden gekeken of ze nog lekker en veilig lagen te slapen. Daarna vielen ze als een blok in slaap.


  Die nacht droomde hij weer over de wilde honden, zíjn woeste beesten, met bebloede snuiten, gescheurde oren en gebroken tanden. Met dolle ogen en scherpe, nietsontziende klauwen en gehavende flanken, jankend en blaffend om hem heen rennend. Nu eens sprongen ze tegen hem op om zijn gezicht te likken, dan weer schurkten ze hun vacht tegen zijn handen en benen. Ze barstten tegen hem uit in woedend geblaf, terwijl ze nederig door hun poten gingen voor Asta in kattengedaante. En net als in zijn eerdere dromen was hij absoluut niet bang; sterker nog, hij voelde een tomeloze blijdschap en ongekende verrukking.
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  Het mausoleum


  Ze waren moe, koud en vies en ze hadden honger en daar kwam nog bij dat ze overal waar ze maar gingen door een schaduw werden achtervolgd. In de lucht hadden loodgrijze wolken zich samengepakt. Malcolm peddelde de volgende dag van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat door over de grauwe watervlakte, terwijl Lyra kribbig lag te jengelen en Alice onverschillig in de punt van de kano onderuitgezakt zat. Zodra ze ergens een heuveltop of een dak boven het water zagen hield Malcolm de kano stil, bond hem vast en maakte een vuurtje. Hij en Alice zorgden om beurten voor Lyra, soms wist hij alleen niet meer wie de beurt had.


  En overal waar zij gingen, ging er iets met hen mee. Het flikkerde net buiten hun blikveld, soms was het weg en dan verscheen het weer in beeld, net als ze ergens anders naar keken. Ze zagen het allebei en ze hadden het alleen nog maar over deze flikkering, die ze geen van beiden echt goed zagen.


  ‘Als het nu nacht zou zijn,’ zei Malcolm, ‘dan was het misschien een nachtschim.’


  ‘Tja, da’s niet zo, hè. Geen nacht, bedoel ik.’


  ‘Ik mag hopen dat het weggaat als het donker wordt.’


  ‘Kop dicht! Ik wil er niks over horen. Je wordt bedankt, jij.’


  Ze klonk weer als de oude vertrouwde Alice, neerbuigend en verbitterd. Malcolm had zo gehoopt dat díe Alice voor altijd was verdwenen, maar daar was ze weer, onverschillig, boos en spottend. Toch kon hij niet naar haar kijken zonder een soort spanning in zijn lijf te voelen, die hij maar voor een deel begreep, maar die hem op de een of andere manier blij maakte, al maakte het hem ook bang. Hij kon er niet met Asta over praten omdat ze zo dicht op elkaar zaten in de kleine kano. Hij voelde wel dat het zijn dæmon ook in de ban hield, wat deze betovering ook was.


  Het landschap veranderde naarmate ze dichter bij Londen kwamen en taferelen van verwoesting waren overal: geraamtes van huizen waarvan de daken waren af gerukt en meubels en kleding lukraak in het rond of in de bosjes en de bomen.


  De bomen zelf staken ontdaan van hun takken en soms van hun schors kaal en doods af tegen de grijze lucht. Ze voeren langs een kapel waarvan de toren in zijn volle lengte op de doorweekte grond lag, met de grote bronzen klokken ernaast, vol modder en bladeren.


  En al die tijd was er de schaduw, die nooit echt uit hun gedachten was en die ze nooit helemaal zagen.


  Malcolm probeerde een blik ervan op te vangen door onverwacht naar links of rechts te kijken, maar hij zag in een flits alleen de beweging, die hem vertelde waar de schaduw net nog was geweest. Asta keek om, maar bij haar gebeurde hetzelfde: zodra ze keek was de schaduw verdwenen.


  ‘Het maakt niet uit of het goedaardig is,’ mompelde Malcolm. Maar dat was niet zo. Sterker nog, het maakte jacht op hen.


  Alice zat in de voorkant van de boot met zicht op de achtersteven en zag wat er achter Malcolm gebeurde. Twee of drie keer die dag had ze iets gezien wat haar zorgen baarde.


  ‘Zijn zíj ’t weer?’ vroeg ze. ‘Het CHD? Is dat hun boot?’


  Malcolm probeerde achterom te kijken maar zijn lijf was zo stram van al het peddelen dat het pijn deed als hij zich omdraaide. Bovendien was de lucht loodgrijs en het door de wind tot golven opgejaagde water nog donkerder, waardoor hij amper iets kon zien. Eén keer dacht hij de kleuren van het CHD te onderscheiden – het marineblauw-oker – en Asta werd een wolvenwelp. Er ontsnapte haar een zacht gejank, maar de boot – als dat het was – verdween algauw in de grijze nevel.


  Later op de middag waren de wolken nog donkerder en ze hoorden het donderen. Het kon elk moment gaan regenen.


  ‘We moeten bij de eerste de beste plek stoppen,’ zei Malcolm. ‘Dan kunnen we het dekzeil uitrollen en vastmaken.’


  ‘Ja,’ verzuchtte Alice vermoeid. Maar ineens riep ze geschrokken: ‘Kijk! Daar hebbie ze weer.’


  Toen Malcolm zich omdraaide, zag hij het felle zoeklicht in het donker van links naar rechts zwenken.


  ‘Die lamp is net pas aan,’ beweerde ze. ‘Straks benne we de pineut. Ze gaan snel.’


  Malcolm peddelde met van vermoeidheid bevende handen door. Het was onmogelijk om de CHD-boot voor te blijven, ze moesten zich ergens verstoppen, en de enige plek die hij zag was een beboste heuvel, overwoekerd met gras, vlak boven de waterspiegel. Hij koerste er zo snel hij kon op af. Het werd al donker en de eerste grote regendruppels plensden op zijn hoofd en handen.


  ‘O nee, niet híer,’ mompelde Alice ontdaan. ‘Ik haat deze plek. ’k Weet niet waarom, maar het is echt verschrikkelijk.’


  ‘Er is niemand!’


  ‘Weet ik. Maar ’t is vervloekt, ik zweer ’t.’


  Malcolm bracht de kano aan land en trok hem over het natte gras onder een taxusboom. Haastig bond hij het touw om de dichtstbijzijnde tak vast en klikte de bogen van de overkapping in de klemmen. Toen Lyra de regendruppels op haar gezicht voelde, werd ze wakker en begon te jengelen. Maar Alice negeerde het en hielp Malcolm met het dekzeil van steenkoolzijde; ze trokken het over de bogen en maakten het op zijn aanwijzingen vast. Het geluid van de motorboot werd harder, ze waren nu heel dichtbij.


  Het dekzeil zat nu over de kano en ze bleven doodstil zitten. Alice hield Lyra stevig tegen zich aan gedrukt en fluisterde lieve woordjes om haar stil te houden. Malcolm durfde amper adem te halen. Het zoeklicht scheen door het dekzeil en verlichtte elke hoek van hun kleine, besloten wereldje. Malcolm maakte zich een voorstelling van hoe de buitenkant van de kano eruit zou zien en hij hoopte maar dat de strakke groene vorm niet zou opvallen in de wirwar van grillige schaduwen. Lyra keek met een ernstig gezichtje om zich heen en de drie dæmonen zaten dicht tegen elkaar aan gekropen op het houten bankje. Daar was het zoeklicht weer: het scheen regelrecht naar binnen en even leken de seconden wel uren. Maar gelukkig zwaaide het weer een andere kant op en het geronk van de motor veranderde toen de bestuurder gas gaf en over het water wegscheerde. Malcolm kon het haast niet horen boven het geroffel van de regen op het dekzeil.


  Alice deed haar ogen open en zuchtte diep. ‘Ik zweer je, ik mot hier weg,’ mopperde ze. ‘Hebbie wel in de gaten wat dit is?’


  ‘Nee. Wat dan?’


  ‘Een begraafplaats. Het heeft zo’n klein huisje waar ze dooien in leggen.’


  ‘Een mausoleum,’ zei Malcolm, die het woord wel eens had gelezen maar nooit had gehoord. Hij sprak het uit als een rijmwoord op linoleum.


  ‘Heet ’t zo? Nou, ik vind ’t drie keer niks.’


  ‘Nee. Maar er was nergens anders een goede plek. We blijven gewoon in de kano en gaan zo snel mogelijk weer verder.’


  De plensbui maakte een enorme herrie op het dekzeil. Er zat niets anders op dan in de boot te blijven, tenzij ze tot op het bot nat en koud wilden worden.


  ‘Hoe moeten we haar dan de fles geven? Of wassen? Een vuurtje stoken in de kano, zeker?’


  ‘We moeten haar dan maar met koud water wassen en…’


  ‘Doe normaal! Dat kenniet! Ze heb ook een fles warme melk nodig.’


  ‘Wat is er met jou? Waarom ben je zo boos?’


  ‘Wat er ís? Nou, dat ken je zelf wel bedenken.’


  Hij haalde zijn schouders op. Hij kon er ook niets aan doen en wilde geen ruzie maken. Wat hij wél wilde, was dat het zoeklicht weg zou blijven. Verder wilde hij van alles met haar bespreken: de tuin in de andere wereld, en wat dat nou eigenlijk was wat hij achter de mistbank had gezien en wat de heks en de wilde honden te betekenen hadden. En hij wilde met haar over de schaduw praten die hun op de hielen zat, om tot de conclusie te komen dat het niets ergs was en er samen vrolijk om te lachen. Hij wilde dat ze hem bewonderde, omdat hij het lek in de romp had gerepareerd. Ook wilde hij dat ze hem weer Mal noemde en dat Lyra in haar nopjes was, warm, schoon en voldaan. Maar niets van dit alles zou gebeuren.


  De regen kletterde steeds harder op het dekzeil, zo hard dat hij niet merkte dat Lyra lag te krijsen, tot Alice vooroverboog en haar optilde. Ook al was ze boos op hem, toch had ze altijd alle geduld met Lyra, dacht hij.


  Misschien kon hij wat droog hout onder de bomen vinden. Als hij nu naar buiten zou gaan, kon hij het naar de boot brengen voordat het te nat werd. Hij hoopte maar dat het snel stopte met regenen.


  Plotseling klonk er weer een donderslag, dit keer verder weg, en kort daarop regende het niet meer zo heel hard, tot het langzaamaan minder werd en helemaal stopte. De enige druppels die nu nog op het dekzeil vielen kwamen van de natte takken.


  Hij tilde de rand van het dekzeil op en tuurde naar buiten. Alles was drijfnat, de lucht zo vochtig als een natte spons, er hing een muffe geur van rotte planten en bedompte aarde, waarin wormen krioelden. Alleen aarde en water en lucht, terwijl hij nu juist vuur nodig had.


  ‘Ik ga hout zoeken,’ liet hij Alice weten.


  ‘Niet te ver weg gaan!’ Alice was meteen ongerust.


  ‘Nee. Maar als we vuur willen, zal ik toch hout moeten halen.’


  ‘Ik wil je wel kenne zien. Hebbie de zaklamp?’


  ‘Hm-hm. De batterij is alleen bijna leeg, dus kan ik ’m niet de hele tijd aan laten.’


  Gelukkig was de maan groot en de wolken dreven na de wolkbreuk snel weg, dus de hemel gaf een beetje licht. Maar onder de taxusboom was het angstaanjagend donker. Malcolm strompelde voort en struikelde meer dan eens over grafstenen die verzakt waren of overwoekerd met het hoge gras. En al die tijd hield hij zijn blik op het kleine stenen huisje gericht, waar lichamen lagen te rotten zonder dat ze waren begraven.


  Alles was door- en doornat van de regen, de dauw of het water van de vloed, alles wat hij aanraakte voelde zwaar en doorweekt en rottend. En zijn hart voelde al net zo. Hij zou het nooit voor elkaar krijgen om met deze natte zooi vuur te maken.


  Maar achter het mausoleum ontdekte hij bij het zwakke licht van de zaklamp een berg oude palen van een omheining. Ook die waren nat, maar toen hij er met veel moeite eentje op zijn knie brak, zag hij dat de binnenkant droog was. Hij kon er wat spaanders vanaf snijden. En hij had altijd nog de aantekeningen van Bonneville, vijf delen nog wel!


  ‘Haal het niet in je hoofd!’ fluisterde Asta hem toe. Ze zat als een maki met grote ogen op zijn schouder.


  ‘Dat papier fikt anders wel goed.’


  Maar dat zou hij nooit doen, zelfs niet als ze de wanhoop nabij waren.


  Hij pakte een paar palen en sleepte ze naar het mausoleum, toen hem opeens iets te binnen schoot. Hij bescheen met zijn zaklamp de deur, die met een hangslot op slot zat. ‘Hier… Wat denk jij?’ fluisterde hij tegen Asta. ‘Droog hout…’


  ‘Die dooien zullen ons geen kwaad doen,’ zei ze zacht.


  Het hangslot zag er niet zo sterk uit en het was niet moeilijk om het met het uiteinde van een paal open te rammen. Het schoot los en viel op de grond. Eén duwtje en de deur ging open.


  Malcolm keek op zijn hoede om zich heen. Het rook er naar oude, droge, vergane en klamme dingen, maar niet naar lijken. In het flikkerende licht van de zaklamp zag hij nissen met doodskisten, die keurig op hun plek stonden. Toen hij een van de kisten aanraakte voelde hij dat het hout droog was.


  ‘Het spijt me,’ fluisterde hij de persoon in de eerste kist toe, ‘maar ik heb je kist nodig. Maak je geen zorgen, ze geven je wel een nieuwe.’


  De deksel was dichtgeschroefd, maar de schroeven waren van koper en waren niet vastgeroest. Gelukkig had hij zijn mes bij zich. Even later had hij de deksel eraf gekregen en in lange stukken gespleten. Het geraamte liet hem koud, omdat hij van tevoren al wist wat er in de kist lag en bovendien had hij wel ergere dingen gezien. Het was een vrouw, vermoedde hij, omdat er om haar hals – waar haar huid lang geleden nog zat – een gouden kettinkje hing en om haar knokige vingers had ze twee gouden ringen.


  Malcolm dacht even na en deed toen voorzichtig haar sieraden af, om ze onder het broze fluweel waar het geraamte op lag weg te stoppen.


  ‘Dan jat niemand ze,’ fluisterde hij. ‘Het spijt me oprecht van de deksel, maar we hebben ’m hard nodig.’


  Hij zette de delen ervan tegen de stenen nis en versplinterde het hout door er een paar keer tegenaan te trappen. Het was net zo droog als de beenderen van het geraamte en prima brandhout.


  Daarna deed hij de deur dicht en hing het slot op zijn plek zodat het op het eerste gezicht leek alsof er niets was gebeurd. Hij liep naar de kano terug en deed zijn zaklamp één keer aan om Alice te seinen dat hij eraan kwam, toen hij ineens de schaduw weer zag.


  Hij had de gedaante van een man… Hij zag hem in een flits, waarna hij weer wegschoot – maar één ding wist hij nu zeker: het was geen schaduw, het was Bonneville! Hij had zich bij de kano schuilgehouden. Het kon niemand anders zijn en het was een verschrikkelijke schok. Hij voelde zich nog kwetsbaarder nu hij niet wist waar de man was.


  ‘Zag je dat?’ fluisterde hij.


  ‘Ja!’


  Hij snelde over het gras met grafstenen en struikelde tot twee keer toe en stootte zijn knie. Asta rende als een kat naast hem en stopte meteen om hem te helpen en moed in te spreken. Ondertussen keek ze goed om zich heen.


  Alice zong een slaapliedje en toen ze hem hijgend en strompelend hoorde terugkomen hield ze op met zingen. ‘Mál!’ riep ze.


  ‘Ja, ik ben het.’


  Hij legde de zwak schijnende zaklamp op het dekzeil van de kano en scheen ermee in het rond, naar de donkere taxusbomen met hun druipende takken en de doorweekte grond eronder.


  Maar er was natuurlijk geen schaduw te zien, en ook geen Bonneville.


  ‘Hebbie hout gevonden?’ vroeg Alice.


  ‘Ja. Een beetje, net genoeg.’ Zijn stem beefde maar hij kon er niets tegen doen.


  ‘Is er iets?’ vroeg ze terwijl ze het dekzeil omhooghield. ‘Wát?’


  Ze was meteen als de dood, want ze wist heel goed wat hij had gezien, en hij wist dat ook.


  ‘O, niks. Een vergissing, meer niet,’ zei hij.


  Opnieuw keek hij om zich heen, al vergde dat veel moed: de schaduw – Bonneville – kon zich overal in het donker onder de bomen schuilhouden, of achter een van de vier zuilen van het mausoleum of in elkaar gedoken achter een van de grafstenen. En waar was zijn hyenadæmon? Nee! Hij had het zich vast verbeeld. Wegpeddelen was nu geen optie, omdat dit het enige droge land was dat ze in de hele omtrek hadden gezien, bovendien was het te donker en was de boot van het CHD nog ergens op het water. En Lyra had melk nodig en moest warm worden. Malcolm ademde diep in en probeerde te stoppen met bibberen.


  ‘Ik maak hier een vuurtje,’ zei hij.


  Met zijn mes spleet hij een van de gesplinterde planken van de doodskist in kleine stukken en maakte een vuurtje in het gras. Hij had nog maar net genoeg kracht in zijn handen om dit voor elkaar te krijgen. Maar de spaanders vatten snel vlam en algauw werd het water – hun laatste fles – warm in het steelpannetje.


  Hij keek niet op van de vlammen. Bij het flakkerende licht van het vuurtje leek de duisternis om hem heen nog donkerder en elke schaduw leek te bewegen.


  Lyra lag al een poosje te huilen, het klonk zacht en droevig. Toen Alice haar uitkleedde bleef ze roerloos liggen. Asta en Ben probeerden Pantalaimon te troosten maar hij kronkelde bij hen weg, omdat hij bij het kleine hoopje ellende wilde zijn, dat alleen nog maar kon huilen.


  De deksel van de doodskist brandde goed en er was net genoeg hout om Lyra’s melk te verwarmen. Zodra Alice haar weer had aangekleed en haar de fles gaf, laaide het laatste restje hout op tot een gele vlam die even later doofde. Malcolm trapte het hoopje as weg en stapte opgelucht in de kano. Zijn armen deden pijn, zijn rug deed pijn, en zijn hart deed pijn. De gedachte aan wegvaren over het onverbiddelijke water was ronduit afschuwelijk, zelfs als het CHD ze niet probeerde op te sporen. Zijn lichaam, geest en dæmon verlangden naar heel lang en diep slapen om alles te vergeten.


  ‘Is er nog wat over van die kaars?’ vroeg Alice.


  ‘Een stompje, denk ik.’


  Hij rommelde tussen de spullen in het mandje dat ze alweer lang geleden uit de apotheek hadden meegenomen en vond een stompje kaars, zo lang als zijn duim.


  Hij stak het aan, wachtte tot er wat gesmolten was om de pit en goot het op het bankje, om de kaars erin te zetten.


  Het deed hem goed te weten dat hij de gewone dagelijkse dingen nog kon doen. Hij was de kunst om van minuut tot minuut te leven niet verleerd en kon zelfs plezier beleven aan de warme gele gloed van de vlam.


  Lyra draaide zich om in Alice’ armen om naar de kaars te kijken. En toen ze haar duim in haar mond had gestopt staarde ze met een ernstig gezichtje in de vlam.


  ‘Wat zag je daar?’


  ‘Niks.’


  ‘Je-weet-wel-wie? ’


  ‘Zou kunnen… Nee. Het leek alleen even zo.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Niks. Hij was daar niet. Er was niks.’


  ‘We hadden motte wachten tot-ie de pijp uit ging toen hij ons te grazen wilde nemen. We hadden het af moeten maken.’


  ‘Als iemand doodgaat…’ zei hij.


  ‘Wat dan?’


  ‘Wat gebeurt er dan met zijn dæmon?’


  ‘Die verdwijnt gewoon.’


  ‘Hé! Ik wil er niets over horen!’ siste Asta, en daarna zei Ben, Alice’ terriërdæmon: ‘Ja, zulke dingen mag je niet zeggen.’


  ‘Als je een geest of een nachtschim ziet,’ ging Malcolm verder zonder aandacht te schenken aan de dæmonen, ‘is dat dan de dæmon van een dooie?’


  ‘Kweenie. Kan iemands lichaam blijven rondlopen en zo als zijn dæmon kassiewijle is?’


  ‘Er is geen mens zonder dæmon. Dat kan gewoon niet, want…’


  ‘Hou je kop!’ riep Ben.


  ‘…want het is te pijnlijk als de mens en zijn dæmon van elkaar worden gescheiden.’


  ‘Toch heb ik gehoord over plekken waar mensen zonder dæmon leven. Misschien zijn het een soort levende lijken. Maar wie weet…’


  ‘Hou erover op!’ riep Asta, en ze werd een terriër, net als Ben. Ze zaten samen te grommen, maar Asta klonk doodsbang.


  Toen begon Lyra te jengelen en Alice was weer met haar aandacht bij de kleine. ‘Luister, liefie, je melk is op. Tijd voor een kleine traktatie, wat vind je daarvan? Ik heb een zak vol lekkere hapjes.’ Ze stak haar hand in de zak en viste er een stukje toast uit dat eerst nog met kwartelei was belegd. ‘Peuzel jij dit maar op, dan zoek ik het eitje. Een heel klein eitje. Dat lust je vast wel.’


  Lyra pakte het stukje toast maar al te graag aan en stopte het meteen in haar mond.


  ‘Heb je die uit de tuin mee gejat?’ vroeg Malcolm wat onnozel.


  ‘Ik heb een heleboel eten achterovergedrukt van de bedienden die langsliepen. Ze merkten er niets van. Er is genoeg voor ons alle drie. Hier, voor jou.’ Ze boog voorover en gaf hem iets ter grootte van Lyra’s handje, het was bruin en klef en bleek een viskroketje te zijn.


  ‘Mooi,’ zei hij met volle mond. ‘Als ze genoeg toast en zo eet, geeft het niet dat de melk op is.’


  Plotseling hoorde hij buiten iets. Maar ‘iets’ was niet het goede woord. Het was een geluid, maar niet zomaar een geluid, het had betekenis. Het klonk als ‘Alice’ en werd zacht uitgesproken met de stem van Bonneville.


  Ze verstijfde onmiddellijk. Malcolm kon het niet helpen en keek naar Alice zoals kinderen in een klas naar een leerling kijken die door de leraar bestraffend wordt toegesproken. Zonder zich ervan bewust te zijn wachtte hij op haar reactie, maar hij had er meteen spijt van. Ze zag er doodsbang uit. Alle kleur was uit haar gezicht weggetrokken, en met grote paniekogen beet ze op haar lip. En dat terwijl hij haar aanstaarde als de jongen die niets had te vrezen. Hij haatte zichzelf erom.


  ‘Je hoeft niet te…’ fluisterde hij.


  ‘Kop dicht!’


  Ze luisterden met gespitste oren en zaten roerloos als standbeelden in de boot. Ondertussen knabbelde Lyra van haar toastje, zich van geen gevaar bewust.


  De stem klonk niet nog een keer, het enige geluid kwam van de wind in de taxusbomen en het klotsende water tegen de kano.


  Er gebeurde wel iets vreemds met de kaars. Het vlammetje brandde en gaf licht, maar de kaars had een schaduw: het zoeklicht was terug…


  Naar adem happend sloeg Alice de hand voor haar mond, maar trok hem snel weer weg om te zorgen dat elk kreuntje van Lyra meteen werd gesmoord. Malcolm zag alles heel duidelijk in het kille licht door het dekzeil, en hij kon ook het ronken van de motor horen. Na een poosje zwenkte de felle zoeklamp weg maar het bleef licht, alsof de speurders langzaam langs de waterkant naar de begraafplaats voeren.


  ‘Hier. Neem Lyra,’ zei ze. ‘Ik kan zo van m’n stokkie gaan.’


  Heel behoedzaam, om de kaars niet aan te raken, legde ze het meisje in zijn armen. Lyra was rustig, en tevreden met haar stukje toast. Alice zag wel bleek maar ze zag er niet uit of ze zou flauwvallen. Als dat wel zo was, dacht hij, dan zou ze het niet aan hem kunnen vertellen, maar ter plekke in elkaar zakken en wegzinken in het niets.


  Alice gaf hem vlug de zak met eten en hij hield haar goed in de gaten. Niet alleen het licht had haar doodsbang gemaakt, maar ook de fluistering van haar naam met Bonnevilles stem. Ze was de paniek nabij en ging snel zitten. Opeens draaide ze zich naar links en schoof dichter naar de kant terwijl ze ingespannen luisterde. Nu hoorde Malcolm de fluistering ook. Haar ogen werden nog groter van schrik of walging. Ze leek zich niet meer bewust van zijn aanwezigheid, of die van Lyra, alleen nog maar van die aanhoudende fluistering door het dekzeil van steenkoolzijde naast haar.


  ‘Alice…’ waagde Malcolm nogmaals. Hij wilde haar graag helpen.


  ‘Ik zei: kop dicht!’


  Ze sloeg haar handen voor haar oren. Ben als terriër stond met zijn achterpoten op haar schoot en met zijn voorpoten op de rand van de kano, net als Alice gespitst op de fluisterende stem. En hoewel Malcolm de woorden niet kon verstaan, hoorde hij het ook.


  De ene na de andere emotie gleed over haar gezicht, als de schaduwen van snel wegdrijvende wolken op een ochtend in april. Maar haar gezicht was een en al angst, afgrijzen en ontsteltenis. Nu hij haar zo zag had hij het gevoel dat hij nooit meer zonlicht op een lenteochtend zou zien, zo intens was haar angst en afschuw.


  Ze schudde machteloos haar hoofd, de tranen stonden in haar ogen en rolden over haar wangen. Zonder nadenken stak Malcolm zijn hand in de zak en haalde er een stukje toast uit voor Lyra, omdat ze het andere had laten vallen.


  Toen rimpelde het dekzeil naast Alice op en Ben sprong meteen naar achteren. Er verscheen een snee in het zeil, alsof er met de punt van een mes in werd gesneden. Daarna schoot er een mannenhand doorheen die Alice bij de keel greep.


  Ze probeerde te gillen maar de ijzeren greep verstikte haar stem. Een tel later bewoog de hand zich omlaag naar haar schoot, naar links en rechts tastend… op zoek naar Lyra. Kreunend probeerde ze zich te bevrijden van de weerzinwekkende aanraking, en Ben zette ondanks zijn enorme walging zijn tanden in de pols van de man. Toen Bonneville Lyra niet kon vinden greep zijn hand de kleine dæmon en rukte hem door de opening in het dekzeil naar buiten, weg van Alice het donker in.


  ‘Ben! BEN!’ krijste ze terwijl ze overeind vloog en over het bankje viel. Ze krabbelde snel op en sprong uit de kano om ze achterna te rennen. Malcolm strekte zijn arm naar haar uit om haar tegen te houden, maar voor hij haar te pakken had was ze al verdwenen. Op enkele passen van hem vandaan lachte de hyenadæmon en doorkliefde de nacht met haar ‘HAA! HAAAA! HAAA!’ Dit keer klonk er nog wat anders in door, een wanhoopskreet van verschrikkelijk leed.


  Lyra schrok zich rot van het geluid en begon te huilen en Malcolm wiegde haar zachtjes in zijn armen terwijl hij ‘Alice! Alice!’ bleef roepen.


  Asta was nu een kat, ze legde haar pootjes op de rand van de kano en probeerde onder het dekzeil door te turen, maar Malcolm wist dat ze niets kon zien. Pantalaimon fladderde als mot onrustig in het rond, ging toen even op Lyra’s handje zitten, maar vloog al snel weer weg. Ze fladderde kriskras door de kano, waarbij ze te dicht bij de kaarsenvlam kwam en angstig wegvloog, om op de klamme haartjes van Lyra te gaan zitten.


  Uit de richting van het mausoleum steeg een hoog, wanhopig gejank op, geen gil maar een hopeloze uiting van protest. Malcolm kromp ineen, maar even later hoorde hij alleen de baby in zijn armen huilen, het klotsen van het water en een zacht klaaglijk snikje van Asta, die als puppy naast hem kroop.


  Ik ben hier niet oud genoeg voor! Dit dacht Malcolm bijna hardop.


  Hij nestelde Lyra onder het dekentje voordat hij haar tussen de kussens legde. Schuldgevoel, woede en angst streden met elkaar en hij dacht dat hij in zijn hele leven nog nooit zo klaarwakker was geweest. Hij had het gevoel dat hij nooit meer zou slapen. Eén ding wist hij zeker: dit was de ergste nacht die hij had meegemaakt.


  Het leek of zijn gedachten als ontelbare donderslagen in zijn hoofd weergalmden en zijn schedel bijna uit elkaar barstte.


  ‘Asta…’ verzuchtte hij. ‘Ik moet Alice zoeken, maar Lyra… ik kan haar niet zomaar achterlaten.’


  ‘Ga!’ zei ze. ‘Schiet op! Ik blijf hier, ik pas op haar.’


  ‘Maar het gaat heel erg pijn doen…’


  ‘Het is niet anders… Ik waak over haar, ik ga nergens heen… Beloofd…’


  Over zijn wangen rolden hete tranen. Hij gaf Lyra een kusje, en nog een… en nog een. Daarna knuffelde hij puppy-Asta, hij drukte haar tegen zijn hart, zijn gezicht en zijn mond. Toen legde hij het beestje naast Lyra en ze werd een luipaardwelp. Ze was zo mooi dat hij uit liefde begon te snikken.


  Hij stond zo voorzichtig en rustig mogelijk op en de kano schommelde gelukkig helemaal niet. Toen pakte hij de peddel en klom uit de boot.


  De intense pijn van de scheiding met Asta overviel hem meteen en hij hoorde een gesmoorde kreun uit de kano komen. Het was of hij met veel moeite een steile heuvel beklom, terwijl zijn longen om lucht schreeuwden en zijn hart tegen zijn ribben bonkte, maar dan nog veel erger. Het was de constante pijn, in alle kleurschakeringen, die intenser en giftiger werd, maar onverdraaglijker dan dat was het afschuwelijke schuldgevoel, omdat hij zijn allerliefste Asta dit leed aandeed.


  Ze lag te rillen van liefde en pijn en ze was heel dapper. Met een liefdevolle blik keek ze hem na terwijl zijn lijf zich langzaam maar onverbiddelijk van haar losrukte, alsof hij haar voor altijd achter moest laten. Maar hij had geen keus en dwong zichzelf de pijn te verbijten, die genadeloos aan haar luipaardlijf trok, dat besefte hij maar al te goed. Hij sleepte zichzelf voort, weg van de kleine boot de heuvel op naar het donkere mausoleum, omdat Alice in gevaar was en hij haar panisch hoorde schreeuwen.


  En de hyenadæmon, die beide voorpoten miste, stond half op haar achterpoten terwijl de rest van haar lijf op het gras lag. Ze hield Ben als terriër tussen haar gemene kaken geklemd. Hij kronkelde en klauwde, beet en jankte terwijl de enorme kaken en tanden van Bonnevilles dæmon zich langzaam en in een soort genotzuchtige vervoering om zijn lijfje sloten.


  Toen kwam de maan tevoorschijn en daar stond Bonneville, in het volle licht, met Alice’ polsen in een hardhandige greep. Zo hield hij haar op de trap in bedwang. Het kille licht weerkaatste in de ogen van de hyena en in die van Bonneville én in de tranen op Alice’ wangen. Het was het ergste wat Malcolm ooit had gezien. Hij verbeet de pijn nog steeds en liep struikelend en strompelend over het glibberige gras. Met opgeheven peddel sloop hij naar de man en sloeg hem op zijn rug. Te zacht… Veel te zacht.


  Bonneville draaide zich vliegensvlug om en toen hij Malcolm zag, barstte hij in een schaterlach uit. Alice probeerde hem weg te duwen, maar hij mepte haar hard tegen de traptrede en ze begon weer te gillen. Malcolm probeerde hem nog een klap te geven. De maan scheen fel en verlichtte het natte gras, de bemoste grafstenen, het vervallen mausoleum en de gestalten van Alice en Bonneville tussen de zuilen, in een weerzinwekkende omhelzing.


  Malcolm voelde vanbinnen iets opwellen, iets wat hij niet onder controle had en waar hij niets tegen kon beginnen. Het was als een roedel wilde honden, grommend en jankend en bijtend, die met hun gescheurde oren, blinde ogen en bebloede snuiten op hem afstormden.


  Ze waren overal om hem heen en liepen zelfs dwars dóór hem heen. Toen haalde hij nogmaals uit met de peddel en raakte de hyenadæmon op zijn schouder.


  ‘Au!’ riep Bonneville, en hij viel nogal klunzig op de grond.


  De hyena gromde luid. Malcolm ramde haar nu uit alle macht op haar kop en ze strompelde weg, waarbij ze met haar achterpoten over het natte gras uitgleed en voorover smakte. Ze lag met haar hele gewicht op haar ribben terwijl de kleine Ben onder haar werd verpletterd. Nog één klap met de peddel en ze liet Ben uit haar bek vallen, die opkrabbelde en naar Alice rende. Maar Bonneville zag hem en gaf hem een harde schop, waardoor hij over het gras weg buitelde.


  Alice riep het uit van de pijn. De honden jankten en gromden en Malcolm zwaaide weer met de peddel. Hij raakte Bonneville keihard op zijn hoofd.


  ‘Zeg me…’ barstte Malcolm woedend uit, maar hij kon zijn zin niet afmaken.


  Hij probeerde de honden met de peddel van zich af te houden, maar ze drongen weer naar voren. Opnieuw haalde hij uit naar de man, die languit op de grond viel en kreunde tot het geluid na een poosje verstomde.


  Nu richtte Malcolm zijn aandacht op de denkbeeldige honden. Zijn ogen schoten vuur. Maar hij realiseerde zich in een fractie van een seconde dat hij zonder de honden ten prooi zou vallen aan zelfmedelijden, en dat hij alleen met hun hulp de man die Alice had aangevallen kon straffen. Als hij de honden niet zou verjagen, zou hij de dingen die Bonneville hem kon vertellen ook nooit te weten komen, al wist hij niet eens wat hij hem precies wilde vragen. En als hij ze iets te lang van zich weghield zouden ze verdwijnen en hem die tomeloze kracht ontnemen. Dit schoot allemaal in een flits door hem heen.


  Hij draaide zich weer om naar de stervende Bonneville. De honden jankten en Malcolm zwaaide met zijn peddel, die de afwerende arm van de man hard raakte. Zo hard had hij nog nooit iemand geraakt en Bonneville schreeuwde het uit. ‘Toe dan, dood me, jij vuile rat! Eindelijk rust.’


  De honden stoven vooruit en de man deinsde naar achteren nog voordat Malcolm ook maar met zijn ogen kon knipperen. Als hij hem nog zo’n optater zou verkopen, wist Malcolm, dan had hij Bonneville vermoord, en al die tijd putte de verschrikkelijke, verslindende pijn van de scheiding met Asta hem uit en werd hij door verdriet overweldigd als hij aan zijn dappere verlaten dæmon dacht, die op de kleine Lyra paste.


  ‘Wat is een Rusakov-veld?’ wist hij uit te brengen. ‘Waarom is het zo belangrijk?’


  ‘Stof…’ En dit was Bonnevilles laatste woord, niet meer dan een fluistering.


  De honden renden nu maar wat in het rond zonder hun leider. Malcolm moest aan Alice denken en aan de elfenvrouw, die haar haar had gevlochten, aan haar warme slaapwangen en hij stelde zich voor hoe het voelde om de kleine Lyra in zijn armen te houden. De honden voelden zijn emoties en draaiden zich om om nog één keer vooruit te springen, dwars door Malcolm heen. Toen tilde hij de peddel hoog op en sloeg er als een razende mee, net zo lang totdat Bonneville roerloos bleef liggen, het kreunen ophield en het doodstil werd. De hyenadæmon was nergens te bekennen en Malcolm bleef alleen achter bij het dode lichaam van de man, die Alice zo had begeerd dat hij weigerde te sterven.


  Malcolms armen, gespierder door het dagenlange peddelen, deden nu pijn van vermoeidheid. Het gewicht van de peddel was hem te veel en hij liet hem vallen.


  De honden waren verdwenen. Hij zakte tegen een van de zuilen in elkaar. Bonnevilles lichaam lag deels in het verblindende maanlicht en hij zag een stroompje bloed traag omlaag lopen in de regenplassen op de traptreden.


  Alice’ ogen waren gesloten, er zat bloed op haar wang en onder haar nagels en er liep bloed langs haar been. Ze bibberde over haar hele lichaam. Ze veegde haar mond af en ging op de natte stenen liggen. Zo was ze net een vogeltje met gebroken vleugels en Ben was als een muis rillend tegen haar hals gekropen.


  ‘Alice,’ fluisterde hij.


  ‘Waar is Asta?’ mompelde ze tussen pijnlijke lippen door. ‘Hoe…’


  ‘Die past op Lyra. We moesten sch-scheiden.’


  ‘O, Mal,’ verzuchtte ze, meer zei ze niet en hij wist dat het de pijn waard was geweest.


  Hij wreef over zijn gezicht. ‘We moeten hem naar het water slepen,’ zei hij met een bevend stemmetje.


  ‘Ja. Goed. Rustig aan…’


  Malcolm hees zijn beurse lijf overeind, boog zich voorover om de voeten van de man te grijpen en begon te trekken. Alice dwong zichzelf ook overeind te komen om hem te helpen en ze trok aan de mouw van de dode. Het lichaam was zwaar, maar gleed soepeltjes over het gras en bleef niet eens achter de verzakte grafstenen hangen.


  Ze naderden de waterkant, waar de stroming sterk was. Gelukkig was de CHD.boot met het zoeklicht nergens meer te bekennen. Wat klungelig rolden ze het lijk in het water. De stroming voerde hem algauw weg en met hun armen om elkaar heen keken ze de donkere gestalte na, die als een nog donkerdere vlek op het water wegdreef totdat hij was verdwenen.


  In de kano brandde de kaars nog steeds. Lyra sliep als een roos, met de afgepeigerde Asta naast haar. Malcolm nam zijn dæmon meteen in zijn armen en knuffelde haar uitbundig, terwijl ze allebei een traantje wegpinkten.


  Alice klom na hem de kano in en zakte rillend in elkaar. Terwijl ze daar zo lag likte Ben het bloed van haar lijf totdat ze weer schoon was. Daarna trok ze een deken over hen heen, draaide zich op haar zij en deed haar ogen dicht.


  Malcolm nam Lyra in zijn armen en nestelde zich ook op de bodem, waarna hun dæmonen tussen hen in kropen en Malcolm de deken om hen heen sloeg. Tot slot blies hij de kaars uit en viel als een blok in slaap.
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  Een veilige haven


  Inmiddels had het water het hoogste punt bereikt. In heel Zuid-Engeland waren huizen en hele dorpen verwoest, grote gebouwen waren weggespoeld en het vee op de boerderijen was verdronken. Het aantal mensen dat werd vermist of was verdronken was gewoon niet meer te tellen. Zowel de lokale als de nationale autoriteiten hadden elke penny in hun schatkist uitgeven en elke seconde van de dag hadden ze hun handen vol aan het bedwingen van de chaos.


  Tussen alle andere werkzaamheden door hoe noodzakelijk en dringend die ook waren zetten beide partijen hun zoektocht naar Malcolm en Lyra voort en voeren gestaag stroomafwaarts in de richting van de hoofdstad. Ze gingen op de vele geruchten af en negeerden elke roep om hulp van mensen in nood om hen heen, met maar één doel voor ogen: een jongen en meisje met een baby in een kano opsporen, en een man met een hyenadæmon met maar drie poten.


  Net als Lord Nugent had George Papadimitriou het vreemde gevoel van onwerkelijkheid ervaren dat door de stortvloed werd veroorzaakt. De zigeus op wiens boot hij meevoer, vertelde hem dat in de volksverhalen van de zigeuzen extreme weersomstandigheden hun eigen gemoedstoestand hebben, net zoals rustig weer dat heeft.


  ‘Hoe kan het weer dan een bepaalde gemoedstoestand hebben?’ vroeg Papadimitriou.


  ‘Denk je dat het weer alleen búiten onszelf bestaat?’ vroeg de zigeus. ‘Het zit ook híer.’ Hij tikte tegen zijn voorhoofd.


  ‘Dus je bedoelt dat de stemming van het weer hetzelfde is als die van ons?’


  ‘Niets bestaat zonder reden,’ zei de zigeus cryptisch en deed er het zwijgen toe.


  Ze scheerden met de stroom mee over het water, terwijl ze iedereen die ze zagen aanklampten om te vragen of ze een kano met een jongen en een meisje hadden gezien: sommige mensen beweerden ze gisteren te hebben gezien, maar niet in een kano maar in een boot met een buitenboordmotor; anderen hadden ze gezien, maar vertelden dat ze dood in hun boot lagen of dat ze watergeesten waren of tot de tanden bewapend met geweren. Er werd ook steeds weer gezegd dat ze schimmen waren en dat het ongeluk bracht als je ze zou aanspreken. Ze kwamen uit de elfenwereld, beweerden veel mensen.


  Papadimitriou nam de geruchten serieus, al vond hij de meeste praatjes onzin. Het CHD hoorde tijdens hun zoektocht waarschijnlijk dezelfde dingen. Nagaan of ze klopten was niet zo’n probleem, maar inschatten wat de tegenpartij ging doen, was dat wel. Nugent en Schlesinger werden vast ook met dit probleem geconfronteerd.


  En elk uur kwamen ze dichter bij Londen.


  


  Het kille en genadeloze ochtendlicht wekte Malcolm veel eerder dan hij wilde. Met moeite ging hij rechtop zitten terwijl elke spier protesteerde. En toen de beelden van afgelopen nacht terugkwamen deed ook zijn hart pijn, maar hij zette zich eroverheen en zorgde dat hij alles weer op een rijtje had.


  Alice sliep nog, net als Lyra, rustig en warm in zijn armen. Was hij maar niet als eerste wakker geworden, want nu moest hij hen wekken, terwijl hij ze liever lekker liet slapen. Hij tuurde onder het dekzeil naar buiten, waar de begraafplaats er nog huiveringwekkender uitzag dan die nacht, toen het maanlicht het een zilverachtige gloed gaf die het tot een geheel maakte. In het onverbiddelijke daglicht zag het er naargeestig, verwaarloosd en overwoekerd uit. Maar het was nog erger: de traptreden bij het kleine mausoleum waren besmeurd met bloed, heel veel bloed.


  Malcolm werd er misselijk van en deed snel zijn ogen dicht, terwijl hij zijn best deed om overeind te blijven. Toen het weer voorbij was bewoog hij zich heel langzaam, om Lyra niet te wekken, legde haar tussen de dekentjes en klauterde uit de kano. Daar stond hij dan, op het natte gras te rillen, met Asta in zijn armen. Hij voelde zich geradbraakt, verdrietig en schuldig, en tien jaar ouder nu hij Asta weer dichtbij had. Ze drukte haar kattensnoetje tegen zijn hals. Zij had ook veel pijn gehad toen ze niet bij elkaar waren. Op een dag konden ze er misschien over praten, maar nu voelde hij te veel verdriet en spijt, omdat hij haar dit had aangedaan. Als haar pijn net zo intens was geweest als die van hem, dan had hij haar hele lijfje verteerd.


  ‘We hadden geen keus,’ fluisterde ze.


  ‘We moesten het wel doen.’


  ‘Dat is waar. We moesten wel.’


  Zou hij het bloed van de traptrede kunnen schrobben? Werd de trap dan weer helemaal schoon? Hij kromp ineen bij het idee.


  ‘Mal? Waar ben je?’ Alice’ stem klonk gedempt. Hij boog voorover om in de kano te kijken. Haar gezicht was slaperig en besmeurd met bloed van afgelopen avond. Hij pakte een gekreukelde handdoek, waarmee hij over het natte gras wreef. Ze nam hem zwijgend van hem aan en depte haar ogen en wangen schoon.


  Toen klom ze met haar pijnlijke, beurse lijf uit de boot, rillend en klappertandend van de kou, en tilde Lyra uit de boot.


  De kleine moest nodig een schone luier. Ook zij was nog slaperig; in plaats van haar vrolijke gekwebbel jengelde ze droevig en Pantalaimon lag als een muisje slapjes bij haar hals.


  ‘Ze heeft rode wangetjes,’ zei Malcolm.


  ‘Een koutje, misschien. Er is nog maar één luier, ’k Ben bang dat we het niet zo lang meer kenne uithouden.’


  ‘Nou…’


  ‘We moeten een vuurtje maken, Mal. En haar wassen en de fles geven.’


  ‘Ik haal wel wat hout.’


  Hij pakte de peddel om het bloed eraf te spoelen toen hij een rampzalige ontdekking deed.


  ‘Godallemachtig! ’


  ‘Wat nou weer?’


  De peddel was kapot! Doordat hij er die nacht zo hard mee had geslagen was de stok gebroken. Het blad en het handvat werden nog wel bij elkaar gehouden, maar het scheelde niet veel. De minste druk, de kleinste beweging in het water en de peddel zou in tweeën breken. Verslagen draaide hij hem rond in zijn handen.


  ‘Mal? Wat is er?’ En toen met een bang stemmetje: ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘De peddel is gebroken. Als ik ’m gebruik breekt-ie doormidden. Kon ik maar… Had ik maar… Als ik nou…’ Hij stond op het punt in tranen uit te barsten.


  ‘Kun je ’m maken?’


  ‘Wel als ik een werkplaats en gereedschap zou hebben.’


  Ze keek om zich heen. ‘Maar we motte eerst vuur maken.’


  ‘Ik kan nu net zo goed de peddel in de hens steken,’ mompelde hij verbitterd. ‘Doe normaal! Haal wat hout en maak een vuurtje, Mal. Dat hebbe we nu nodig.’


  Hij keek naar het lusteloze kindje in haar armen, met haar verdrietige dæmon, die met haar oogjes halfdicht gezakt in elkaar gedoken tegen haar hals lag; ze oogde ziek en zwakjes.


  Voorzichtig legde hij de peddel in de kano. ‘Niet aankomen,’ waarschuwde hij. ‘Als hij echt doorbreekt is het geen doen om hem te repareren. Ik ga op zoek naar iets wat wil fikken.’


  Hij liep met langzame, aarzelende stappen de heuvel op naar het mausoleum, waar hij om het bloed op de trap heen liep en de deur opendeed. Respectvol keek hij naar de doodskist die hij de vorige avond had opengemaakt. ‘Goedemorgen.


  Het spijt me alweer, dames en heren. Maar ik doe dit alleen in geval van nood.’


  Nu moest hij een andere kist openmaken, zijn verontschuldigingen aan een ander geraamte aanbieden en dit alles om een vuurtje te stoken. Even later werd het restje drinkwater warm in het steelpannetje. Malcolm liep naar de plek waar de palen stonden om te zien of er iets lag waarmee hij de peddel kon repareren.


  Nu was het niet de kunst om iets te vinden waaraan hij iets kon vástbinden, maar iets waarmee hij kon ómbinden: een twijg of een touwtje of zoiets. Maar dat vond hij niet en hij moest het doen met een stuk roestig metaaldraad.


  Hij trok het uiteinde uit de berg palen en rukte het metaaldraad los, dat met krammen aan het hout vastzat. Hij wikkelde het om de stok van de peddel, maar het was niet zo buigzaam en nogal stug, dus kon hij het er niet strak omheen winden. Het was beter dan niets. Er was genoeg om de stok meerdere malen te omwinden. Zelfs als het blad helemaal afbrak, zou het nog in een wirwar van draad blijven hangen.


  Hij had schrammen en schaafwonden op zijn handen, die onder de bloedrode roestvlekken zaten, en spoelde ze in het water af. Toen merkte hij opeens dat de kano niet langer dreef maar op het gras lag.


  ‘Het water zakt!’ riep hij.


  ‘’t Werd verdomme een keer tijd!’


  Hij popelde om weg te gaan en Alice ook. Toen Lyra genoeg melk had gedronken stapten ze in de kano, en Malcolm duwde de boot af. Alice nestelde zich met de kleine zo comfortabel mogelijk in de voorkant. Nu waren ze weer op de grote watervlakte.


  


  De rest van de dag verstreek rustig onder de koude grijze hemel, ze legden een flinke afstand af volgens Malcolms inschatting. Het water zakte inderdaad en ze kwamen door een stedelijk gebied. Links en rechts stonden huizen, er waren straten en winkels en zelfs mensen die door de straten waadden.


  De peddel voelde wiebelig en zwak aan in zijn handen maar hij hoefde gelukkig niet tegen de stroom in te varen. Hij gebruikte hem vooral om mee te sturen en hij bleef zo dicht mogelijk bij de huizen, tenzij het te gevaarlijk was.


  Alice en hij keken ingespannen om zich heen, omdat ze allebei, zonder het te zeggen, wisten dat Lyra ziek was.


  ‘Daarheen!’ riep Alice plotseling, en ze wees naar een straat met winkeltjes, haaks op de stroming. Het was nog een hele klus om de kano om te keren en terug te varen en Malcolm voelde precies aan hoeveel kracht hij op de peddel kon uitoefenen. Maar uiteindelijk lukte het hem om ze het kanaal, waar de straat was geweest, in te loodsen en de kano ploeterde verder langs de etalages.


  ‘Kijk, daar!’ riep Alice en ze wees naar een apotheek.


  Het was er donker, hij was natuurlijk gesloten, maar Malcolm zag binnen iemand lopen. Hij hoopte maar dat het geen dief was. Hij stuurde de kano naar de deur en klopte op de ruit.


  ‘Til Lyra op, zodat-ie haar kan zien,’ gebood hij Alice.


  De man liep naar de deur en tuurde naar buiten. Geen onaardig gezicht, vond Malcolm, maar het stond bezorgd en hij leek in gedachten verzonken.


  ‘We hebben medicijnen nodig!’ riep hij terwijl hij naar Lyra wees, die bleekjes in Alice’ armen bungelde.


  De man nam haar op, knikte en gebaarde dat ze naar de achterkant van het huis moesten gaan. Een steegje tussen de apotheek en een andere winkel leidde naar de achterdeur, die openstond. Binnen stond het water net zo hoog als in de straat en reikte tot Malcolms bovenbenen, wat hij merkte toen hij de kano uit stapte en hem aan een regenpijp vastbond. Het was zo koud dat zijn hart oversloeg.


  ‘Kom, Alice. Jij kunt vertellen wat we nodig hebben.’


  Hij nam Lyra over en Alice stapte uit de boot in het water, naar adem happend van de kou. Met de kleine in zijn armen waadde hij de winkel binnen.


  ‘Ik hoop dat de dingen die we moeten hebben niet in de onderste schappen liggen,’ zei hij.


  De man ontving ze in het keukentje. ‘Wat scheelt eraan?’ vroeg hij, niet onvriendelijk.


  ‘Ons zusje,’ zei Malcolm. ‘Ze is ziek. We werden meegesleurd door het water en moesten voor haar zorgen, maar…’


  De man sloeg Lyra’s dekentje terug om naar haar gezichtje te kijken en legde zijn vingers tegen haar voorhoofd. ‘Hoe oud is ze?’


  ‘Acht maanden,’ antwoordde Alice. ‘De babymelk is op en we hebben niets anders voor haar. We motte ook luiers hebben, van die wegwerpdingen. Eigenlijk alles wat een baby nodig heb. O, en een middeltje waar ze van opknapt.’


  ‘Waar gaan jullie heen?’


  ‘Sinds de overstroming zijn we op drift. We konden niet naar huis. In Oxford,’ legde Malcolm uit. ‘Nu proberen we naar Chelsea te gaan, waar haar vader woont.’ ‘Je zusje, zei je?’


  ‘Ja. Ellie. Ik ben Richard. En dit is Sandra.’


  De man leek gespannen, alsof hij tussen de regels door luisterde naar wat Malcolm zei.


  ‘March Road,’ zei Alice snel, voordat Malcolm verderging. ‘Geeft u ons de spullen? We hebben geen cent te makken, dus betalen zit er niet in. Alstublieft… We maken ons zorgen om de kleine.’


  De man was zo’n beetje net zo oud als Malcolms vader en was zelf waarschijnlijk ook vader. ‘Kom, laten we ’ns kijken wat we hebben,’ zei hij iets harder, alsof hij vrolijk wilde doen.


  Toen baanden ze zich plonzend een weg naar de voorkant van de winkel, waar ze een chaos van ronddobberende flesjes, tubes en doorweekte kartonnen doosjes aantroffen.


  ‘Ik weet niet of we dit ooit nog te boven komen,’ verzuchtte hij. ‘Het grootste deel van de voorraad is naar de knoppen… Geef haar eerst maar een lepeltje van dit.’ Hij strekte zijn arm naar het bovenste schap en pakte een flesje met een of ander drankje en een lepeltje.


  ‘Wat is het?’ vroeg Malcolm.


  ‘Ze kikkert ervan op. Om de paar uur een lepeltje. Heeft ze al tandjes? Of komen die net door?’


  ‘Nog maar een paar,’ vertelde Alice hem. ‘Ik denk dat haar tandvlees pijn doet. ’t Kan best dat er meer doorkomen.’


  ‘Geef haar dit maar om op te kauwen,’ zei de apotheker, en hij pakte een rol beschuit van hetzelfde schap boven het water. ‘Wat nog meer?’


  ‘Melkpoeder.’


  ‘O ja. Alweer geluk! Dat heb ik hier.’


  ‘Het is een ander merk. Of maakt dat niet uit?’


  ‘Ze zijn allemaal hetzelfde. Hoe verwarmen jullie het water?’


  ‘We maken een vuurtje en we hebben een steelpannetje. Zo verwarmen we haar waswater ook.’


  ‘Heel slim! Petje af. Verder nog iets?’


  ‘Luiers?’


  ‘O ja! Die liggen helaas in het onderste schap, dus daar heb je niks aan. Even kijken of er achter nog wat ligt.’


  Malcolm goot wat van het drankje op het lepeltje. ‘Kun je haar ophouden?’ vroeg hij aan Alice, waarna hij fluisterde: ‘Er is hier nog iemand. Hij gaat weg om ons te verlinken.’


  ‘Ik hoop dat ze het lekker vindt, anders spuugt ze straks alles weer uit.’ En daarna mompelde Alice zacht: ‘Ik zag haar net in een flits, maar ze laat zich niet zien.’


  ‘Vooruit, Lyra,’ zei Malcolm. ‘Ga zitten. Toe maar, kleintje. Mondje open.’


  Hij druppelde wat van de roze vloeistof op haar lippen. Daar werd Lyra wakker van en ze begon te jengelen. Maar toen ze het drankje proefde smakte ze met haar mondje.


  ‘Lekker? Hier, nog een beetje.’


  Ondertussen keek Alice aandachtig naar de reflectie in de ruit van een medicijnkast. ‘Ik zie ze! Hij fluistert tegen haar… En nu gaat ze naar buiten…’ mompelde ze. ‘Wat een rotzakken! We moeten als de sodemieter wegwezen!’


  Toen kwam de eigenaar van de apotheek terug. ‘Alsjeblieft,’ zei hij. ‘Er stonden achter nog een paar pakken. En? Nog iets?’


  ‘Kan ik deze rollen tape meenemen?’ vroeg Malcolm.


  ‘Je kunt beter pleisters nemen, lijkt me.’


  ‘Nee, ik heb tape nodig om iets te repareren.’


  ‘Vooruit maar, neem mee.’


  ‘Dank u, meneer. Dat is heel aardig.’


  ‘Wat eten júllie eigenlijk?’


  ‘O, we hebben kaakjes en andere dingen,’ antwoordde Malcolm, die hier net zo graag weg wilde als Alice.


  ‘Laat me even hiernaast kijken. Misschien kan ik bij de kruidenier iets voor jullie vinden. Ik wed dat hij het niet erg vindt. Eén minuutje, ’k ben zo terug. Weet je wat, wachten jullie boven, daar kun je een beetje warm worden.’


  ‘Dank u voor het aanbod, maar we moeten ervandoor,’ zei Alice.


  ‘Daar komt niets van in. Hou die kleine een poosje binnen. En dan nog wat: jullie zien eruit alsof jullie hard aan rust toe zijn.’


  ‘Nee, bedankt,’ zei Malcolm beleefd. ‘We gaan. En nogmaals bedankt voor de spullen. We hebben geen tijd.’


  Hoewel de man bleef aandringen, gingen ze naar buiten en klommen in de kano, koud en nat als ze waren. Malcolm duwde de boot snel af.


  ‘Hij probeerde ons hier te houden, zijn vrouw ging naar de politie,’ zei Alice zacht. Ze keek langs Malcolms schouder naar de man en Malcolm peddelde La Belle Sauvage terug naar de grote watervlakte. ‘Of naar het CHD…’


  Zodra ze veilig waren trok Malcolm het roestige metaaldraad van de peddel en wikkelde de tape er strak omheen. Het was beter dan het metaaldraad, maar niet erg sterk en het zou niet lang houden. Maar misschien hoefden ze niet zo ver meer. Dit zei hij tegen Alice.


  ‘We zien ’t wel,’ mompelde ze.


  Door de eeuwen heen hadden de ingenieurs en bouwers van de Londense Corporatie geleerd hoe ze de naar zee stromende rivier en de bij vloed landinwaarts stromende zee zo gladjes mogelijk samen konden voegen. Stroomopwaarts steeg het water bij vloed tot aan Teddington en zakte weer zodra het zeewater wegstroomde, maar alleen de schippers en booteigenaren, waarvan het wemelde op het water en in de havens van de stad, merkten hier iets van.


  De watersnood had dit alles veranderd. Twee keer per dag, als bij hoogwater de zee de riviermonding instroomde, stuwde de enorme watermassa van de overstroming met grote kracht tegen de zee in en probeerde die terug te dringen. Deze twee gigantische wedijverende watermassa’s kolkten en schuimden in wilde verwarring totdat het weer eb werd en de zee zich terugtrok.


  De meeste boten waren voorlopig gestopt met uitvaren, behalve de meest urgente dienstboten. Bij sommige sloepen en lichters had de dikke meerkabel het overleefd, maar in de meeste gevallen waren ze losgerukt en waren de boten stroomopwaarts of stroomafwaarts weggedreven, om vroeg of laat tegen dijken, kades of brugpijlers te smakken of op een hoge golf om te slaan. Andere dreven naar open zee en verdwenen.


  Veel bruggen had grote schade opgelopen. Alleen Tower Bridge en Westminster Bridge waren overeind gebleven. Blackfriars, Battersea en Southwark waren ingestort en het puin spoelde de maalstroom in, waar de wateren kolkend samenkwamen. In de kleine motorboot die Bud Schlesinger had gehuurd, scheerde hij over het onstuimige water, terwijl hij de chaos om zich heen af speurde en de bange eigenaar probeerde te kalmeren.


  ‘Er ligt te veel zooi in het water!’ riep de man. ‘Da’s gevaarlijk! Straks gaat de romp nog naar de filistijnen!’


  ‘Waar ligt Chelsea?’ riep Schlesinger vanaf de boeg, waar hij naar buiten leunde en zijn ogen tegen de regen probeerde te beschermen.


  ‘Verderop,’ riep de man. ‘We moeten ergens aanmeren. Dit is gekkenwerk.’


  ‘Nog niet. Ligt Chelsea op de linker- of de rechteroever?’


  ‘Links!’ riep de eigenaar en er volgde een reeks verwensingen. De boot jakkerde voort. De kades aan weerskanten stonden voor zover Schlesinger kon zien een paar meter onder water, op de rechteroever was een park achter een rij grote kale bomen ondergelopen. Op de andere oever stonden de imposante huizen en statige gebouwen er stil en verlaten bij.


  ‘Langzamer!’ riep Bud terwijl hij zich een weg baande naar de stuurhut op het achterschip. ‘Heb je ooit van het October House gehoord?’


  ‘Dat grote witte huis stroomafwaarts? – Hé! Wat bezielt díe mafkees?’


  Een grote motorboot met een marineblauwe-okergele romp kwam plotseling op hen toegesneld en lag aan stuurboord bijna tegen hen aan. Een dekknecht met een duwpaal boog zich over de reling en probeerde Schlesinger te slaan, maar die deinsde achteruit en zag de paal langs zijn neus voorbij zwaaien. De knul tuimelde bijna voorover in het water, maar greep de reling op tijd en zwaaide de duwpaal omhoog om nog een keer uit te halen. Schlesinger trok zijn pistool en schoot ermee in de lucht. Het was stom geluk dat hij de duwpaal raakte, die daardoor uit de hand van de knecht werd geslagen.


  ‘Dat kan je niet maken! ’ jammerde de eigenaar van Buds boot terwijl hij flink vaart minderde. De grotere boot schoot weer vooruit, maar stuitte op een obstakel in het water en verloor zijn snelheid. Bud zag de stuurman met het stuurwiel worstelen om de boot naar rechts te wenden, maar het was hem duidelijk dat het schoepenrad was vastgelopen. De motor gierde, de boot raakte stuurloos en in een mum van tijd tolde hij een eindje achter hen ongecontroleerd in het rond.


  ‘Godgloeiende! Verdomde klerelijers!’ Buds stuurman kon alleen nog maar vloeken. ‘Zag je die kleuren niet? Je weet toch wel wie dat zijn?’


  ‘Het CHD,’ zei Bud kortaf. ‘We moeten snel naar het October House voordat zij er zijn.’


  ‘Wáánzin!’ De keeshonddæmon van de man kroop trillend bij zijn voeten weg. Hoofdschuddend trok hij de gashendel toch een stukje naar voren om gas te geven. Bud wreef de regen uit zijn ogen en keek om zich heen: in de waternevel en de chaos zag hij zo veel silhouetten op het water dat het onbegonnen werk was om een kano met een jongen en een meisje en een baby te ontdekken.


  


  Een halve kilometer stroomafwaarts kwam Lord Nugents boot met een dreun tegen een aanlegsteiger tot stilstand. Op de oever strekte zich een glooiend gazon uit, dat omhoogliep en naar een groot wit huis leidde, in klassieke stijl. De steiger stond natuurlijk onder water en alleen de romp van de boot had hem geraakt. Hij zag nergens iets om hem aan vast te binden en Nugent waadde door het middelhoge ijskoude water naar de kant. En hoewel hij moeite moest doen om overeind te blijven in de sterke stroming bereikte hij de oever snel. Links van het gazon stond een grote schuur die eruitzag als een botenhuis, die met de voorkant op de golvende rivier uitkeek. Er brandde anbarisch licht. Hij hoorde allerlei geluiden uit de schuur komen, die zelfs boven de storm en het razende water uit klonken: gehamer, het kabaal van een boor, en het loeien van een schoepenrad.


  Nugent waadde erheen. Het water was hier kniediep en hij was algauw bij de deur aan de achterkant. Hij greep naar de deurklink, trok hem open en ging naar binnen. Bij het felle licht van een paar schijnwerpers, die ongetwijfeld door de ronkende generator net buiten bij de deur van stroom werden voorzien, waren een stuk of wat mannen aan het werk aan een lange, ranke boot. Nugent kon niet zien wat ze aan het doen waren, hij had alleen oog voor de gehurkte man op het voordek, die een lasapparaat gebruikte.


  ‘Asriel!’ riep hij, en hij snelde over een werkvlonder naar de boot.


  Lord Asriel duwde het lasmasker omhoog en kwam verbijsterd overeind. ‘Nugent? Wat doe jíj hier?’


  ‘Is deze boot klaar om uit te varen?’


  ‘Ja, maar…’


  ‘Als je je dochtertje wilt redden, laat de boot dan nu meteen te water. Snel!


  Geen tijd te verliezen.’


  


  Tegen de tijd dat La Belle Sauvage sneller en sneller op de stroom meedreef naar Londen was het bijna vloed en de gevolgen ervan waren enorm voor de kleine kano. Hij werd heen en weer geslingerd, de golven beukten tegen de romp, hij moest draaikolken trotseren en Malcolm deed zijn uiterste best om hem op koers te houden. Maar elke keer dat hij op het woeste water heen en weer werd geslingerd hoorde hij hem harder kraken, alsof een deel van de romp het elk moment kon begeven. Konden ze maar ergens stoppen…


  Maar dat kon nu echt niet, nergens was een goede plek. Alsof de watersnood nog niet genoeg ellende veroorzaakte, was er een harde wind opgestoken die de golven opjoeg tot witte, hoog opspattende schuimkoppen. In de lucht, die de hele dag al grijs en grauw en koud was, pakten donderwolken zich samen die stortregen met zich meebrachten. Malcolm wendde de kano nu eens hierheen, dan weer daarheen, wanhopig op zoek naar een plek om aan land te gaan, om die akelig krakende barst die hij steeds hoorde, zelfs boven de wind uit, te repareren. Hij kon de barst zelfs voelen, een misselijkmakende draaiing die, zo vreesde hij, de voorbode was van stuurloos ronddobberen, voor altijd en altijd… En zijn vermoeden werd met elke plotselinge beweging, met elke beukende golf bevestigd.


  ‘Mal…’ riep Alice.


  ‘Weet ik. Hou vol!’


  Ze werden vooruit gestuwd in de richting van een groot paleis, dat achter in de tuin stond, zo ver weg dat hij het door de hoosbui nauwelijks kon zien. Ze kwamen door straten met ranke bakstenen huizen langs een mooie kapel. Waar hij ook maar even dacht een schuilplek te zien, stak hij de peddel diep in het water en probeerde erheen te sturen, maar het was vergeefse moeite. En om de ellende compleet te maken, raakte het blad van de peddel ook nog los.


  In de duisternis ontwaarde hij vier grote schoorstenen op de linkeroever, die op elke hoek van een groot klifachtig gebouw stonden. Waren ze vlak bij Chelsea? En als dat zo was, hoe kon hij de kano dan stilhouden in de sterke stroming?


  Alice hield Lyra stevig in haar armen. Hij voelde een intense liefde voor hen opwellen, maar ook oneindig veel spijt omdat hij ze het gevaar in had gesleept. Hij kreeg alleen niet de kans om hier lang bij stil te staan, want er snerpte een nieuw geluid boven het lawaai van de wind en de stortregen uit: een sirene – een krijsend alarm, als van een zeemeeuw die in de teisterende storm alle kanten op zwenkt en zwiept. Met een hand boven haar ogen tegen de regen tuurde Alice met de kleine in haar armen koortsachtig over Malcolms schouder en op dat moment hoorde hij vlakbij klokken luiden.


  De geselende wind voerde ook andere geluiden mee: het ronken van een motor, het kraken en gieren van grote hoeveelheden hout dat werd vermorzeld en gillende mensen. Malcolm had geen aandacht voor de herrie. De zorgen om La Belle Sauvage dreven hem bijna tot waanzin. Zou ze kapotbreken?


  Plotseling stoof er iets vanachter op hen af, het was een motorboot. Malcolm hoorde de motor gieren als de propeller uit het water kwam en daar bovenuit hoorde hij Alice gillen. Toen voelde hij de stuwkracht en de maalstroom van de motor die weer onder water verdween, en de boot naast de kleine kano dwong.


  ‘Wat bezielt die idioten?’ riep Alice, maar haar woorden verwaaiden als papiersnippertjes in de storm. Nog een harde bonk en de motorboot met de marineblauwe-okergele romp drong de kano opzij. Maar La Belle Sauvage helde naar één kant over en kreeg een grote golf over zich heen voordat ze weer rechtop kwam.


  Als een dolle vocht Malcolm tegen het water en met alle kracht die hij overhad stak hij de peddel diep in het water en trok hem met zijn hele gewicht erdoorheen, terwijl hij de stok stevig omklemde, die uiteindelijk was doorgebroken. Hij rukte het nutteloze blad eraf en gooide het weg. Het tolde door de lucht naar achteren en… Hoorde hij het gekletter van gebroken glas? Een woedende schreeuw?


  Hij kon het niet horen omdat er nu nóg een motorboot met een hoog fluitende motor kwam aanstormen en de eerste boot ramde. Malcolm zag niets meer: de striemende regen vertroebelde zijn zicht en hij kon alleen nog afgaan op de kakofonie en de rukkende, plonzende, duikende bewegingen van de kano.


  Opeens klonk er een schot… en nog twee… vier met een ander pistool… een plotselinge schok, waarna het ijskoude water onmiddellijk naar binnen stroomde. Niets kon het stoppen.


  De beschadigde kano werd nogmaals geramd en er klonk een zware, bulderende stem: ‘Geef haar aan mij!’


  Lord Asriel…


  Malcolm wreef het water met zijn rechterhand uit zijn ogen en zag Alice met Lyra in haar armen staan, ze probeerde de kleine weg te houden van de handen die omlaag reikten. Hij riep: ‘Alice! Goedvolk! Geef haar!’


  Ze keek Malcolm met een verwilderde blik aan, waarop hij knikte. ‘Schiet op!’ klonk weer die zware stem. Nu tilde Alice de krijsende Lyra op en de handen pakten haar snel aan. Voordat Alice kon wegkomen greep een hand haar pols en trok haar omhoog alsof ze niet meer woog dan de baby. Ben klemde zich als een aapje om haar middel.


  De eerste motorboot was achteruit gevaren en stoof nu met volle vaart tegen de kano. Het was zijn doodvonnis en de kleine, dappere boot brak alsof hij niet meer dan een luciferhoutje was. Malcolm en Asta huilden dikke tranen van verdriet.


  ‘Nu jij, knul!’ riep de zware stem weer.


  Terwijl hij in het kniediepe golvende water overeind probeerde te blijven, slingerde Malcolm de rugzak over zijn schouder. Hij kon hem haast niet met één hand optillen en de handen die van boven kwamen, duwden de rugzak opzij. ‘Kom hier, malloot! ’


  ‘Pak dit eerst aan!’ schreeuwde Malcolm, en ook Alice riep: ‘Pak die rugzak! Vlug!’


  De rugzak werd uit zijn handen gerukt en verdween ergens boven zijn hoofd. Daar stond hij, in de zinkende kano, met Asta als slang om zijn been geslingerd, tot een hand zijn rechterarm in een ijzeren greep nam en hem omhoogtrok. Met een harde smak, die de lucht uit zijn longen sloeg, viel hij op een houten dek. Hij tuurde door de regen en door zijn tranen heen naar de kleine La Belle Sauvage, die tot spaanders werd gebeukt en zo aan haar eind kwam, voor altijd in splinters op het water drijvend.


  En toen was er alleen nog het geluid van de motorboot, ploeterend, hotsend en botsend op het onstuimige water. Malcolm strompelde met de rugzak om naar Alice. Ze kropen dicht tegen elkaar aan, met Lyra tussen hen in en ook hun dæmonen zaten dicht bij elkaar, toen het plotseling stil werd. Het ronken van de motor verstomde en ze bevonden zich in een grote loods, verlicht door felle anbarische lampen.


  Malcolm voelde de vermoeidheid als een golf over zich heen komen, langzaam vanuit zijn tenen naar zijn kruin.


  Asriel riep: ‘Wat dachten júllie in godsnaam? Dat het een spelletje was?’


  Malcolm ging moeizaam rechtop zitten en wilde antwoord geven, maar hij kon niets bedenken. Toen krabbelde Alice op en ze ging met gebalde vuisten pal voor Lord Asriel staan. Ben was een wolf en zette opstandig zijn nekharen overeind terwijl hij zijn tanden ontblootte.


  Haar woorden waren als zweepslagen. ‘Een spelletje!? Is dát wat u denkt? Het was Mals idee om Lyra veilig naar ú te brengen, omdat ze verdomme nergens anders veilig zou zijn. ’k Was het er niet mee eens, omdat ’t me een helse klus leek. Maar hij was sterker dan ik. Als híj iets zegt, doet-ie het ook. ’k Wed dat als u hem zou kennen, u hem dit nooit had gevraagd. Een spelletje, godbetert! Haal het niet in je hoofd! Als ik u maar de helft zou vertellen van wat Mal heeft gedaan om ons veilig en wel erdoorheen te slepen, nou… dan sta je met je oren te klapperen! Dat ken u niet geloven. Wat Mal ook zegt, ik geloof hem op z’n woord. Dus haal die verrekte grijns van je smoel, klootzak!’


  Malcolm was niet helemaal bij zijn volle bewustzijn. Hij dacht dat hij droomde. Maar de uitdrukking op het gezicht van Lord Asriel – vriendelijk, een tikkeltje geamuseerd en vol bewondering voor Alice – was maar al te echt en zeker geen droom. Hij krabbelde overeind. ‘Schoolasiel. We probeerden haar naar het Jordan-college te brengen. Maar de stroming was te sterk en ik ken het wachtwoord ook niet, die Latijnse woorden. Dus we dachten dat u misschien…’ vertelde hij met schorre stem. En hij hield met bevende vingers het witte kaartje voor Lord Asriel op dat uit de kano was gevallen.


  Lyra lag hartverscheurend te krijsen. Malcolm deed zijn best om op de been te blijven, maar het was hem allemaal te veel. Vlak voordat hij van zijn stokje ging hoorde hij iemand zeggen: ‘De knul is gewond, hij bloedt… een kogel…’


  


  Toen hij bijkwam bevond hij zich in een heel andere ruimte. Het was klein en warm en vlakbij hoorde hij het brommen van een gyrokoptermotor, en het beetje licht kwam van de lampjes van een bedieningspaneel. Zijn linkerarm leek in brand te staan, zo’n pijn had hij. Waar kwam dat door?


  Iemand gaf hem een bemoedigend kneepje in zijn rechterhand. Het was Alice.


  ‘Waar is Lyra?’ bracht hij moeizaam uit.


  Ze wees naar de vloer. Daar lag Lyra, strak in een deken gewikkeld als een mummie, lekker te slapen. En Pan lag om haar nek als een kleine groene slang.


  Asta was een kat en lag op zijn schoot. Hij probeerde haar met zijn linkerhand te aaien, maar die begon te kloppen en de pijn werd meteen erger. Asta ging staan en gaf hem een kopje in zijn gezicht.


  ‘Waar zijn we?’ fluisterde hij.


  ‘In een gyrokopter. Lord Asriel bestuurt het ding.’


  ‘Waar gaan we heen?’


  ‘Heeft-ie niet gezegd.’


  ‘En waar is de rugzak?’


  ‘Achter je benen.’


  Met zijn rechterhand tastte hij omlaag: hij voelde de rugzak, veilig weggestopt. Toen hij voorzichtig aan zijn linkerarm voelde, ontdekte hij dat die grofweg omzwachteld was.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij.


  ‘Je bent geraakt… een kogel,’ vertelde Alice hem.


  De gyrokopter zwenkte en schudde, maar Alice bleef er kalm onder, dus waarom zou Malcolm zich dan wel druk maken? De motor maakte zo’n herrie dat ze elkaar toch niet konden verstaan en hij leunde achterover in de harde stoel. Even later viel hij als een blok in slaap.


  Alice legde hem in een wat comfortabeler houding zodat hij niet met een stijve nek wakker zou worden. Boven de ronkende motor uit hoorde ze Asriel iets roepen, en ze dacht haar naam te horen. Ze boog zich naar voren en riep: ‘Wat? Ik kan u niet horen.’


  In de stoel van de copiloot zat een soort assistent. Hij draaide zich om, gaf haar een koptelefoon en liet haar zien hoe ze die op moest zetten en hoe ze het microfoontje naar haar mond kon draaien. Ineens klonk Lord Asriels stem luid en duidelijk.


  ‘Luister goed en laat me uitpraten. Ik ga weg en zal voorlopig niet terugkomen. Maar het kind moet veilig zijn tot ik terugkom en om daar zeker van te zijn moeten jij en Malcolm je mond stijf dichthouden en zorgen dat je niet opvalt. Begrepen?’ ‘Denkt u dat ik achterlijk ben?’


  ‘Nee, ik denk dat je nog erg jong bent. Ga terug naar The Trout – ik weet dat je daar werkt. Pak je leven weer op en hou je mond over dit alles. Je kunt er natuurlijk wel met Malcolm over praten, maar geen woord hierover tegen anderen, behalve de rector van het Jordan-college. Hij heeft het hart op de goeie plek en je kunt hem vertrouwen. Als het water zakt, liggen er allerlei gevaren op de loer.’ ‘Bedoelt u het Magisterium? Waarom willen ze Lyra in handen krijgen?’


  ‘Dat is een lang verhaal en ik heb geen tijd om het uit te leggen. Ze zullen jullie goed in de gaten houden, dus blijf voorlopig weg bij Lyra. Ik zou haar hebben meegenomen naar het Hoge Noorden, waar de gevaren tenminste duidelijk en voorspelbaar zijn, maar dat doe ik niet.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat ze al twee beschermengelen heeft gevonden. Ze mag van geluk spreken!’


  Daarna deed hij er het zwijgen toe. Alice zette de koptelefoon af, boog voorover en streek over Lyra’s voorhoofdje. De kleine lag lekker te slapen en had geen koorts meer. Hazewind Ben likte Pantalaimons groene slangenkopje. Alice pakte Malcolms rechterhand en deed haar ogen dicht.


  


  Onverwacht snel begon de gyrokopter te dalen. Malcolm voelde een vreemde schok in zijn buik en spande zijn spieren. Maar het duurde niet lang voordat de vliegmachine landde. De herrie van de motor werd zachter tot het helemaal stil was. Malcolms oren tuitten. Maar hij hoorde wel de regen op de romp van de gyrokopter roffelen en daarbovenuit klonk de stem van Lord Asriel.


  ‘Thorold, blijf hier en bewaak de machine. Ik ben over tien minuutjes terug.’


  Toen draaide hij zich om en riep over zijn schouder: ‘Stap uit, kom mee. Neem de kleine ook mee en die verrekte rugzak.’


  Alice zag de deur naast zich en tilde Lyra in haar armen voordat ze naar buiten klom. Malcolm sleepte de rugzak mee en stapte ook uit, de bittere wind en striemende regen in.


  ‘Deze kant op,’ zei Lord Asriel, en hij haastte zich weg.


  Bij het licht van een bliksemschicht zag Malcolm een groot gebouw met een koepeldak, stenen muren, hoge torens en hier en daar boomtoppen.


  ‘Is dit…’ vroeg Alice aarzelend.


  ‘Oxford? Radcliffe Square, denk ik.’


  Lord Asriel stond bij het begin van een smal steegje te wachten dat door een flakkerende gaslamp werd verlicht. Alles om hen heen glinsterde door de regen en Lord Asriels zwarte haar glansde als de natte stenen. ‘Geef Lyra maar aan mij,’ zei hij.


  Behoedzaam legde Alice de hummel in zijn armen. Lord Asriels dæmon, een sterke sneeuwluipaard, wilde haar graag bewonderen en Asriel hurkte neer zodat ze haar kop vlak bij het slapende meisje kon houden. Malcolm verschoof de rugzak wat klungelig en ineens kreeg hij een idee. Hij had het speeltje dat hij voor Lyra had gemaakt nooit aan haar gegeven, maar misschien…


  ‘Is dit het Jordan-college?’ vroeg hij.


  ‘Het was jouw voorstel. Vooruit, kom mee!’


  Hij liep de steeg in, viste na een kleine honderd meter een sleutel uit zijn zak en deed een deur in de muur open aan de rechterkant.


  Ze volgden hem naar een grote tuin met aan weerskanten gebouwen. Een van de panden had grote gotische ramen en binnen waren de lampen aan zodat Malcolm rijen planken vol oude boeken kon zien. Gehaast beende Lord Asriel naar een hoek van de tuin langs een hoge stenen muur en door een smalle poort, die net als de steeg verlicht werd door een flakkerende lamp aan de muur.


  Hij bleef bij een grote deur tussen twee smalle erkers staan en klopte hard aan. Malcolm verbeet de pijn in zijn linkerarm en rommelde onder in de rugzak op zoek naar de alethiometer in de zwartfluwelen stof. Terwijl hij hem tevoorschijn haalde, viel het fluwelen lapje open en het gouden mechaniek glansde in het zwakke licht.


  ‘Wat is dát?’ vroeg Asriel.


  ‘Een aardigheidje voor Lyra.’ En Malcolm stopte het vlug tussen haar dekentjes.


  Ze hoorden het geluid van een draaiende sleutel en grendels die wegschoven en terwijl een donderslag weergalmde ging de deur open. Er stond een voornaam uitziende man met een lantaarn in zijn hand. Hij staarde hen verbijsterd aan.


  ‘Asriel? Ben jíj het?’ vroeg hij. ‘Kom binnen, snel!’


  ‘Zet de lantaarn neer, heer. Op de tafel, alsjeblieft – dank je.’


  ‘Wat doe jij hier in vredesnaam?’


  Toen de rector zich omdraaide drukte Asriel de kleine Lyra vlug in zijn armen, nog voordat hij kon protesteren.


  ‘Secundum legem de refugio scholasticorum, protectionem tegimentumque huius collegii pro filia mea Lyra nomine reposco, ’ zei Asriel op plechtige toon. ‘Zorg voor haar.’


  ‘Schoolasiel? Voor dít kind?’


  ‘Voor mijn dochter Lyra, zoals ik al zei.’


  ‘Maar ze is geen geleerde!’


  ‘Dan is het aan jou om te zorgen dat daar verandering in komt, vind je niet?’


  ‘En deze twee?’


  Asriel bekeek Malcolm en Alice, die er drijfnat en bibberend bij stonden, besmeurd met viezigheid en bloed.


  ‘Koester ze,’ antwoordde hij. En toen liep hij weg.


  Wat een toestand! Malcolm kon niet langer op zijn benen blijven staan en voordat hij op de grond smakte, pakte Alice hem vast en legde hem op het Turks tapijt. De rector deed de deur dicht, en in de plotselinge stilte begon Lyra te huilen.


  


  Strijk nu de zeilen maar, o montere matrozen,


  We krijgen eind’lijk rust, de haven wiegt ons zacht,


  Laat onze passagiers zich aan de wal verpozen


  Terwijl we ’t moede schip bevrijden van zijn vracht.


  Hier kan het veilig toeven, beschut bij dag en nacht,


  Totdat het, goed gestouwd, opnieuw gekalefaat,


  Weer voor de lange reis gereed is die ons wacht:


  Moge het dan gezwind, voor averij gespaard,


  Zijn bestemming vinden na een behouden vaart.


  


  Edmund Spenser, The Faerie Queene, 1 XII 42


  


  Wordt vervolgd…
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